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PRINCIPIOS EXEGÉTICOS DE SANTO 
TomMÁS DE AQUINO. 
CLAVES HERMENÉUTICAS PARA 
LA LECTURA SUPER PSALMOS 


Piotr Roszak 
Universidad Nicolás Copérnico 
Toruñ, Polonia 


La PROLIFERACIÓN DE COMENTARIOS a los Salmos durante la Edad 
Media es un signo llamativo. Como muestra la investigación de Martin 
Morard, es notable el incremento de comentarios a los Salmos hasta 
la mitad del siglo XIII, tanto por maestros en teología seculares como 
por la primera generación de maestros mendicantes!. ¿De dónde viene 
el interés medieval por este libro del Antiguo Testamento? ¿Eran acaso 
insuficientes los numerosos comentarios realizados por los padres de 
la Iglesia? 

Ciertamente, no es el caso; por el contrario, el comentario esco- 
lástico demuestra una actitud de diálogo con las fuentes, junto a una 
clara conciencia de que la exégesis se cultiva, no en el vacío, sino en el 
humus de lecturas de otras generaciones. Pero, además, este interés por 
los Salmos indica una profunda relación de la exégesis con la cultura, 
que veía en este libro un totum, un modelo de oración litúrgica y un 
reflejo de la visión cristiana del mundo. 





1 Como señala M. Morard, todo cambia a partir de 1250-1270, cuando disminuye el 


interés por los Salmos -no encontraremos dichos comentarios en san Alberto Magno, 
Alejandro de Hales o san Buenaventura— para recuperar su vigor a mediados del 
siglo XIV (a partir de Nicolás de Lyra). El Aquinate es uno de los pocos, entre los 
grandes escolásticos de su época, que sí ha dejado este comentario. Según Morard, 
teniendo en cuenta la distribución del texto en los manuscritos, no se trata de un 
comentario escolar, científico, cuyo objetivo sería convertirse en obra de referencia 
para los demás maestros, sino de una muestra de “enseñanza ordinaria” entre los 
dominicos, Cfr. M. Morard, La harpe des Clercs. Réception médiévales du Psautier 
latin entre usages populaires et commentaires scolaires, Paris, 2008 (tesis doctoral 
no publicada). 
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En esta introducción comentaremos el método de interpretación de 
la Sagrada Escritura usado por santo Tomás? y el contenido teológico 
principal de su comentario a los Salmos, tal como aparece tras utilizar 
dichas herramientas de exploración del texto bíblico. Tomás declara que 
se trata, en este caso, no de un tema particular, como en otros libros de 
la Sagrada Escritura (por ejemplo, como el libro de Job trata sobre la 
Providencia, etcétera), sino que la materia de este libro de los Salmos 
es toda la teología, de modo que se parece más a los Evangelios que a 
cualquier otro libro del Antiguo Testamento. De esta forma podemos 
descubrir no solo una enseñanza doctrinal específica, sino, y sobre todo, 
a Tomás como un teólogo que, explicando el sentido de los Salmos, 
revela su hermenéutica bíblica. 

La Lectura super Psalmos no es una «suma exegética» del Aquinate, 
aunque, a ejemplo de su homóloga teológica, tampoco esté acabada y, 
como uno de los últimos testimonios de la actividad del Angélico, lleve 
en sí los años de ejercicio de la labor de exégeta en diferentes contex- 
tos académicos y pastorales (no olvidemos que el Aquinate también 
cultiva la exégesis cuando predica sus sermones?). Su inmersión en la 
tradición patrística (por ejemplo, la agustiniana) y coetánea (como la 
Glosa ordinaria) hace que el objetivo del comentario no solo sea buscar 
la intención del salmista sino toda la doctrina cristiana, al tratar, como 
explica en el prólogo de su comentario analizando la temática del libro 
de los Salmos, de las cuatro obras de Dios. 

El estilo exegético del Aquinate une el rigor y la riqueza, la pe- 
dagogía y la finura en la explicación de los grandes temas teológicos. 
No se limita a repetir la exégesis patrística —como hace años sugería 
Henry de Lubac al ver en santo Tomás un simple y fiel eco de la larga 
tradición*—, sino que sabe presentar su propia respuesta envuelta en lo 
heredado, en diálogo con la tradición, pero al mismo tiempo enriquecida 
con su propia reflexión. Tomás no esconde ninguna dificultad del texto, 





2 Vid. también E. Reinhardt, Thomas Aquinas as Interpreter of Scripture in Light of 
His Inauguration Lectures, en: P. Roszak, J. Vijgen (eds.), Reading Sacred Scripture 
with Thomas Aquinas, Textes et Études du Moyen Áge 80, Brepols, Barcelona-Ma- 
drid 2015, pp. 71-90. 

Vid. P. Roszak, «La hipocresía y sus peligros. El sermón Attendite a falsis de Tomás 
de Aquino», Scripta Theologica 44 (2012), pp. 583-611. ) 

+  H.de Lubac, Exégese médiévale. Les quatres sens de l'écriture, t. 1, Editions 

Montaigne, Lyon 1959, p. 301. 
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todo lo contrario, con intelectual valentía y sabiduría espiritual quiere 
resolver cualquier dubium, cualquier duda que pueda surgir. Al mismo 
tiempo, ofrece un panorama de temas teológicos de primera importancia 
y, a través de su método, deja indicaciones sobre cómo se debe leer la 
Sagrada Escritura para descubrir su gran tesoro teológico y espiritual. 


1. ENTRE «ANÁLISIS» Y «SÍNTESIS»: CIRCULACIÓN EXEGÉTICA 
EN SUPER PSALMOS 


Acercándonos más al texto del comentario, y sin olvidar su carácter 
de reportatio de las clases de santo Tomás no corregidas por él (como 
en el caso, por ejemplo, del comentario a Romanos), se puede descubrir 
un estilo exegético propio del Aquinate. Ya un primer contacto con los 
textos de Super Psalmos muestra su gran capacidad de operar en dife- 
rentes niveles de la interpretación: desde la littera, fijando el contexto 
y la situación textual, pasando por el sentido verbal (sensus) y hasta la 
sententia, un profundo mensaje doctrinal o moral del texto que se capta 
tras las palabras y en la perspectiva de Cristo. Al mismo tiempo, el lector 
es invitado a contemplar la Palabra de Dios desde diferentes enfoques: 
empezando por el sentido literal, aunque no terminando en la superficie 
litterae, en la forma de escribir o el sentido de las mismas palabras, sino 
profundizando en su sentido espiritual. Al hilo de la discusión que tuvo 
lugar en el seno de la Escuela de san Víctor (entre Andrés y Ricardo), 
santo Tomás desarrolla la comprensión del sentido literal «ensancha- 
do» o parabólico, como subraya Frans van Liere*. En efecto: el sentido 
literal es aquel que el autor quiso. Si el autor humano es consciente de 
que transmite la palabra inspirada, entonces es sentido literal proprius 
y principalis. En cambio, cuando el sentido literal es intencionado por el 
Espíritu Santo, sin conciencia del autor humano, entonces, señala santo 
Tomás, se trata de un sentido literal per adoptionem?. 

Es muy frecuente en la Lectura super Psalmos la intención de 
asignar a un texto determinado del Salterio una interpretación literal 
y espiritual al mismo tiempo. La lectura cristológica a veces recibe una 





5 EvanLiere, Introduction to Medieval Bible, Cambridge University Press, Cambridge 


2014, pp. 136-139. El autor hace interesantes referencias a la situación de la exégesis 
judía en aquel momento y en cómo influyó en la cristiana (tradición del peshat). 
6 Cfr. Ouodl., VIL q. 6, a. 1; In IV Sent., d. 21, q. 1,a.2, sol. 1 ad 3. 
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caracterización literal (salmo 217”), pero, ocasionalmente, la referencia 
a Cristo es caracterizada por santo Tomás como alegórica. De ahí que, 
para comprender la práctica exegética del Aquinate, sea necesario tener 
en cuenta estas dos reglas: la prioridad del sentido literal sobre el espi- 
ritual, y el papel de la intención del autor a la hora de fijar el sentido 
correcto de las palabras de Sagrada Escritura?, 

A lo largo del comentario, santo Tomás propone varias interpre- 
taciones alternativas que toman como criterio el tiempo o categoría de 
personas a las que puede referirse el salmista: unas veces, la perspectiva 
abarca esta vida terrena; otras, el mismo texto tiene como referente 
también el estado de gloria. En ocasiones, el texto del salmo indica a los 
viadores, otras se refiere a los santos en el cielo, etcétera. Las diferentes 
lecciones del texto sagrado comportan diferentes explicaciones: así, a 
menudo santo Tomás alude a otra tradición textual, que introduce con 
la fórmula alía littera. Entre múltiples interpretaciones posibles proce- 
dentes de la tradición o suyas propias, el Aquinate indica algunas veces 
cuál es su preferida —prima expositio/prima lectura est melior”—, pero 
frecuentemente deja al lector las vías abiertas para seguir la ruta que 
elija! encontramos un ejemplo de este procedimiento en la exposición 
del salmo 10, cuando precisa que hic Psalmus potest exponi litteraliter 
de David: mystice autem de Cbristo, sive allegorice. Moraliter vero de 
viro justo, et haereticis””. 

El “análisis exegético, tan patente desde el inicio del comentario, se 
expresa también en la preocupación del Aquinate por la estructura de 
cada salmo, los datos históricos, los detalles gramaticales, la etimología: 
por ejemplo, cuando explica el significado del abyssus: ab a, quod est 
sine, et basi, quod est fundamentum: quasi sine fundamento, que luego 





eS] 


In Ps. 21,n. 1: [...] iste Psalmus agit de passione Christi. Et ideo hic est ejus sensus 
litteralis. Vid. también P. Roszak, Collatio sapientiae. «Dinámica participatorio- 
cristológica de la sabiduría a la luz del Super Psalmos de santo Tomás de Aquino», 
Angelicum 3-4 (2012), pp. 749-769. 

8 — Vid. T. Gatluszka, Badania nad Bibliq w XII wieku. Super Psalmum XXTIL Homini, 
Kraków 2005, p. 42-44. 

2 InPs.41,n.5;In Ps. 46,n. 3. 

10 Si (como sugieren algunos) los oyentes del comentario eran jóvenes dominicos de 
Nápoles que luego irían a predicar por los pueblos, se aclara más este contexto 
pastoral: cfr. P. Murray, Aquinas at Prayer: The Bible, Mysticism and Poetry, Bloom- 
sbury, London 2013, pp. 83-94 y 123-157. 

31 InPs.10,n. 1. 
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le sirve para profundizar más*?. Así, Tomás muestra que cada pieza de 
esta Obra merece la atención del exégeta. 

Esta actitud analítica, que inicia el contacto con el texto, tiende en 
santo Tomás hacia la síntesis. Se expresa tanto en relacionar la expli- 
cación con el marco general de la historia de la salvación, como en la 
constante práctica de situar al lector en el contexto adecuado, acudiendo 
a las citas de otros libros bíblicos, ofreciendo un resumen del tema tra- 
tado o recapitulando lo expuesto acerca de un tema, como por ejemplo, 
cuando explica en qué consiste el amor y cuáles son su esencia y sus 
manifestaciones, para no dejar al lector con una percepción parcial. La 
síntesis no tiene solo carácter doctrinal, sino que, frecuentemente, trata 
también de pasar al nivel alegórico, viendo, en las figuras comentadas, 
símbolos de otras realidades. 

De esta forma, la actividad exegética del Aquinate se apoya en la 
circularidad entre actitud “analítica? y “sintética”, pero consiste princi- 
palmente en fijar el verdadero sentido de las palabras de la Sagrada 
Escritura. Entre los principios exegéticos del Aquinate, el más importante 
es precisamente aquel que define la prioridad del sentido literal para la 
argumentación teológica y como punto de partida para fijar los sentidos 
espirituales (alegórico, moral, anagógico), lo cual supone descubrirlo en 
primer lugar. Encontramos un esclarecedor ejemplo en la interpretación 
del salmo 3, cuando ya desde el primer momento señala el orden de la 
explicación que va a seguir en la exposición: In quo Psalmo possumus 
ponere fundamentum bistoriae, et postea ponere sensum allegoricum, 
et ulterius moralem*. Algunas veces, como si de una justificación se 
tratara, después de mencionar el sentido espiritual, el Aquinate comenta 
brevemente: Revertamur ergo ad sensum litteralem. Pero esta preferencia 
por el sentido literal no puede entenderse como cerrazón al contenido 
espiritual de la Escritura. Al contrario, ya desde sus primeros comentarios 
a la Biblia —como es el caso del prólogo a los Trenos de Jeremías—, 
al utilizar la bella metáfora del libro enrollado (liber involutus) escrito 
por ambas partes (imagen que saca de Ezequiel 2, 9-10 y que guía su 
explicación del prólogo, como es su costumbre), Tomás indica la riqueza 
y necesidad de ambos sentidos, que percibe como dos sabidurías para 
el hombre. La cita que luego añade a esta exposición —proveniente 





2. InPs. 32,n. 6. 
B8-— InPs.3,n.1. 
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de Juan 10, 9: ingredietur et egredietur et pascua inveniet— subraya 
algo más. Tomás explica que al sentido espiritual se llega a través del 
cortex litteralis sensus, la cáscara del sentido literal, lo cual muestra la 
relación muy peculiar entre estos niveles de la interpretación: aunque 
se parte del literal para ir al espiritual, luego se retorna al literal, enri- 
queciéndolo**. Aquel liber involutus se debe desenrollar con la ayuda 
de las herramientas hermenéuticas y con el mismo espíritu con que fue 
escrita la Sagrada Escritura!*, 

Lo que interesa a santo Tomás como exégeta es la intención del 
autor (no solo la del autor humano, sino sobre todo la del divino, por 
supuesto). Esta percepción del sentido literal y su prioridad refleja de 
alguna forma su teoría epistemológica, inspirada por el De anima de 
Aristóteles. Se llega al verdadero saber intelectual no cuando el alma 
recibe la iluminación de forma directa (camino seguido por las corrientes 
platonizantes), sino a través de los sentidos y la imaginación. No es que 
el sentido espiritual esté en segundo plano, sino que el camino empieza 
por el literal, el más fundamental, que es además el criterio para la co- 
rrecta interpretación del espiritual. De otra forma, este último podría 
desvincularse del texto bíblico**. Si el sentido literal es una raíz, entonces 
la flor sería el espiritual. La regla del Aquinate se apoya en la convicción 
de que todo lo necesario para la salvación del hombre ya ha sido dado 
en sentido literal en otro pasaje de la Biblia. Aquí precisamente habría 





14 Sobre el «salto hermenéutico» y su práctica en la exégesis medieval, vid. G. Dahan, 


Le commentaire médiéval de la Bible. Le passage au sens spirituel , en: M.-O. Gou- 
let-Cazé (ed.), Le Commentaire. Entre tradition et innovation, Vrin, Paris 2000, pp. 
213-230. 

In Threnos, prol.: Haec enim involutio Spiritus Sancti explicatur a sacris exposi- 
toribus: quia sacrae Scripturae eodem Spiritu sunt expositae quo sunt editae, sicut 
dicit Augustinus. Aquí se abre el gran tema de los requisitos morales que deben 
caracterizar al exégeta, de forma particular la devotio mentis: cfr. P. Roszak, M. 
Mróz, «Perfectus secundum intellectum et affectum'. Ideal egzegety i jego pracy 
komentatorskiej wg Tomásza z Akwinu», Teología ¡ Cztowiek 10 (2007), pp. 113- 
130; cfr. también S. T. Pardue, «Athens and Jerusalem Once More: What the Turn 
to Virtue Means for Theological Exegesis», Journal of Theological Interpretation 2 
(2010), pp. 295-308. 

Como recuerda G. Dahan, el interés por el sentido literal es consecuencia de la 
percepción de la teología como ciencia, lo cual se traduce en la práctica de utilizar 
el estilo científico y no metafórico. Cfr. G. Dahan, «Le sens littéral dans l'exégese 
chrétienne de la Bible au Moyen Áge», en: O.-Th. Venard (ed.), Le sens littéral des 
Écritures, Cerf, Paris 2009, p. 247. 
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que buscar el fundamento de su frecuente práctica de acudir siempre a 
los pasajes paralelos: lo trataremos más adelante. 

Santo Tomás forma parte del grupo de autores que influyó de manera 
decisiva a la comprensión medieval de la famosa quadriga, los cuatro 
sentidos de la Sagrada Escritura, recogidos por Agustín de Dacia en 
un popular adagio: littera gesta docet, quod credas allegoria, moralia 
quod agas, quo tendas anagogia. Su práctica exegética y hermenéutica 
se vislumbra en la explicación del salmo 32, 7, cuando se dice que Dios 
congrega las aguas del mar como en un odre (congregans sicut in utre 
aquas maris). El Aquinate primero fija el sentido literal, que, en este 
caso, es el poder de Dios sobre las aguas. Pero le interesa también la 
interpretación que llama «mística» y que tiene un carácter eclesiológico 
en este verso del salmo, viendo en el «odre», donde se recogen las aguas 
del mar, la imagen de la Iglesia. Por un lado lo confirma la alusión al 
Apocalipsis, 17, donde la diversidad de lenguas y pueblos está expresa- 
da en la imagen de las aguas. Se abre así una interpretación anagógica 
que indica la perspectiva de lo que va a ocurrir al final de los tiempos. 
Como agua en el odre, así todos los pueblos de la tierra están recogidos 
en la Iglesia. De esta forma, la Iglesia realiza su servicio de unidad y 
catolicidad, haciendo que cada uno encuentre en ella, su propio lugar. 
Esta unidad no es un fenómeno puramente sociológico, sino que requiere 
un plano teológico: de ahí que santo Tomás subraye que ella es fruto 
del misterio pascual de Cristo, que parece indicar el mismo material 
del odre. Este, observa el Aquinate, se hace de la piel de los animales 
muertos; así, la Iglesia saca su fuerza de la muerte y resurrección de 
Jesucristo?”. Todo ello se convierte en un programa de la vida cristiana, 
según el cual debemos mortificar en nosotros lo que es terreno y dejar- 
nos llenar por lo que viene de la mano de Dios. Las contrariedades no 
son capaces de romper el «odre»: por eso, en sentido moral, aquel odre 
puede interpretarse también como el cuerpo del creyente, que recoge en 
sí los sufrimientos y las contrariedades. 

Por otro lado, el carácter fundacional del sentido literal como prin- 
cipio exegético supone prestar atención a los llamados modi loquendi de 





17 InPs. 32, n. 6: Comparatur autem Ecclesia utri propter unitatem; et quia uter de 


pelle fit mortui animalis; per hoc insinuatur quod ad hoc aliqui ad Ecclesiam ve- 
nient, ut mortificent membra sua, quae sunt super terram; nam quasi caeli apostoli 
confirmati sunt, et ex his congregati sunt in Ecclesia populi. 
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la Biblia, a la riqueza de las formas de expresión de la verdad revelada. 
Tomás es sensible a los aspectos literarios del texto de los salmos, al tipo 
de afirmación (metafórica, etcétera), porque, de lo contrario, podría des- 
viarse la interpretación'*. De ahí que, cuando aparece alguna dificultad 
en la explicación, suela aludir a la fórmula modus loquendi est, que dirige 
la atención del lector a las costumbres literarias de los autores bíblicos, 
propios de su cultura y ambiente histórico: por ejemplo, la costumbre 
bíblica de tratar pars pro toto, como cuando por «alma» se entiende 
todo el hombre*”. Ya en el prólogo, santo Tomás subraya que el modo 
de hablar propio de este libro es deprecativus vel laudativus (intercesión 
o alabanza), lo que no hace más que confirmar su carácter universal. 
Volvemos así al proemio: en efecto, ha sido práctica constante del Aqui- 
nate explicar precisamente en el prologus el programa hermenéutico del 
comentario, mencionar la variedad de técnicas de análisis utilizadas y 
tratar la organización de la exposición?, El prólogo universitario que 
aparece en los años cuarenta del siglo XII alude al entonces practicado 
en las artes liberales: un accessus ad auctore apoyado en las cuatro causas 
aristotélicas —material, formal, final y eficiente—, abriendo una actitud 
más científica hacia el texto bíblico; y así, cuando al reflexionar sobre el 
«autor» se introducía la causalidad eficiente, el panorama de temas se 
extendía hacia otros elementos, como la inspiración divina y su naturaleza. 


2. SUPUESTOS HERMENÉUTICOS DEL ÁQUINATE Y MARCO 
TEOLÓGICO DE SU EXÉGESIS 


La exégesis del Aquinate parte del convencimiento de que la Biblia es 
Palabra de Dios, no un libro cualquiera. Precisamente, la distinción entre 
«palabra» y «cosa» (y que Dios habla por ambos) marca la diferencia: 





18 Cfr. InPs. 8,n.4;21,n.1;37,n.2;50,n. 1. 

2 Inll Sent.,d.18q.2 a. 1 ad 1: Ad primum ergo dicendum, quod locutio illa est 
synecdochica; ponitur enim pars principalis, scilicet anima, pro toto homine; et hic 
modus loquendi consuetus est in sacra Scriptura, et apud philosophos; unde phi- 
losophus dicit 9 Ethic. quod totus homo dicitur intellectus, per modum quo etiam 
tota civitas dicitur rector civitatis. 

A. Sulavik, «Principia and Introitus in Thirteenth Century Christian Biblical Exégesis 
with Related Texts», en: G. Cremascoli (ed.), La Bibbia del XIII secolo, SISMEL, 
Florencia, 2004, pp. 269-287; cfr. también G. Dahan, «Les prologues des commen- 
taires bibliques (XIle-XIVe s.)», en: J. Hamesse (ed.), Les Prologues médiévaux, 
Brepols, Turnhout 2000, pp. 427-470. 
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en la Biblia no solo significan las palabras, sino los mismos hechos: lo 
ocurrido en la historia y lo transmitido por las palabras. Se abre así la 
posibilidad de una lectura espiritual. Como dice santo Tomás en De 
potentia, es signo de la dignidad de la Sagrada Escritura el que bajo 
un sentido literal caben otros?!. De este modo, su lectura bíblica está 
guiada por una comprensión de la historia que no es solo lineal, sino 
«participativa»: ya en el punto de partida hay que reconocer que Dios 
puede intervenir con su gracia. 


2.1 Unidad de la Escritura y sus consecuencias exegéticas 


En la exégesis científica que practican santo Tomás y muchos otros 
autores del siglo XIII era importante dividir el texto en «microunida- 
des», aunque sin olvidar la fundamental unidad del texto bíblico, del 
Antiguo y Nuevo Testamentos”. Tomás lee la Biblia de manera holística. 
No es un intento de «homogeneizar» las diferencias, de unificar arti- 
ficialmente lejanos contextos, como si para santo Tomás todo debiera 
encajar, aunque sea «a la fuerza». Su postura se basa en la convicción 
de que la Sagrada Escritura tiene a Dios como autor (junto con el autor 
humano): así, los designios del mismo autor se iluminan y se explican 
mutuamente?*. Tomás no afirma que todo en la Sagrada Escritura se 
exprese al unísono: más bien hay que considerar la armonía teológica, 
que no pierde tonos diferentes. Su preferencia por la sinfonía es más que 
evidente en su gusto por iluminar una misma verdad desde enfoques 
diferentes. 

De ahí que el exégeta medieval, para explicar un pasaje, «llame» 
otro, ganando una mejor explicación al situarse en un nuevo contexto. 
No es un juego de citas, sino el horizonte escriturístico unitario que 
permite descifrar el mensaje. Guarda relación con una de las prácticas 
más difundidas en la Edad Media, llamada per concordantiam: la prác- 
tica de leer y comentar la Biblia con la misma Biblia. Es un método que 





2 Depotentia, q.4,a.1c. 

2  M. Levering, Ordering Wisdom: Aquinas, the Old Testament, and Sacra Doctrina, 
en: R. Hútter and M. Levering (eds.), Ressourcement Thomism, Catholic University 
of America Press, Washington 2010, pp. 80-91. 

E Daguet, Théologie du dessein divin chez Thomas d'Aquin. Finis omnium Ecclesia, 
J. Vrin, Paris 2003. 
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se sigue utilizando en la hermenéutica bíblica contemporánea, aunque 
con un objetivo diferente al de la Edad Media: en esta última se acude 
a los pasajes paralelos no tanto para comprender mejor el significado 
de un término, como para encontrar una interpretación espiritual. Por 
un lado, aludir a otros textos bíblicos servía de confirmación (de ahí las 
fórmulas unde, cum dicit, iuxta...); pero, por otro lado, se ampliaba la 
interpretación. El criterio que seguía santo Tomás era doble: a veces los 
textos tenían en común el mismo término, pero otras tantas se trataba 
de la misma temática. El término o la temática servían de puente con la 
interpretación, mostrando la continuidad lógica y permitiendo intro- 
ducir un nuevo tema. A veces, para explicar un término (por ejemplo, 
«monte»), Tomás acude a otros textos que lo explican más ampliamente. 
Cuando se trata del mismo tema, puede acudir a un evento en el Antiguo 
o en el Nuevo Testamento, para alcanzar una perspectiva más amplia. 
Así se muestra en la explicación del verso «sellada está sobre nosotros, 
Señor, la luz de tu rostro» (Salmo 4, 7). Allí, Tomás se fija en el verbo 
signare y su sentido tanto en el Antiguo como en el Nuevo Testamento. 
Por un lado, recuerda que fuimos sellados con el Espíritu Santo (Efesios, 
4) y, sobre todo, por la cruz de Cristo?*, Al hacer alusión al bautismo, 
durante el cual fuimos sellados con la cruz, y debemos imprimirla 
cada día en nosotros mismos, el Aquinate acude a una cita del Antiguo 
Testamento, proveniente del Cantar de los Cantares (8, 6): «grábame 
como un sello sobre tu corazón». Es llamativo que Tomás aluda a este 
mismo versículo cuatro veces más en sus obras, y siempre en contexto 
cristológico?. Aquí, en Super Psalmos, subraya el sellar definitivo del 
corazón del bautizado con la cruz, con un amor que se acuerda y que no 
queda nunca borrado. Se comprueba en este caso cómo las citas bíbli- 
cas que Tomás pone al final de su exposición, muchas veces incluso sin 
ningún comentario, no son un elemento decorativo, un simple dossier 





24 InPs.4,n. $: signatum est super nos lumen vultus tui, domine et cetera. Vultus Dei 


est id per quod Deus cognoscitur; sicut homo cognoscitur per vultum suum, hoc est 
veritas Dei. Ab hac veritate Dei refulget similitudo lucis suae in animabus nostris. 
Et hoc est quasi lumen, et est signatum super nos, quia est superior in nobis, et est 
quasi quoddam signum super facies nostras, et hoc lumine cognoscere possumus 
bonum. Ps. 88: in lumine vultus tui ambulabunt et cetera. Super hoc autem signamur 
signo Spiritus. Eph. 4: nolite contristare Spiritum Sanctum in quo signati estis. Et 
iterum signo crucis, cujus signaculum nobis impressum est in baptismo, et quotidie 
debemus imprimere. Cant. 8: pone me ut signaculum super cor tuum. 

25 Inls.,cap. 57; In lo., cap. 3, lect. 6; In Gal., cap. 3, lect. 1; In II Cor. cap. 1, lect. 5. 


18 


PRINCIPIOS EXEGÉTICOS DE SANTO TOMÁS DE AQUINO 


bíblico, confirmación del modo de pensar del teólogo, sino que abren 
la interpretación a nuevos niveles?*, 

Este tipo de procedimiento exegético es una muestra más de la 
interpretación científica que domina en los comentarios escolásticos y, 
al mismo tiempo, testifica la erudición de los comentaristas, su peculiar 
imaginación escriturística, que explica mucha de la práctica exegética 
del Aquinate”. Quizás también es un lejano reflejo de la patrística 
ruminatio de la Palabra de Dios, girar en torno a ella constantemente, 
descubriendo sus profundos significados, aunque esta vez de modo 
científico. Gracias a esta práctica, la exégesis del Aquinate sigue siendo 
una exégesis «abierta», que no se limita a una única exposición. Tomás, 
sobre la seguridad de que Scriptura sui interpres, propone un modo de 
leer la Sagrada Escritura que toma en serio la divina autoridad de la 
Biblia y el plan de la salvación que Dios realiza en todos los momentos 
de la historia. 


2.2. Exégesis secundum mysterium: 
hacia la cristología “ampliada” 


Una de las decisiones hermenéuticas más importantes del Aquinate 
es su opción de leer los Salmos en un plano cristológico-eclesiológico. 
Sigue en esto a san Agustín, quien los interpretaba como referentes a 
Christus totus, es decir, en cuanto a Cristo y su Iglesia unidos en un 
mismo cuerpo místico como cabeza y miembros?*, Agustín se apoya en 
la conocida imagen paulina de 1 Cor 12, 12-27, y la trata como una 
clave hermenéutica: la Iglesia es la plenitud de Cristo. Esta cristología 
del “Cristo total” inspiró al Aquinate, que la sigue en su comentario: se 
trata de descubrir que en los Salmos hablamos nosotros, como Iglesia. 
En estos dos planos de la lectura teológica, los textos de los salmos se 
refieren unas veces a Cristo, otras a los cristianos como miembros de su 
Cuerpo. Por esta vía, santo Tomás profundiza en un sentido cristológico 





26 Sobre esta técnica hermenéutica del Aquinate, vid. P. Roszak, «The Place and Func- 


tion of Biblical Citations in Thomas Aquinas's Exegesis», en: P. Roszak, J. Vijgen 
(eds.), Reading Sacred Scripture with Thomas Aquinas, Textes et Études du Moyen 
Áge 80, Brepols, Barcelona-Madrid 2015, pp. 115-139. 

Vid. In 1 Cor., cap. 14, lect. 6: Et hoc etiam consonat Scripturae... 

Y, Meesen, Christus totus, interprete de sa manifestation, en: M.-A. Vannier (ed.), 
La Cbhristologie et la Trinité chez les Peres, Cerf, Paris 2013, pp. 177-194. 
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que en el comentario llama secundum mysterium. Tal modo de leer está 
enraizado en la relación entre sentido literal y espiritual: existen muchos 
canales de transmisión de la verdad, que Dios puede utilizar como auc- 
tor principalis. Lo subraya el Aquinate en el prólogo de su comentario, 
aludiendo a una regla hermeneútica de san Jerónimo, según la cual los 
acontecimientos del Antiguo Testmento, que literalmente se refieren a lo 
acontecido en la historia de Israel, son figura de Cristo o de la Iglesia?”. 
Esta lectura secundum mysterium (a veces llamada también secundum 
veritatem) permite ver en la persona del rey David a Cristo mismo, o 
en el pueblo judío a los cristianos. Así se muestra en la estructura del 
comentario, en su criterio de división, y es constante en toda la obra: 
el Aquinate ve que los Salmos pasan de la descripción del peligro o su- 
frimiento experimentados por los personajes del Antiguo Testamento a 
Cristo, terminando en la oración y en la acción de gracias”, 


3. PROCEDIMIENTOS EXEGÉTICOS DEL AQUINATE: 
HACIA EL ANÁLISIS ESTRUCTURAL 


Conviene indicar ahora cierta serie de componentes o módulos 
“simples” que caracterizan la práctica exegética del Aquinate e introdu- 
cen algunas otras cuestiones hermenéuticas. Son fáciles de observar al 
leer comentarios del Aquinate como su Lectura super Psalmos. Para su 
plena comprensión es conveniente presentar el lugar y papel que juegan 
en la labor del exégeta medieval. 


a. Los títulos de los Salmos 


Al iniciar el análisis de cada salmo, santo Tomás empieza con una 
frase de resumen que introduce al lector a la exposición, mostrando su 
tema general y las circunstancias en las cuales fueron escritas las pa- 
labras que lo forman. Basta leer los primeros versículos para advertir 





22 InPs. prologus: Beatus ergo Hieronymus super Ezech. tradidit nobis unam regulam 


quam servabimus in Psalmis: scilicet quod sic sunt exponendi de rebus gestis, ut 
figurantibus aliquid de Christo vel Ecclesia. Ut enim dicitur 1 Cor. 10: omnia in 
figura contingebant illis. 

T. Ryan, Thomas as Reader of the Psalms, Notre Dame University Press, Notre 
Dame 2000, p. 154. 
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esta práctica del Aquinate: así, en la exposición del salmo 17, cuando 
menciona los episodios de la vida de David”*, tal frase introductoria 
juega un papel de puente entre el salmo, su contexto directo (el anterior 
salmo) y todo el libro, ya que lo sitúa en la temática principal de cada 
parte del Salterio. 

La introducción consta también de otro elemento que se repite en 
la interpretación de cada salmo: se trata de la atención al título. Tomás 
intenta descubrir su significado originario, histórico y, al mismo tiempo, 
su sentido profundo, para preparar de esta forma su exposición princi- 
pal. En el caso del salmo 28, por ejemplo, el título —In consummatio- 
ne tabernaculi— hace referencia a las circunstancias en las cuales fue 
escrito: por la alegría de haber recuperado de los filisteos el Arca de la 
Alianza”. Dicho título recibe además una interpretación eclesiológica: 
aquel tabernaculum es la Iglesia, que también fue sacada de las manos 
de los demonios, y su realización (consummatio) es posible gracias a 
los dones del Espíritu Santo. En otro título —In prima sabbati— el 
Aquinate menciona los acontecimientos que tuvieron lugar ese día, en 
el que fue coronada la obra de la creación, y los vincula con la entrega 
de los diez mandamientos”. El primer día del sábado es sobre todo el 
domingo, lo que abre una interpretación cristológica. La confirmación 
de esta interpretación se encuentra en la tradición judía: el primer día 
después del sábado se celebraba en la liturgia en conmemoración del 
primer día de la creación (y se rezaba este mismo salmo)**, 

En suma, la interpretación del título esboza la temática general del 
salmo, que luego se plasma en la lectio. 


b. Divisio textus 


La división introductoria del texto bíblico, en sus planos general (todo 
el libro) y particular (cada salmo), caracteriza decisivamente la estructura 
propia del comentario escolástico, que se suele describir como commen- 
tarius continuus y anuncia el modo de proceder junto con la estructura 





31 InPs. 17,n.1: In praecedenti psalmo psalmista petivit orando liberari ab inimicis; 


bic autem liberatus gratias agit. 
2 InPs.28,n. 1. 
3 InPs.23,n.1. 
34 Cfr. T. Galuszka, Badania nad Biblig w XIII wieku..., p. 97. 
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de la exposición. En este tipo del comentario, la variedad de módulos y 
formas simples utilizadas para la explicación del texto, verso tras verso, 
está sujeta a la decisión sobre la divisio textus particularis. Se trata de 
conseguir una visión global del texto gracias a todas sus referencias temá- 
ticas, y de operar con los módulos pequeños del texto bíblico. No se trata 
simplemente de exponer la división, sino de ordenar y explicar el lugar 
de cada salmo en la estructura más amplia. Con esto, santo Tomás y los 
exégetas medievales consiguen acercar al lector el contexto interpretativo 
donde se sitúa la exposición. Se ve esto claramente en la división general de 
todo el libro de los Salmos, repartido en tres grupos de cincuenta salmos. 
Estos muestran las tres etapas del crecimiento espiritual del cristiano: 
inicial (incipientium o poenitentium), de progreso (proficientium) y per- 
fecto (perfectorum). No obstante, santo Tomás profundiza mucho más 
que otros exégetas de su tiempo en la división dentro del primer grupo, 
leyéndola en una doble clave: histórica (David) y cristológica (Cristo y 
su Iglesia). Dentro de este grupo, distingue cinco grupos de diez salmos, 
que ilustran las etapas de la lucha de David con el pecado y que destaca 
con una fórmula introductoria (un thema bíblico) que da efecto dinámico 
y unitario. Se trata de los cinco tipos de persecuciones que sufre David: 
de los suyos (1-10); de los grupos sociales (11-20); después por naciones 
(21-30); viendo a David como figura de Cristo y de la Iglesia y mostrando 
lo sufrido por Cristo (31-40); y, finalmente, terminando con la oración 
por la liberación del pueblo de Dios de las persecuciones (41-50). 

Esta divisio moral-espiritual marca el procedimiento del Aquinate, pero 
no es la única: menciona dos más, apoyadas en una explicación numero- 
lógica (en torno al significado del «7» y el «8», multiplicados por diez) y 
otra literaria (fijándose en la aparición del «fiat, fiat» y «amen, amen»), que 
claramente se encuentran a la sombra de la preferida división en tres partes. 

Saber dividir bien era señal de buena enseñanza y ofrecía el esquema 
interpretativo que seguía el maestro (qui bene distinguit, bene docet)**. 
Además, como subraya T. Ryan, no solo obedece a una mnemotécnica, 
sino que proviene de una profunda convicción del carisma dominico, 
donde el estudio de la teología tiene que introducir un cambio en la 





35 Ch. Meyer, Die Distinktionstechnik in der Kanonistik des 12. Jahrbunderts. Ein 
Beitrag zur Wissenschaftsgeschichte des Hochmittelalters, Leuven University Press, 
Leuven 2000, p. 65. 
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vida moral del fraile predicador. Así, importa no solo recordar el texto, 
sino saber contemplar su significado?*. 


c. Glosa 


Es un elemento principal del comentario, una especie de «átomo» 
(siguiendo la comparación de Gilbert Dahan””), sobre todo por su 
pequeña dimensión, normalmente una corta sentencia, y el objetivo: 
explicar un término o frase proponiendo una interpretación. En función 
del tipo de interpretación se distinguen diferentes tipos de glosa. La 
exposición literal utilizaba glosas históricas, retóricas, lexicográficas 
o filosóficas, cuya función consistía en dar una explicación general de 
un tema concreto, o en indicar el significado de una noción o pala- 
bra. Por otra parte, las glosas también introducían la interpretación 
espiritual, pues las más frecuentes eran precisamente las alegóricas 
y tropológicas destinadas a mostrar las relaciones entre Antiguo y 
Nuevo Testamento. Asimismo, muchas de estas glosas sugerían una 
dimensión moral de la vida cristiana, descubriendo, tras las imágenes 
utilizadas en la Sagrada Escritura, un mensaje parenético. Aparecían 
en el texto con una fórmula ¿dest o vel que añadían un sinónimo, una 
diferente explicación o una reflexión más amplia**. De esta forma, 
el comentario ganaba en claridad e iniciaba una serie de relaciones 
internas que santo Tomás sabía aprovechar para desarrollar después 
un comentario literal. 





36]. Ginther, The Scholastic Psalms” Commentary as a Textbook for Theology: The 
Case of Thomas Aquinas, en: A. J. Duggan, J. Greatrex, B. Bolton (eds.), Omnia 
Disce: Medieval Studies in Memory of Leonard E. Boyle, OP, Ashgate, Aldershot 
2005, p. 85. 

37  G. Dahan, L'exégese chrétienne de la Bible... , p. 125. 

38 Podemos encontrar una muestra de este procedimiento en In Ps. 17, n. 21: Et 
dextera tua suscepit me, idest favor gratiae tuae me in bello confortavit. De hoc 
bello, Ezech. 3: manus Domini erat mecum confortans me. Vel, dextera tua, idest 
filius tuus, suscepit me, idest naturam meam. Vel, me, infirmum ad curandum, et 
disciplina tua, correxit me in finem, idest finaliter et perfecte. Prov. 3: quem diligit 
Dominus corrigit et castigat. 
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d. Notae 


Su principal objetivo era atraer la atención a un detalle que merecía 
ser tratado más profundamente. El exégeta medieval las introducía (aun- 
que no siempre) con las fórmulas notandum est, nota, o quod sciendum 
est. Su importancia radicaba en añadir una novedad interpretativa, 
fuera espiritual o literal*?. Se puede decir que la nota era lo que hoy 
denominaríamos «anotación al pie de página»: su función consistía en 
complementar el texto comentado, informar de lecturas alternativas o 
añadir a la exposición un detalle, pero siempre para resolver dificultades 
planteadas por la explicación literal. El estudio de cómo las utiliza santo 
Tomás muestra que le sirven como lugares para resolver los problemas 
teológicos (por ejemplo, si los ángeles sabían de la Encarnación), o dudas 
surgidas de la exposición. Eran resúmenes doctrinales que ayudaban 
a comprender el texto del salmo en su profunda dimensión: sabiendo 
un punto de la enseñanza teológica, o un dato cultural, o filosófico, se 
podía acceder mejor al sentido del texto. Mediante las notas, la inter- 
pretación «desaceleraba» para detenerse en algo importante y abarcar 
una perspectiva más amplia. 


e. Ouaestiones 


Al contrario que las notae, las cuestiones se vinculan exclusivamente 
con la exposición literal y están más enraizadas en el texto bíblico*. No 
se parecen por su tamaño a las de la Suma teológica, más elaboradas, 
pero, a pesar de su forma breve, cumplen con su objetivo: resolver la 
duda que surge durante la lectura gracias a la «conversación» (una ver- 
dadera clave de la hermenéutica tomasiana) con otras posturas. Al leer 
Super Psalmos se puede tener la impresión de que la lectura de Tomás 
consiste en hacer pregunta tras pregunta: unas veces es el intérprete 
quien pregunta al texto, otras el texto interpela al lector y otras más son 
los diferentes intérpretes quienes se plantean una cuestión. No obstante 





39 Cfr. T. Galuszka, Badania nad Biblig w XUI wieku..., pp. 103-ss. 

40 No fueron inventadas por los escolásticos, ya que la exégesis patrística las aplica- 
ba en su lectura de la Biblia (erotapokriseís, un tipo de scholia): cfr. MN. Elliott, 
Exegetical Genres in the Patristic Era, en: J.C. Paget, J. Schaper (eds), The New 
Cambridge History of the Bible: From the Beginnings to 600. vol. 1, Cambridge 
University Press, Cambridge 2013, pp. 793-795. 
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tal diversidad, Tomás consigue con esto un comentario disciplinado, 
ordenado y sistemático. 

A menudo las cuestiones que aparecen en los comentarios bíblicos 
surgen a consecuencia de introducir la intertextualidad, es decir, nacen 
de confrontar el texto comentado con otros temáticamente vinculados. 
Por otra parte, como señala Dahan, la cuestión también podía surgir al 
hilo de la diferencia en la interpretación entre las auctoritates, cuando 
se apuntaban diversas opiniones acerca de una verdad (como la Provi- 
dencia y su alcance). Se suscitaban también como excusa para llevar a 
cabo la exposición y marcar su ritmo, como era en la época patrística. 

Frecuentemente, la quaestio planteaba una duda sobre el escrito 
comentado aprovechando las preguntas hechas en el texto mismo. Las 
cuestiones en los comentarios podían tener una estructura corta o más 
elaborada, con varias obiectiones y sed contra o con uno solo. Algunas 
veces, santo Tomás sencillamente cita otro texto bíblico, sin detenerse 
a explicarlo*!, o bien se limita a preguntar sobre qué se debe predicar, 
mostrando así, posiblemente, el perfil de su auditorio en las clases*. 

En sus escritos bíblicos, santo Tomás se muestra como un teólogo 
que plantea preguntas y ofrece respuestas, consciente de que el Magis- 
ter in Sacra Pagina no puede dejar a los lectores con dudas y ocultarse 
tras la opinión de Aristóteles. Al contrario, debe penetrar cada detalle, 
sumergirse en toda la profundidad de la Palabra de Dios para descubrir 
su significado. Tomás quiere convencer con argumentos: este es su es- 
tilo teológico, presente también en los comentarios. Por ello escribe de 
manera tan formal, e incluso se esconde como autor, para no distraer la 
atención. Él piensa en clave de «cuestiones que se deben resolver» para 
que resplandezca la verdad (de ahí que a veces Orígenes sea citado en 
las obiectiones y otras en las responsiones). De esta forma, la questio 
sirve a la exégesis como preparación para recibir la Palabra de Dios. 





4 InPs. 5,n.3: Sap. 14: símiliter est odio Deo impius et impietas ejus. Sed contra, 
Sap. 2: diligis omnia quae sunt etc. Respondeo: quod Deus fecit, non odit; sed quod 
non fecit, scilicet peccatum. 

In Ps. 47, n. 6: Et quid enarretis? Duo: quia omnis praedicatio ad duo debet ordinari: 
scilicet ad ostendendam Dei magnificentiam, sicut quando praedicat fidem, vel ad 
annuntiandum beneficia Dei, ut accendatur charitas in eorum cordibus. 
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CONCLUSIONES 


El estilo exegético del Aquinate en Super Psalmos es un reflejo de 
su identidad como Magister in Sacra Pagina y expresa su modo de com- 
prender la labor teológica, en contacto vivo con la Palabra de Dios. Es 
una exégesis «atenta» (en un sentido amplio del término) a la palabra, 
el contexto, la historia; y también «abierta» (casi diríamos que «insa- 
ciable»), pues suele ofrecer lecturas alternativas, sin contentarse con una 
única explicación. Descubre en la Palabra divina una luz inagotable, 
capaz de iluminar la vida humana y de presentar en toda su fuerza la 
verdad de la salvación que hace libre al hombre y la mujer. 

Como subraya Gilbert Dahan, gran experto en hermenéutica medie- 
val, es una exégesis poco personal: más bien lo contrario, esquemática 
y con acento en lo objetivo*. Su empeño consiste en estructurar según 
categorías el texto comentado, de tal forma que se evite la paráfrasis. 
A esto sirven el análisis lingúístico y lógico, muy presentes en el comen- 
tario escolástico en general. La preferencia por la objetividad hace que 
la exégesis académica muestre rasgos peculiares: por un lado, destaca 
su tono frío, formal, y su profundidad de pensamiento. Junto a esto, 
la preocupación de Tomás consiste en descubrir en el texto comentado 
“un mensaje», y no tanto a la persona del comentarista. A cada paso se 
nota que el Aquinate supone una cierta inteligencia en el lector —como 
observa G. Dahan—, y que la cultura escriturística en la que ha crecido 
le posibilita «reflejos» que para nosotros ya no son tan obvios. En tal 
«clima» exegético no pueden extrañar las citas de Aristóteles, que sirven 
como recurso para una mejor comprensión de la Sagrada Escritura: es 
patente, por ejemplo, en el prólogo, cuando usa la noción de causalidad 
para explicar el contenido de los Salmos. 

Con todo, Tomás no es «esclavo» de su método. En muchas ocasio- 
nes muestra su independencia. Sigue el proceder del salmista (ordinate 
procedit Psalmista) y cita la Glosa, pero no de forma ciega, es capaz de 
criticarla. El comentario del Aquinate opta por la interpretación literal 
que, a través de la quaestio, le permite introducir una problemática 
teológica de primer orden. Su carácter universitario se expresa en las 





43 G. Dahan, «Thomas d”Aquin, commentateur de Pépítre aux Éphésiens: pédagogie 


et exégese», en: Thomas d'Aquin, Commentaire de Épitre aux Épbésiens, Cerf, 
Paris 2012, pp. 15-39. 
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observaciones lexicográficas, en las notae y —como observa Gatuszka— 
en la escasez de distinctiones, tan típicas de la interpretación espiritual. 
No obstante, Tomás, mientras permanece atento al sentido literal, ofrece 
también un sentido espiritual. 

El comentario tomasiano a los Salmos, pese a quedar inacabado 
y no corregido por el mismo Aquinate, sino transmitido como mera 
reportatio de su secretario, aporta mucha luz a su enseñanza teológica 
ordinaria. Podemos observar a Tomás «trabajando», captar algo del am- 
biente de sus clases; vemos al maestro que intenta ofrecer a sus oyentes 
una exégesis teológica, capaz de alimentar la vida cristiana; y, al mismo 
tiempo, cumpliendo las exigencias de rigor científico. 
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NOTA DEL TRADUCTOR-EDITOR' 


Carlos A. Casanova 


EL PROPÓSITO DE ESTA EDICIÓN es hacer disponible a los lectores de 
lengua castellana la riqueza de los comentarios que hizo santo Tomás al 
Antiguo Testamento. Se pretende que todo el aparato de la traducción 
y las notas facilite tres cosas: (a) la comprensión de la mente de santo 
Tomás; (b) la comprensión de la pertinencia de los comentarios en una 
época como la nuestra, en que se ha puesto en entredicho la fidelidad 
de la Vulgata al texto original de los Salmos; y (c) la comprensión de 
los Salmos en el contexto de toda la Escritura. 

He decidido incluir en esta edición los textos que comenta santo 
Tomás, con su traducción. El motivo es que un lector moderno de los 
Salmos de ordinario cuenta con traducciones directas del texto hebreo 
en uso hoy, que no coinciden con el texto latino de la Vulgata ni con 
la traducción del original hebreo que al griego hicieron los rabinos de 
Alejandría antes de la llegada de Cristo (Versión de los LXX), en la que 
la Vulgata se basó. 

Santo Tomás contó también con la traducción que hizo san Jerónimo 
(«conforme a la verdad hebrea»), que la edición oficial de la Biblia que 
ha preparado en 2010 la Conferencia Episcopal Española considera 
excelente. Es este un evento muy afortunado pues, según los editores 
españoles, el texto hebreo que usó san Jerónimo se ha mostrado bastan- 
te fiel, a la luz de los hallazgos del Qumrán?. De ordinario, la edición 
española propone un texto muy cercano al de san Jerónimo. 





1 Esta nota ha usado como base la del Tomo 1 pero ha introducido correcciones. 


Además, ha añadido algunos párrafos sobre los Salmos comentados en este Tomo. 
Cfr. Sagrada Biblia. Versión oficial de la Conferencia Episcopal Española. Biblioteca 
de Autores Cristianos. Madrid, 2010, p. 881. Aquí la abreviaremos con estas siglas: 
CEE. Se refiere este pasaje al texto de los Salmos, no al texto de todo el Antiguo 
Testamento. Los editores de CEE escriben con una humildad ejemplar: no consideran 
su punto de vista como irrevocablemente superior al de los rabinos judíos de Ale- 
jandría, sino que sostienen, por ejemplo, que la versión de los LXX se toma muchas 
libertades al traducir, pero que eso puede deberse a que ellos abrazaron un modo 
diferente (y quizás mejor) de entender la traducción de la poesía. No debe pensarse 
que el texto de los LXX sea inferior en todo al texto hebreo que los rabinos fijaron 
a fines del siglo I después de Cristo. Porque antes de las polémicas entre cristianos 
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El texto de los Salmos se ha situado al inicio de cada comentario, 
de modo que el lector pueda marcarlo y volver a él constantemente, 
cuando lea las reflexiones de santo Tomás. El texto base empleado por 
santo Tomás no corresponde exactamente a ninguna edición actual. 
Aquí he reproducido la transcripción del texto de la Vulgata Sixto-Cle- 
mentina —derivado a su vez del fijado en la Universidad de París hacia 
1230— disponible en The Clementine Vulgate Project (http://vulsearch. 
sourceforge.net/index.html). Sólo he introducido en él las variaciones 
encontradas en el comentario de santo Tomás, siempre señalando en nota 
las divergencias con el texto base. También he considerado la edición 
crítica Stuttgart de la Vulgata; la traducción directa del hebreo que hizo 
san Jerónimo, contenida en la misma edición de Stuttgart”; y la Neo- 
vulgata*. He usado, además, la versión de los LXX en la edición crítica 
de Alfred Rahlfs; la traducción castellana del hebreo que más difusión 
tiene entre los católicos cultos hispanoamericanos, la de Nácar-Colunga?; 
y la reciente edición oficial de la Conferencia Episcopal Española, de 
2010 (CEE). En mis notas muestro las divergencias textuales para que 
el lector del comentario de santo Tomás pueda orientarse en su juicio 
acerca del valor explicativo de esta obra del Aquinate. 

Para el comentario de santo Tomás he usado los textos del Corpus 
Thomisticum (www.corpusthomisticum.org), editados por el profesor 
Enrique Alarcón. Quienes hemos participado en esta edición agradece- 
mos a la Fundación Tomás de Aquino su autorización para el empleo 
gratuito de este texto. 





y judíos, y antes de que el cristianismo removiera profundos celos entre los hebreos 
al anunciar la salvación a los gentiles (cfr. Romanos 10, 19; 11, 11; Deuteronomio 
32, 21), los judíos tenían los LXX en muy alta estima: el pentateuco griego, por 
ejemplo, recibió reconocimiento oficial por los rabinos de Alejandría y fue usado 
preferentemente por Filón y por Josefo. Fue solo tras la adopción de los LXX por 
la Iglesia cristiana cuando los rabinos rechazaron el texto y cambiaron el canon que 
subyace en él. Cfr. Septuaginta, editada por Alfred Rahls. Deutsche Bibelgesellschaft. 
Stuttgart, 1979, Introducción del editor, «Historia del texto de los LXX», n. 2. Por 
otra parte, como dijimos en el Tomo 1, la numeración de los salmos contenida en 
los LXX es sin duda más exacta que la del texto Masorético. 

Robertus Weber et al. (eds.). Wirtembergische Bibelanstal, Stuttgart, segunda edición 
mejorada, 1975. 

4 — Librería Editrice Vaticana. Roma 1986. 

Sagrada Biblia. Versión directa de los textos originales. Traducida y editada por 
Eloíno Nácar Fuster y Alberto Colunga, o. p. Biblioteca de Autores Cristianos. 
Madrid 1985. 
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En cuanto a otras traducciones del comentario de los Salmos, he 
consultado en algunos pasajes la de DeSales University, una traducción 
al inglés que puede consultarse aquí: http://www4.desales.edu/-philtheo/ 
loughlin/ATP/. Se trata de un trabajo cuidadoso y, por lo mismo, muy 
útil. Sin embargo, la edición que más he consultado es la edición francesa 
de Jean-Éric Stroobant de Saint-Eloy: Thomas D'Aquin, Commentaire 
sur les psaumes (Les Editions du Cerf, París, 2004). 

He dividido mejor los párrafos de la edición del Corpus Thomisti- 
cum, porque así me lo ha pedido el profesor Enrique Alarcón, el editor, 
con el fin de corregir la edición latina. Para facilitar la lectura he com- 
pletado las referencias a los textos bíblicos, añadiendo los versículos, y 
también transcribiendo todo el pasaje relevante: santo Tomás a menudo 
cita solo una frase pequeña, porque cuenta con que sus lectores conocen 
la Biblia de memoria y con esa breve referencia pueden ya saber dónde 
está la conexión entre lo que él está diciendo y el pasaje mencionado. 
Todas las adiciones de texto, con excepción de la referencia a los versí- 
culos bíblicos, se han puesto entre corchetes. 

Una de las importantes adiciones consiste en lo siguiente: santo To- 
más divide el texto del salmo en su manera habitual. Es decir, descubre 
la articulación interna y señala las partes. Luego lo comenta parte por 
parte y versículo por versículo. Pero, al hacer esto, a veces pasa brusca- 
mente, de la cita de otro texto de la Escritura, a transcribir el siguiente 
versículo que va a comentar. Por esta razón, en el cuerpo del texto se 
ha señalado la procedencia de estos versículos del salmo que transcribe 
santo Tomás. Se ha dicho, por ejemplo: [versículo 1a]. En cada versículo 
del salmo se incluyen a menudo dos o tres versos. Cada uno de esos 
versos ha sido distinguido con una letra. Así, cuando se dice «versículo 
la», se quiere decir, versículo 1, verso 1. 

Introduje algunos cambios en el nombre con que se citan los libros 
del Antiguo Testamento. En los LXX y en la Vulgata hay cuatro libros 
de los Reyes, pero en todas las versiones corrientes hoy los dos primeros 
libros se llaman «Libros de Samuel, I y Il», y los otros se llaman «Libros 
de los Reyes, I y II». Además, hoy se conoce normalmente el libro de 
«Thres.» [«Threnoi»] como «Lamentaciones»; y «Paralipómenos» de 
ordinario se conoce como «Crónicas». He usado los nombres corrientes 
hoy. He eliminado, además, la ambigiiedad que acompaña a las abre- 
viaciones latinas de Eclesiástico y Eclesiastés. 
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El texto va acompañado de notas asistemáticas en las que: (a) corrijo 
en raras ocasiones las referencias bíblicas del Aquinate, que, por hacerlas 
de memoria, alguna vez se refiere a un capítulo cuando el texto está en 
el inmediato anterior, por ejemplo; (b) explico también ocasionalmente 
algún asunto filosófico o teológico que me parece que puede ser oscuro 
para un lector moderno; (c) en las referencias de santo Tomás a otros 
pasajes de la Biblia distintos de los Salmos, señalo las divergencias en- 
tre el texto que usó santo Tomás y otras versiones, etcétera. Las notas 
críticas sobre el texto de los Salmos las pondré en general en el texto 
latino; las demás notas, en general, en el castellano. 

Santo Tomás divide el Libro de los Salmos en tres cincuentenas: una 
sobre el estado de penitencia del Pueblo de Dios, otra sobre su estado 
de justicia, y la tercera que concluye en la alabanza de la gloria eterna 
(ver el Proemio de santo Tomás a esta obra%). La primera cincuentena 
la divide santo Tomás en cinco partes, cada una de una década de sal- 
mos. La primera década trae la persecución que sufrió David por parte 
de los de su casa; la segunda, la persecución por parte de extraños; la 
tercera, por parte del pueblo. En este tomo, por tanto, se incluye una 
parte de los salmos relativos a la persecución sufrida por David de parte 
de personas especiales ajenas a su casa (Saúl), y una parte de los salmos 
relativos a la persecución de parte del pueblo. Pero la tercera década, 
«se divide [...] en tres partes. En la primera, se narra la tribulación. En 
la segunda, se vierte la oración a Dios por la liberación. En la tercera se 
presenta la acción de gracias. La segunda empieza en el Salmo 24: a Ti, 
¡oh Señor!, he levantado. La tercera, allí [Salmo 28]: llevad al Señor». 
En este tomo, por tanto, incluimos dos partes de la tercera década y 
dejamos fuera la acción de gracias. Por otro lado, como santo Tomás 
comentó solo cincuenta y cuatro de los ciento cincuenta salmos, este 
tomo cubre hasta la mitad de la obra del Aquinate. 

Este comentario a los Salmos, aunque inconcluso, es una de las obras 
más hermosas e importantes de santo Tomás. En él se encuentran algu- 
nas de las más importantes claves de hermenéutica bíblica que usaron 
los Padres. Así, por ejemplo, esta obra muestra diáfanamente cómo los 
cantos contienen profecías y cómo esas profecías se refieren a Cristo. 
También da razones poderosas para mostrar que su sentido no puede 





6 Santo Tomás de Aquino. Comentario al Libro de los Salmos. CET-RIL, Santiago 


2014, p. 41. 
32 


COMENTARIO AL LIBRO DE LOS SALMOS - SANTO TOMÁS DE AQUINO 


agotarse en David o en los asuntos contemporáneos que preocupaban 
a Israel, sino que apunta al tiempo mesiánico. Entre los salmos 16 y 
27, contenidos en este tomo, se encuentra el salmo 21, uno de los que 
se refiere a la Pasión. Al comentarlo, señala santo Tomás: 


Como se ha dicho arriba, igual que en los otros profetas, tam- 
bién aquí se trata de algunas cosas entonces presentes en cuanto 
eran figura de Cristo, y que pertenecían a la profecía misma”. 
Y, por ello, en ocasiones se dicen cosas que atañen a Cristo, que 
exceden como el alcance de las historias. Y, entre otras cosas, 
especialmente este Salmo trata sobre la Pasión de Cristo. Y por 
ello este es su sentido literal. Por lo cual, [Cristo] recitó especial- 
mente este Salmo en la Pasión cuando clamó: Helí, Helí lamma- 
sabactani, que es lo mismo que Dios mío, Dios mío [, ¿por qué 
me has abandonado?], etcétera, como se inicia este Salmo. Y, por 
ello, aunque este Salmo se diga en figura de David, sin embargo, 
especialmente y según la letra se refiere a Cristo. Y en el Sínodo 
de Toledo fue condenado un cierto Teodoro de Mopsuestia, que 
exponía este Salmo como referido a David según la letra. Y esto 
mismo explica muchas otras cosas. Y por ello ha de exponerse 
como referido a Cristo?, 


Muy cercano a éste, santo Tomás propone otro principio interpreta- 
tivo, que también aclara admirablemente el sentido del Salterio: «cuanto 
pertenece a los miembros, Cristo lo dice de Sí mismo, por esto, porque 
son como un Cuerpo Místico, Cristo y la Iglesia.» (cfr. comentario al 
salmo 21, versículo 2b). Hay pasajes que no pueden entenderse de otra 
manera: no se refieren a David, pero tampoco a Cristo, excepto como 
hablando por su Cuerpo Místico, que es la Iglesia. 

He aquí otro principio interpretativo general de la Escritura: el pro- 
feta o el salmista no puede desear el mal de nadie. Por tanto, cuando toca 
ese mal, o bien anuncia un acontecimiento futuro, o bien se conforma 
a la justicia divina. Suena arbitrario en este contexto, pues hay pasajes 
que parecen reflejar con claridad el deseo de que el enemigo sufra un 





Como se enseña en la Suma teológica (1 q. 1, a. 10, c), Dios usa como figuras no 
sólo las palabras, sino los acontecimientos descritos por las palabras. Eso es propio 
de la Doctrina Sagrada, como ya se observó arriba. 

Es este, lamentablemente, un error difundido entre los escrituristas de nuestro tiem- 
po, que con frecuencia toman como canon la lectura rabínica, incapaz de captar el 
sentido último y pleno del Antiguo Testamento. Cfr., infra, parágrafo 86969 in fine. 
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daño, como que sus niños se estrellen contra las rocas, por ejemplo. 
Pero no es arbitrario: santo Tomás interpreta cada pasaje a la luz del 
todo constituido por la doctrina bíblica y patrística. El mismo Dios no 
quiere la muerte del pecador (no hay doble predestinación), aunque el 
Señor sí puede decretar esa muerte en el sentido de no dar más gracias 
a quien ha rechazado la gracia suficiente”. El hombre, que no conoce 
los decretos de Dios, debe rogar por el pecador, para que alcance mise- 
ricordia, si Dios lo quiere, aunque también debe desear que se cumpla la 
justicia divina. La misma conversión del pecador constituye una suerte 
de «venganza pía» (cfr. supra, Salmo 17, n. 28), pues el soberbio debe 
doblar la cerviz para alcanzar la rectitud del corazón. Esta venganza la 
obtuvo Esteban de Saulo. Por otra parte, el hombre justo que conoce 
el decreto de Dios, el profeta o el bienaventurado, puede anunciarlo y 
desear que se cumpla, ya no condicionalmente (Salmo 27, versículo 4a). 

Espero contribuir con esta obra, por tanto, a que se comprendan 
las siguientes palabras de la Exhortación Postsinodal Verbum Domini 
de Benedicto XVI: 


37. Como se ha afirmado en la Asamblea sinodal, una 
aportación significativa para la recuperación de una adecuada 
hermenéutica de la Escritura proviene también de una escucha 
renovada de los Padres de la Iglesia y de su enfoque exegético. 
En efecto, los Padres de la Iglesia nos muestran todavía hoy una 
teología de gran valor, porque en su centro está el estudio de la 
Sagrada Escritura en su integridad. Efectivamente, los Padres son 
en primer lugar y esencialmente unos «comentadores de la Sagrada 
Escritura». Su ejemplo puede «enseñar a los exégetas modernos un 
acercamiento verdaderamente religioso a la Sagrada Escritura, así 
como una interpretación que se ajusta constantemente al criterio 
de comunión con la experiencia de la Iglesia, que camina a través 
de la historia bajo la guía del Espíritu Santo». 


Agradezco a Enrique Alarcón el que me haya facilitado parte de mi 
material crítico, como la edición crítica de la Vulgata y de la Neo-Vulgata 
y la mencionada edición francesa. También le agradezco su revisión 
del texto latino y su contribución con algunas de las notas críticas. 
Agradezco también al P. Piotr Roszak por haber aceptado escribir la 
introducción de este segundo tomo. Quedo en deuda con las Cruzadas 





9 


Cfr. Suma teológica | q. 23, a. 3. 
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de Santa María que están en Chile, por haberme dado acceso a la CEE. 
Por sobre todo agradezco a Gonzalo Letelier, por haber tenido la idea 
de traducir el Comentario al Libro de los Salmos, y por habérmelo 
encomendado. 
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16 *Oratio David 


Exaudi, Domine”, justitiam? meam ; 

intende deprecationem meam. 

Auribus percipe orationem meam, 

non in labiis dolosis. 

2 De vultu tuo judicium meum prodeat ; 

oculi tui videant equitates. 

3 Probasti cor meum, et visitasti nocte ; 

igne me examinasti, et non est inventa in me iniquitas. 
* Ut non loquatur os meum opera hominum : 
propter verba labiorum tuorum, ego custodivi vias duras”. 
3 Perfice gressus meos in semitis tuis, 

ut non moveantur vestigia mea. 

6 Ego clamavi, quoniam exaudisti me, Deus ; 
inclina aurem tuam mibi, et exaudi verba mea. 
7 Mirifica misericordias tuas, 

qui salvos facis sperantes in te. 

$ A resistentibus dextere tuce custodi me 

ut pupillam oculi. 

Sub umbra alarum tuarum protege me 

? a facie impiorum qui me afflixerunt. 

Inimici mei animam meam circumdederunt ; 
10 adipem suum concluserunt : 

os eorum locutum est superbiam. 

11 Projicientes me nunc circumdederunt me ; 





1 La versión de los LXX y, por tanto, la Vulgata; la Neo-Vulgata; y CEE, todas dicen 
Kyrios, Dominus o Señor donde el texto hebreo dice Yavé. Nácar-Colunga conservan 


en esto el texto hebreo. 


Vulgata. 


CEE lee apelación. La Neo-Vulgata, Nácar-Colunga y san Jerónimo leen como la 


En este punto hay una diferencia importante entre la Vulgata (que sigue fielmente 


a los LXX), la versión de san Jerónimo, y las de Nácar-Colunga, la CEE y la Neo- 
Vulgata. Las tres últimas leen algo cercano a «he evitado los caminos del violento»; 
san Jerónimo dice «he observado las vías del ladrón». La lectura de san Jerónimo 
admite una lectura semejante a la de la Vulgata, y eso es lo que intenta santo Tomás 


en el comentario. 
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16 "ORACIÓN DE DAVID 


Escucha favorablemente, Señor, mi justicia; 

atiende a mi súplica. 

Percibe con tus oídos mi oración, 

[que] no [se da] en labios dolosos. 

2 Que mi juicio brote de tu faz; 

que tus ojos vean las equidades. 

3 Has probado mi corazón y lo has visitado por la noche; 
me has examinado con fuego y no se ha encontrado iniquidad en mí. 
* De modo que no diga mi boca las obras de los hombres: 
a causa de las palabras de tus labios, yo he custodiado los caminos 
ásperos. 

5 Perfecciona mis pasos en tus caminos, 

para que no vacilen mis huellas. 

6 Yo clamé, porque me escuchaste, oh Dios; 

inclina a mí tu oído, y escucha mis palabras. 

7 Haz admirables tus misericordias, 

Tú que haces salvos a quienes esperan en Ti. 

$ De los que resisten tu diestra, guárdame 

como a la pupila de tu ojo. 

Bajo la sombra de tus alas, protégeme 

? de la faz de los impíos que me han afligido. 

Mis enemigos han rodeado mi alma; 

19 han encerrado su enjundia: 

su boca ha dicho soberbia. 

11 Rechazándome, ahora me han rodeado; 
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oculos suos statuerunt declinare in terram?. 

12 Susceperunt me sicut leo paratus ad praedam, 

et sicut catulus leonis habitans in abditis. 

13 Exsurge, Domine : preeveni eum, et supplanta eum : 
eripe animam meam ab impio ; 

frameam tuam' 

14 ab inimicis manus tuce. 

Domine, a paucis de terra divide eos in vita eorum? ; 
de absconditis tuis adimpletus est venter eorum. 
Saturati sunt filtis, 

et diviserunt” reliquias suas parvulis suis. 

15 Ego autem in justitia apparebo conspectui tuo ; 
satiabor cum apparuerit gloria tua. 





Así leen la Vulgata, los LXX, san Jerónimo en su traducción directa del hebreo y la 
Neo Vulgata. En cambio, Nácar-Colunga y CEE leen de otra manera. Más o menos: 
clavan sus ojos para echar(me) por tierra. Como se ve, esta última versión necesita 
suplir una supuesta laguna en el texto. 

Estos versos, 13b-c han sido leídos de la misma manera por los LXX, la Vulgata y 
la traducción del hebreo de san Jerónimo. Pero, la Neo Vulgata, Nácar-Colunga y 
CEE lo han leído de otra manera: libra mi alma... con tu espada. 

La traducción de san Jerónimo es diferente de todas y la dejo aquí de lado. Aparecerá 
en el texto del comentario de santo Tomás. Las de Nácar-Colunga, la Neo-Vulgata 
y CEE coinciden más o menos: y tu mano, Señor, [me libre] de los mortales, los 
mortales de este mundo que no tendrán parte en la vida. La Vulgata es fiel a los 
LXX. 

La Vulgata Clementina dice dimiserunt, es decir, dejaron, en vez de dividieron. 
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determinaron bajar sus ojos a la tierra. 

12 como [si ellos fueran] un león preparado para la caza me recibieron, 
y como el cachorro de león que habita en lo secreto. 

13 Levántate, Señor: adelántate a él y hazle una zancadilla: 

arrebata mi alma [del poder de] el impío; 

tu frámea 

14 de [el poder de] los enemigos de tu mano. 

Señor, desde los pocos y desde la tierra envíalos en todas direcciones, 
durante su vida; 

de tus cosas ocultas está lleno su vientre (de ellos). 

Están llenos de hijos, 

Y dividieron sus restos a sus pequeños. 

15 Pero yo compareceré en justicia ante tu presencia; 

seré saciado cuando aparezca tu gloria. 
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Super Psalmo 16 


[86899] Super Psalmo 16 n. 1 Supra describit Psalmista divinam 
justitiam, et ostendit quod eam servabat; hic proponit orationem in qua 
petit exaudiri, propter justitiam. Titulus, oratio David. Et est primus 
Psalmus qui intitulatur ab oratione, quia hujusmodi totaliter est oratio; 
et ideo ab oratione incipit, quia inter tribulationes singulare refugium 
est oratio. Psalm. 108: pro eo ut me diligerent, detrahebant mihi, ego 
autem orabam. 

Dividitur ergo Psalmus iste in duas partes. In prima orat pro stabili- 
tate propria; in secunda petit liberationem a malo, ibi, ego clamavi. Circa 
primum duo facit. Primo petit exaudiri; secundo proponit petitionem 
suam, ibi, de vultu tuo. Considerandum est autem, quod in exauditione 
sit triplex gradus. Primo ille cui fit petitio, audit verba. Secundo attendit 
sensum. Tertio implet petitum. 

Primo ergo petit ut exaudiatur, dicens, exaudi et cetera. Dan. 9: 
exaudi, domine Deus, orationem servi tui. Secundo in exauditione ponit 
meritum petentis; et ideo dicit, justitiam meam: quasi dicat: in me est 
meritum ut exaudias. Glossa: justitia habet vocem apud Deum, qua 
penetrat caelum: Jac. ult.: multum valet deprecatio justi assidua: Joan. 
9: peccatores Deus non audit: sed si quis Dei cultor est, hunc Deum 
exaudit?. 

Secundo petit quod intendat ad sensum orationis, intende depreca- 
tionem meam. Glossa dicit: deprecationem, quae est pro malis amoven- 
dis. Alia littera, intende ad canticos meos, quasi ad spiritualem intellec- 
tum: Ps. 129: frant aures tuae intendentes in vocem deprecationis meae. 

Tertio quod audiat verba orantis; et ideo dicit, auribus percipe ora- 
tionem, quae est, non in labiis dolosis, sed simplicibus: Isa. 53: dolus non 
fuit in ore ejus. Sed cum omnia audiat, quare dicitur quaedam audire, 
et quaedam non? Sap. 1: spiritus sanctus disciplinae effugiet fictum, et 





$  Sise lee apelación como CEE, en lugar de justicia, esta parte del comentario queda 


sin base. “Excepto por lo que se dice en el comentario al versículo 2b. 
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SOBRE EL SALMO 16 


[86899] Sobre el salmo 16, n. 1. El salmista describe arriba la jus- 
ticia divina, y muestra que la guardaba. Aquí propone una oración en 
la que pide ser escuchado con favor, a causa de su justicia. El título es 
oración de David. Y es el primer salmo que recibe su título de la oración, 
porque un salmo de este tipo es enteramente una oración. Y por ello 
comienza por una oración, porque entre las tribulaciones, la oración es 
un refugio singular. Salmo 108, 4: en lugar de amarme, me denigraban, 
pero yo oraba. 

Se divide este salmo, entonces, en dos partes. En la primera, ora 
por la propia estabilidad. En la seguda, pide ser liberado del mal, allí, 
yo clamé. Acerca de lo primero, hace dos cosas. En primer lugar, pide 
ser escuchado con favor; en segundo lugar, propone su petición, allí, 
de tu rostro. Pero ha de considerarse que en la escucha favorable hay 
tres pasos. En primer lugar, aquél a quien se hace la petición, escucha 
las palabras. En segundo lugar, comprende el sentido. En tercer lugar, 
cumple lo que se le pide. 

Entonces, en primer lugar, pide ser escuchado, cuando dice [versículo 
1b]: escucha etcétera. Daniel 9, 17: escucha, Señor, Dios, la oración de 
tu siervo. En segundo lugar, en la escucha favorable se pone en juego el 
mérito de quien pide. Y, por ello, dice [versículo 1b]: mi justicia. Como 
si dijera: en mí se encuentra el mérito para que escuches con favor. 
Glosa: la justicia tiene ante Dios una voz con la que penetra al cielo. 
Santiago último, 16: vale mucho la súplica asidua del justo. Juan 9, 31: 
Dios no escucha a los pecadores, pero si alguno da culto a Dios, a ése 
Dios lo escucha. 

En segundo lugar, pide que preste atención al sentido de la oración, 
[versículo 1c:] atiende a mi súplica. La Glosa dice: súplica que se hace 
por la remoción de los males. Otra versión lee: atiende a mis cánticos, 
como al entendimiento espiritual. Salmo 129, 2: que tus oídos se dirijan 
a la voz de mi súplica. 

En tercer lugar, [pide] que oiga las palabras del que ora. Y, por ello, 
dice [versículo 1c]: percibe con tus oídos mi oración, la cual se da no 
en labios dolosos, sino simples. Isaías 53, 9: no hubo engaño [dolus] 
en su boca. Pero, como escucha todo, ¿por qué se dice que escucha 
unas cosas y que no escucha otras? Sabiduría 1, 5: el Espíritu Santo de 
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auferet se a cogitationibus quae sunt sine intellectu. Deus non dicitur 
audire nisi verba vera, et non quae proveniunt ex labiis dolosis: et ideo 
dicit, non in labiis dolosis. Ps. 11: labia dolosa in corde et cetera. Et 
sic dolosum dupliciter accipitur: scilicet fictio respectu oris, et respectu 
operis, cum opus non concordat ori. Pharisaeus qui dicebat, Luc. 18: non 
sum sicut caeteri hominum etc. non fuit exauditus; sed alius qui non in 
labiis dolosis, sed recte orabat, fuit exauditus, quia descendit justificatus 
in domum suam. Glossa: labia dolosa sunt qui dicunt domine domine, 
et non faciunt voluntatem patris meli. 


De vultu tuo. Judex non profert sententiam nisi audita petitione et 
discussa causa. Et ideo hic petitionem ponit: et petit tria. Primo senten- 
tiam. Secundo causae examinationem, ibi, probasti. Tertio sententiae 
qualitatem, perfice. Circa primum duo facit. Primo petit judicium. 
Secundo temperamentunm, ibi, oculi tu. 

Dicit ergo, de vultu tuo, idest de cognitione tua: judicium meum 
prodeat, idest pro me: Hier. 10: corripe me domine, verumtamen in 
judicio, non in furore tuo, ne forte ad nibilum redigas me. Sed hic petit 
judicium non severitatis: Isa. 64: omnes justitiae vestrae quasi pannus 
menstruatae, sed aequitatis, secundum quod patitur humana natura: 
et ideo dicit, oculi tui videant aequitatem, idest judicent judicium ae- 
quitatum?: Isa. 11: arguet in aequitate pro mansuetis terrae: Job. 23: 
aequitatem proponat contra me, et ad victoriam proveniet judicium 
meum; quasi dicat: non peto judicium, quia causa mea tibi examinata 
est. Quod causa sua sit examinata coram eo, ostendit cum dicit, pro- 
basti et cetera. Et primo ponit ordinem examinationis. Secundo quid sit 
inventum exponit, et non est inventa. 





2 — Tanto los LXX como CEE leen no equidades o equidad, sino rectitudes o rectitud. 


En todo caso, este versículo sí da base textual a lo que ha dicho el comentario a 1b. 
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la disciplina rebúye el fingir y se aparta de los pensamientos a los que 
no acompaña la intelección. No se dice de Dios que escuche sino las 
palabras verdaderas, y no las que provienen de labios dolosos. Y, por 
ello, dice [versículo 1d]: no en labios dolosos. Salmo 11, 3: los labios 
dolosos en el corazón [y con el corazón han hablado], etcétera. Y así lo 
doloso se toma de dos maneras: es decir, el fingir respecto de la boca y 
[el fingir] respecto de la obra, cuando la obra no concuerda con la boca. 
El fariseo que decía, en Lucas 18, 11: no soy como los demás hombres, 
etcétera, no fue escuchado con favor. Pero el otro, que oraba no con 
labios dolosos, sino rectamente, fue escuchado, porque bajó justificado 
a su casa. Glosa: los labios dolosos son los que dicen Señor, Señor, y no 
hacen la voluntad de mi Padre. 


[Versículo 2a:] [que mi juicio brote] de tu faz. El juez no profiere 
sentencia sino una vez escuchada la petición y discutida la causa. Y por 
ello pone aquí la petición. Y pide tres cosas. Primero, la sentencia. Segun- 
do, el examen de la causa, allí, has examinado. Tercero, la cualidad de 
la sentencia: perfecciona. Acerca de lo primero hace dos cosas. Primero 
pide el juicio. Segundo, la moderación, allí: que tus ojos. 

Dice, entonces, [versículo 2a: que mi juicio brote] de tu faz, esto 
es, de tu conocimiento. Oue mi juicio brote, esto es, para mí. Jeremías 
10, 24: acúsame, pero conforme a juicio, no en tu furor, no sea que me 
aniquiles. Pero aquí pide un juicio que no sea de severidad. Isaías 64, 
6: todas vuestras justicias son como un paño de mujer en menstrua- 
ción. Sino [un juicio que sea] de equidad, según lo que puede soportar 
la naturaleza humana. Y por ello dice [versículo 2b]: que tus ojos vean 
la equidad, esto es, que juzguen el juicio de las equidades. Isaías 11, 4: 
abogará en equidad por los mansos de la tierra. Job 23,7: que proponga 
la equidad contra mí, y mi juicio resultará en la victoria. Como si dije- 
ra: no pido juicio, porque mi causa ha sido examinada para ti. Que su 
causa haya sido examinada en la presencia de Dios, lo muestra cuando 
dice, [versículo 3a:] has probado etcétera. Y, en primer lugar, expone el 
orden del examen. En segundo lugar, expone qué se haya encontrado: 
y no se ba encontrado. 





1 Esel versículo 5 en los LXX y en CEE. Nácar-Colunga tiene la numeración de la 


Vulgata, pero pone entre paréntesis la que siguen los LXX y CEE. 
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Dicit ergo, probasti cor meum. Differentia est inter probare et 
examinare: probare quaerit rationem facti, examinare quaerit ipsum 
factum. Ratio autem facti magis tangit cor, sed factum magis tangit 
corpus. Dicit ergo, probasti cor meum, idest probatum ostendisti, quod 
non est turbatum propter tribulationes quas patior. 

Deus cum examinat, tria facit. Probat, visitat, et examinat. Probat 
cum dijudicat an habeat cordis rectitudinem: quia si non habet, non 
curat examinare; sed quando hoc habet, indiget examinari utrum habeat 
firmitatem: Hier. 17: ego dominus scrutans corda et probans renes, qui 
do unicuique juxta viam suam. Sed haec examinatio est dura et fortis, 
ita quod nullus sustineret nisi adjutus ab eo: Job 6: quae fortitudo mea 
ut subsistam et quis finis meus ut patienter agam? Nec fortitudo mea 
nec caro mea aenea est. 

Et ideo praemittit visitationem Psalm. 88: visitabo in virga, vel 
adjuvando, vel corrigendo. Visitasti nocte. Sed potest idem intelligi per 
noctem et ignem, quia turbat animam: Job 30: nocte os meum perfo- 
ratur doloribus: et incendium facit hoc idem. Vel nocte, idest defectu 
spiritualis intelligentiae. Quandoque quis habet rectum cor, et supervenit 
sibi tentatio et negligentia; et haec est in nocte: et in hac visitat dominus 
adjuvando contra tentationes, et negligentiam excutit et confortat: Ps. 
70: cum defecerit virtus mea, ne derelinguas me. Vel nocte, idest quiete 
et silentio, et tunc visitat per consolationes: Matth. 25: media nocte 
clamor factus est, ecce sponsus venit. 


Examinasti igne, idest tribulatione; quia tunc apparet si est bonus 
amicus, et non recedit: Eccl. 6: est amicus secundum tempus suum, et 
non permanebit in die tribulationis. Invenitur autem per istam exa- 
minationem innocentia et perfectio, quia examinat si in eo inveniatur 
innocentia. Hoc autem in isto invenitur. Et primo ponit ejus innocentiam. 
Secundo perfectionem, ibi, non est inventa in me iniquitas. 
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Dice, entonces, [versículo 3a:] has probado mi corazón. Hay una 
diferencia entre probar [probare] y examinar [examinare]: probar busca 
la razón de un hecho, examinar busca el hecho mismo. Pero la razón 
de un hecho tiene más que ver con el corazón, mientras el hecho tiene 
más que ver con el cuerpo. Dice, entonces, [versículo 3a:] has probado 
mi corazón. Esto es, mostraste que está probado, que no se turbó por 
las tribulaciones que padezco. 

Cuando Dios examina, hace tres cosas. Prueba, visita y examina. 
Prueba cuando discierne si el corazón tiene rectitud, porque, si no la 
tiene, no se cuida de examinarlo. Pero cuando tiene esto, necesita que se 
examine si tiene firmeza. Jeremías 17, 10: Yo soy el Señor, que examino 
los corazones y someto a prueba las entrañas, quien da a cada uno según 
su camino. Pero este examen es duro y fuerte, así que nadie lo resistiría 
si no recibiera ayuda de Él. Job 6, 11-12: ¿cuál es mi fortaleza para 
subsistir y cuál mi fin para obrar con paciencia? Ni [...] mi fortaleza ni 
mi carne son de bronce. 

Y, por ello, pone antes la visita. Salmo 88, 33: visitaré con la vara, 
bien sea ayudando, bien sea corrigiendo. [Versículo 3a:] y [lo] has visita- 
do por la noche. Pero puede entenderse lo mismo tanto por noche como 
por fuego, porque produce turbación al alma. Job 30, 17: de noche mi 
boca es perforada por dolores. Y un incendio hace esto mismo. O de 
noche, esto es, por defecto de inteligencia espiritual. Alguna vez alguien 
tiene un corazón recto, y le sobreviene la tentación y la negligencia. Y 
esto ocurre en la noche. Y en ella el Señor lo visita ayudándolo contra las 
tentaciones, y arranca la negligencia y reconforta. Salmo 70, 9: cuando 
falle mi fuerza [o mi virtud], no me abandones. O de noche, esto es, con 
quietud y silencio, y entonces visita por medio de consuelos. Mateo 25, 
6: a media noche se formó un clamoreo, he aquí que viene el esposo. 


[Versículo 3b:] has examinado con fuego, esto es, de la tribulación, 
porque entonces se muestra si es buen amigo y no se aparta. Eclesiástico 
6,8: hay amigo [que lo es] según su tiempo, pero no permanecerá en el 
día de la tribulación. Y por este examen se encuentra la inocencia y la 
perfección, porque examina si en él se halle la inocencia. Pero ésta se 
encuentra en él. Y, en primer lugar, pone su inocencia. En segundo lugar, 
su perfección, allí, no se ha encontrado iniquidad en mí. 
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Sed contra. 1 Joan. 1: si dixerimus quia peccatum non habemus, 
nosipsos seducimus, et veritas in nobis non est: et Prov. 20: quis potest 
dicere, mundum est cor meum? Eccl. 7: non est homo justus in terra qui 
faciat bonum et non peccet. Glossa, nec infans unins diei. Dicendum, 
quod loquitur de iniquitate peccati per quam in tribulatione recedit a 
Deo. Perfectio innocentiae invenitur in eo, intantum quod non loquitur 
opera hominum, idest peccatum; quasi dicat: non solum in corde, sed 
nec in ore ejus est iniquitas: Job. 6: non invenietis in lingua mea iniqui- 
tatem, nec in faucibus meis iniquitas personabit: Eph. 4: omnis sermo 
malus de ore vestro non procedat. 

Vel sic: non est inventa in me iniquitas, ut non loquatur os meum, 
cum post sequitur, opera hominum etc.: quasi dicat, tu vidisti quod in me 
non est iniquitas: et hoc, quia non decet me loqui, tu tamen vidisti hoc. 
Prov. 27: laudet te alienus, et non os tuum: extraneus, et non labia tua. 

Hieronymus habet sic: probasti cor meum, visitasti nocte; conflasti me, 
et non invenisti cogitationes meas ascendere super os meum; quasi dicat: 
non intantum turbatio processit, ut veniret a corde ad os per murmura. 

Secundo exponit quo igne fuerit examinatus, cum dicit, propter 
verba labiorum tuorum ego custodivi vias duras!”. Viae durae sunt 
adversitates; et hoc sustinui, propter verba labiorum tuorum, idest ut 
servarem verba, aut annunciarem verba tua: Hier. 20: factus est sermo 
domini in opprobrium et in derisum. 

Hieronymus habet, vias latronis. Latrones quaerunt diverticula ut 
lateant: ita David quando persequebatur eum Saul: Ps. 17: posuit pe- 
des meos quasi cervorum. Spiritualiter dicitur de Christo punito inter 
latrones ut malefactor: Joan. 18: si non esset hic malefactor, non tibi 
tradidissemus eum'”. 

Si incipias versum ibi, propter opera hominum custodivi vias duras, 
dicas vias duras quae sunt opera hominum: Prov. 4: viam sapientiae 





10 CEE lee de manera diferente el versículo 4: Mi boca no ha faltado como suelen los 


hombres;/ según las palabras de tu bocal he evitado las sendas de los violentos, en 
lugar de: que no diga mi boca las obras de los hombres/ por causa de las palabras 
de tus labios, yo he custodiado los caminos ásperos. 

Si aceptamos la lectura de CEE, Nácar-Colunga y la Neo Vulgata, el comentario 
se queda sin base aquí. Pero, sinceramente, me parece poco probable que los LXX 
y san Jerónimo hayan traducido tan mal. Quizá el verbo hebreo permite dos inter- 
pretaciones: «he guardado esos caminos» o «me he guardado de esos caminos». 


11 
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Pero, en contra: I Juan 1, 8: si dijéramos que no tenemos pecado, 
nos seducimos a nosotros mismos y la verdad no está en nosotros. Y 
Proverbios 20, 9: ¿quién puede decir «mi corazón está limpio»? Ecle- 
siastés 7, 21: no hay hombre justo en la tierra que haga el bien y no 
peque. Glosa: ni siquiera un niño de un año. Ha de decirse que habla 
de la iniquidad del pecado por la cual se aparta de Dios en la tribula- 
ción. La perfección de la inocencia se encuentra en él en tanto que no 
habla [versículo 4a:] las obras de los hombres, esto es, el pecado. Como 
si dijera: no hay iniquidad no sólo en su corazón, sino tampoco en su 
boca. Job 6, 30: no encontraréis iniquidad en mi lengua, ni en mis fauces 
resonará la iniquidad. Efesios 4, 29: que de vuestra boca no proceda 
ninguna palabra mala. 

O [ha de leerse] así [versículos 3b y 4a]: no se ha encontrado iniqui- 
dad en mí, que no diga mi boca, puesto que después continúa [versículo 
4a]: las obras de los hombres, etc. Como si dijera: tú viste que no hay 
iniquidad en mí; y esto que no me es apropiado decirlo, sin embargo, 
Tú lo viste. Proverbios 27, 2: que te alabe el extraño, y no tu boca; el 
extraño, y no tus labios. 

Jerónimo lo tiene así: probaste mi corazón, visitaste de noche; me 
atizaste y no viste que mis pensamientos subieran a mi boca. Como si 
dijera: no avanzó tanto la turbación como para que saliera del corazón 
a la boca por medio de murmullos. 

En segundo lugar, expone con qué fuego ha sido examinado, cuando 
dice [versículo 4b]: por causa de las palabras de tus labios yo he custo- 
diado los caminos ásperos. Los caminos ásperos son las adversidades. 
Y esto lo soporté, a causa de las palabras de tus labios, esto es, para 
guardar tus palabras, para anunciar tus palabras. Jeremías 20, 8: la 
palabra del Señor se ha vuelto oprobio y burla. 

Jerónimo lee [versículo 4b]: los caminos del ladrón. Los ladrones 
buscan caminos apartados y tortuosos para esconderse. Así hizo David 
cuando era perseguido por Saúl. Salmo 17, 34: puso mis pies como los 
de los ciervos. Se dice espiritualmente de Cristo, castigado entre ladrones 
como si fuera un malhechor. Juan 18, 30: sí éste no fuera un malbecbor, 
no te lo habríamos entregado. 

Si comienzas el verso allí [versículo 4b]: a causa de las obras de los 
hombres, guardé duros caminos, dirás «duros caminos» que son las 
obras de los hombres. Proverbios 4, 11-12: te mostraré el camino de 
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monstrabo tibi, ducam te per semitas aequitatis, quas dum ingressus 
fueris et cetera. 

Consequenter determinat quid petit: perfice gressus meos in semitis 
tuis, scilicet justitiae: Job 4: ubi est fortitudo tua, patientia, et perfectio 
viarum?z Et hoc ut vestigia, idest affectus meus, non moveantur a man- 
datis tuis. Vel petit Christus pro Ecclesia ut gressus ejus perficiantur, et 
vestigia, idest sacramenta, non moveantur. Item, cum ex actibus gene- 
rentur habitus, actus vestigia relinquuntur in voluntate. Vel ad litteram 
petit David, quod non praecipitetur de praeruptis per quae transibat 
fugiens Saul: 1 Reg. 24: seguebatur eum Saul per praeruptissimas petras. 

Alia littera habet, sustenta gressus meos in calcibus meis, et non 
labentur vestigia mea. Vel quod Christus secundum quod homo perficia- 
tur in sempiternum gloria divinitatis: Joan. 17: clarifica me, pater, apud 
temetipsum, claritate quam babui priusquam mundus fieret. 


[86900] Super Psalmo 16 n. 2 Ego. Supra petit Psalmista ut stabi- 
liatur in bono; hic autem petit ut liberetur a malo: et circa hoc tria facit. 
Primo petit exaudiri in sua petitione. Secundo ponit eam, ibi, mirifica 
misericordias tuas. Tertio exauditionem suae petitionis manifestat, ibi, 
ego autem. Circa primum duo facit. Primo proponit spem conceptam 
de Deo. Secundo ex hac petit se exaudiri, ibi. Inclina aurem. 

Dicit ergo, ego clamavi. Videtur ordo praeposterus: quia conve- 
nientius videtur dici, quoniam clamavi, exaudisti me. Et ideo tripliciter 
exponitur. Uno modo secundum Glossam. Ego clamavi. In clamore 
validior intentio mentis est, et libera. Tunc ergo clamant qui cum magna 
devotione orant, et libertate cordis. Et unde hoc? Ouoniam exaudisti, 
dando scilicet libertatem. Gregorius: neminem exaudit Deus nisi quem 
ut precetur inspirat, animam scilicet per aliquam devotionem: Psalm. 
118: concupivit anima mea desiderare et cetera. 
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la sabiduría, te conduciré por las sendas de la equidad, cuando hayas 
entrado en las cuales [tus pasos no tropezarán], etcétera. 

Inmediatamente después, determina lo que pide [versículo Sa]: per- 
fecciona mis pasos en tus caminos, es decir, de justicia. Job 4, 6: ¿donde 
está tu fortaleza, tu paciencia, la perfección de tus caminos? Y esto para 
que las huellas, esto es, mi afecto, no se aparten de tus mandamientos. 
O pide Cristo por la Iglesia, que sus pasos sean perfeccionados, y sus 
huellas, esto es, los sacramentos, no vacilen. Además, como a partir de 
los actos se generan los hábitos, los actos dejan vestigios en la voluntad. 
O, a la letra, pide David no precipitarse desde los riscos por los que 
pasaba cuando huía de Saúl: I Samuel 24, 3: lo seguía Saúl por rocas 
escarpadísimas. 

Otra letra dice: sostén mis pasos en mis calzados, y que no vacilen 
mis huellas. O que Cristo, en cuanto hombre, sea para siempre llevado 
a perfección en la gloria de la divinidad. Juan 17, 5: glorifícame, Padre, 
junto a Ti mismo, con la gloria que tuve antes de que el mundo fuera 


hecho. 


[86900] Sobre el Salmo 16, n. 2. [Versículo 6a:] yo. Arriba pide el 
salmista ser establecido en el bien. Aquí pide, en cambio, ser librado 
del mal. Y, acerca de esto, hace tres cosas. En primer lugar, pide ser 
escuchado en su petición. En segundo lugar, la presenta, allí: glorifica 
tus misericordias. En tercer lugar, manifiesta la escucha favorable de su 
petición, allí: pero yo. Acerca de lo primero hace dos cosas. En primer 
lugar, propone la esperanza que tiene de Dios. En segundo lugar, por 
ella pide ser escuchado favorablemente. Allí: inclina [tu] oído. 

Dice, entonces [versículo 6a:] yo clamé. Luce como un orden ab- 
surdo, porque al parecer se diría de manera más conveniente porque 
clamé, me escuchaste. Y, por ello, se expone este pasaje de tres maneras. 
De un modo, según la Glosa. Yo clamé. En el clamor la intención de 
la mente es más fuerte, y libre. Por eso, claman ésos que oran cuando 
lo hacen con gran piedad y libertad de corazón. ¿Y cuál es la causa de 
esto? Porque escuchaste, es decir, dándome libertad. Gregorio: Dios no 
escucha a ninguno, a no ser a quien inspira para que rece, es decir, al 
alma [a la que inspira] con alguna devoción. Salmo 118, 20: anheló mi 
alma desear [tus justificaciones en todo tiempo], etcétera. 
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Alio modo, secundum Augustinum 10 de Civit. Dei, quod ly quo- 
niam non designat causam, sed signum; quasi dicat: hoc est signum 
quod clamavi, quia exaudisti me. 

Tertio modo, quia cum quis exauditur semel, iterum fiducialius 
petit. Et ideo dicit, quoniam exaudisti ego clamavi. Hieronymus habet, 
plane quoniam exaudisti. 

Semper haec duo conjungit, clamorem, et exauditionem, quia qui sic 
clamat exauditur: Jonae 2, clamavi de tribulatione mea ad dominum, et 
exaudivit me: Psalm. 141: clamavi ad te, dixi tu es et cetera. 

Consequenter petit exaudiri. Et qui exaudit primo audit; ideo di- 
cit, inclina. Si dominus sit in alto loco, oportet quod inclinet aurem ad 
audiendum illum qui est in imo. Dominus sedet in majestate sua; et si 
vellet nostra agere secundum altitudinem suae justitiae, non salvaremur, 
quia Isa. 64, quasi pannus menstruatae omnes justitiae nostrae. Et ideo 
oportet quod inclinet, et tunc exaudiat: Dan. 9: inclina domine aurem 
tuam, et audi. 


[86901] Super Psalmo 16 n. 3 Mirifica. Hic ponitur petitio: et est 
duplex. Prima de sui liberatione. Secunda de inimicorum dejectione, 
exurge domine, praeveni eum. Circa primum duo facit. Primo petit libe- 
rationem. Secundo subdit necessitatem liberationis, 1bi, inimici mei. Circa 
primum tria facit. Primo petit misericordiam. Secundo salutem, ibi, qui 
salvos facit. Tertio liberationis modum, ibi, custodi me ut pupillam oculi. 

Dicit ergo, mirifica. Quod quis liberetur a parvo hoste, non est mi- 
rum: sed cum quis liberatur a maximo malo, vel hoste, hoc est mirum; 
et hoc petit, mirifica, idest mirabiliter libera me. Et hoc non secundum 
judicium hominis, sed secundum misericordiam tuam: Eccl. 36: innova 
signa et immuta mirabilia, glorifica manum et brachium dextrum, excita 
furorem et effunde iram, tolle adversarium, et afflige inimicum. Et hujus 
ratio est, quia tuum est et proprium. Oui salvos facis sperantes in te: 
Eccl. 2: nullus speravit in domino, et confusus est. 
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De otro modo, según Agustín en La Ciudad de Dios, libro X, que 
la partícula porque [quoniam] no designa la causa, sino el signo. Como 
si dijera: esto es el signo de que clamé, que me has escuchado. 

De un tercer modo, porque cuando alguien es escuchado una vez, 
pide de nuevo con más confianza. Y, por ello, dice: porque me has es- 
cuchado, clamé. Jerónimo tiene: claramente, porque me has escuchado. 

Siempre une estas dos cosas: el clamor y la escucha favorable. Porque 
quien clama así es escuchado. Jonás 2, 3: desde mi tribulación clamé 
al Señor y me escuchó favorablemente. Salmo 141. 6: clamé a Ti, dije: 
Tú eres [mi esperanza, mi porción en la tierra de los vivientes], etcétera. 

Inmediatamente después pide ser escuchado. Y, quien escucha favora- 
blemente, primero escucha. Por ello dice [versículo 6b]: inclina. Si el Señor 
se sienta en un lugar alto, conviene que incline su oído para escuchar a 
aquél que se encuentra en un valle. El Señor se sienta en su majestad y, 
si quisiera tratar nuestras cosas según la altura de su justicicia, no nos 
salvaríamos, porque dice Isaías 64, 6: todas nuestras justicias son como el 
paño de la que está en su menstruación. Y por ello conviene que incline [el 
oído], y entonces escuche. Daniel 9, 18: inclina, Señor”, tu oído, y escucha. 


[86901] Sobre el Salmo 16, n. 3. [Versículo 7a:] Haz admirables. 
Aquí se presenta la petición. Y son dos. La primera versa sobre su libe- 
ración. La segunda sobre el rechazo de sus enemigos, levántate, Señor, 
adelántate a él. Acerca de lo primero hace dos cosas. En primer lugar, 
pide la liberación. En segundo lugar, añade la necesidad de la liberación, 
allí, mis enemigos. Acerca de lo primero hace tres cosas. Primero, pide 
misericordia. Segundo, salud, allí: Ouien hace salvos. Tercero, el modo 
de la liberación, allí, guárdame como a la pupila de tu ojo. 

Dice, entonces, [versículo 7a:] haz admirables. Que alguien sea li- 
brado de un pequeño ejército no es de admirarse. Pero, cuando alguien 
es librado del mayor mal o ejército, esto es de admirar. Y esto pide, haz 
admirables, esto es líbrame admirablemente. Y esto no según el juicio 
del hombre, sino según tu misericordia. Eclesiástico 36, 6-9: da nuevos 
signos y cambia cosas admirables, glorifica tu mano y tu brazo derecho, 
excita el furor y derrama la ira, derriba al adversario y aflige al enemi- 
go. Y la razón de esto es que es tuyo y propio de Ti. [Versículo 7b:] Tú 





2 La Vulgata dice Dios mío. 
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Et salvas, a resistentibus dexterae tuae. Dextera Del sive virtus est 
operativa spiritualiter in bonis: Prov. 3: longitudo dierum in dextera 
ejus, et in sinistra illius divitiae et gloria. Dicuntur resistere dexterae 
Dei Daemones sive peccatores qui impediunt spiritualia. 

Vel dextera Dei dicitur Christus: Psal. 117: dextera Dei fecit virtu- 
tem. Cui resistunt Judaei contradicendo ejus doctrinae: Jo. 7: quomodo 
bic litteras scit, cum non didicerit? Et detrahendo illius operationi: Jo. 
9: non est hic homo a Deo qui sabbatum non custodit: Luc. 11: in Be- 
elzebub principe Daemoniorum ejicit Daemonia. 

Sed est quaestio contra Psalmum (Ps. 75): tu terribilis es, et quis 
resistet tibi? Nullus ergo suae voluntati potest contradicere: Job 9: Deus 
cujus irae nullus potest resistere. Et dicendum, quod nullus efficaciter po- 
test resistere ei, sed potest habere voluntatem sive propositum resistendi. 

Consequenter ponit modum liberationis, quia diligenter et tute: 
ideo dicit custodi me ut pupillam oculi. Pupilla oculi cum diligentia 
custoditur, quia nihil quod laedere possit permittitur appropinquare; 
sic et facit Deus in custodia servi sui: Deut. 32: circumduxit eum, et 
docuit et custodivit quasi pupillam oculi sui: Zach. 2: qui vos tetigerit, 
tangit pupillam oculi meti. Vel secundum Glossam, pupilla oculi dicitur 
Christus dirigens. Virtus visiva est in pupilla qua discernimus bonum a 
malo, et Christus discernit fideles ab infidelibus, et a bonis malos. 

Ad hanc diligentem custodiam manifestandam utitur duplici me- 
taphora: scilicet umbrae et alarum. Umbra enim refrigerat ab aestu, sic 
et tutela Dei refrigerat dans securitatem. Item alis gallina pullos contra 
milvum custodit; sic et Deus suis alis, quae sunt charitas et misericor- 
dia, justos defendit a rapacitate Daemonum. Matth. 23: quoties volui 
congregare vos, quemadmodum gallina congregat pullos sub alas, et 
noluistis? His ergo alis Deus nos elevat ad superna: Ps. 88: misericordia 
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que haces salvos a quienes esperan en Ti. Eclesiástico 2, 11: nadie ha 
esperado en el Señor y quedado confundido. 

Y salvas [versículo 8a:] de quienes resisten tu diestra. La diestra de 
Dios o su virtud obra espiritualmente en los buenos: Proverbios 3, 16: 
En su diestra se halla la larga duración de los días y en su izquierda las 
riquezas y la gloria. Se dice que resisten a la diestra de Dios los demonios 
o los pecadores que resisten a los bienes espirituales. 

O «diestra de Dios» se dice Cristo: salmo 117, 16: la diestra de 
Dios realizó [una obra de] su poder. Los judíos lo resisten [a Cristo] 
contradiciendo su doctrina. Juan 7, 15: ¿cómo es éste un letrado, si 
nunca ha sido instruido? Y criticando su obra. Juan 9, 16: no es éste un 
hombre de Dios, pues no guarda el sábado. Lucas 11, 15: con el poder 
de Beelzebul, príncipe de los demonios, expulsa a los demonios. 

Pero aquí surge una cuestión, contra lo que dice el salmo (salmo 75, 
8): Tú eres terrible, ¿y quién podrá resistirte? Nadie puede, por tanto, 
contradecir su Voluntad. Job 9, 13: Él es Dios, cuya ira nadie puede 
resistir. Y ha de decirse que nadie puede resistirlo eficazmente, pero se 
puede tener la voluntad o el propósito de resistir. 

Inmediatamente después, presenta el modo de la liberación, que ha 
de ser diligente y con seguridad. Por ello dice [versículo 8a]: guárdame 
como a la pupila de tu ojo. La pupila del ojo se guarda con diligencia, 
pues no se permite que se acerque nada que pueda dañarla. Así también 
obra Dios en la guarda de su siervo. Deuteronomio 32, 10: lo rodeó y 
lo instruyó y lo guardó como a la pupila de su ojo. Zacarías 2, 8: quien 
os toque, toca la pupila de mi ojo. O, según la Glosa: se dice «pupila 
del ojo» a Cristo, que dirige. En la pupila está la capacidad de ver por 
la que distinguimos lo bueno de lo malo, y también Cristo distingue a 
los fieles de los infieles y a los buenos de los malos. 

Para manifestar esta guarda diligente se usa una doble metáfora: es 
decir, de la sombra y de las alas. Pues la sombra da alivio del calor, y así 
la guarda divina alivia, pues da seguridad. Otra vez: la gallina guarda 
con sus alas a los pollos contra el ave de presa, y así Dios defiende a 
los justos con sus alas, que son la caridad y la misericordia, contra la 
rapacidad de los demonios. Mateo 23, 37: ¿cuántas veces quise reuniros, 
como la gallina reúne sus pollos debajo de sus alas, pero no quisisteis? 
Con estas alas, por tanto, Dios nos eleva a las cosas de arriba. Salmo 
88, 15: la misericordia y la verdad preceden tu Rostro, bienaventurado 
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et veritas praecedent faciem tuam, beatus populus et cetera. Hier. 31: in 
charitate perpetua dilexi te, ideo attraxi te miserans. 

Vel pupilla oculi dicitur anima; quia sicut pupilla quae est in medio 
oculi, circumdatur multis pellibus ad defensionem, et homo apponit 
manunm, et fere omne quod habet, ne laedatur; sic debet homo facere 
pro anima: Job 2: pellem pro pelle etc.: quia, ut dicitur Marc. 8, quid 
prodest homini si mundum universum lucretur et animae et cetera. 

Vel custodi me, ut pupillam oculi, idest ut Christum, sub umbra ala- 
rum tuarum protege me, idest sub custodia Angelorum: Ps. 90: Angelis 
suis mandavit de te et cetera. 

Vel duae alae sunt duo brachia Christi extenta in cruce: Deut. 32: 
expandit alas suas, et assumpsit eos atque portavit in humeris suis. 

Consequenter ostendit a quibus competit liberari, quia a facie im- 
piorum qui me afflixerunt; idest a potestate et praesentia Daemonum, 
vel falsorum fratrum. 2 Cor. 11: periculis in falsis fratribus. Oui me af- 
flixerunt, tentationibus et persecutionibus. Exod. 1: oderant filios Israel 
Aegyptii, et affligebant illudentes eis. Sic nos debemus petere liberari a 
peccato: Eccl. 21: quasi a facie colubri fuge peccatum. 


[86902] Super Psalmo 16 n. 4 Inímici. Hic ponit necessitatem 
liberationis: et circa hoc duo facit. Primo proponit afflictionem quam 
patitur. Secundo afflictionis similitudinem, ibi, susceperunt me. Circa 
primum duo facit. Primo praemittit afflictionem. Secundo afflictionis 
modum, ibi, adipem et cetera. 
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el pueblo [que conoce el gozo, Señor, caminarán a la luz de tu Rostro], 
etcétera. Jeremías 31, 3: te amé con caridad perpetua, por eso te atraje 
compadeciéndome de ti. 

O se dice «pupila del ojo» al alma. Porque, como la pupila que está 
en medio del ojo está rodeada de muchos pelos para su defensa, y el 
hombre aplica su mano y poco más o menos todo lo que tiene para que 
no sea dañada, así debe el hombre obrar por su alma. Job 2, 4: piel tras 
piel [y todo lo que tiene dará el hombre por su alma*]. Porque, como se 
dice en Marcos 8, 36: ¿qué aprovecharía al hombre si ganara el mundo 
entero [e hiciera daño] a su alma?, etcétera. 

O guárdame como a la pupila de tu ojo, esto es, como a Cristo, 
protégeme bajo la sombra de tus alas, esto es, bajo la vigilancia de los 
ángeles. Salmo 90, 11: Sobre ti mandó a sus ángeles [que te guarden en 
todos tus caminos], etcétera. 

O las dos alas son los brazos de Cristo extendidos en la Cruz. Deu- 
teronomio 32, 11: abrió sus alas y los tomó y los llevó en sus hombros. 

Inmediatamente después, muestra de quiénes toca que sea librado. Es 
decir, de la faz de los impíos que me han afligido, esto es, de la potestad 
y la presencia de los demonios o de los falsos hermanos. II Corintios 11, 
26: me be encontrado en peligro entre falsos hermanos. [Versículo 9a:] 
que me ban afligido con tentaciones y persecuciones. Éxodo 1, 13: los 
egipcios habían odiado a los hijos de Israel, y los afligían ultrajándolos. 
Así debemos nosotros pedir que nos liberen del pecado. Eclesiástico 21, 
2: huye del pecado como de la presencia de una culebra. 


[86902] Sobre el Salmo 16, n. 4. [Versículo 9b: Mis] enemigos. Aquí 
presenta la necesidad de liberación. Y acerca de esto hace dos cosas. En 
primer lugar, propone la aflicción que padece. En segundo lugar, una 
semejanza de la aflicción, allí: me recibieron. Acerca de lo primero hace 
dos cosas. En primer lugar, antepone la aflicción. En segundo lugar, el 
modo de la aflicción, allí, de enjundia, etcétera. 





3 La Vulgata y los LXX dicen por su alma. Pero el contexto muestra que donde dice 
piel tras piel quiere decir no la piel del cuerpo, sino la tienda, una posesión querida. 
Y no tendría sentido si no se contrapusiera a la vida terrena. Porque son palabras 
del diablo, quien sugiere a Dios que, tras haber quitado las posesiones exteriores a 
Job, toque ahora su salud y su integridad física, y verá cómo sí blasfema finalmente 
el justo. Por esto no apoya este pasaje el comentario de santo Tomás. 
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Dicit ergo, inimici, Daemones, sive peccata ita affligunt me, quod, 
circumdederunt animam meam, idest sic undique concludunt, quod 
non inveniam viam liberationis. Et dicit, animam, quia nihil quaerunt 
nisi animam. Hostes corporales quaerunt tollere vitam; hostes vero 
spirituales quaerunt animam. 

Vel potest intelligi de Christo, cujus animam Judaei suis malitiis 
circumdabant; Ps. 117: circumdederunt me sicut apes et cetera. Item Ps. 
21: circumdederunt me canes multi, concilium malignantium obsedit me. 

Consequenter ponit modum; unde dicit: adipem. Adeps in Scriptura 
quandoque in bono, quandoque in malo accipitur. In bono, secundum 
quod signat devotionem mentis: Ps. 62: sicut adipe et pinguedine replea- 
tur anima mea. ln malo. Primo secundum quod signat nequitiam cordis. 
Secundo oris. Tertio operis: et ideo designat detestabilem malitiam: Job 
21: viscera impii plena sunt adipe, et medullis ossa illius irrigantur. Et 
hoc est multiplex. Quandoque delectatio de peccato quod faciunt: Prov. 
2: qui laetantur cum male fecerint, et exultant in rebus pessimis. Item 
superbia et falsitas: Job 11: vir vanus in superbiam erigitur, et quasi 
pullum onagri se liberum natum putat. Item carnalis sensus. 

Dicit ergo, adipem suum, idest carnalem sensum, vel superbiam, 
vel delectationem: concluserunt, in se, ut non capiant spiritualem 
sensum. Hieronymus habet, adipe suo, idest abundantia temporalium 
et saecularis potestatis, concluserunt me. Secundo, quoad os, quia, Os 
eorum locutum est superbiam. Et hoc quando Judaei dicebant contra 
Christum; Matth. 27: si es[t] rex Israel et cetera. Tertio quoad opus. Et 
primo ostendit quomodo procedit ad opus. Secundo causam hujus, ibi, 
oculos suos. 

In operatione autem duo ponit. Primo defectum. Secundo soli- 
citudinem nocendi: et tamen quando quis contemnit, non solicitatur 
nocere: et ideo dicit, projicientes, idest despicientes: Isa. 33: projecit 
civitates, non reputavit homines. Et hoc fecerunt Judaei Christo, quan- 
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Dice, entonces, mis enemigos, los demonios, o los pecados, me afli- 
gen de tal manera que, han rodeado mi alma. Esto es, de tal manera la 
encierran por todas partes que no encontraré camino de liberación. Y 
dice alma porque no buscan otra cosa más que el alma. Los enemigos 
corporales buscan quitar la vida; pero los enemigos espirituales quieren 
el alma. 

O puede entenderse de Cristo, cuya alma rodeaban los judíos con 
sus malicias. Salmo 117, 12: me rodearon como abejas, etcétera. Ade- 
más, Salmo 21, 17: me rodearon muchos perros, un grupo de malvados 
me asedia. 

Inmediatamente después presenta el modo. Por ello dice: enjundia. 
La enjundia, en la Escritura, unas veces se echa a bien y otras a mal. 
Cuando se echa a bien, es en cuanto significa la devoción de la mente. 
Salmo 62, 6: llénese mi alma como de enjundia y manteca. Cuando se 
echa a mal: primero, según que significa la maldad del corazón. Segundo, 
de la boca. Tercero, de la obra. Y por ello significa la malicia detestable. 
Job 21, 24: las vísceras del impío están llenas de enjundia, y en sus tué- 
tanos se irrigan sus huesos. Y esto toma muchas formas. Alguna vez, el 
deleite por el pecado que cometen. Proverbios 2, 14: quienes se alegran 
por el mal que han hecho y exultan en cosas pésimas. Además, la so- 
berbia y la falsedad. Job 11, 12: el varón vano se erige en su soberbia y 
como pollino del asno salvaje se piensa que ha nacido libre. También, 
el sentido carnal. 

Dice, entonces [versículo 10a]: su enjundia, esto es, su sentido 
carnal, o su soberbia, o su deleite: han encerrado en sí, para no captar 
el sentido espiritual. Jerónimo lee: con su enjundia, esto es, con la abun- 
dancia de las cosas temporales y del poder secular, me han encerrado. En 
segundo lugar, en cuanto a la boca, porque [versículo 10b:] su boca ha 
dicho soberbia. Y esto [ocurrió] cuando los judíos decían contra Cristo: 
si es el rey de Israel [que baje ahora de la cruz], etcétera. Mateo 27, 42. 
En tercer lugar, en cuanto a la obra. Y primero muestra cómo procede 
a la obra. En segundo lugar, la causa de esto, allí, sus ojos. 

Pero distingue dos cosas en la obra. En primer lugar, el defecto. 
En segundo lugar, el afán de dañar. Y, sin embargo, cuando alguien 
desprecia, no se afana en dañar. Y por ello dice, [versículo 11a:] recha- 
zándome, esto es, despreciándome. Isaías 33, 8: rechazó ciudades, no 
consideró a los hombres. Y, sin embargo, me han rodeado por todas 
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do projecerunt eum extra civitatem, Luc. 4. Et circumdederunt me, 
convenientes ad spectaculum ut irriderent, Act. 7. Et hujus ratio est, 
quia non respiciunt ad Deum, sed ad terrena: Ps. 3: non est salus illi in 
Deo ejus. Statuerunt oculos suos declinare in terram, scilicet peccatores 
statuerunt intentionem cordis sui declinare in terram, cum deliberatione 
et mora: Prov. 17: oculi stultorum, idest peccatorum, in finibus terrae, et 
ideo non recipiunt lumen gratiae: Eccl. 2: oculi sapientis in capite ejus; 
stultus, idest peccator, in tenebris idest in peccatis, ambulat. Dan. 13: 
declinaverunt oculos suos ut non viderent caelum. Et hoc ad litteram fuit 
in Judaeis, cum dicebant, Joan. 11: ne forte veniant Romani, et tollant 
locum nostrum et gentem. Vel in terram, idest in carnem Christi, cujus 
infirmitatem tantum considerabant, et non ejus divinitatem: quasi dicat: 
statuerunt oculos suos et cetera. 

De industria similitudo ponitur quantum ad violentiam, quia, sicut 
leo paratus ad praedam susceperunt me, vel a Deo, vel a Pilato milites: 
quantum ad fraudulentiam, quia, sicut catulus leonis habitans in ab- 
ditis. Leo in agro invadit: sed catulus ejus in occulto morans, raptam 
praedam comedit vel invadit: Matth. 26. Osculo enim fuit traditus, de 
nocte captus, per falsos testes condemnatus, et princeps sacerdotum 
scidit vestimenta sua. 


[86903] Super Psalmo 16 n. 5 Exurge. Hic ponit aliam petitionem, 
idest dejectionem inimicorum; et ponit tria. Primo petitionem. Secundo 
expositionem, ibi, eripe animam meam. Tertio petitionis rationem, ibi, de 
absconditis. Circa primum duo facit. Primo petit occultationem auxilii. 
Secundo destructionem adversarii. 

Dicit ergo: dormire videris dum pateris me affligi, sed, exurge domi- 
ne, praeveni eum, ut citius subvenias quam nocere possit: et supplanta 
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partes solícitamente. Y esto se lo hicieron los judíos a Cristo cuando lo 
arrojaron fuera de la ciudad. Lucas 4, 29*, [Versículo 11a:] y me han 
rodeado, congregándose para el espectáculo, con el fin de reírse. Hechos 
7, 57-59. Y la razón de esto reside en que no consideran a Dios, sino 
las cosas terrenas. Salmo 3, 3b: no hay salvación para él en su Dios. 
[Versículo 11b:] determinaron bajar sus ojos a la tierra. Esto es, los 
pecadores determinaron bajar la intención de su corazón a la tierra, 
deliberada y pausadamente. Proverbios 17, 24: los ojos de los tontos, 
esto es, de los pecadores, se fijan en los confines de la tierra, y por ello 
no reciben la luz de la gracia. Eclesiastés 2, 14: los ojos del sabio en su 
cabeza; el tonto, esto es, el pecador, anda en tinieblas, esto es, en pecados. 
Daniel 13, 9: bajaron sus ojos para no ver el cielo. Y esto lo realizaron, 
a la letra, los judíos, cuando decían, Juan 11, 48: no sea que vengan los 
romanos y destruyan nuestro lugar y nuestro pueblo. O: a la tierra, esto 
es, a la Carne de Cristo, cuya debilidad solamente consideraban, y no 
su divinidad. Como si dijera: determinaron [bajar] sus ojos, etcétera. 

A propósito se pone una semejanza en lo que se refiere a la violencia, 
porque [versículo 12a:] como [si ellos fueran] un león preparado para 
la caza me recibieron, los soldados bien sea enviados por Dios o bien 
enviados por Pilatos. En cuanto a la fraudulencia [se pone también otra 
semejanza], porque [se dice, versículo 12b:] como el cachorro de león 
que habita en lo secreto. El león ataca en el campo, pero su cachorro, 
que mora en lo oculto, come la presa tomada o se apodera de ella. Mateo 
26, 47 y ss.: pues con un beso lo entregaron, de noche fue hecho preso, 
condenado por medio de falsos testigos, y el príncipe de los sacerdotes 
rasgó sus vestiduras. 


[86903] Sobre el Salmo 16, n. 5. [Versículo 13a:] levántate. Aquí 
presenta otra petición, esto es, el rechazo de sus enemigos. Y declara tres 
cosas. En primer lugar, la petición. En segundo lugar, la exposición, allí, 
arrebata mi alma. En tercer lugar, la razón de la petición, allí, de las cosas 
ocultas. Acerca de lo primero, hace dos cosas. En primer lugar, pide que 
se esconda el auxilio. En segundo lugar, la destrucción del adversario. 

Dice, entonces: «parece que duermes cuando soportas que yo sea 
afligido, pero, [versículo 13a:] levántate, Señor, adelántate a él, de modo 





1 — También podría hacerse una referencia a la Pasión: a Cristo lo crucificaron fuera 


de la ciudad (cfr. Lucas 23, 25-35). 
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eum, idest destitue eum quasi astute: Job 5: qui apprehendit sapientes 
in astutia eorum: Prov. 19: astutia hominis supplantat gressus ejus. Su- 
pplanta eum, in duobus: scilicet in mei liberatione; et quantum ad hoc 
dicit, eripe animam meam ab impio, quia contra justitiam persequitur 
me, et ideo impius est: Ps. 42: ab homine iniquo et doloso eripe me. 
Et hujus ratio est, quia anima mea est framea, idest gladius acutus ex 
utraque parte, qua destructus est Diabolus. Et hoc proprie dicitur de 
anima Christi: Isa. 27: in die illa visitabit dominus super Leviathan in 
gladio duro et forti. Dicit, frameam tuam ab inimicis manus tuae, supple, 
eripe: Psal. 68: intende animae meae, et libera eam. 

Vel, eripe frameam tuam ab inimicis, idest aufer gladium et potes- 
tatem, quam habent a te: Sap. 6: data est vobis a Deo potestas. Et vo- 
luntatem quam habent a se: Zach. 13: framea suscitare super pastorem 
meum.Vel, supplanta eos, in eorum frustratione, el eripe animam meam 
ab inimicis manus tuae, idest Christi filii tuiz nam filius dicitur manus 
patris: Deut. 32: tollam in caelum manum meam, idest filium meum. 


Domine, a paucis de terra divide eos; quia propter hoc persequuntur 
me, ut regnum suum stabiliant. Haec est duplex littera: in Psalmo Ro- 
mano sic, o domine dispartire eos in vita eorum; quasi dicat, ipsi oculos 
habent ad terram, etideo mala faciunt; sed tu exclude eos de terra quam 
dedisti eis. Sed quomodo? Numgquid ut vadant in unum locum? Non, 
sed dispartire eos per totum mundum. Alia littera, domine a paucis de 
terra dimitte eos; quasi dicat: divide eos de terra, et a paucis, idest a 
societate electorum, in vita eorum, idest dum vivunt. Vel quia legitur 
quod imminente destructione sunt admoniti per Angelum, quod fideles 
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que ayudes más rápidamente de lo que él pueda dañar; [versículo 13b:] y 
hazle una zancadilla», esto es, derríbalo como con astucia. Job 5, 13: el que 
captura a los sabios en su astucia (de ellos). Proverbios 19, 3: la astucia? 
del hombre hace una zancadilla a sus propios pasos. [Versículo 13b:] hazle 
una zancadilla, en dos cosas: es decir, en mi liberación, y, en cuanto a esto, 
dice [versículo 13c]: arrebata mi alma de [el poder de] el impío, que me 
persigue contra la justicia, y por ello es impío. Salmo 42, 1: arrebátame de 
[el poder de] el hombre inicuo y doloso. Y la razón de esto reside en que mi 
alma es frámea, es decir, espada de doble filo con la cual ha sido destruido 
el diablo. Y esto se dice propiamente del alma de Cristo. Isaías 27, 1: en 
aquel día el Señor hará una visita al Leviatán, con espada dura y fuerte. 
Dice [versículo 14a:] tu espada de [el poder de] los enemigos de tu mano, 
añade tú, arrebátala. Salmo 68, 19: atiende a mi alma y libérala. 

O: arrebata tu espada de [el poder de] los enemigos, esto es, quítales 
la espada y el poder, que lo han recibido de Ti. Sabiduría 6, 4: se os ha 
dado la potestad de parte de Dios. Y [quítales] la voluntad que tienen 
por sí mismos. Zacarías 13, 7: se levanta una espada sobre mi pastor. 
O, hazles una zancadilla, en su frustración, y arrebata mi alma de [el 
poder de] los enemigos de tu mano, esto es, de [los enemigos de] Cristo 
tu Hijo. Porque al Hijo se le llama mano del Padre. Deuteronomio 32, 
40: me llevaré al cielo mi mano, esto es, a mi Hijo*. 


[Versículo 14b:] Señor, sepáralos de los pobres de la tierra, porque 
por esto me persiguen, para estabilizar su reino. Este pasaje lo tene- 
mos traducido de dos maneras: en el Salmo Romano, así: ¡Oh, Señor, 
divídelos en su vida! Como si dijera: ellos tienen los ojos dirigidos a la 
tierra, y por eso hacen cosas malas. Pero Tú exclúyelos de la tierra que les 
diste. Pero, ¿de qué modo? ¿Acaso para que vayan a un solo lugar? No, 
sino dispérsalos por todo el mundo. La otra traducción es ésta: Señor, 
desde los pocos y desde la tierra envíalos en todas direcciones. Como si 
dijera: sepáralos de la tierra, y de los pocos, esto es, de la sociedad de los 
elegidos, durante su vida, esto es, mientras viven. O porque se lee que, 
cuando era inminente la destrucción, fueron advertidos por el Ángel, 





La Vulgata Clementina dice stultitia, la estupidez. Los LXX coinciden con la Vulgata: 
aphrosyne. 

Toda la lectura de 13b depende de lo que se ha apuntado al transcribir la letra del Salmo. 
Es decir, sería imposible con la traducción de la Neo-Vulgata, Nácar-Colunga o CEE. 
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recederent et irent in regnum Agrippae. Et ideo, divide eos a paucis, 
idest Christianis, qui sunt reservati. 


De absconditis tuis adimpletus est venter eorum, idest de peccatis 
non confessis: Prov. 28: qui abscondit scelera sua, non dirigetur: Job 31: si 
abscondi quasi homo peccatum meum, et celavi in sinu meo iniquitatem 
meam. Vel hic ponitur ratio petitionis, et hujusmodi ratio est duplex: 
videlicet quia potest referri ad peccata, vel ad beneficia de quibus sunt 
ingrati. Si primo modo, sic. Primo ponit abundantiam peccatorum. Si 
secundo modo, ostendit quomodo beneficia Dei derivabantur ad filios. 

Dicit ergo quantum ad primum, de absconditis tuis adimpletus est 
venter eorum, idest de peccatis quae sibi abscondita sunt: non quod 
non videat, sed quia non vult ea videre: Habac. 1: mundi sunt oculi tui, 
domine, ne videant'? malum; et ad iniquitatem respicere non possunt. 
Adimpletus est venter eorum, idest conscientia, vel memoria, vel carnalis 
concupiscentia, vel sensualitas. 


Saturati sunt filiis, idest peccatis, vel malis operibus. Mala opera 
dicuntur filii malorum, sicut bona opera filii bonorum. Alia littera habet, 
saturati sunt porcina, idest immunditia peccatorum; et est expositio 
ejus quod dicit, de absconditis: et diviserunt reliquias suas parvulis suis; 
quasi dicat, derivantur ad filios, qui imitati sunt peccata eorum: Sap. 
4: ex iniquis!? omnes filii qui nascentur, testes sunt nequitiae adversus 
parentes in interrogatione sua. 

Vel saturati sunt filiis, idest ad utilitatem filiorum, et diviserunt 
reliquias suas parvulis suis, qui eos ad peccatum, quantum in eis fuit, 
obligaverunt: Matth. 27: sanguis ejus super nos et filios nostros. 

Vel. Saturati sunt filiis, idest pro filiis: quasi: ita saturati sunt peccatis, 
quod suffecit eis et filiis suis; idest reliqua peccata quae non fecerunt 
ipsi, dimiserunt facienda filiis suis. 





12 La Vulgata Clementina dice videas y poteris. 


13 La Vulgata Clementina añade somnis, ex iniquis somnis, de los sueños inicuos. 
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que los fieles se retiraran y se fueran al reino de Agripa. Y, por ello, di- 
vídelos de los pocos, esto es, de los cristianos, que han sido protegidos”. 


[Versículo 14c:] Su vientre (de ellos) está lleno de tus cosas ocultas, 
esto es, de pecados no confesados. Proverbios 28, 13: quien esconde sus 
pecados, no es corregido. Job 31, 33: si he escondido como hombre mi 
pecado, y he celado en mi seno mi iniquidad. O se expone aquí la razón 
de la petición, y tal razón es doble: es decir, porque puede referirse o 
bien a los pecados, o bien a los beneficios de quienes son ingratos. Si se 
entiende del primer modo, se entiende así, que pone primero la abun- 
dancia de los pecados. Si del segundo modo, muestra de qué manera 
los beneficios de Dios se derivan a los hijos. 

Dice, entonces, en cuanto a lo primero, su vientre está lleno de tus 
cosas ocultas, esto es, de los pecados que han escondido para sí. No es 
que no los vea, sino que no quiere verlos. Habacuc 1, 13: limpios son 
tus ojos, ¡oh Señor!, para que no vean el mal, y no pueden reparar en la 
iniquidad. [Versículo 14c:] está lleno su vientre, esto es, su conciencia, 
o su memoria, o su concupiscencia carnal, o su sensualidad. 


[Versículo 14d: ] están llenos de hijos, esto es, de pecados o de malas 
obras. Las malas obras se llaman hijos de los malos, como las buenas 
obras hijos de los buenos. Otra traducción dice: están llenos de carne de 
cerdo, esto es, de la inmundicia de los pecados. Y su exposición es que 
dice: de [tus] cosas ocultas [versículo 14e]: y dividieron sus restos entre 
sus pequeños. Como si dijera: se derivan a los hijos, que han imitado 
sus pecados. Sabiduría 4, 6: todos los hijos que nacen de los inicuos 
son testigos de indolencia contra sus padres, durante su interrogatorio. 

O: están llenos de hijos, esto es, para utilidad de los hijos, y divi- 
dieron sus restos entre sus pequeños, a quienes obligaron a pecar, en 
cuanto estaba en ellos. Mateo 27, 25: [caiga] su sangre sobre nosotros 
y sobre nuestros hijos. 

O: están llenos de hijos, esto es, en virtud de los hijos. Como si 
dijera: están de tal manera saturados de pecados que les bastó a ellos y 
a sus hijos. Esto es, los otros pecados que no cometieron ellos mismos, 
los dejaron para que los cometieran sus hijos. 





7 Esta parte del comentario sólo puede aplicarse al texto de la traducción de los LXX 


o a la Vulgata. 
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Si secundo modo, sic duo beneficia receperunt. Primo spiritualia, 
quia legem. Et ideo dicit, de absconditis, sapientiae tuae, adimpletus 
est venter eorum, idest carnalis sensus: Psal. 147: non fecit taliter omni 
nationi. Secundo bona temporalia, quia, saturati sunt filiis, et quod plus 
est, reliquerunt ea eis. 

Hieronymi littera habet ab illo loco, eripe animam meam ab impio, 
quasi scilicet impius sit gladius tuus: Isai. 10: vae Assur virga furoris, 
a viris manus tuae, qui sunt mortui in profundo, quorum pars est in 
vita; quasi dicat, eripe animam meam ab impio, idest a Saule, et a viris 
manus tuae, qui contradicunt manui tuae, qui sunt mortui in profun- 
do, idest peccato, quorum pars est in vita, scilicet ista, quorum venter 
adimpletus est et cetera. 

Saul secundum Glossam significat mortem; et sicut mortuo Saule 
David regnavit in pace, ita Christus morte devicta post resurrectionem. 


[86904] Super Psalmo 16 n. 6 Ego. Hic ostendit spem suae exau- 
ditionis: et ponit duo: scilicet justitiam quam habet, et visionem Dei. Et 
consequuntur se: quia per justitiam pervenitur ad Dei visionem: Ps. 14: 
quis habitabit in tabernaculo tuo et cetera? Oui ingreditur sine macula, 
et operatur justitiam. 

Alia littera, ego autem in justitia videbo faciem tuam, et ideo appa- 
rebo in conspectu tuo, idest veniam ad videndum te; et satiabor cum 
apparuerit gloria tua, idest quando videbo te, replebor omnibus bonis: 
Psal. 102: qui replet in bonis desiderium tuum, scilicet gloria tua, in qua 
omnia bona sunt. 11li satiantur porcina, secundum Lxx. Nostra littera di- 
cit, in terra sanctorum et cetera. Isa. 26: tollatur impius ne videat gloriam 
Dei. Ego autem satiabor: 1 Joan. 3: cum apparuerit, similes ei erimus. 
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Si se interpreta [el versículo 14c] del segundo modo [es decir, como los 
beneficios de los ingratos], así han recibido dos beneficios. En primer lugar, los 
espirituales, porque han recibido la ley. Y por ello dice: de las cosas ocultas, 
de tu sabiduría, está lleno su vientre, esto es, el sentido carnal. Salmo 147, 9: 
no ha obrado de tal manera con ninguna nación. En segundo lugar, los bienes 
temporales, porque están llenos de hijos y, lo que es más, les dejaron esas cosas. 

La letra de Jerónimo dice desde ese lugar [versículo 13c]: arrebata 
mi alma del [poder del] impío, es decir, como si el impío fuera tu espada 
[cfr. versículo 13d]. Isaías 10, 5: ¡ay de Asur, la vara de mi ira! [Versículo 
14a-e:] por los varones de tu mano, que han muerto en lo profundo, cuya 
parte está en la vida. Como si dijera: arrebata mi alma del [poder del] 
impío, esto es, de Saúl, y de los varones de tu mano, que contradicen a tu 
mano, que han sido muertos en lo profundo, esto es, en el pecado, cuya 
parte está en la vida, es decir, en esta vida, cuyo vientre está lleno, etcétera. 

Saúl, según la Glosa, significa la muerte. Y como, muerto Saúl, David 
reinó en paz, así Cristo, vencida la muerte después de la resurrección 
[también reina en paz]. 


[86904] Sobre el salmo 16, n. 6. [Versículo 15a:] yo. Aquí muestra 
la esperanza de ser escuchado favorablemente. Y dice dos cosas: la jus- 
ticia que tiene y la visión de Dios. Y se siguen una a otra. Porque por 
la justicia se llega a la visión de Dios. Salmo 14, 1-2: ¿quién habitará 
en tu tabernáculo etcétera? El que anda sin mancha y obra la justicia. 

Otra traducción: en la justicia yo veré tu faz. Y por ello [versículo 
15a:] compareceré a tu presencia, esto es, vendré a verte. Y [versículo 
15b:] me saciaré cuando aparezca tu gloria, esto es, cuando te vea seré 
lleno de todos los bienes. Salmo 102, 5: quien llena de bienes tu deseo, es 
decir, con tu gloria, en la que todas las cosas son buenas; [mientras] ellos 
se sacian de carne de cerdo (según los LXX [versículo 14d])*. Nuestra 
traducción [de Isaías 26,10] dice: en la tierra de los santos, etcétera. [Y 
en la Vulgata Vetus culmina] Isaías 26, 10: que se quite al impío para 
que no vea la gloria de Dios. [Versículo 15b:] Pero seré saciado. 1 Jn 3, 
2: cuando apareciere, seremos semejantes a Él. 





$ Santo Tomás tiene en la mente la traducción de los LXX que hace la Vulgata Vetus 


que era la que se usaba en Italia. A ella contrapone el texto de Isaías 26, 10 según 
la Vulgata Galicana, que se usaba en Francia. Y culmina la cita del mismo pasaje de 
Isaías con el texto de la Vulgata Vetus, que santo Tomás se sabía de memoria, pues lo 
había aprendido en su juventud en Italia. Debo esta nota crítica a las observaciones 
que me hizo Enrique Alarcón. 
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In finem. Puero Domini David, qui locutus est Domino verba cantici 
bujus, in die qua eripuit eum Dominus de manu omnium inimicorum 
ejus, et de manu Saul, et dixit! : 

2 Diligam te, Domine, fortitudo mea. 

3 Dominus firmamentum meum, et refugium meum, et liberator 
meus. 

Deus meus adjutor meus, et sperabo in eum ; 

protector meus, et cornu salutis mec, et susceptor meus. 

* Laudans invocabo Dominum, 

et ab inímicis meis salvus ero. 

3 Circumdederunt me dolores mortis, 

et torrentes iniquitatis conturbaverunt me. 

$ Dolores inferni circumdederunt me ; 

preoccupaverunt me laquei mortis. 

7 In tribulatione mea invocavi Dominum, 

et ad Deum meum clamavi : 

et exaudivit de templo sancto suo vocem meam ; 

et clamor meus in conspectu ejus introivit in aures ejus. 

$ Commota est, et contremuit terra ; 

fundamenta montium conturbata sunt, et commota sunt : 
quoniam iratus est els. 

? Ascendit fumus in ira ejus, 

et ignis a facie ejus exarsit ; 

carbones succensi sunt ab eo.!* 

10 Inclinavit ceelos, et descendit, 

et caligo sub pedibus ejus. 

11 Et ascendit super cherubim, et volavit ; 

volavit super pennas ventorum. 

12 Et posuit tenebras latibulum suum ; 





14 El inicio del título varía ligeramente en Nácar-Colunga, la Neo-Vulgata y CEE: al 


Director, del siervo del Señor, David. San Jerónimo comienza: al siervo victorioso 
del Señor, David. La Vulgata es fiel a los LXX. 

Las traducciones no son idénticas, pero no afectan la base del comentario. Este 
versículo, con todo, tiene diferencias notables. La Neo-Vulgata, Nácar-Colunga y 
CEE lo leen más o menos así: de su nariz se alzaba una humareda, de su boca un 
fuego voraz, y lanzaba carbones ardiendo. Jerónimo leyó como la Vulgata. 


15 
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1 Al fin. Para el hijo del Señor, David. Y dijo las palabras de este cánti- 
co en el día en que el Señor lo arrancó de la mano de sus enemigos, y 
de la mano de Saúl, y dijo: 

2 Te amaré, Señor, mi fortaleza. 

3 El Señor es mi sostén y mi refugio, y mi liberador. 

es mi Dios y mi auxilio, y yo pondré en Él mi esperanza; 

mi protector, y cuerno de mi salvación, y el que me levanta”. 

* Alabándolo, invocaré al Señor, 

y seré salvado de mis enemigos. 

3 Me ban cercado dolores de muerte, 

y me han turbado torrentes de iniquidad. 

6 Los dolores del infierno me han cercado; 

se apoderaron de mí lazos de muerte. 

7 En mi tribulación be invocado al Señor, 

y he clamado a mi Dios: 

y escuchó mi voz favorablemente desde su templo santo; 

y mi clamor [hecho] en su presencia, entró a sus oídos. 

8 ha sido conmovida y ha temblado la tierra; 

ban sido turbados los fundamentos de los montes, y se han conmovido: 
porque se ha enojado con ellos. 

? Sube el humo en su ira, 

y se inflama el fuego desde su faz; 

los carbones han sido encendidos por él. 

10 Inclinó los cielos, y descendió, 

y la niebla densa está bajo sus pies. 

11 Y subió sobre el Ouerubín, y voló; 

voló sobre las plumas de los vientos. 

12 Y estableció las tinieblas como su refugio; 





?  Susceptor meus admite muchas traducciones. He escogido la que calza con el co- 


mentario de santo Tomás. 
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in circuitu ejus tabernaculum ejus, 

tenebrosa aqua in nubibus aéris. 

13 Pre fulgore in conspectu ejus nubes transierunt ; 
grando et carbones ¡gnis.!* 

14 Et intonuit de celo Dominus, 

et Altissimus dedit vocem suam : 

grando et carbones i¡gnis. 

15 Et misit sagittas suas, et dissipavit eos ; 

fulgura multiplicavit, et conturbavit eos. 

16 Et apparuerunt fontes aquarum””, 

et revelata sunt fundamenta orbis terrarum, 

ab increpatione tua, Domine, 

ab inspiratione spiritus ire tuce. 

17 Misit de summo, et accepit me ; 

et assumpsit me de aquis multis. 

18 Eripuit me de inimicis meis fortissimis, et ab his qui oderunt me. 
Quoniam confortati sunt super me ; 

12 preevenerunt me in die afflictionis mex : 

et factus est Dominus protector meus. 

20 Et eduxit me in latitudinem ; 

salvum me fecit, quoniam voluit me, 

21 et retribuet mibi Dominus secundum justitiam meam, 
et secundum puritatem manuum mearum retribuet mibi : 
22 quia custodivi vias Domini, 

nec impie gessi a Deo meo ; 

23 quoniam omnia judicia ejus in conspectu meo, 

et justitias ejus non repuli a me. 

24 Et ero immaculatus cum eo ; 

et observabo me ab iniquitate mea. 

25 Et retribuet mibi Dominus secundum justitiam meam, 
et secundum puritatem manuum mearum in conspectu oculorum ejus. 
26 Cum sancto sanctus eris, 





16 En este versículo también hay diferencias notables. Nácar-Colunga y CEE leen: al 
fulgor de su presencia las nubes se deshicieron en granizo y centellas. San Jerónimo 
y la Neo-Vulgata leyeron como la Vulgata, que es básicamente fiel a los LXX. 

17 CEE lee: el fondo del mar apareció. San Jerónimo, Nácar-Colunga y la Neo-Vulgata 
leen como la Vulgata, que es fiel a los LXX. 
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en torno suyo su tienda, 

agua tenebrosa en las nubes del aire. 

13 Ante el relámpago, en su presencia, pasaron las nubes; 
granizo y carbones de fuego. 

14 Y tronó el Señor desde el cielo, 

y el Altísimo dio su voz: 

granizo y carbones de fuego. 

15 Y envió sus saetas y los dispersó; multiplicó los relámpagos y los 
turbó. 

16 Y han aparecido las fuentes de las aguas, 

y se han revelado los fundamentos del orbe de la tierra, 

a partir de tu reprimenda, Señor, 

por la inspiración del espíritu de tu ira. 

17 Ha enviado de lo más alto, y me ha tomado; 

y me ba sacado de muchas aguas. 

18 Me arrebató de mis fortísimos enemigos, y de ésos que me odiaron. 
Porque se han robustecido sobre mí; 

12 se me ban anticipado en el día de mi aflicción: 

y el Señor se ha hecho mi protetor. 

20 Y me ha conducido a un lugar amplio; 

me ha hecho salvo, porque me ha querido. 

11 y me retribuirá el Señor conforme a mi justicia, 

y conforme a la pureza de mis manos me retribuirá. 

2 porque he guardado los caminos del Señor, 

y no me be portado impíamente [apartándome]*” de mi Dios; 
23 porque todos sus juicios están en mi presencia, 

y sus justicias no be apartado de mí. 

24 Y seré inmaculado con Él; 

y me guardaré de mi iniquidad. 

25 Y el Señor me retribuirá según mi justicia, 

y según la pureza de mis manos en la presencia de sus ojos. 
26 Con el santo, serás santo, 





10 Santo Tomás añade esta palabra al versículo, para completar su sentido. 
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et cum vitro innocente innocens eris, 

27 et cum electo electus eris, 

et cum perverso perverteris.** 

28 Quoniam tu populum humilem salvum facies, 
et oculos superborum humiliabis. 

22 Quoniam tu illuminas lucernam meam, Domine ; 
Deus meus, illumina tenebras meas. 

30 Quoniam in te eripiar a tentatione ; 

et in Deo meo transgrediar murum. 

31 Deus meus, impolluta via ejus ; 

eloquia Domini igne examinata : 

protector est omnium sperantium in se. 

32 Quoniam quis deus preter Dominum ? 

aut quis deus preter Deum nostrum ? 

33 Deus qui precinxit me virtute, 

et posuit immaculatam viam meam ; 

34 qui perfecit pedes meos tamquam cervorum, 
et super excelsa statuit!” me ; 

35 qui docet manus meas ad prelium. 

Et posuisti, ut arcum cereum, brachia mea,? 

36 et dedisti mibi protectionem salutis tua : 

et dextera tua suscepit me, 

et disciplina tua correxit me in finem, 

et disciplina tua ¡psa me docebit. 

37 Dilatasti gressus meos subtus me, 

et non sunt infirmata vestigia mea. 

38 Persequar inimicos meos, et comprehendam illos ; 
et non convertar donec deficiant. 

32 Confringam illos, nec poterunt stare ; 
cadent subtus pedes meos. 

40 Et precinxisti me virtute ad bellum, 





18 


En este versículo hay una diferencia notable. CEE lee: con el sincero, Tú eres sin- 


cero; con el astuto, Tú eres sagaz. San Jerónimo y la Neo-Vulgata leen casi como la 
Vulgata. Nácar-Colunga se acerca más a CEE: sincero con el sincero, y sagaz con 


el perverso astuto. 


12 La Vulgata Clementina lee: estableciéndome, statuens. 


20 


CEE lee: Él adiestra mis brazos para tensar la ballesta. Nácar-Colunga lee de manera 


parecida a CEE. La Neo-Vulgata dice: y mis brazos extienden el arco broncíneo. 
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y con el inocente, inocente serás, 

2 y con el electo, serás electo, 

y con el perverso te pervertirás. 

28 Porque Tú harás salvo al pueblo humilde, 

y humillarás los ojos de los soberbios. 

2 Porque Tú iluminas mi lámpara, ¡oh Señor!; 
Dios mío, ilumina mis tinieblas. 

30 Porque en Ti seré arrebatado de la tentación; 
y por mi Dios atravesaré la muralla. 

31 Es mi Dios, su camino es impoluto; 

las palabras del Señor han sido probadas a fuego: 
es protector de todos los que esperan en Él. 

32 Porque, ¿cuál Dios hay, aparte del Señor? 

¿O cuál Dios, aparte de nuestro Dios? 

33 Dios, que me ba ceñido de virtud [para la guerra], 
y tornó inmaculado mi camino; 

34 quien hizo perfectos mis pies como de ciervos, 
y me ha establecido sobre cosas excelsas; 

35 el que instruye mis manos para la batalla. 

Y volviste como un arco de bronce mis brazos, 
36 y me has dado protección de tu salvación: 

y tu diestra me ha tomado, 

y tu disciplina me ha corregido hasta el fin, 

y tu misma disciplina me enseñará. 

37 Has dilatado mis pasos debajo de mí, 

y no se ban debilitado mis huellas. 

38 Perseguiré a mis enemigos, y los cogeré; 

y no me volveré hasta que cesen. 

32 Los quebraré, y no podrán permanecer de pie; 
caerán debajo de mis pies. 

10 Y me has ceñido anticipadamente de virtud para la guerra, 
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et supplantasti insurgentes in me subtus me. 
H Et inímicos meos dedisti mihi dorsum, 

et odientes me disperdidisti. 

2 Clamaverunt, nec erat qui salvos faceret ; 
ad Dominum, nec exaudivit eos. 

$ Et comminuam eos ut pulverem ante faciem venti”" ; 
ut lutum platearum delebo eos. 

$4 Eripies me de contradictionibus populi ; 
constitues me in caput gentium. 

* Populus quem non cognovi servivit mihi? ; 
in auditu auris obedivit mihi. 

46 Eslii alieni mentiti sunt mibi, 

filii alieni inveterati sunt, 

et claudicaverunt a semitis suis.** 

17 Vivit Dominus, et benedictus Deus meus, 
et exaltetur Deus salutis mec. 

*8 Deus qui das vindictas mihi, 

et subdis populos sub me ; 

liberator meus de inimicis meis iracundis. 

% Et ab insurgentibus in me exaltabis me ; 

a viro iniquo ertpies me. 

30 Propterea confitebor tibi in nationibus, Domine, 
et nomini tuo psalmum dicam ; 

31 magnificans salutes regis ejus, 

et faciens misericordiam christo suo David, 
et semini ejus usque in seeculum. 





21 CEE lee: los reduje al polvo que arrebataba el viento. 

2 45a es 44c en Nácar-Colunga y CEE. 

23 45b-46c equivale a 45a-46b en Nácar-Colunga y CEE, que leen así: me escuchaban 
y me adulaban, los extranjeros buscaban mi favor. La gente extraña palidecía y sa- 
lía temblando de sus baluartes. La Neo-Vulgata concuerda básicamente con CEE. 
San Jerónimo es más cercano a la Vulgata, pero lee 46b así: filii alieni defluent et 
contrahentur in angustiis suis. 
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y has hecho caer debajo de mí a quienes se habían levantado contra mí. 
H Y a mis enemigos, por su espalda, me los has entregado, 
y a los que me odiaban los has dispersado. 

2 Clamaron, y no había quien los salvara; 

al Señor, pero tampoco los escuchó con favor. 

* Y los despedazaré como el polvo ante la faz del viento; 
como el barro de las plazas los destruiré. 

4 Me arrebatarás de las contradicciones del pueblo; 

me constituirás en cabeza de las naciones. 

45 El pueblo al que no he conocido ha entrado en mi servicio; 
al escuchar con el oído, me ha obedecido. 

46 Lo hijos ajenos me han mentido, 

los hijos ajenos han envejecido, 

y han claudicado de sus caminos. 

17 Vive el Señor, y mi Dios es bendito, 

y sea exaltado el Dios de mi salvación. 

48 Dios, que me das las venganzas, 

y sujetas a los pueblos bajo mí; 

mi liberador de enemigos iracundos. 

% Y me exaltarás sobre los que se levantan contra mí; 

me arrancarás del varón inicuo. 

30 Por eso te confesaré entre las naciones, ¡ob Señor!, 

y cantaré un Salmo a tu nombre; 

31 engrandece las salvaciones de su rey, 

y hace misericordia a su Cristo, David, 

y a su simiente por siempre. 
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Super Psalmo 17 


[86905] Super Psalmo 17 n. 1 In praecedenti Psalmo Psalmista 
petivit orando liberari ab inimicis; hic autem liberatus gratias agit. Et 
primo gratias agit de beneficio liberationis. Secundo prorumpit in laudem 
liberatoris, ibi, caeli enarrant gloriam Del. 

Titulus. In finem puero domini David. Et locutus est verba cantici 
bujus in die qua eripuit eum dominus de manu inimicorum ejus, et de 
manu Saulis. 

Et Psalmus iste de verbo ad verbum habetur 2 Reg. 22. Et historia 
est, quia 1 Reg. 19, legitur quomodo Saul quaerebat eum occidere: et 
eo mortuo 2 Reg. 2: iterum Abner et filius ejus fuit contra eum. Tan- 
dem victoriam habuit David contra eos. Et ideo fecit hunc Psalmum. 
Et Hieronymus dicit idem. 

Et quia per David significatur Christus, omnia ista referri possunt ad 
Christum, vel secundum caput, vel secundum corpus, scilicet Ecclesiam 
quia liberata est a Saule, idest morte: Saul enim interpretatur petitio, quia 
ad petitionem populi datus fuit, immo potius extortus. Unde non fuit 
datus ad permanendum. Sic Christus primo sustinet mortem, postea re- 
manet quietus, secundum Glossam. Liberatur etiam ab inimicis omnibus, 
Judaeis et Daemonibus, et quantum ad corpus suum, idest Ecclesiam. 

Dividitur autem ista pars in tres. In prima in generali commemorat 
beneficium liberationis. In secunda ostendit potentiam liberantis, ibi, 
commota est. In tertia modum liberationis, ibi, misit de summo et cetera. 
Circa primum duo facit. Primo commemorat affectum quem concepit ex 
beneficio praedicto. In secundo ostendit effectum inde sequentem, ibi, 
laudans. Duplex affectus surrexit in eo ex hujusmodi beneficio; scilicet 
amoris et spei. Et primo ponit primum. Secundo secundum, ibi, Deus 
meus. Primo ponit affectum amoris ad Deum. Secundo rationem ejus, 
ibi, fortitudo. 

Dicit ergo: o domine?* qui me liberasti, ego semper, diligam te, quia 
in te manebo: Jo. 15: manete in dilectione [mea]: Ro. 8: certus sum, 





24 Nácar-Colunga lee Yavé. Los LXX y la Vulgata evitan pronunciar el Tetragrámma- 


ton. 
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SOBRE EL SALMO 17 


[86905] Sobre el Salmo 17, n. 1. En el salmo precedente el Salmista 
pidió en su oración ser liberado de sus enemigos, y aquí, una vez liberado, 
da gracias por el beneficio de la liberación. En segundo lugar, prorrumpe 
en alabanza del liberador, allí, los cielos narran la gloria de Dios. 

El título: Al fin para el hijo del Señor, David. Y dijo las palabras 
de este cántico en el día en que el Señor lo arrancó de la mano de sus 
enemigos, y de la mano de Saúl. 

Y este Salmo se tiene palabra por palabra en II Samuel 22, 2-51. 
Y la historia es que en I Samuel 19 se lee de qué manera Saúl buscaba 
matarlo y, muerto Saúl, en II Samuel 2, 8 y ss., de nuevo Abner y su 
hijo [de Saúl] estuvieron contra él. Finalmente David obtuvo la victoria 
contra ellos. Y por ello compuso este Salmo. Y Jerónimo dice lo mismo. 

Y porque por David se significa a Cristo, todo esto puede referirse 
a Cristo, o según la cabeza o según el cuerpo, es decir, la Iglesia, que ha 
sido liberada de Saúl, esto es, de la muerte. Pues «Saúl» se interpreta 
como petición, porque fue dado por petición del pueblo. Incluso más 
bien el pueblo lo obtuvo por fuerza. Por ello no fue dado para que 
permaneciera. Así, Cristo, en primer lugar, soporta la muerte; después 
permanece quieto, según la Glosa. Es liberado también de todos los 
enemigos, judíos y demonios, incluso en lo que se refiere a su Cuerpo, 
esto es, la Iglesia. 

Esta parte se divide en tres. En la primera, en general conmemora el 
beneficio de la liberación. En la segunda, muestra el poder del que libe- 
ra, allí, ha sido conmovida. En la tercera, el modo de la liberación, allí, 
envió de lo más alto, etcétera. Acerca de lo primero hace dos cosas. En 
primer lugar, recuerda el afecto que concibió por el beneficio antedicho. 
En segundo lugar, muestra el efecto que se sigue de allí, en ese lugar: 
alabándolo. Un doble afecto surge en él a partir de este beneficio, es decir, 
el de amor y el de esperanza. Y, en primer lugar, presenta el primero. En 
segundo lugar, el segundo, allí; es mi Dios. En primer lugar presenta el 
afecto de amor a Dios. En segundo lugar, su razón, allí, [mi] fortaleza. 

Dice, entonces, ¡oh Señor!, que me has librado, siempre te amaré 
[diligam], porque permaneceré en Ti. Juan 15, 9: permaneced en [mi] 
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quia neque vita neque mors, neque Angeli, neque creatura alia poterit 
nos separare a caritate Christi. Diligere enim est rationabilium, amare 
generale est: Judic. 5: qui diligunt te, sicut sol in ortu suo splendet, ita 
rutilant. Ratio autem dilectionis alicujus est propter proprium bonum. 
Unde quando quis reputat bonum suum dependere ab aliquo, haec est 
ratio quare diligat eum. David reputabat totum bonum suum a Deo; 
unde dicit, diligam te, quia tu es fortitudo mea. 

Fortitudo habet firmare animum, ne quis recedat a bono propter 
difficultates imminentes. Quomodo autem sit ejus fortitudo, ostendit. 
Homo indiget fortitudine ad duo. Primo in bonis, ut stabiliatur in eis: 
etideo dicit, dominus firmamentum, idest firmum fundamentum: 2 Reg. 
22: dominus petra mea: Matth. 7: omnis qui audit verba mea et facit 
ea, similis est viro aedificanti domum suam supra petram. Item in ma- 
lis: et hoc ad duo. Uno modo antequam adveniat, ut fugiat: unde dicit, 
refugium meum. Prov. 18: turris fortissima nomen domini: Psal. 103: 
petra refugium berinaciis. Alio modo, postquam evenerint, ut liberet; 
unde dicit, et liberator meus. 


[86906] Super Psalmo 17 n. 2 Deus meus. Hic ponit affectum spel: 
et differt inter spem et amorem: quia amor est vis unitiva: amamus enim 
aliquid inquantum reputamus illud nostrum; et ideo dicit quod ipse 
est fortitudo sua: Isa. 12: fortitudo et laus mea dominus, et factus est 
mibi in salutem. Spes importat defensionem ab extrinseco; et utrumque 
Deus facit. 

Vel sic. Objectum spei est bonum arduum futurum, possibile adipis- 
ci. Sicut ergo quis amat propter bonum jam datum, ita sperat futurum 
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amor [dilectione]. Romanos 8, 38-39*!: estoy seguro de que ni la vida ni 
la muerte ni los ángeles ni ninguna otra criatura podrá separarnos de la 
caridad de Cristo. Pues amar [diligere] es propio de los seres racionales, 
y amar [amare], en cambio, es general. Jueces 5, 31: los que te aman 
[diligunt] brillan de ese modo, como el sol resplandece al nacer. Pero 
la razón de alguna dilección es el propio bien. Por eso, cuando alquien 
piensa que su bien depende de alguno, ésa es la razón por la que lo ama 
[diligat]. David pensaba que todo su bien provenía de Dios. Por ello dice 
[versículo 2a:], te amaré [diligam], porque Tú eres mi fortaleza. 

La fortaleza tiene esto, que hace firme el ánimo, para que uno no 
se aparte del bien a causa de las dificultades inminentes. Y muestra de 
qué modo sea su fortaleza. El hombre necesita de la fortaleza para dos 
cosas. En primer lugar, en las cosas buenas, para estabilizarse en ellas. 
Y, por ello, dice [versículo 3a]: el Señor es mi sostén [firmamentum], 
es decir, mi firme fundamento [firmum fundamentum””]. 1 Samuel 22, 
2: el Señor es mi roca. Mateo 7, 24: todo el que escucha mis palabras 
y las pone en práctica es semejante al varón que edifica su casa sobre 
roca. Además, [necesita el hombre la fortaleza] en los males: y esto para 
dos cosas. De un modo, antes de que lleguen, para huir. Por ello, dice 
[versículo 3a]: mi refugio. Proverbios 18, 10: una torre fortísima es el 
Nombre del Señor. Salmo 103, 18: la roca, refugio para los jabalíes. De 
otro modo, [se necesita la fortaleza] después de que hubieran llegado [los 
males], para que lo libere. Por ello dice [versículo 3a]: y mi liberador. 


[86906] Sobre el Salmo 17, n. 2. [Versículo 3b:] [El Señor] es mi 
Dios. Aquí presenta el afecto de la esperanza. Y hay diferencia entre la 
esperanza y el amor. Porque el amor es una virtud unitiva. Pues amamos 
algo en cuanto tenemos eso como nuestro. Y por ello dice que Él es su 
fortaleza. Isaías 12, 2: el Señor es mi fortaleza y mi alabanza, y para 
mí ha sido mi salud. La esperanza [en cambio] comporta una defensa 
de algo extrínseco. Y Dios hace ambas cosas. 

O [puede exponerse] así: el objeto de la esperanza es el bien arduo 
futuro, que se puede alcanzar. Luego, así como alguien ama a causa de 





11 No se trata de una cita textual. 


Se trata de una observación etimológica semejante a las que a veces hacía Aristóteles 
(la templanza, por ejemplo, es lo que salva la prudencia, sódson phrónesin), y con 
el mismo valor filológico: muy escaso. 


SI 
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ex fiducia ex amore concepta, et ex similibus, inquantum credit similia 
in futurum recipere. Et ideo hic tria facit%. Primo sperat refugium et 
firmamentum quod est in bonis. Secundo petit protectorium quod est 
in malis, quae jam evenerunt. 

Dicit ergo primo, Deus meus adjutor meus: Psal. 93: nisi quia domi- 
nus adjuvit me, paulo minus babitasset in Inferno anima mea et cetera. 
Et ideo sperabo in eum: Eccl. 2: qui timetis dominum, sperate in illum, 
et cum oblectatione venient vobis misericordiae. 

Secundo speramus liberari a malis, quibus nondum subjecti sumus, 
quia defendit nos. Primo, ne laedamur. Secundo, quod ea vincamus et 
pro victoria coronat. Quantum ad primum dicit, protector meus. Hie- 
ronymus habet, scutum, quod protegit ne transfigi possit a malis; sic facit 
Deus: Ps. 63: protexisti me Deus a conventu malignantium. Quantum 
ad secundum dicit, et cornu salutis, quia animalia cornu impingunt; 
ita virtus Dei contra adversarios resistit, quia pugnat, ut vincat mala 
temporalia et spiritualia: Psal. 43: in te inimicos nostros ventilabimus 
cornu: et in nomine tuo spernemus insurgentes in nobis: 1 Reg. 2: exul- 
tavit cor meum in domino, et exaltatum est cornu meum in Deo meo, 
idest virtus mea. Quantum ad tertium, et susceptor meus. Quando quis 
vincit, suscipitur cum triumpho; sic etiam facit Deus: Joan. 14: ¡terum 
veniam et accipiam vos ad me ipsum, ut ubi sum ego, et vos sitis: Ps. 
72: cum gloria suscepisti me. Simile habetur 2 Reg. 22. 

Consequenter ponit effectum sequentem, scilicet laudem. Laus est 
sermo elucidans magnitudinem virtutis, vel ex hoc saltem sequitur. Primo 
ergo ponit laudem. Secundo ejus efficaciam. 

Dicit ergo, laudans invocabo dominum; quasi dicat: ex hoc laudem 
propriam non habeo, sed quaero tuam, quia tu fecisti; Isa. 63: miseratio- 





25 En realidad hace dos cosas solamente. Pero es posible que haya un problema en 


el texto, pues anuncia que va a hablar de la protección en los males que ya han 
llegado, pero luego habla de la protección frente a los males bajo los que no nos 
encontramos todavía. 
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un bien ya recibido, así espera un bien futuro a causa de la confianza 
que nace del amor; y a partir de cosas semejantes, en cuanto cree que 
recibirá cosas semejantes en el futuro. Y por ello hace aquí tres cosas!?. En 
primer lugar, espera el refugio y el sostén que se encuentra en los bienes. 
Segundo, pide la protección que se da en los males que ya han llegado. 

Dice, entonces, primero, [versículo 3b:] Mi Dios es mi auxilio. 
Salmo 93, 17: si no fuera porque el Señor me ha ayudado, mi alma 
poco menos que habitaría en el infierno etcétera. Y por ello esperaré en 
Él. Eclesiástico 2, 9: quienes teméis al Señor, esperad en Él, y con gozo 
llegarán a vosotros sus misericordias. 

En segundo lugar, esperamos ser liberados de los males, a los que 
todavía no estamos sujetos, porque nos defiende. En primer lugar, para 
que no seamos dañados. En segundo lugar, para que los venzamos y nos 
corone por la victoria. En cuanto a lo primero, dice [versículo 3c:] mi 
protector. Jerónimo traduce escudo, que protege para que no pueda ser 
traspasado por los males. Así hace Dios. Salmo 63, 3: me protegiste, oh 
Dios, de la reunión de los que maquinaban. En cuanto a lo segundo, dice 
[versículo 3c]: y cuerno de [mi] salvación. “Porque los animales acome- 
ten con el cuerno, y así la virtud de Dios resiste contra los adversarios, 
porque lucha para vencer los males temporales y espirituales. Salmo 
43, 6: en Ti echaremos al aire a nuestros enemigos con nuestro cuerno: 
y en tu nombre despreciamos a quienes se levantan contra nosotros. 1 
Samuel 2, 1: exultó mi corazón en el Señor, y ha sido exaltado mi cuerno 
en mi Dios, esto es, mi fuerza. En cuanto a lo tercero, dice [versículo 
3c:] y el que me levanta. Cuando alguien vence, es levantado en triunfo. 
Así hace Dios también. Juan 14, 3: volveré y os tomaré conmigo, para 
que, donde estoy Yo, estéis también vosotros. Se tiene algo semejante 
en IT Samuel 22. 

Inmediatamente después, expone el efecto que se sigue, es decir, la 
alabanza. La alabanza es un discurso que ensalza la grandeza de la vir- 
tud, o al menos se sigue de ella. Primero, entonces, expone la alabanza. 
En segundo lugar, su eficacia. 

Dice, entonces, [versículo 4a:] alabándolo, invocaré al Señor. Como 
si dijera: por esta victoria no tengo alabanza propia, sino que busco 
tu alabanza, porque Tú la realizaste. Isaías 63, 7: me acordaré de las 





13 En realidad, hace dos nada más. 
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num domini recordabor: laudem domini super omnibus, quae retribuit 
mihi. Et invocabo secure cum efficacia, quia sic invocans, salvus ero ab 
inimicis meis. Joel. 2: quicumque invocaverit nomen domini, salvus erit. 


[86907] Super Psalmo 17 n. 3 Circumdederunt. Hic ponitur ne- 
cessitas liberationis. Et primo magnitudinem liberationis ostendit. 
Secundo orationem quam fundit ad Deum, in tribulatione. Tertio ponit 
exauditionem, exaudivit. Nota quod ista tria sic sunt ad invicem ordi- 
nata, iniquitas, mors et Infernus, quod ex iniquitate homo inducitur ad 
mortem, et per mortem deducitur ad Infernum: et sicut primum est via 
ad secundum, ita est secundum ad tertium. Et ideo primo dicit de primo 
progressu. Secundo de secundo, quod de morte vadunt ad Infernum, ibi, 
dolores Inferni et cetera. 

Primo duo facit. Primo ponit modum. Secundo viam ad eam, scilicet 
iniquitatem, torrentes iniquitatis. Dolor mortis maximus est: 1 Reg. 15: 
siccine separas amara mors? Eccl. 41: mors, quam amara est memoria 
tua. Unde quando quis non potest eam effugere, tunc circumdant eum 
dolores; et tanto magis, quanto sunt ineffugabiles. 

Via est iniquitas: quasi: ideo timeo eam, quia, torrentes iniquitatis 
conturbaverunt me. Torrens est fluxus aquae decurrentis cum impetu: 
Job 6: sicut torrens qui raptim transit in convallibus. Impetus ergo su- 
bitus iniquitatis interioris, puta subitae tentationis et gravis, est torrens 
impellens ad peccatum. Vel exterioris, sicut impetus alicujus hostis. Et 
hi, conturbaverunt me. 
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misericordias del Señor: la alabanza del Señor está sobre todas las cosas 
que me ha dado. [Versículo 4a:] Y [te] invocaré, con seguridad, eficaz- 
mente, porque al invocar de esa manera, [versículo 4b:] seré salvado 
de mis enemigos. Joel 2, 32: quienquiera que invocare el nombre del 
Señor, será salvo. 


[86907] Sobre el Salmo 17, n. 3. [Versículo 5a:] Me han cercado. 
Aquí se presenta la necesidad de liberación. Y, en primer lugar, muestra 
la magnitud de la liberación. En segundo lugar, la oración que vierte para 
Dios, en la tribulación. En tercer lugar, expone la escucha favorable, es- 
cuchó favorablemente. Nótese que estas tres cosas están ordenadas entre 
sí, la iniquidad, la muerte y el infierno, que por la iniquidad el hombre 
es llevado a la muerte, y por la muerte es llevado al infierno. Y como 
lo primero es camino que lleva a lo segundo, así es lo segundo camino 
que lleva a lo tercero. Y por ello primero habla del primer recorrido. 
En segundo lugar, del segundo, en el que de la muerte van al infierno, 
allí [versículo 6a:] los dolores del infierno, etcétera. 

Primero hace dos cosas. En primer lugar, expone el modo. En se- 
gudo lugar, el camino hacia ella, es decir, hacia la iniquidad, torrentes 
de iniquidad. El dolor de la muerte es el más grande. I Samuel 15, 32: 
¡¿de esta manera me separas, oh amarga muerte? !** Eclesiástico 41, 1: 
¡0h muerte, cuán amargo es tu recuerdo! Por ello, cuando uno no puede 
evitarla, entonces a ése lo rodean dolores, y tanto más cuanto que son 
inescapables. 

El camino es la iniquidad. Como si dijera: por eso la temo, porque 
[versículo 5b:] me han turbado torrentes de iniquidad. Un torrente es 
un flujo de agua que corre con ímpetu. Job 6, 15: como el torrente que 
pasa precipitadamente por los valles encajonados. Entonces, el ímpetu 
súbito de la iniquidad interior, es decir, de la súbita y grave tentación, 
es un torrente que impele al pecado. O de [la iniquidad] exterior, como 
el ímpetu de algún enemigo. Y éstos me han turbado. 





14 Nácar-Colunga y la CEE leen de manera muy diferente a la Vulgata. El texto latino 


dice: «Y le fue ofrecido [a Samuel] Agag, gordísimo y temblando. Y dijo Agag: ¿así 
[me] separa la amarga muerte?». En cambio, el texto castellano dice: «Y Agag se fue 
a él [a Samuel] plácidamente, pues se decía: “ciertamente ya ha pasado la amargura 
de la muerte». La diferencia, sin embargo, no afecta a la razón por la que santo 
Tomás cita este texto aquí. 
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[86908] Super Psalmo 17 n. 4 Dolores. Hic prosequitur secundum 
progressum; et ideo dicit, dolores Inferni, idest similes infernalibus: 
Gen. 37: lugens in Infernum descendam. Vel dolores qui concipiuntur 
ex timore Inferni. Et hi circumdant quando inevitabiles sunt. Et veniunt 
hi dolores, quia praeoccupaverunt me laquei mortis. Quae mors? Prov. 
21: qui congregat thesauros lingua mendacii, vanus et excors est: et 
impingetur ad laqueos mortis. 

Ecce necessitas. Sed remedium apposuit orationis. Et primo ponitur 
oratio; et ideo dicit, in tribulatione mea invocavi dominum. Oseae 6: in 
tribulatione sua mane consurgent ad me: Baruch 3: nunc domine Deus 
et cetera. Isa. 55: quaerite dominum dum inveniri potest et cetera. Ps. 
49 invoca me in die tribulationis et eruam te: Sap. 7: invocavi, et venit 
in me spiritus sapientiae. 

Consequenter ponitur orantis devotio, quia, ad dominum meum 
clamavi, idest cum magnitudine devotionis orantis: Ps. 119: ad dominum 
cum tribularer et cetera. Heb. 5: cum clamore valido et lacrymis offerens, 
exauditus est: et dicit, ad dominum meum clamavi, non alienum. Deut. 
10: dominum Deum tuum adorabis et cetera. 

Tertio ponitur exauditio, exaudivit. Duo dixerat: se invocasse et 
clamasse. Et ideo dicit exauditam vocem et clamorem. Unde? De templo 
sancto vocem meam exaudivit. Templum Dei est ipsa excellentia suae 
sanctitatis, quia dominus est templum suum: Apoc. 21. Templum non 
vidi in ea: dominus enim Deus omnipotens templum illius est et cetera. 
Item templum est ipse Christus: Joan. 2: hoc autem dicebat de templo 
corporis su1, in quo Deus est per unionem personae. Item anima justa, 
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[86908] Sobre el salmo 17, n. 4. [Versículo 6a:] los dolores. Aquí 
continúa según el curso. Y por ello dice: los dolores del infierno, esto 
es, semejantes a los infernales. Génesis 37, 35: descenderé al infierno 
lamentándome. O los dolores que se conciben por temor del infierno. 
Y éstos cercan cuando son inevitables. Y vienen estos dolores, porque 
se apoderaron de mí lazos de muerte. ¿Cuál muerte? Proverbios 21, 6: 
quien reúne tesoros con una lengua mentirosa, es vano y necio, y será 
arrojado a los lazos de la muerte. 

He ahí la necesidad. Pero aplicó el remedio de la oración. Y en 
primer lugar, se presenta la oración. Por ello dice [versículo 7a]: en mi 
tribulación invoqué al Señor. Oseas 6, 1: en su tribulación, de mañana 
se alzarán hacia Mí. Baruc 3, 1: ahora, Señor [omnipotente] Dios [de 
Israel, mi alma en sus angustias y mi espíritu ansioso clama a Ti], etcé- 
tera. Isaías 55, 6: buscad al Señor, mientras sea posible hallarlo etcétera. 
Salmo 49, 15: invócame en el día de la tribulación y te sacaré [de ella]. 
Sabiduría 7, 7: invoqué, y vino a mí el espíritu de sabiduría'”. 

Inmediatamente después se presenta la devoción de quien ora, por- 
que he clamado a mi Señor, esto es, con la grandeza de la devoción de 
quien ora. Salmo 119, 1: [clamé] al Señor cuando fui atribulado etcétera. 
Hebreos 5, 7: el que ofreciendo [o] con fuerte clamor y con lágrimas, 
fue escuchado. Y dice [versículo 7b]: a mi Dios he clamado, no a un 
dios ajeno. Deuteronomio 10, 12: adorarás al Señor tu Dios!*, etcétera. 

En tercer lugar se expone la escucha favorable: escuchó [mi voz] 
favorablemente. Había dicho dos cosas: que él había invocado, y que él 
había clamado. Y por ello dice que fueron escuchados favorablemente 
su voz y su clamor. ¿Desde dónde? Desde su templo santo escuchó mi 
voz favorablemente. El templo de Dios es la misma excelencia de su 
santidad, porque el Señor es su templo. Apocalipsis 21,22: no vi templo 
alguno en ella, pues el Señor Dios omnipotente es su templo, etcétera. 
Además, el templo es el mismo Cristo. Juan 2, 21: esto lo decía acerca 
del templo de su cuerpo”, en el cual está Dios por la unión de la Persona. 





15 Esta frase está inmediatamente precedida por las siguienes: 6: entonces, una es la 


entrada de todos a la vida y la salida es semejante [para todos]. Por esto pedí, y se 
me dio sentido, €... 

En Deuteronomio 10, 20 se dice en la Vulgata Clementina, los LXX y CEE: Temerás 
al Señor tu Dios y a Él sólo servirás. Pero la frase ilustra el modo de dirigirse a Dios, 
«tu Dios». 

Es decir, que ellos lo destruirían, pero Él lo reconstruiría al tercer día. 


16 


17 
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in qua Deus est per gratiam. 1 Cor. 3: templum enim Dei sanctum est, 
quod estis vos. Item beata virgo: Psal. 5: adorabo ad templum sanctum 
tum, in qua, idest per quam exaudivit nos Deus: Ps. 33: exaudivit me, 
et ex omnibus tribulationibus meis eripuit me. Item Ecclesia: Ps. 10: 
dominus in templo suo. Et de quolibet templo isto exaudivit: 3 Reg. 8: 
si quis cognoverit plagam cordis sui, et expanderit manus suas in domo 
bac, tu exaudies in loco habitationis tuae. 

Et non solum orationem dicit exauditam, sed etiam clamorem; ideo 
dicit, et clamor meus in conspectu ejus introivit in aures ejus. Et dicit, 
in conspectu, idest in oculis ejus, quia omnia videt: Exo. 3: videns vidi 
afflictionem et cetera. Vel in conspectu, idest in beneplacito: vel in corde, 
ubi ipse solus conspicit: 1 Reg. 16: homo videt ea quae apparent, Deus 
autem intuetur cor. Et introivit in aures ejus, per acceptationem: Jac. 5: 
clamor eorum in aures domini. Vel in aures, idest in clementiam ejus: 
Eccl. 35: oratio humiliantis se nubes penetrat. 


[86909] Super Psalmo 17 n. 5 Commota. Supra egit Psalmista de 
affectu concepto ex beneficiis liberationis; hic agit de potentia liberantis. 
Potentia agentis ostenditur ex effectu agentis; quae autem hic dicun- 
tur, possunt ad duplicem Dei effectum pertinere: scilicet ad illum qui 
ostenditur in corporalibus, et ad effectum redemptionis. Et forte verius 
ad utrumque: quia ea quae hic dicuntur sub figura corporalium, spiri- 
tualiter complentur per effectum redemptionis. Effectus autem divinae 
potentiae maxime manifestatur in rebus corporalibus, quia spiritualia 
minus sunt nobis nota; et praecipue in illis quas homines admirantur; et 
haec sunt commotiones elementorum, scilicet terrae, aeris, aquae et ignis. 
Dividitur ergo pars ista in tres partes. Primo ostendit Dei potentiam in 
effectibus qui sunt circa terram. Secundo in permutationibus aeris. Tertio 
in permutationibus aquarum. Secunda, ibi, inclinavit caelos. Tertia, ibi, 
apparuerunt fontes aquarum. 
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Además, también es templo el alma justa, en la cual se encuentra Dios 
por la gracia. 1 Corintios 3, 17: pues es santo el templo de Dios, que 
sois vosotros. También la bienaventurada Virgen. Salmo 5, 8: adoraré 
hacia tu santo templo, en la cual, esto es, por medio de la cual, Dios 
nos escuchó favorablemente. Salmo 33, 5: me escuchó favorablemente 
y me sacó de todas mis tribulaciones. También la Iglesia es su templo. 
Salmo 10, 5: el Señor [habita] en su templo. Y desde cualquiera de estos 
templos escuchó favorablemente. I Reyes 8, 38: sí alguno conociera 
la herida de su corazón, y extendiere sus manos hacia esta casa, Tú lo 
escucharás en el lugar en el que tienes tu habitación. 

Y no sólo dice que la oración haya sido escuchada favorablemente, 
sino también el clamor. Por ello añade [versículo 7d]: y mi clamor [hecho] 
en su presencia, entró a sus oídos. Y dice: en su presencia, esto es, ante 
sus ojos, porque ve todo. Éxodo 3, 7: al ver vi la aflicción, etcétera. O 
en su presencia, esto es, en su beneplácito. O en su corazón, donde él 
sólo puede examinar. I Samuel 16, 7: el hombre ve lo que aparece, pero 
Dios ve el corazón. [Versículo 7d:] y entró a sus oídos, por la aceptación. 
Santiago 5, 4: su clamor llega a los oídos del Señor. O a los oídos, esto 
es, a su clemencia. Eclesiástico 35, 21: la oración del que se humilla a 
sí mismo, traspasa las nubes. 


[86909] Sobre el Salmo 17, n. 5. [Versículo 8a:] ha sido conmovida. 
Arriba trató el Salmista acerca del afecto nacido de los beneficios de la 
liberación. Aquí trata acerca del poder del liberador. El poder del agente 
se muestra por su efecto. Cuanto aquí se dice puede tener que ver con dos 
efectos de Dios: es decir, con ese que se muestra en las cosas corporales, o 
con el efecto de la redención. Y quizá más verazmente con ambos. Porque 
esas cosas que aquí se dicen bajo la figura de las cosas corporales se com- 
pletan espiritualmente por el efecto que es la redención. Pero el efecto del 
poder divino se manifiesta máximamente en las cosas corporales, porque 
las cosas espirituales nos son menos conocidas. Y principalemente en 
aquellas que los hombres admiran. Y tales son las conmociones de los 
elementos, es decir, de la tierra, el aire y el fuego. Se divide, entonces, esta 
parte en tres. En primer lugar, muestra el poder de Dios en los efectos que 
tienen que ver con la tierra. En segundo lugar, en los cambios del aire. En 
tercer lugar, en los cambios de las aguas. La segunda se inicia allí: inclinó 
los cielos. La tercera, allí: se abrieron las fuentes de las aguas. 
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Sed si ad mysterium referatur, dividitur in duo. Primo ostendit fruc- 
tum divinae redemptionis factae per Christum. Secundo modum ipsius, 
ibi, inclinavit caelos. Prima in duo. Ad primum referendo, primo agit de 
effectu terrae, quae est ab imo. Secundo de eo, qui a summo ascendit. Si 
mystice, sic ostenditur duplex effectus redemptionis: scilicet poenitentia 
peccatorum, et devotio justorum, ibi, ascendit. Sed secundum quod re- 
fertur ad corporalem effectum, qui est ab imo terrae, maxime mirabilis 
effectus est terraemotus et cetera. Hic tria tangit. Primo ipsam commo- 
tionem. Secundo id quod mirabilem eam reddit. Tertio ejus causam. 

Dicit ergo, commota est et contremuit terra. Dupliciter aliquid 
movetur. Uno modo movetur aliquid de loco in locum: et sic non mo- 
vetur terra. Alio modo ad modum trementis: et sic mirabilem facit esse 
terraemotum concussio montium: quia si terra mollis moveretur, non 
esset mirabile; sed quando moventur montes, tunc mirabile est; et ideo 
dicit, conturbata sunt, quia videntur stabilitatem amisisse. Prima causa 
est voluntas divina; et hanc exprimit metaphorice cum dicit, quoniam 
iratus est eis, scilicet Deus. Sicut cum dominus turbatur, qui ei assistunt, 
tremunt; ita ad commotionem Dei omnia turbantur. 

Mystice designatur per hoc commotio hominum ad poenitentiam. 
Item inter eos quidam sunt minores: et hi designantur per terram; unde 
dicit, commota est et contremuit terra, idest qui prius peccatores erant et 
terren1: Is. 51: posuisti ut terram corpus tuum, et quasi viam transeun- 
tibus. Haec commota est per affectum a terrenis ad caelestia, et hoc a 
tremore quem concepit de poenis: Is. 26: a timore tuo domine concepi- 
mus, et quasi parturivimus et peperimus spiritum salutis. Quidam sunt 
magni; et hi dicuntur montes, idest superbientes in saeculo. Commota 
sunt, per Christi adventum. Montium fundamenta sunt illa in quibus 
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Pero, si se pone en relación con el misterio, se divide en dos. En pri- 
mer lugar, muestra el fruto de la redención divina realizada por Cristo. 
En segundo lugar, su modo, allí: inclinó los cielos. La primera se divide 
en dos. Refiriéndose a lo primero, en primer lugar trata acerca del efec- 
to de la tierra, la cual está en la extremidad inferior. En segundo lugar, 
trata de aquél que asciende a lo más alto. Si se interpreta místicamente, 
así se muestran dos efectos de la redención. Es decir, la penitencia por 
los pecados y la devoción de los justos, allí: asciende. Pero según que se 
refiere a un efecto corporal, que procede de lo profundo de la tierra, el 
efecto más admirable es un terremoto, etcétera. Aquí toca tres cosas. En 
primer lugar, la conmoción. En segundo lugar, eso que la hace admirable. 
En tercer lugar, su causa. 

Dice, entonces, [versículo 8a:] ha sido conmovida y ha temblado la 
tierra. De dos maneras algo se puede mover. De un modo se mueve de 
un lugar a otro lugar. Y así no se mueve la tierra. De otro modo, como 
quien tiembla. Y de este modo la sacudida de los montes hace que el 
terremoto sea admirable. Porque, si la tierra se moviera suavemente, 
no sería admirable. Pero cuando se conmueven los montes, entonces es 
admirable. Y por ello dice [versículo 8b:]: han sido turbados, porque pa- 
recen haber perdido estabilidad. La causa primera es la voluntad divina, 
y significa ésta metafóricamente cuando dice: porque se ha enojado con 
ellos, es decir Dios. Como cuando se enoja el señor, tiemblan quienes 
lo asisten, así, ante la conmoción de Dios, todas las cosas se turban. 

Misticamente se significa por este medio la conmoción de los hom- 
bres que los lleva a la penitencia. Además, entre ellos, algunos son más 
pequeños: y éstos se significan por medio de la tierra. Por ello dice [ver- 
sículo 8a]: ha sido conmovida y ha temblado la tierra, esto es, quienes 
antes eran pecadores y terrenos. Isaías 51, 23: pusiste como tierra tu 
cuerpo y como camino para los que transitan. Ésta ha sido conmovida 
por el afecto, desde las cosas terrenas hacia las celestes, y esto a causa 
del estremecimiento de miedo que ha sentido a causa de las penas. 
Isaías 26, 18: por tu temor, oh Señor, concebimos y como que sufrimos 
dolores de parto y dimos a luz al espíritu de salvación'*. Algunos [entre 
aquéllos] son grandes, y éstos se significan como montes, esto es, los 
que se ensoberbecen en este mundo. Se han conmovido, por la venida 





18 La Vulgata lee: concebimos y como si hubiéramos parido, dimos a luz viento. No 


realizamos las salvaciones en la tierra. 


9I 


CARLOS A. CASANOVA 


firmantur, scilicet divitiae, potestates et honores: Ps. 45: transferentur 
montes in cor maris, puta turbantur quando veniunt adversitates; et 
post totaliter commoventur: ls. 23: dominus exercituum cogitavit hoc 
ut detraheret omnem superbiam gloriae, et ad ignominiam deduceret 
universos inclytos terrae. Omnia regna et potestates quae habent initium, 
habebunt occasum: ratio est, quoniam iratus est eis. 

Hoc potest dupliciter intelligi. Si de malis, non est dubium quin ex 
vindicta Dei, quae dicitur ira, transferentur; si de bonis, idest quoniam 
ira Dei eis innotuit, ideo convertuntur. Innotuit enim per eum: Rom. 
1: revelatur ira Dei de caelo super omnem impietatem et injustitiam 
hominum eorum qui veritatem Dei in injustitia detinent. 


[86910] Super Psalmo 17 n. 6 Ascendit. Hic ponitur corporaliter 
exponendo effectus, qui est a summo. Effectus autem terrae a summo 
est, quando terra caelesti igne in aliqua sui parte comburitur: et circa 
hoc duo facit. Primo tangit materiam ipsam. Secundo accensionem ignis 
et combustionem. Materia ejus est fumus siccus resolutus ascendens 
quousque inflammetur; et ideo dicit, ascendit fumus in ira ejus, idest in 
voluntate ejus, idest Dei per quam sic punit. A facie, idest a potestate 
ejus, ignis exardescit, idest accenditur; et carbones, idest materia com- 
bustibilis hic incenditur. 

Mystice per hoc innuuntur duo: scilicet devotio orationis, et in- 
flammatio caritatis. Ascendit: et ex hoc consideratur ira Dei contra 
peccatores. Ascendit fumus, devotae orationis: Apoc. 8: ascendit fumus 
aromatum, idest ignis caritatis: a facie ejus, idest Christi, exardescit: 
Luc. 12: ignem veni mittere in terram. Carbones succensi sunt ab eo, 
scilicet isti susceptivi accensionis. Carbo aliquando habuit ignem; sic 
homo a principio habuit caritatem, sed extinctus erat; sed isti succensi 
sunt a Christo. Item carbones non humidi sic incenduntur, sed humidi, 
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de Cristo. Los fundamentos de los montes son aquellas cosas en las que 
ellos se afincan, es decir, las riquezas, los poderes y los honores. Salmo 
45, 3: los montes se trasladan al corazón del mar, es decir, se turban 
cuando llegan las adversidades, y después se conmueven totalmente. 
Isaías 23, 9: el Señor de los ejércitos pensó esto para arrancar toda 
soberbia de gloria, y para reducir a la ignominia a todos los ilustres de 
la tierra. Todos los reinos y potestades que tienen comienzo tendrán su 
ocaso. Y la razón es que se ha turbado para con ellos. 

Esto puede entenderse de dos maneras. Si acerca de los malos, 
no hay duda de que por la venganza de Dios, que se llama ira, serán 
trasplantados. Si acerca de los buenos, esto es porque la ira de Dios se 
les ha dado a conocer, y por ello se convertirán. Pues se ha dado a co- 
nocer por Él. Romanos 1, 18: se ha revelado la ira de Dios sobre toda 
impiedad e injusticia de los hombres, de ésos que aprisionan la verdad 
de Dios con la injusticia. 


[86910] Sobre el Salmo 17, n. 6. [Versículo 9a:] sube. Aquí se pre- 
senta el efecto que viene de lo más alto, por medio de una exposición 
corporal. El efecto de la tierra viene de lo más alto cuando por el fue- 
go celeste la tierra se enciende en alguna parte suya. En primer lugar, 
toca la materia misma. En segundo lugar, la ignición y la combustión. 
Su materia es el humo seco que, desprendido, asciende hasta que se 
inflama. Y por ello dice [versículo 9a]: sube el humo en su ira, esto es, 
en su voluntad, esto es, de Dios, por la cual castiga así. [Versículo 9b:] 
desde [su] faz, esto es, desde su poder, el fuego se inflama, esto es, se 
enciende. [Versículo 9c:] y los carbones, esto es, la que aquí es materia 
combustible, se enciende. 

Misticamente por estas imágenes se apunta a dos cosas: es decir, a 
la devoción de la oración y al encenderse de la caridad. [Versículo 9a:] 
sube: y a partir de esto se considera la ira de Dios contra los pecadores. 
Sube el humo de la oración devota. Apocalipsis 8, 4: sube el humo de 
las especias, esto es, del fuego de la caridad. [Versículo 9b:] desde su 
faz, esto es, de Cristo, se inflama. Lucas 12, 49: he venido a traer fuego 
a la tierra. [Versículo 9c:] los carbones han sido encendidos por él, es 
decir, ésos que son susceptibles de encenderse. El carbón alguna vez tuvo 
fuego. Así, el hombre tuvo caridad al principio, pero se había apagado. 
Mas éstos han sido encendidos por Cristo. Además, los carbones secos 
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non: sicut humidi fluxu carnalium: Ps. 119: sagittae potentis acutae cum 
carbonibus et cetera. 


Commota est et contremuit terra; fundamenta montium conturbata 
sunt et commota sunt, quoniam iratus est eis. Deus irasci dicitur, quia 
ad modum irati se habet non in se, sed quantum ad effectum: dominus 
autem iratus facit tremere servum, et leo catulum. Pro quo sciendum, 
quod virtus continens membra dimittitur exterius, et revertitur interius, 
puta ad cor quasi fugiens, et cedens malo imaginato: vel virtuti surgenti 
contra eam cul resistere non potest, et membra tremunt, sicut murus 
cum concutitur fundamentum. Anima enim continet corpus, et est quasi 
fundamentum ejus; et pars animae partem corporis. Unde concusso fun- 
damento concutitur murus; et concussa virtute concutitur membrum. Sic 
ergo effectus irae in animali est tremor. Dicitur autem animal tremere, 
quando concutitur pars ejus, toto in eodem loco manente: et similiter 
quia contingit hoc in terraemotu, dicitur terra tremere per similitudinem 
ad animalia. Dicitur enim Deus irasci terrae in terraemotu. 

Vel sic. In homine sunt quatuor: scilicet ratio, vires sensitivae, na- 
turales et corpus. Sed in mundo sunt Deus, Angeli, animalia, plantae, et 
elementa. Videmus enim quod ad malum imaginatum, cui corpus non 
potest resistere, corpus statim tremit; non ex cognitione, sed quodam 
naturali ordine sive naturaliter, inquantum virtus mali imaginati est 
potentior. Et similiter Deus cum vertit virtutem suam super terram, licet 
non cognoscat iram, naturaliter tremit. 

Fundamenta, idest aliquae concavitates sive terra concava, qua mota 
montes concutiuntur. 
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se encienden, no los húmedos, como quienes están húmedos por la 
corriente de los deseos carnales. Salmo 119, 4: las flechas agudas del 
poderoso, con carbones asoladores, etcétera. 


[Versículo 8:] ha sido conmovida y ha temblado la tierra; han sido 
turbados los fundamentos de los montes, y se han conmovido: porque 
se ha enojado con ellos. Se dice que Dios se enoja porque se encuentra 
en la disposición del enojado, no en cuanto a Sí mismo, sino en cuanto 
al efecto: y el señor enojado hace temer al siervo, y el león a su cachorro. 
Por lo cual ha de saberse que la virtud que contiene a los miembros es 
enviada fuera, y vuelve dentro, es decir, al corazón, como huyendo y 
cediendo al mal imaginado; o [cediendo] a la virtud que surge contra 
ella y a la que no puede resistir, y los miembros tiemblan, como el muro 
cuando se sacude su fundamento. Pues el alma contiene al cuerpo, y es 
como su fundamento; y la parte del alma a la parte del cuerpo”. Por 
ello, sacudido el fundamento, se sacude el muro. Y sacudida la virtud, 
se sacude el miembro. Así, entonces, el efecto de la ira en el animal es 
el temblor. Pero se dice que el animal tiembla [tremere] cuando se sa- 
cude una parte suya, mientras permanece entero en el mismo lugar. Y 
de modo semejante, porque esto ocurre en el terremoto, se dice que la 
tierra tiembla [tremere] por semejanza con los animales. Pues se dice 
que el Dios de la tierra se enoja en el terremoto. 

O [ha de leerse este mismo pasaje] así. En el hombre hay cuatro 
cosas, es decir, la razón, las potencias sensitivas, las [potencias] naturales 
y el cuerpo. Pero en el mundo están Dios, los ángeles, los animales, las 
plantas y los elementos. Pues vemos que, ante el mal imaginado que 
el cuerpo no puede resistir, el cuerpo inmediatamente tiembla. No por 
el conocimiento, sino por un cierto orden natural, o naturalmente, en 
cuanto la virtud del mal imaginado es más poderosa. Y de modo pare- 
cido, cuando Dios vierte su virtud sobre la tierra, aunque Él no conozca 
el enojo, [ésta] tiembla naturalmente. 

Los fundamentos, esto es, ciertas concavidades o cierta tierra cón- 
cava, movida la cual se sacuden los montes. 





12 Esta observación tiene gran importancia metafísica y antropológica. Efectivamente, 


el principio de vida y de unidad del cuerpo, sobre todo si se trata de un principio 
espiritual como en el caso del ser humano, no puede estar contenido por el cuerpo 
ni, mucho menos, ser fruto de su estructura, por compleja que ésta sea. 
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Ouoniam iratus et cetera. Prima causa est voluntas Dei sive virtus 
ejus volens in eis agere: sed mediantibus causis secundis hoc agit; ¡ita 
quod omnes causae secundae comparantur ad terram sicut imaginatum 
malum commovens membra. 


Ascendit fumus. Ubi nota secundum philosophum, quod a terra 
humida resolvitur virtute caloris solis vapor calidus et humidus; a terra 
autem sicca vapor siccus et calidus; sed naturaliter plus ascendit secun- 
dus quam primus. Hic enim assimilatur igni, ille aeri: et hunc vaporem 
Psalmista vocat fumum, secundum calidum et siccum. Philosophus vero 
vocat eum materiam incendii. Sursum enim latus hic vapor cum modi- 
co augmento caloris factus, per modum circulationis accenditur. Qui 
quidem fumus siccus si habeat longitudinem et latitudinem, postquam 
accensus est, vocatur flamma. Est enim flamma, secundum philosophum, 
spiritus sicci ardoris. Si longitudinem tantum, vocatur daly sive titiones 
et aegibes sive caprae et sidera. Daly quidem quando est materia illa 
incendii longa, continua sine scintillatione. Caprae vocatur quando est 
cum scintillatione, idest quando videtur salire et discurrere, sicut caprae. 
Sidera, quando est materia discontinua, et videtur volare sicut sidera: 
et hoc habet minimum de materia. Est et aliud genus siderum, quod est 
frigus expellens calidum: et talia sidera non videntur volare, sed magis 
projici, ut dicit philosophus: et generantur non ex fumo omnino sicco, 
sed vapore magis humido et calido; qui secundum naturam suam non 
tantum ascendit sicut siccus, sicut dictum est. Et quia est siccum, patitur 
a frigido et repercutitur, et inferius projicitur. Et fit hoc in die et in sereno: 
alias extingueretur a densitate et humiditate aeris. Et quia videtur in die, 
signum est, quod est prope terram. Accenditur autem dupliciter; et per 
continuationem, sicut superior flamma accendit inferiorem lucernam,; 
sive per motum a frigore et constrictione, sive conglobatione calidi. 
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[Versículo 8d:] porque se ha enojado, etcétera. La primera causa es 
la voluntad de Dios o su virtud que quiere obrar en las causas segun- 
das: pero obra esto mediante ellas. Así que todas las causas segundas 
se comparan con la tierra como un mal imaginado que conmueve a los 
miembros. 


[Versículo 9a:] sube el humo. Donde ha de notarse que, según el 
Filósofo, de la tierra húmeda se desprende por la virtud del calor del 
sol un vapor caliente y húmedo. De la tierra seca, en cambio, un vapor 
seco y caliente. Pero, de manera natural asciende más que el primero 
el segundo, porque éste se asimila al fuego, aquél al aire. Y el Salmista 
llama «humo» a este vapor, cálido y seco. Pero el Filósofo lo llama 
«materia del fuego». Pues, echado arriba, este vapor, calentándonse un 
poco, se enciende a modo de circulación. El cual humo seco, después 
de que se ha encendido, si tiene longitud y latitud, recibe el nombre de 
«llama». Pues la llama, según el Filósofo, es el soplo del ardor seco. Si 
tiene sólo longitud, recibe el nombre de tea o tizones, y centellas o «ae- 
gibes» («cabras»), y astros [chispas]?. «Tea» cuando aquella materia 
del fuego es larga, continua, sin chispear. Se llama «cabras» cuando se 
da con centellear, esto es, cuando parece saltar y correr de una parte a 
otra, como las cabras. «Astros», cuando es materia discontinua y pa- 
rece volar como los astros [chispas]: y este tiene el mínimo de materia. 
Y hay otro género de astro [chispa], que es el frío que expulsa el calor. 
Y tales astros [chispas] no parecen volar, sino más bien ser arrojados, 
como dice el Filósofo: y se generan no a partir del humo enteramente 
seco, sino del vapor más húmedo y cálido, que, según su naturaleza, 
no asciende tanto como el seco, como se ha dicho. Y porque está seco, 
padece un cambio por lo frío y es rechazado y arrojado abajo. Y ocurre 
esto en el día y con un cielo despejado: de otra manera se extinguiría 
con la densidad y la humedad del aire. Y porque se ve de día, eso es 
señal de que ocurre cerca de la tierra. Pero se enciende de dos maneras, 
tanto por continuación, al modo como la llama superior enciende la 
luminaria inferior; como por el movimiento desde lo frío, y a causa del 
apretamiento y de la aglomeración de lo caliente. 





20 Me aproximo aquí a la traducción del Aquinas Translation Project de Desales 


University: cfr. http://www4.desales.edu/-philtheo/loughlin/ATP/Psalm_17.html. 
Pero añado entre corchetes una palabra castellana que aclare el significado. 
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Sic ergo dicit, ascendit fumus, idest exhalatio sicca: in ira ejus, idest 
per voluntatem ipsius volentem agere in eo. Et ¡gnis, idest ille fumus qui 
vocatur ignis etiam a philosopho in principio Meteo., quasi eo quod non 
habeat proprium nomen: sicut exhalatio humida quae vocatur vapor; 
sed dicitur ignis, quia disposita est ad ascensionem, et quia est calida et 
sicca sicut ignis. Iste enim ignis exarsit, idest accensus est, scilicet a Deo 
tamquam a prima causa: qui quidem ignis accensus vocatur dalus, et 
aegibes, flamma et sidera: sidera dico generata primo modo, ut dictum 
est. Et carbones succensi sunt ab eo, idest sidera secundo modo generata. 

Vel sic. Commota est et cetera. Vapor siccus virtute caloris solis a 
terra elevatus, aliquando est subtilis: et tunc elevatur superius, et facit 
intensionem, ut dictum est supra. Aliquando in superficie terrae est ali- 
quantulum grossior; unde a frigore repercussus non tantum ascendit, et 
est ventus; aliquando in terram elevatur grossior vapor siccus, qui prop- 
ter suam grossitiem et terrae soliditatem et profunditatem non expirat 
extra, sed clauditur in terra, et congregatur in aliqua concavitate terrae 
simili sibi, et coarctatur ab aliquo corpore non sibi simili in specie, et 
sic agitatur in terrae visceribus: et sic commovet eam: nec mirum, cum 
videamus ventum in mari facere undas quasi montes, et in terra elevare 
arbores et aedificia facere corruere, et in aere tempestates maximas fa- 
cere. Quod autem ventus sit causa terraemotus, signum est quod ante 
terraemotum consuevit fieri tranquillitas a ventis; sed post terraemotum 
sunt venti. Materia autem terraemotus subtiliata per calorem solis expi- 
rat a terra: et sic cessat terraemotus et fit ventus. Causa terraemotus est 
impulsio unius venti ab alio: et propterea non potest esse in tota terra 
simul, sed durant per ducenta miliaria ad plus, ut dicit Seneca. Et dicit 
quod terraemotus divisit Siciliam a Calabria, et Hispaniam ab Africa. 
Et durat aliquando per quadraginta dies; aliquando per unum annum. 
Item nota quod terra solida a qua non potest vapor exire exterius, apta 
est ut cito moveatur: ea enim quae est de natura lapidea, non leviter 
movetur et concutitur; oportet tamen ab aliqua parte porosam esse, 
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Así, entonces, dice [versículo 9a:] sube el humo —esto es, la exha- 
lación seca— en su ira, esto es, por su voluntad, que quiere obrar en él. 
[Versículo 9b:] y el fuego, esto es, aquel humo que se llama fuego —tam- 
bién por parte del Filósofo al inicio de los Meteoros—, quizá a causa de 
que no tiene un nombre propio (a diferencia de esa exhalación húmeda 
que se llama vapor). Pero se llama «fuego» porque está dispuesta para 
ascender y porque es caliente y seca como el fuego. Pues este fuego se 
inflama, esto es, ha sido encendido por Dios como causa primera. El 
cual fuego encendido se llama tea, «aegibes» [cabra], llama y astros 
[chispas]. Llamo astros al generado del primer modo, como se ha dicho. 
Y los carbones han sido encendidos por él, esto es, los astros [chispas] 
originados del segundo modo. 

O puede interpretarse así [versículo 8a]: Ha sido conmovida, etcé- 
tera. El vapor seco, elevado desde la tierra por virtud del calor del sol, 
alguna vez es sutil. Y entonces se eleva más alto, y se extiende, como 
se dijo arriba. Alguna vez es un poquito más grueso en la superficie 
de la tierra y, por ello, rechazado por el frío, no asciende tanto y es un 
viento. Alguna vez se eleva a la tierra un vapor seco más grueso, que 
por su grosura y por la solidez de la tierra y por la profundidad, no 
sopla fuera, sino que se enclaustra en la tierra y se acumula en alguna 
concavidad de la tierra semejante a sí mismo, y es comprimido por al- 
gún cuerpo no semejante a sí mismo en la especie, y así se agita en las 
vísceras de la tierra. Y así la hace temblar. Y no es de admirarse, pues 
vemos que el viento causa en el mar olas que son como montes; y que 
en la tierra levanta árboles y hace que se derrumben edificios; y que en 
el aire causa las mayores tempestades. Y de que el viento sea causa del 
terremoto es señal que antes del terremoto a menudo se ha dado calma 
por lo que se refiere al viento. Pero la materia del terremoto, hecha sutil 
por el calor del sol, sopla fuera de la tierra, y así cesa el terremoto y 
se forma un viento. La causa del terremoto es que un viento empuja a 
otro. Y por ello no puede darse en toda la tierra al mismo tiempo, sino 
que se extienden cuando más por doscientas millas, como dice Séneca. 
Y dice que un terremoto dividió Sicilia de Calabria y España de África. 
Y dura alguna vez por cuarenta días, y alguna vez por todo un año. Y 
nótese que la tierra sólida, de la cual no puede salir el vapor hacia fuera, 
puede ser movida con facilidad. Pues aquella tierra que tiene naturale- 
za pétrea no se mueve ni se agita ligeramente. Conviene, sin embargo, 
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unde ingrediatur vapor; ut per poros intret, et per soliditatem continea- 
tur. Et si dicas, si ingrediatur non potest egredi, dicendum quod non 
potest semper hoc facere: quia aliquando semper continuatur ingressus 
et elevatio vaporis ad locum illum. Et iterum, quia calidum non vadit 
inferius, ad hoc cooperatur unda maris claudens poros, et pro frigore 
recludens inferius. Unde loca cavernosa circa mare faciunt frequenter 
terraemotum. Item nota quod iste vapor continue egreditur de terra 
quantum ad aliquid, et propterea tempore terraemotuum animalia quae 
portant caput juxta terram saepe ex hoc inficiuntur per vaporem illum 
venenosum egredientem de terra. 


[86911] Super Psalmo 17 n.7 Inclinavit. Hic agit de ventis. Ubi nota 
quod materia venti est vapor vel exhalatio sicca calefacta, sed non ita 
subtiliata quod possit ad supremum locum ascendere, nec ita calefacta: 
unde impeditur a frigore et ingrossatur et repercutitur inferius: et haec 
repercussa movet aerem. Habet tamen tantum de caliditate quod non 
ita vincitur a frigore ut convertatur ad terram; et dicitur, caligo, et dici- 
tur, sub pedibus, quia non est alta sicut illa quae accenditur in flamma. 
Aliquando autem non statim repercutitur, sed agitat nubes, quia non 
totaliter vincitur, nec directe redit inferius ad terram: et propter hunc 
motum tortuosum quasi nititur sursum ascendere, et non valet propter 
repercussionem; et hoc est quod dicit. 


[86912] Super Psalmo 17 n. 8 Et volavit. Hic agit de permutationibus 
aeris secundum corporales effectus: et est triplex permutatio: scilicet in 
ventis, in nubibus et tonitruis: et agit de qualibet. Circa primum propo- 
nit tria. Primo causam effectivam omnium istarum transmutationum. 
Secundo materiam. Tertio modum. Causa autem omnium istorum est 
corpus caeleste, quod suo motu causat has alterationes aeris; et ideo 
dicit, inclinavit caelos, idest virtutem caelestium corporum ordinavit ad 
hos effectus: quia hoc habent a Deo. Et descendit. Licet Deus immobilis 
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que por alguna parte sea porosa para que por allí entre el vapor y sea 
contenido por la solidez. Y si dices que, si entrara no podría salir, ha 
de decirse que no puede ser así, porque a veces continúa el ingreso y 
el aumento del vapor en ese lugar. Y, además, como lo caliente no va 
para abajo, coopera aquí la onda del mar, que cierra los poros y por 
medio del frío recluye abajo [el vapor]. Por ello, los lugares cavernosos 
cercanos al mar con frecuencia sufren terremotos. Y nota también que 
este vapor sale continuamente de la tierra en alguna cantidad y, por 
eso, cuando hay terremoto, los animales que llevan la cabeza junto a la 
tierra a menudo por esto son envenenados con aquel vapor ponzoñoso 


que sale de la tierra?!, 


[86911] Sobre el Salmo 17, n. 7. [Versículo 10a:] inclinó. Aquí trata 
acerca de los vientos. Donde debes notar que la materia del viento es el 
vapor o la exhalación seca calentada, pero no hecha tan sutil que pueda 
ascender al lugar más alto, ni tan caliente. Por ello es detenida por el 
frío y se hace más gruesa y es rechazada hacia abajo. Y ésta, rechazada, 
mueve el aire. Pero tiene suficiente calor como para no ser vencida por 
el frío hasta el punto de volver a la tierra. Y se dice [versículo 10b:] 
niebla densa, y se dice, bajo sus pies, porque no es alta como aquella 
que se enciende en llama. Alguna vez, sin embargo, no es rechazada de 
inmediato, sino que agita las nubes, porque no es vencida del todo ni 
vuelve directamente abajo, a la tierra. Y a causa de este movimiento 
tortuoso como que se esfuerza en ascender, y no puede a causa del re- 
chazo. Y esto es lo que dice. 


[86912] Sobre el salmo 17, n. 8. [Versículo 11a:] y voló. Aquí trata de 
los cambios del aire según los efectos corporales. Y hay tres cambios: es 
decir, en los vientos, en las nubes y en los truenos. Y trata de cualquiera 
de ellos. Acerca de lo primero presenta tres cosas. En primer lugar, la 
causa eficiente de todos estos cambios. En segundo lugar, la materia. 
En tercer lugar, el modo. Pero la causa de todas estas cosas es el cuerpo 
celeste, que por su movimiento causa estas alteraciones del aire. Y, por 
ello dice [versículo 10a]: inclinó los cielos, esto es, ordenó la virtud de 





21 Es patente que santo Tomás no está hablando de los terremotos en general, sino de 


las erupciones volcánicas o de los terremotos causados por ellas. Siendo procedente 
de Nápoles, esto no tendría nada de extraño. 
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manens omnia operetur, dicitur tamen moveri per effectum, inquantum 
facit mobiles effectus. Sap. 7: omnibus mobilibus mobilior est sapien- 
tia; et secundum hoc dicitur descendere, inquantum facit descendere 
virtutem caelorum. 

Materia ventorum est caligo, sive fumus siccus; non ita subtilis quod 
ascendat usque ad ignem, sed subsistens; et dicit, sub pedibus, idest sub 
potestate ejus; et totum est a Deo. 

Modus. Ascendit super Cherubim. Notandum quod Judaei fingunt 
quod sicut rex habet currum, ita habet Deus etiam currum, qui est 
Cherubin; et imaginantur Deum corporalem et similem Cherubin. Et 
ideo in Psalmo Hieronymi etiam de verbo ad verbum dicitur, equitavit 
super Cherubin. Et isti habent falsam imaginationem; quia quae ima- 
ginabiliter dicuntur in Scriptura, signa sunt spiritualis veritatis. Divina 
autem sapientia moveri dicitur, inquantum motum causat in mobilia. 
Quidquid autem causat Deus in istis inferioribus, causat ministerio spi- 
ritualis creaturae: unde dicit Augustinus quod Deus movet corporalem 
creaturam mediante spirituali: sed non facit hoc sua virtute spiritualis 
creatura, sed Deo praesidente. Et dicitur hoc specialiter facere Cherubin, 
quia interpretatur plenitudo scientiae: et Deus omnia per suam scientiam 
facit. Et dicitur esse super Cherubim, quia scientia Dei excedit scientiam 
Angelorum. Et ideo facit hoc Deus, volans, idest volare faciens. Et per 
Cherubin, idest per suam scientiam, et super eos quia excedit illos: et 
dixit volavit, quia motus venti non est uniformis: et dicit, pennas ven- 
torum, propter velocitatem motus eorum. 

Mystice hic ponitur mysterium incarnationis. Et primo ponitur 
Christi incarnatio, per quam exivit et venit in mundum. Secundo ejus 
ascensio, qua ivit ad patrem, ibi, ascendit super Cherubim. Tertio ea 
quae post Christi ascensionem in Ecclesia facta sunt, et posuit tenebras. 
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los cuerpos celestes a estos efectos: porque esto lo reciben de Dios. Y 
descendió. Aunque Dios obra todo mientras permanece inmóvil, sin 
embargo, se dice que se mueve por el efecto, en cuanto hace móviles a 
los efectos. Sabiduría 7, 24: la sabiduría se mueve más que todos los 
móviles. Y según esto se dice que desciende, en cuanto hace descender 
la virtud de los cielos. 

La materia de los vientos es la densa niebla o el humo seco que 
no sea tan sutil como para subir hasta fuego, sino que subsiste [como 
humo]. Y dice [versículo 10b:] bajo sus pies, esto es, bajo su potestad. 
Y [este humo] entero viene de Dios. 

El modo. [Versículo 11a:] asciende sobre el Ouerubín. Ha de notarse 
que los judíos se imaginan que como el rey tiene un coche, así también 
Dios tiene un coche, que es un Querubín. Y se imaginan a Dios corpo- 
ralmente y semejante al Querubín. Y por ello en el salmo de Jerónimo 
también se dice palabra por palabra cabalgó sobre el Ouerubín. Y éstos 
poseen una imagen falsa, porque cuanto se dice por imágenes en la 
Escritura es signo de una verdad espiritual. Y se dice que se mueve la 
sabiduría divina en cuanto causa movimiento en las cosas móviles. Y 
cuanto Dios causa en estas cosas inferiores, lo causa por ministerio de 
la creatura espiritual. Por ello dice Agustín que Dios mueve la creatura 
corporal mediante la espiritual. Pero no realiza esto la creatura espiri- 
tual con su virtud, sino por orden de Dios [Deo praesidente]. Y se dice 
que esto lo hace especialmente el Querubín porque significa plenitud de 
ciencia, y Dios obra todas las cosas por medio de su ciencia. Y se dice 
que está sobre el Querubín porque la ciencia de Dios excede la ciencia 
de los ángeles. Y por ello Dios hace esto, volando, esto es, haciendo que 
[otro] vuele. Y por medio del Querubín, esto es, por medio de su ciencia, 
y sobre esos porque los excede. Y dijo [versículo 11b:] voló, porque el 
moverse del viento no es uniforme. Y dice [sobre] las alas de los vientos, 
a causa de la velocidad del movimiento de los mismos. 

Misticamente, aquí se presenta el misterio de la Encarnación. Y, en 
primer lugar, se presenta la encarnación de Cristo, por la cual salió [del 
seno del Padre] y vino al mundo. En segundo lugar, su ascensión, por la 
cual se fue al Padre, allí, subió sobre el Ouerubín. En tercer lugar, eso 
que se hizo en la Iglesia después de la ascensión de Cristo, y estableció 
las tinieblas. 
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Dicit ergo, inclinavit caelos et descendit, et cetera. Si quis magnus 
facit humilitatem alicui parvo de villa, dicitur facere injuriam et dejec- 
tionem toti loco cui praesidet. Sic filius hominis dicitur humiliare se 
et inclinare caelos, quia voluit venire ad nos humilis. Descendit, idest 
visibilis apparuit: Baruch, 3: post haec in terris visus est, et cum homi- 
nibus conversatus est. 1 Joan. 1: quod vidimus et audivimus et manus 
nostrae contrectaverunt de verbo vitae. Descendit ergo per humilitatem 
accipiendo carnem humanam, moriendo et docendo humilia. Vel, incli- 
navit caelos, idest praedicatores, et descendit, faciens eos dicere capacia 
hominibus. 


Et caligo, idest Diabolus et omnes mali, sub pedibus ejus, idest 
Christi: Psal. 109: ponam inímicos tuos scabellum pedum tuorum. 

De ascensione dicit, ascendit super Cherubim. Eph. 4: qui descendit, 
ipse est et qui ascendit super omnes caelos ut adimpleret omnia. Super 
Cherubim, idest super ordines Angelorum: Eph. 1: constituens eum ad 
dexteram suam in caelestibus super omnem principatum et potestatem 
et virtutem et dominationem et cetera. Et omnia subjecit sub pedibus 
ejus, et ipsum dedit caput super omnem Ecclesiam, quae est corpus 
ipsius: Hier. 32: fortissime, magne, potens, dominus exercituum nomen 
tibi, magnus consilio et incomprehensibilis cogitatu. Et dicit specialiter, 
super Cherubim, quia non solum ascendit ut est etiam eis superior, sed 
quia eis est incomprehensibilis. 


Volavit, volavit, duplex volatus intelligitur hic. Primo inquantum 
fama ejus post ascensionem in brevi tempore per totum mundum cre- 
vit; unde dicit, super pennas ventorum, idest plus quam pennae quae 
sparguntur impulsu ventorum, quia in modico tempore ante tres annos: 
Psal. 18: in omnem terram exivit sonus eorum et cetera. Quia ante 
destructionem Hierusalem. Vel, volavit etc. ascendens in caelum factus 
invisibilis, et volavit ab aspectu nostro: Act. 1: nubes suscepit eum ab 
oculis eorum. 
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Dice, entonces, [versículo 10a:] inclinó los cielos y descendió etcé- 
tera. Si alguien grande humilla a un pequeño de una villa, se dice que 
hace injuria y afrenta a todo el lugar sobre el que preside. Así se dice que 
el hijo del hombre se humilla e inclina los cielos porque quiso venir a 
nosotros humilde. Descendió, esto es, apareció [en cuerpo] visible. Baruc 
3,38: después de esto fue visto en las tierras y convivió con los hombres. 
T Juan 1, 1 [.3]: lo que vimos y escuchamos y nuestras manos palparon, 
acerca del Verbo de vida |... os lo anunciamos]. Descendió, entonces, 
al tomar carne por humildad, al morir y al enseñar cosas humildes. O 
[puede leerse también]: inclinó los cielos, esto es, a los predicadores, y 
descendió, haciendo que ellos digan a los hombres cosas adecuadas. 


[Versículo 10b:] y la niebla densa, esto es, el diablo y todos los 
malos, está bajo sus pies, esto es, de Cristo. Salmo 109, 1: pondré a tus 
enemigos por escabel de tus pies. 

Dice acerca de la ascención: ascendió sobre el Ouerubín. Efesios 4, 
10: el que descendió, Ése es el que asciende sobre todos los cielos para 
llevar todas las cosas a su plenitud. [Versículo 11a:] sobre el Ouerubín, 
esto es, sobre los órdenes de los ángeles. Efesios 1, 20-22: poniéndolo 
a su derecha en el cielo, sobre todo principado y potestad y virtud y 
dominación etcétera. Y todas las cosas las sujetó debajo de sus pies, y 
a Él mismo lo dio como cabeza sobre toda la Iglesia, que es su cuerpo. 
Jeremías 32, 18-19: [¡Oh Dios,|] fortísimo, grande y poderoso, tu nombre 
es Señor de los ejércitos, grande en el consejo e incomprensible con el 
pensamiento. Y dice especialmente sobre el Ouerubín porque no sólo 
ascendió de manera que sea superior a ellos también, sino porque es 
incomprehensible para ellos. 


[Versículo 11a-b:] voló, voló. Aquí se entienden dos vuelos. Primero, 
en cuanto su fama creció por todo el mundo en breve tiempo después 
de la Ascención. Por ello dice sobre las plumas de los vientos, esto es, 
más que las plumas que se esparcen con el impulso de los vientos, por- 
que en poco tiempo, antes de tres años” (Salmo 18, 5): a toda la tierra 
ba alcanzado su rumor, etcétera. Porque fue antes de la destrucción de 





22 Debería decir treinta y siete años, pues santo Tomás sitúa la destrucción de Jerusalén 


en el año 70. 
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Item volavit super pennas ventorum, idest super scientiam Angelo- 
rum: Ps. 103: qui facit Angelos suos spiritus et cetera. Unde dicitur in 
Lib. 5 de causis, quod prima causa superior est omni narratione: et non 
deficiunt linguae a narratione ejus, nisi quia deficiunt a narratione esse 
ipsius, quia est super omnem causam. Et dicit Commentator, quod ejus 
non est judicium nec cognitio. 


Et posuit tenebras, et cetera. Sicut dictum est, quae hic inducuntur 
ad ostendendum Dei miram potentiam, qua David liberatus est, possunt 
referri ad corporales effectus in figura, et ad spirituales in mysterio. 

Primo ergo introducit Psalmista secundum quod exponitur secun- 
dum corporales effectus excellentiam divinae potentiae in aere: et hoc 
tripliciter: scilicet quantum ad ventos, quantum ad pluvias et nubes, et 
quantum ad fulgura. Et quia de ventis supra dictum est, dicendum est 
de pluviis in aere. Secundum ergo nubes et pluvias, invenimus duplicem 
commutationem in aere; unam de sereno in nubilum, aliam de nubilo 
in serenum. Primo ergo ponit primam commutationem. Secundo secun- 
dam, ibi, prae fulgore. Circa primum tria facit. Primo ostendit nubilosi 
temporis obscuritatem. Secundo adhibet similitudinem. Tertio ponit 
obscuritatis causam. 

Dicit ergo quantum ad primum: posuit tenebras latibulum suum. 
Dicitur quod Deus habitat in caelo. Unde quando nubes occultant cae- 
lum, videtur Deus habitare in occulto: Ezech. 32: caelum nube tegam. 
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Jerusalén. O, voló etcétera, ascendiendo al cielo y tornándose invisible. 
Y voló de nuestra vista. Hechos 1, 9: una nube lo sustrajo a sus ojos. 
Además, [versículo 11b:] voló sobre las plumas de los vientos, esto 
es, sobre la ciencia de los ángeles. Salmo 103, [3-]4: [Ouien camina so- 
bre las plumas de los vientos:] Ouien hace a los ángeles vientos suyos? 
etcétera. Por ello se dice en el libro V del De Causis que la primera 
causa es superior a toda expresión: y no se quedan cortas las lenguas 
para expresarla sino porque se quedan cortas en lo que se refiere a la 
expresión del ser [esse] mismo, porque está sobre toda causa. Y dice el 
Comentador que sobre ella no hay juicio ni conocimiento?”*, 


[Versículo 12a:] Y estableció las tinieblas etcétera. Como se ha 
dicho, cuanto aquí se aduce para mostrar el admirable poder de Dios, 
por el cual fue librado David, se puede referir a los efectos corporales 
en figura y a los espirituales en misterio”. 

En primer lugar, entonces, el salmista introduce la excelencia del po- 
der divino según lo que se expone de acuerdo con los efectos corporales 
en el aire. Y esto de tres maneras. Es decir, en cuanto a los vientos, en 
cuanto a las lluvias y las nubes y en cuanto a los relámpagos. Y porque 
arriba se trató sobre los vientos, ha de tratarse acerca de las lluvias en 
el aire. Entonces, según las nubes y las lluvias encontramos dos cambios 
en el aire. Uno del cielo despejado al cielo nublado; otro, del nublado 
al despejado. En primer lugar expone el primer cambio. En segundo 
lugar, el segundo, allí, [versículo 13a:] ante el relámpago. Acerca de 
lo primero hace tres cosas. En primer lugar muestra la oscuridad del 
tiempo nublado. En segundo lugar, emplea una semejanza. En tercer 
lugar, expone la causa de la oscuridad. 

Dice, entonces, en cuanto a lo primero [versículo 12a]: estableció las 
tinieblas como su refugio. Se dice que Dios habita en el cielo. Por ello, 





23 La Vulgata Clementina lee el texto en segunda persona singular, no en tercera persona. 


Se percibe aquí la teología negativa de santo Tomás. Hay un lenguaje adecuado 
acerca de Dios, porque existe una analogía de atribución intrínseca en lo que se 
refiere a lo significado por los trascendentales (ser, unidad, verdad, bien, belleza), 
pero la comprensión más alta de lo divino es la que se da cuenta de que el modo 
como nosotros significamos los trascendentales mismos es totalmente inadecuado 
para Dios (pues, por ejemplo, su Esencia no se da en un sujeto y su Ser no tiene 
potencia alguna), de tal manera que Él siempre queda más allá de todas nuestras 
concepciones. 

Es decir, según su sentido oculto. A él se refiere la interpretación «mística». 


24 


25 
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Et posuit similitudinem de tabernaculo: et ideo dicit, in circuitu 
ejus tabernaculum ejus. Tabernaculum enim ponitur et deponitur sicut 
nubes. Dicit, tenebrosa aqua in nubibus aeris. 

Consequenter agit de secunda. Prae fulgore etc. et utitur tali simi- 
litudine: quando venit lux, expelluntur tenebrae; et sic Deo ostendente 
lumen suum, fugit obscuritas nebularum. Et ideo dicit: prae fulgore in 
conspectu ejus nubes transierunt, prae fulgore luminis a facie tua nubes 
transierunt, sicut fulgore sive splendore solis, nubes fugiunt et liquefiunt, 
ut in Lib. Meteo. dicitur. 

Dali vel titiones ponuntur in transitu nubium: quia similem causam 
generationis habet grando et fulgur, sive ignis. Antiqui vero dicunt, quod 
generantur in loco supremo; quod ostendit fortiorem congelationem a 
forti frigore causari. Unde plus requirit de frigore nix quam aqua: plu- 
viae et grando plus quam nix: et tantum potest esse frigus, quod statim 
condensat in grandinem: aliquando prius in aquam, et postea in gran- 
dinem. Et dicunt, quod vapores superius elevati congelantur multum, et 
ideo generantur grossi grandines. Sed philosophus e contra dicit, quod 
grossiores essent in montibus, et in hyeme: cujus contrarium videmus, 
quia grossiores sunt in valle, et fiunt in vere et autumno, et generantur 
in loco propinquo. Item secundum philosophum, aliquando veniunt 
angulares, quod est signum quod veniunt de propinquo: anguli enim 
citius liquefiunt. Unde sciendum, quod naturale est quod oppositum 
fortius agat in oppositum. Constat autem quod in nubibus admiscetur 
frigidum et calidum; ergo quando calor aeris circumstans constringit 
frigidum quod non potest consumere, tunc frigidum agit interius circum- 
dante extra calore. Titiones autem cadentes habent duplicem causam 
generationis: unam per fumum superius ascendentem usque ad locum 
inflammationis, qui inflammatur; et sic secundum inflammationem des- 
cendit quousque invenit materiam combustibilem. Et hoc tetigit quando 
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cuando las nubes ocultan el cielo, parece que Dios habita en lo oculto. 
Ezequiel 32, 7: ocultaré el cielo con una nube?*. 

Y puso la comparación de la tienda: y por ello dice, [versículo 12b:] 
en torno suyo, su tienda. Pues la tienda se pone y se quita, como las 
nubes. Dice [versículo 12c]: agua tenebrosa en las nubes del aire. 

Inmediatamente después trata de la segunda comparación. [Versí- 
culo 13:] ante el relámpago etcétera. Y usa de una semejanza: cuando 
viene la luz, son expulsadas las tinieblas. Y así, cuando Dios muestra su 
luz, huye la oscuridad de las nubes. Y por ello dice: ante el relámpago, 
en su presencia, pasaron las nubes. Ante el relámpago de la luz que 
viene de tu Rostro pasaron las nubes, como por el relámpago o por el 
esplendor del sol huyen las nubes y se licúan, como se dice en el Libro 
de los meteoros. 

Antorchas o tizones se ponen en el tránsito de las nubes, porque 
tienen una causa semejante de su generación el granizo y el relámpago 
o el fuego. Pero los antiguos dicen que se generan en el lugar más alto, 
lo que muestra que la congelación más fuerte se produce por el frío 
fuerte. Por ello requiere más del frío la nieve que el agua. Las lluvias 
con granizo más que la nieve. Y tanto puede ser el frío que se condense 
como granizo al punto. Alguna vez se condensa primero en agua, y des- 
pués en granizo. Y dicen que los vapores que se elevan más se congelan 
mucho y por eso se generan los granizos gruesos. Pero el Filósofo dice 
contra esto que los más gruesos se darían, entonces, en las montañas y 
en el invierno, de lo cual vemos lo contrario, porque los más gruesos se 
dan en el valle y ocurren en el otoño y se generan en un lugar cercano. 
Además, según el filósofo, a veces vienen con ángulo, lo que es señal de 
que vienen de cerca, pues los ángulos se licúan más rápidamente. Por lo 
cual ha de saberse que es natural que lo opuesto obre más fuertemente 
sobre lo opuesto. Pero consta que en las nubes se mezclan lo frío y lo 
caliente. Luego, cuando el calor circundante del aire constriñe lo frío 
que no puede consumir, entonces lo frío obra internamente, mientras 
lo rodea por fuera el calor. Pero los tizones que caen tienen dos causas 
de su generación: una por el humo que asciende arriba hasta el lugar 
de la inflamación, que se inflama. Y así, según la inflamación, desciende 





26 La Vulgata Clementina dice esto mismo, pero de otra manera: y cubriré el cielo 


cuando hayas muerto [tú, Faraón], y haré ennegrecerse sus estrellas; cubriré el sol 
con una nube. 


109 


CARLOS A. CASANOVA 


dixit, carbones succensi sunt ab eo. Et hic tangit alium modum, qui est 
per contrariam resistentiam. In nube autem aliquando est aliquid cali- 
dum, et istud a frigido exteriori constringitur interius et multiplicatur, 
ita quod materiam grossam adducit et cadit: et ideo carbones, ignis et 
grando habent similem generationem, scilicet constrictionem frigoris vel 
caloris, ut dictum est. Dicit ergo, prae fulgore in conspectu ejus et cetera. 
Et haec transierunt simul cum carbone et grandine, quae generantur ex 
nubibus, ut dictum est. 


[86913] Super Psalmo 17 n. 9 Hic agit de tertia permutatione. Et 
primo de tonitruo. Secundo de fulgoribus, ibi, misit sagittas. Sciendum 
quod Psalmista loquitur hic secundum hanc similitudinem, quod quic- 
quid fit in caelo, attribuatur Deo. Unde sonum auditum in caelo accipit, 
quasi vox Dei esset. Est autem duplex sonus in caelo. Unus qui est in 
tonitruo; et hic, licet aliqui dicant extinctionem ignis in nube, Psalmista 
reprobat, et dicit quod fit per concussionem ventorum: ita et nubes. Et 
ideo Psalmista dicit, intonuit de caelo dominus. 

Item aliquando nubes grossae ex quibus grandines generantur 
quandoque cum sonitu: unde philosophus dicit, quod aliquando ante 
grandinem est fragor nubium, aliquando non: sicut enim vapor calidus 
et siccus expulsus a frigido, scindens nubem facit sonum, ut patet in 
fulgure, sic vapor humidus congelatus in grandinem, et expulsus a calido, 
scindit aliqualiter et facit sonum. Et ideo dicit, altissimus dedit vocem 
suam, idest manifestavit potentiam suam et sequitur, grando et carbones 
¡gnis, quae ex his nubibus generantur, ut dictum est. 

Vel sic, intonuit de caelo. Nota quod aliquando ad locum superiorem 
ascendit vapor humidus: et quia est de natura aquae, fiunt ex eo impres- 
siones humidae, quae sunt nebula, ros, caligo, pluvia, grando, et nix, et 
hujusmodi. Diversificantur autem ista aliquando diversitate quantum ad 
caloris et frigoris tenuitatem et spissitudinem. Aliquando enim ascendit 
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hasta que encuentra materia combustible. Y se refirió a esto cuando 
dijo [versículo 9c:] los carbones han sido encendidos por él. Y aquí toca 
otro modo [por el que se producen los tizones], que es por la resistencia 
contraria. Pero en la nube alguna vez hay algo cálido, y esto es constre- 
ñido dentro por el frío exterior, y se multiplica, de modo que arrastra la 
materia gruesa y cae. Y por ello los carbones, el fuego y el granizo tienen 
una generación semejante, es decir la constricción del frío o del calor, 
como se ha dicho. Dice, entonces, [versículo 13a:] ante el relámpago, 
en su presencia etcétera. Y estas cosas pasaron junto con el carbón y el 
granizo, que se generan a partir de las nubes, como se ha dicho. 


[86913] Sobre el Salmo 17, n. 9. Aquí trata sobre el tercer cambio. 
Y, en primer lugar, acerca del trueno. En segundo lugar, acerca de los 
relámpagos, allí: envió saetas. Ha de saberse que el Salmista habla 
aquí según esta semejanza, que cuanto ocurra en el cielo se atribuya a 
Dios. Por ello, toma el sonido que se escucha en el cielo como si fuera 
la voz de Dios. Pero hay un doble sonido en el cielo. Uno que se halla 
en el trueno, y éste, aunque algunos lo llamen extinción del fuego en la 
nube, el Salmista lo reprueba, y dice que se realiza por la sacudida de 
los vientos. Y también las nubes. Y por ello dice el Salmista [vesículo 
14a]: tronó el Señor desde el cielo. 

Además, alguna vez los granizos se forman de nubes gruesas produ- 
ciendo sonido. Por ello dice el Filósofo que, a veces, antes de que granice 
hay fragor de nubes, y a veces no. Pues, como el vapor caliente y seco 
es expulsado por lo frío, cuando escinde la nube produce sonido, como 
es patente en el relámpago, así también el vapor húmedo congelado en 
el granizo y expulsado por lo cálido escinde en cierta medida [la nube] 
y produce sonido. Y por ello dice [versículo 14b:] el Altísimo ha dado 
su voz, esto es, ha manifestado su poder. Y sigue [versículo 14c]: el 
granizo y los carbones de fuego, que se generan a partir de las nubes, 
como se ha dicho. 

O [ha de leerse] así: ha tronado desde el cielo. Nota que al lugar 
superior alguna vez asciende el vapor húmedo. Y porque está hecho de 
la naturaleza del agua, se forman a partir de él impresiones húmedas, 
que son la niebla, el rocío, la niebla densa, la lluvia, el granizo y la nieve 
y Otras semejantes. Pero estas cosas se diversifican alguna vez por la di- 
versidad referida al calor y al frío, a lo tenue y a lo espeso. Pues alguna 
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vapor siccus; et si solus ascendit, facit ventos; si autem sit comprehensus 
ille vapor siccus in vapore humido, tunc quando vapor humidus sursum 
ascendit, et incipit inspissari propter frigus, vapor siccus in vapore illo 
humido inclusus facit agitationem magnam et inflammatur: talis enim 
vapor cito inflammatur, ut est videre in vapore qui egreditur de ventre 
hominis: et haec inflammatio causa est fulguris et coruscationis. Agitatus 
autem vapor siccus in interioribus nubibus multiplicem sonum facit. Si 
etiam sic inflammatus percutiat latera nubis, et non scindat, tunc micat 
non clare; sicut si aliquis aliquem splendorem videret per pannum: est 
enim nubes aliquantulum pervia, unde aliqualiter videtur. Sonat autem 
sicut sonus flammae in medio incendio. Aliquando etiam sine inflamma- 
tione, et per consequens sine coruscatione fit sonus, quasi tumultuans: 
et hoc fit cum percutit, non inflammatus in lateribus nubis. Si autem 
percutiat latera et scindat, tamen cum difficultate quadam, et hoc in parte 
grossiori nubis, tunc est terribilis sonus, quasi aliquis pannum immensae 
latitudinis scinderet, et tunc visus fulguris vel coruscationis est curvus: 
quia non recte egreditur de nube, ut dictum est. Aliquando scindit nubem 
virtute magna et quasi subito, et totus vapor simul egreditur; et tunc 
sonat sicut vesica inflammata, vel si uter inflatus frangeretur super caput 
alicujus: et percutit aerem percussione fortissima. Aliquando vapor ille 
siccus ex inflatione crescit, et quaerens majorem locum facit dissolvere 
nubem subito, et sonare ad modum viridium lignorum crepidantium in 
igne, vel ovorum maxime; et hoc maxime apparet in castaneis, quibus in 
igne positis cum humidum incipit resolvi, et majorem locum quaerere, 
frangit testam resistentem, et cum impetu et sono magno exit. Aliquando 
etiam non valens exire extinguitur; et sonat ad modum ferri candentis 
in aqua extincti; quem sonum vocat philosophus sisinum, vel stridorem. 
Aliquando etiam ille vapor facit diversa foramina in locis nubis minus 
spissis, et tunc facit quasi sonum sibili, sicut ventus quando exit per 
foramina. Aliquando antequam incendatur erumpit de nube, et tunc 
sonat sicut folles fabriles cum sufflant. 
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vez asciende vapor seco; y, si asciende solo, da lugar a vientos; pero si 
ese vapor es cogido en vapor húmedo, entonces, cuando asciende el 
vapor húmedo arriba, y comienza a espesarse a causa del frío, el vapor 
seco encerrado en aquel vapor húmedo causa una gran agitación y se 
inflama: pues tal vapor se enciende prontamente, como se puede ver en 
el vapor que sale del vientre del hombre: y esta inflamación es causa del 
relámpago y de la centella. Y agitado el vapor seco en las nubes interiores 
causa un sonido múltiple. También si, así inflamado, golpea los lados de 
la nube y no los separa, entonces centellea sin claridad, como si alguien 
viera un cierto resplandor a través de un paño. Pues la nube está un poco 
abierta, por lo cual se ve un poco. Pero suena como el sonido de la llama 
en medio de un incendio. Pero alguna vez también sin inflamación y, por 
tanto, sin centelleo, se produce un sonido, como produciendo estrépito. 
Y esto ocurre cuando golpea los lados de las nubes sin estar inflamado. 
Y si golpea los lados y los divide, pero con cierta dificultad, y esto en 
la parte más gruesa de la nube, entonces es terrible el sonido, como si 
alguien rasgara un paño de inmensa extensión, y entonces la visión del 
relámpago o de la centella es curva, porque no sale rectamente de la 
nube, como se dijo. Alguna vez rasga la nube con gran poder y como 
súbitamente, y sale todo el vapor de una vez, y entonces suena como 
una bolsa inflamada, o como si un odre inflado se rompiera sobre la 
cabeza de alguien y golpeara el aire con un golpe muy fuerte. Alguna 
vez aquel vapor seco crece por dilatación y, buscando un lugar más 
grande, hace que la nube se disuelva súbitamente y que se produzca un 
sonido como el de leños verdes que crepitan en el fuego, o sobre todo 
de huevos. Y esto se ve sobre todo en las castañas, que, puestas en el 
fuego, cuando lo húmedo comienza a deshacerse, y a buscar un lugar 
más grande, parte la concha que resiste y, con el ímpetu también sale 
un gran sonido. Alguna vez, también, no pudiendo salir, se extingue y 
suena como el hierro candente que se apaga en el agua, sonido que el 
Filósofo llama sisinum [oí£1xc] o siseo. Alguna vez también aquel vapor 
produce diversos agujeros en lugares menos gruesos de la nube, y enton- 
ces produce un sonido como de silbido, igual que el viento cuando sale 
por agujeros. Alguna vez, antes de incendiarse sale violentamente de la 
nube, y entonces suena como los fuelles de los talleres cuando soplan. 


113 


CARLOS A. CASANOVA 


[86914] Super Psalmo 17 n. 10 Fulgura. Hic describit motum 
fulgurum, et comparat ea sagittae propter vehementiam venti a quo 
moventur. Et dissipavit eos, scilicet peccatores, qui aliquando ex eis 
moventur: secundum diversitatem enim ventorum est diversitas motus 
fulguris: nam sicut superius cum de modo ventorum agebatur dixit, 
volavit volavit etc. ut ostenderet diversum modum ventorum, ita hic 
dicit, fulgura etc. ut ostendat diversum motum fulgurum. Dicit, con- 
turbavit eos, quia dicit Plinius (Lib. 2, c. 12), quod secundum fulgura 
sunt augurationes; quia quandoque est bonum signum, scilicet quando 
fiunt ab oriente: aliquando non est bonum; et ideo homines augurantes 
conturbantur propter praesagia futurorum. 


[86915] Super Psalmo 17 n. 11 Et apparuerunt. Hic agit de gene- 
ratione aquarum, quae ex aliquibus principiis emanant, quae fontes 
dicuntur, ex quibus est omnis generatio aquarum. Hi autem dupliciter 
generantur. Aliquando ex causa consueta et naturali: sicut cum vapores 
super terram elevantur, et ex hac elevatione infrigidantur superius, et 
descendunt et fiunt pluviae: ita etiam ex calore terrae interius, et quan- 
do vapores non exeunt, congregantur et resolvuntur in aquam, et fiunt 
fontes aquarum. Sicut pluviae generantur in aere, ita fontes in terra; et 
ideo circa montes a quibus vapores non exeunt, fiunt fontes. Et hoc est 
quod dicit, apparuerunt fontes aquarum. Aliquando generantur fontes 
ex subversione terrae ex terraemotu, ex cujus commotione apparent 
venae aquae in profundo terrae submersae; et ideo dicit, et revelata sunt 
fundamenta orbis terrarum. Philosophus: subversio est a vento intus 
incluso, sicut ventus in aere commovet aerem. Sed quando retinetur 
ventus fit terraemotus: et uterque ventus videtur ira Dei. Et ideo dicit 
facta per terram, sicut terraemotum. 

Mystice secundum spirituales effectus: et sicut supra ostensum est 
mysterium incarnationis signans ipsam incarnationem per quam descendit, 
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[86914] Sobre el Salmo 17, n. 10. [Versículo 15b:] relámpagos. 
Describe aquí el movimiento de los relámpagos, y los compara a la 
flecha, a causa de la vehemencia del viento por el que son movidos. 
[Versículo 15a:] y los dispersó, es decir, a los pecadores, que alguna vez 
se conmueven a causa de ellos. Pues, según la diversidad de los vientos 
es la diversidad del movimiento del relámpago. Porque, como dijo arri- 
ba, cuando trataba del modo de los vientos, [versículo 11a:] voló, voló, 
etcétera, para mostrar el diverso modo de los vientos, así dice aquí, los 
relámpagos, etc., para mostrar el movimiento diverso de los relámpagos. 
Dice [versículo 15b]: los ha turbado, porque Plinio dice (Libro IL, capítulo 
12) que los augurios son conformes a los relámpagos, pues alguna vez 
constituyen buen signo, cuando se originan en el oriente; pero alguna 
vez no constituyen buen signo. Y, por ello, los augures se turban a causa 
de los presagios de las cosas futuras. 


[86915] Sobre el Salmo 17, n. 11. [Versículo 16:] y han aparecido. 
Aquí trata acerca de la generación de las aguas, que emanan de ciertos 
principios llamados fuentes, de las que proviene toda generación de las 
aguas. Pero éstas se generan de dos modos. Alguna vez por una causa 
usual y natural, como cuando los vapores se elevan sobre la tierra y 
por esta elevación se enfrían arriba, y descienden y causan las lluvias. 
Así también, por el calor interno de la tierra, y cuando no salen los 
vapores, se congregan y resultan en agua, y se forman las fuentes de 
las aguas. Como las lluvias se generan en el aire, así las fuentes en la 
tierra. Y, por ello, cerca de las montañas de las que no salen vapores se 
forman las fuentes. Y esto es lo que dice, aparecieron las fuentes de las 
aguas. Alguna vez se generan las fuentes por subversión de la tierra a 
causa de un terremoto, por cuya conmoción aparecen veneros de agua 
sumergidos en lo profundo de la tierra. Y por ello dice [versículo 16b:] y 
se han revelado los fundamentos del orbe de la tierra. Según el Filósofo, 
el trastorno se da por un viento recluido dentro, como el viento en el 
aire conmueve el aire. Pero cuando el viento queda retenido se produce 
el terremoto. Y uno y otro viento son como la ira de Dios. Y por ello 
dice que [la ira de Dios] se ha metido por la tierra [facta per terram] 
como un terremoto. 

Misticamente, según los efectos espirituales. Y, así como, según 
se mostró arriba, por «misterio de la Encarnación» se quiere decir la 
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et ascensionem; ita hic designantur ea quae secuta sunt post. Primo ergo 
ostendit ejus occultationem. Secundo Ecclesiae congregationem, ibi, in 
circuitu ejus. Tertio apostolorum praedicationem, ibi, tenebrosa aqua. 

Quantum ad primum dicit, posuit tenebras. Glossa distinguit qua- 
drupliciter tenebras. Primo humanitatem: Ezech. 32: solem nube tegam. 
Isa. 45: vere tu es Deus absconditus. 

Secundo species sacramentales, sicut Baptismus, et alia sacramenta, 
in quibus divina virtus operatur secrete. 

Tertio latuit in fide fidelium: 2 Cor. 5: quamdin sumus in corpore, 
peregrinamur a domino. 

Quarto latenter operatur aliquid per malos, qui sunt tenebrae: Jo. 1: 
lux in tenebris lucet, et tenebrae eam non comprehenderunt. Aliquando 
mali permittuntur aliquid facere contra sanctos; sed his tenebris exis- 
tentibus, tabernaculum ejus, idest Ecclesia, est in circuitu ejus: Ps. 45: 
sanctificavit tabernaculum suum altissimus: Apo. 21: ecce tabernaculum 
Dei cum hominibus etc. per fidem et caritatem, inquantum sibi inhaerent 
tamquam medio, qui eis aequaliter favet, ut dicit Glossa. 


Tenebrosa aqua in nubibus aeris. Hic agit de praedicatione aposto- 
lorum. Et primo ponit qualitatem praedicationis. Secundo conditionem 
praedicantium, ibi, nubes. Tertio praedicationis effectum, apparuerunt 
fontes aquarum. Dicit ergo, tenebrosa aqua, idest doctrina, in nubibus, 
idest in prophetis et praedicatoribus. Hos vocat nubes, quia a terrenis 
elevati in nubibus compluunt verbum Dei: Isa. 60: qui sunt isti qui ut 
nubes volant et cetera. Et 45: rorate caeli desuper, et nubes pluant justum. 
Vel dicit, in nubibus aeris, idest apostolis elevatis a terra: Isa. 5: man- 
dabo nubibus ne pluant super eam imbrem. Et dicuntur apostoli aqua 
tenebrosa in comparatione ad fulgorem, idest Christum, qui apparebit 
videntibus eum; 1 Cor. 13: videmus nunc per speculum in aenigmate, 
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misma Encarnación por la cual descendió [el Verbo], y la Ascensión, 
así se designa aquí eso que siguió después. En primer lugar, muestra su 
ocultamiento. En segundo lugar, la congregación de la Iglesia, allí, en 
torno suyo. En tercer lugar, la predicación de los apóstoles, allí, agua 
tenebrosa. 

En cuanto a lo primero, dice [versículo 12a]: estableció las tinie- 
blas. La Glosa distingue cuatro tipos de tinieblas. En primer lugar, la 
humanidad: Ezequiel 32, 7: cubriré el sol con una nube. Isaías 45, 15: 
verdaderamente Tú eres el Dios escondido. 

[El] segundo [tipo de tinieblas], las especies sacramentales, como 
el Bautismo, y los otros sacramentos, en los cuales obra secretamente 
la virtud divina. 

En tercer lugar, se ocultó [el Verbo] en la fe de los fieles. II Corintios 
S, 6|-7]: mientras estamos en el cuerpo, peregrinamos en ausencia del 
Señor [, porque caminamos en fe y no en visión]. 

En cuarto lugar, obra algo ocultamente a través de los malos, que 
están en las tinieblas: Jn 1, 5: la luz luce en las tinieblas, pero las tinieblas 
no la recibieron. Alguna vez se permite a los malos hacer algo contra 
los santos, pero, en estas tinieblas que de hecho existen, su tienda, esto 
es, la Iglesia, está en torno suyo. Salmo 45, 5: el Altísimo santificó su 
tienda. Apocalipsis 21, 3: [y yo, Juan, vi a la ciudad santa, la Nueva 
Jerusalén que bajaba del cielo [...] y escuché una gran voz que desde el 
trono decía:] he aquí la tienda de Dios con los hombres |, y habitará con 
ellos], etcétera, por la fe y la caridad, en cuanto, como por un medio, [los 
hombres] se unen a Él, que los protege igualmente, como dice la Glosa. 


[Versículo 12c:] agua tenebrosa en las nubes del aire. Aquí trata de 
la predicación de los Apóstoles. Y, en primer lugar, expone la cualidad 
de la predicación. En segundo lugar, la condición de los que predican, 
allí, las nubes. En tercer lugar, el efecto de la predicación: aparecieron 
las fuentes de las aguas. Dice, entonces, agua tenebrosa, esto es, doc- 
trina, en las nubes, esto es, en los profetas y predicadores. A estos los 
llama nubes, porque levantados en las nubes, sobre las cosas terrenas, 
destilan como lluvia la palabra de Dios. Isaías 60, 8: ¿quiénes son estos 
que vuelan como las nubes, etcétera? Y 45, 8: ¡oh cielos, destilad de lo 
alto, y que las nubes lluevan al justo! Y los Apóstoles se llaman agua 
tenebrosa por comparación con el relámpago, esto es, con Cristo, que 
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tunc autem facie ad faciem. Vel aliter, et sic punctetur: tenebrosa 
aqua in nubibus aeris: prae fulgore in conspectu ejus nubes transierunt. 

Postea sequitur, grando et carbones ¡gnis et cetera. Et distinguitur 
duplex doctrina: scilicet prophetarum, et haec est obscura, quia velamen 
habet, ut dicitur 2 Cor. 3: usque in hodiernum diem idipsum velamen 
in lectione veteris testamenti manet non revelatum, quoniam in Christo 
evacuatur. Ideo dicitur, tenebrosa aqua in prophetis, idest doctrina. Sed 
doctrina novi testamenti est clara; et ideo dicit, prae fulgore; tota est 
una dictio, idest fulgida quia, ut dicitur Eph. 3: aliis in generationibus 
non est agnitum: Ps. 147: non fecit taliter omni nationi. 

Consequenter agit de ipsis doctoribus, et comparantur nubibus, 
sagittis et fulgoribus: nubibus pro praedicatoribus. Et dicit tria. Primo 
eorum transitum; nubes. Qualitatem praedicationis, grando et carbones 
¡gnis. Auctoritatem praedicandi, intonuit. Nubes, idest apostoli, tran- 
sierunt, de Judaeis ad gentes: Job. 37: nubes spargunt lumen suum, quae 
lustrant per circuitum. Act. 13: vobis oportebat primum loqui verbum 
Dei; sed quia et cetera. Grando nocet multum fructibus et floribus, et 
eorum praedicatio fuit quasi grando comminationis. Et carbones ignis, 
idest verba inflammantia; et auctoritas, quia dominus per eos loquebatur. 
Unde, intonuit de caelo dominus, idest ipsis apostolis intonuit verba 
comminationis, Matth. 10: non enim vos estis qui loquimini sed spiritus 
patris vestri qui loquitur in vobis et cetera. 


Et altissimus dedit vocem suam, scilicet mansuetudinis inflamman- 


do: Jac. 1: in mansuetudine suscipite insitum verbum et cetera. Et primo 
sequitur verbum, grando, ex secundo, carbones ignis. 
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aparecerá a los que lo ven. 1 Corintios 13, 12: ahora vemos como por un 
espejo y en enigma, entonces veremos cara a cara. O, de otra manera, y 
con la siguiente puntuación: agua tenebrosa en las nubes del aire: ante 
el relámpago, en su presencia, pasaron las nubes. 

Después sigue [versículo 13c]: granizo y carbones de fuego etcétera. 
Y se distingue dos doctrinas, es decir, de los profetas, y ésta es obscura, 
porque tiene un velo, como se dice en II Corintios 3, 14: hasta el día 
de hoy el mismo velo en la lectura del Antiguo Testamento sigue sin 
levantarse, porque es en Cristo donde se quita. Por ello se dice [versí- 
culo 12c]: agua tenebrosa en los profetas, esto es, en su doctrina. Pero 
la doctrina del Nuevo Testamento es clara. Y por ello dice [versículo 
13a]: ante el relámpago. [Esta doctrina] entera usa una dicción fúlgida, 
porque, como se dice en Efesios 3, 5: a las otras generaciones no les fue 
conocido el misterio de Cristo. Salmo 147, 9: no obró de esta manera 
con nación alguna. 

Inmediatamente después trata acerca de los mismos doctores, y se 
comparan con las nubes, las flechas y los relámpagos. Con las nubes, por 
los pecadores. Y dice tres cosas. En primer lugar, su paso: las nubes. La 
cualidad de la predicación: granizo y carbones de fuego. La autoridad 
de predicar, tronó. [Versículo 13b:] Las nubes, es decir, los Apóstoles, 
pasaron, de los judíos a los gentiles. Job 37, 11-12: las nubes esparcen 
su luz, las que dan vueltas en torno”. Hechos 13, 46: a vosotros con- 
venía presentar la palabra de Dios antes, pero ya que [la rechazáis y os 
juzgáis indignos de la vida eterna, nos volvemos a los gentiles], etcétera. 
El granizo daña mucho a frutos y flores, y la predicación de ésos fue 
como granizo de conminación. [Versículo 14c:] y carbones de fuego, es 
decir, palabras que inflaman; y [esa predicación representaba] autoridad, 
porque el Señor hablaba por ellos. Por esa razón, el Señor tronó desde el 
cielo, esto es, por los mismos apóstoles tronó palabras de conminación. 
Mateo 10, 20: pues no sois vosotros los que habláis, sino el Espíritu de 
vuestro Padre el que habla en vosotros, etcétera. 


[Versículo 14b:] y el Altísimo os ha dado su voz, es decir, infla- 
mándoos de mansedumbre. Santiago 1, 21: recibid en mansedumbre 





27 En CEE se lee: el nubarrón dispersa su rayo, que gira de uno a otro lado. 
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Vel aliter, intonuit, super Christum: Joan. 12: venit vox de caelo 
dicens: et clarificavi, et iterum clarificabo; dicebat turba quae audiebat 
tonitruum factum esse. Et altissimus dedit vocem suam, in transfigura- 
tione. Luc. 9: hic est filius meus dilectus. 


Misit sagittas. Comparantur hic isti doctores sagittis propter fervo- 
rem spiritus sancti in eis: Isa. 49: posuit me quasi sagittam electam. Et 
27: qui egredientur impetu a Jacob, et implebunt faciem orbis semine. 


Et dissipavit eos, quia aliis odor vitae in vitam, aliis fuerunt odor 
mortis in mortem. 2 Cor. 2: 


fulgura multiplicavit. Haec dicit propter claritatem miraculorum: 
Job. 38: numquid mittes fulgura et ibunt et reverentia dicent tibi, ad- 
sumus. 


Et conturbavit eos, idest fecit eos obstupescere Act. 3, dicitur de 
miraculo Petri, quod repleti sunt omnes stupore et extasi in eo quod 
contigerat. 


Apparuerunt fontes. Hic ponitur effectus praedicationis. Et primo 
ponitur effectus. Secundo principium, ab increpatione. Et est duplex 
effectus. Unus ostenditur cum dicit, apparuerunt fontes aquarum, idest 
documenta sapientiae: Isa. 41: aperiam in supinis collibus flumina, et 
in medio camporum fontes: ponam desertum in stagna aquarum, et 
terram inviam in rivos aquarum. Item 12: haurietis aquas in gaudio de 
fontibus salvatoris. Vel dona spiritus sancti: Zach. 13: erit fons patens 
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la palabra injertada [en vosotros], etcétera. Y en primer lugar sigue la 
palabra granizo, en segundo lugar, carbones de fuego. 

O, [interpretado] de otra manera, tronó sobre Cristo: Juan 12, 28: 
vino una voz del cielo que dijo: lo he glorificado y de nuevo lo glorificaré. 
La turba decía que escuchaba haber tronado [Juan 12, 29]. [Versículo 
14b:] y el Altísimo ha dado su voz, en la Transfiguración. Lucas 9, 35: 
Éste es mi Hijo amado. 


[Vesículo 15a:] y envió sus saetas. Aquí se comparan estos docto- 
res a las saetas a causa del fervor del Espíritu Santo que se encontraba 
en ellos. Isaías 49, 2: me ha constituido como saeta elegida. Y 27, 6: 


quienes saldrán con ímpetu desde Jacob [Israel] y llenarán de semilla 
la faz del orbe?*. 


[Versículo 15a:] y los dispersó, porque para unos fueron olor de 
vida, para vida; mientras para otros fueron olor de muerte, para muerte 
(II Corintios 2, 16). 


[Versículo 15b:] multiplicó sus relámpagos. Dice esto a causa de 
la claridad de los milagros. Job 38, 35: [38, 1: respondiendo el Señor 
a Job, le dijo:] ¿acaso enviarás relámpagos e irán y con reverencia te 
dirán, «aquí estamos»? 


[Versículo 15b:] y los conturbó, esto es, los llenó de estupor. En 
Hechos 3, 10, se dice acerca del milagro de Pedro que todos se llenaron 
de estupor y éxtasis a causa de lo que había ocurrido”. 


[Versículo 16a:] Han aparecido las fuentes. Se expone aquí el efec- 
to de la predicación. Y, en primer lugar, el efecto. En segundo lugar, el 
principio, a partir de tu reprimenda. Y el efecto es doble. Uno se muestra 
cuando dice [versículo 16a]: y han aparecido las fuentes de las aguas, 
esto es, los modelos de sabiduría. Isaías 41, 18: excavaré ríos en los 
suaves collados, y fuentes en medio de los campos: pondré el desierto 
en lagunas de aguas y la tierra reseca en arroyos de aguas. Además, 12, 





28 La Vulgata Clementina dice entrarán con ímpetu a Jacob, florecerá y germinará 


Israel, y llenará de semilla la faz del orbe. 


22 La curación del paralítico de nacimiento en el Templo de Jerusalén. 
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domui David et habitatoribus Hierusalem, in ablutionem peccatoris et 
menstruatae. 

Alius effectus ponitur cum dicit, revelata sunt fundamenta: scilicet 
sancti patriarchae, supra quos fides nostra fundata est; quia quod in 
eis dictum vel factum est figuraliter, revelatum est per apostolos. Prin- 
cipium autem horum est, quando Christus incoepit increpare Matth. 4: 
poenitentiam agite; appropinquavtt et cetera. Luc. 13: mis: poenitentiam 
egeritis, omnes simul peribitis. Ab inspiratione spiritus irae tuae, quando 
inspiravit quod omnes turbaremur contra peccata. 


[86916] Super Psalmo 17 n. 12 Misit. Supra egit Psalmista de po- 
tentia liberantis; hic prosequitur per ordinem beneficium liberationis: et 
circa hoc duo facit. Primo agit gratias de liberatione quantum ad prae- 
terita. Secundo quantum ad futura quae sperat, ibi, et ero immaculatus 
cum eo. Circa primum tria ponit. Primo narrat a quibus sit liberatus. 
Secundo liberationem, ibi, et factus est. Tertio liberationis causam, ibi, 
salvum me fecit. Circa primum duo facit. Primo se ostendit liberatum 
a magnis tribulationibus. Secundo exponit quomodo tribulationes sint 
magnae, ibi, eripuit me. 

Dicit Glossa secundum litteram, misit de summo; quasi dicat: Deus 
potens est, quia omnia praedicta facit, scilicet commovere, etc. Intonuit 
etc. habens summam potestatem. Et hoc, de summo, scilicet potestate 
accepit me, eripiendo; et assumpsit me, idest elevavit me: protegendo 
de aquis multis, idest de multis tribulationibus. Ps. 33: multae tribula- 
tiones justorum, et de omnibus et cetera. Eccl. 51: liberasti me de portis 
tribulationum quae circumdederunt me, et a pressura flammae quae 
circumdedit me. Mystice misit Deus proprium filium suum de summo, 
idest de caelo: Joan. 6: descendi de caelo, non ut faciam voluntatem 
meam et cetera. Hoc est quod petebat: Psal. 143: emitte manum tuam 
de alto. Et liberavit me de aquis multis. Ps. 18: a summo caelo egressio 
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3: sacaréis aguas con gozo de las fuentes del Salvador*. O los dones 
del Espíritu Santo: Zacarías 13, 1: la Casa de David y los habitantes de 
Jerusalén tendrán una fuente visible para la ablución del pecador y de 
la que ha menstruado. 

El otro efecto se expone, cuando dice [versículo 16b]: se han revelado 
los fundamentos. Es decir, los santos patriarcas, sobre quienes se funda 
nuestra Fe. Porque lo que en ellos se dijo o se hizo de manera figurada, 
fue revelado por medio de los Apóstoles. El inicio de estas cosas se dio 
cuando Cristo comenzó a amonestar (Mateo 4, 17): haced penitencia, 
se ha acercado [el Reino de los cielos], etcétera. Lucas 13, 3: si no ha- 
céis penitencia, todos pereceréis con ellos [con los galileos cuya sangre 
mezcló Pilatos con la de los sacrificios que ofrecían]. [Versículo 16c:] 
Por la inspiración del Espíritu de tu ira, cuando inspiró a que todos nos 
revolviéramos contra los pecados. 


[86916] Sobre el salmo 17, n. 12. [Versículo 17a:] envió. Arriba 
trató el salmista acerca del poder del liberador. Aquí sigue en orden el 
beneficio de la liberación. Y acerca de esto hace dos cosas. En primer 
lugar, da gracias por la liberación en cuanto a lo pasado. En segundo 
lugar, en cuanto al futuro que espera, allí: y seré inmaculado con Él. 
Acerca de lo primero expone tres cosas. En primer lugar, narra de quiénes 
ha sido librado. En segundo lugar, la liberación, allí: y se ha hecho. En 
tercer lugar, la causa de la liberación, allí: me ha hecho salvo. Acerca de 
lo primero hace dos cosas. En primer lugar, muestra que ha sido librado 
de grandes tribulaciones. En segundo lugar, expone cuán grandes sean 
las tribulaciones, allí: me arrebató. 

La Glosa dice, conforme a la letra [versículo 17a]: ha enviado de 
lo más alto. Como si dijera: Dios es poderoso, porque hace todo lo que 
se ha expuesto, es decir, conmover, etcétera. Tronó, etcétera, pues tiene 
el más alto poder. Y esto, de lo más alto, es decir, con poder, me ha to- 
mado, sacándome; y me ba hecho ascender, es decir, me ha levantado 
[versículo 17b]: protegiéndome de muchas aguas, esto es, de muchas 
tribulaciones. Salmo 33, 20: muchas son las tribulaciones de los justos, 
y de todas [éstas los librará el Señor], etcétera. Eclesiástico 51, 4-6: me 





30 La CEE y Nácar Colunga dice de las fuentes de la salvación. Los LXX dicen soterioñ, 


que se puede interpretar como genitivo del masculino o del neutro, es decir, como 
Salvador o salvación, pero más naturalmente como Salvador. 
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ejus et cetera. Vel spiritum sanctum: Thren. 1: de excelso misit ignem. 
Et accepit me, infirmum ad sanandum. Et assumpsit me de aquis multis, 
scilicet Baptismi, vel de multitudine peccatorum. Vel, misit de summo, 
idest viris justis gratiam suam: Jac. 1: omne datum et cetera. Et acce- 
pit me, ad poenitentiam: Isa. 40: sicut pastor gregem suum pascet, in 
brachio suo congregabit agnos et cetera. Oseae 11: ego quasi nutritins 
Ephraim, portabam eum in brachiis meis. Vel populorum: quia fideles 
de multitudine gentium sunt assumpti. 


[86917] Super Psalmo 17 n. 13 Erípuit. Hic probat quomodo tri- 
bulationes sunt multae. Et primo ex conditione inimicorum. Secundo ex 
persecutione eorum, ibi, qguoniam confortati sunt. Conditio inimicorum 
nociva est valde, quia potentes et odientes; unde, eripuit me de inimicis 
meis fortissimis, et ab his qui oderunt me. Potentes mystice sunt peccata 
carnalia: Eccl. 18: si praestes animae tuae concupiscentias ejus, faciet 
te in gaudium inimicis tuis: Isa. 49: numquid tollitur a forti praeda? 
Odientes sunt Daemones. Exod. 1: oderunt Aegyptii filios Israel: Psal. 
88: concidam a facie ipsius inimicos ejus et cetera. 

Consequenter ponitur persecutio. Dupliciter potest quis liberari ab 
inimicis: vel quod non permittat se vinci, vel quod fugiat. Utrumque 
autem excludit a se. Primo, quia fortes et confortati, idest multiplicati, 
vicerunt eum, nec potuit fugere: et hoc est quod dicit, praevenerunt me, 
praecludentes modo viam ad fugiendum: Thren. 4: velociores fuerunt 
persecutores nostri aquilis caeli, super montes persecuti sunt nos; et 
hoc, in die afflictionis, quia tunc homo debilior est quando est afflictus: 
Thren. 1: omnes persecutores ejus apprebenderunt eam inter angustias. 
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bas librado de las puertas de las tribulaciones que me circundaban, y de 
la aflicción de la llama que me rodeaba. Místicamente, envió Dios a su 
propio Hijo de lo más alto, esto es, del cielo. Juan 6, 38: he descendido 
del cielo, no para hacer mi voluntad etcétera. Esto es lo que pedía: Salmo 
143,7: envía tu mano desde lo alto. [Versículo 17b:] y me ha sacado de 
muchas aguas. Salmo 18, 7: de lo más alto del cielo ha sido su salida 
etcétera. O[, místicamente, envió Dios] al Espíritu Santo: Lamentacio- 
nes 1, 13: de lo excelso envió fuego. [Versículo 17a:] y me ha tomado, 
a mí, enfermo, para sanarme. Y me ha sacado de muchas aguas, esto 
es, del Bautismo, o de la multitud de los pecados. O, ha enviado de lo 
más alto, esto es, su gracia a los hombres justos. Santiago 1, 17: toda 
dádiva [óptima y todo don perfecto viene de arriba], etcétera. [Versículo 
17a:] y me ha tomado, para la penitencia. Isaías 40, 11: como el pastor 
apacienta su grey, reunirá los corderos en su brazo etcétera. Oseas 11, 
3: Yo, como padre nutricio de Efraín, lo llevaba en mis brazos. O de los 
pueblos: porque los fieles han sido tomados de la multitud de las gentes. 


[86917] Sobre el Salmo 17, n. 13. [Versículo 18a:] me arrebató. 
Aquí prueba cómo son las muchas tribulaciones. Y, en primer lugar, 
por la condición de los enemigos. En segundo lugar, por su persecución, 
allí, porque han sido confortados. La condición de los enemigos es muy 
nociva, porque son poderosos y tienen odio. Por ello, [versículo 18a-b:] 
me arrebató de mis fortísimos enemigos, y de ésos que me odiaron. Los 
poderosos, considerados místicamente, son los pecados carnales. Ecle- 
siástico 18, 31: si concedieras a tu alma sus concupiscencias, te tornará 
en gozo de tus enemigos. Isaías 49, 24: ¿acaso se arrebata” la presa 
al fuerte? Los que odian son los demonios. Éxodo 1, 13: los egipcios 
odiaron a los hijos de Israel. Salmo 88, 24: despedezaré ante él a sus 
enemigos etcétera. 

Inmediatamente después se expone la persecución. De dos mane- 
ras puede alguien librarse de los enemigos: o bien que no permita ser 
derrotado [por ellos], o bien que huya. Pero excluye de sí ambas cosas. 
En primer lugar, porque los fuertes y reconfortados, esto es, los mul- 
tiplicados, lo han vencido y no ha podido huir. Y esto es lo que dice, 
[versículo 19a:] se me han anticipado, obstruyendo en seguida el camino 





31 La Vulgata Clementina dice arrebatará. 
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Auxilium liberatoris ponit duplex. Primo contra invalescentes hos- 
tes; unde dicit et factus est dominus protector meus, ut non noceant: 
Psal. 63: protexisti me a conventu malignantium et cetera. Secundo, 
contra prudentes; unde sequitur, eduxit me in latitudinem, de angusto 
in quo eram positus nesciens quid facerem, dans vias quid facerem. Vel 
in latitudinem caritatis: Psal, 118: latum mandatum tuum nimis. 

Causa liberationis est duplex: scilicet divina gratia, et meritum 
humanum. Unde dicit, salvum me fecit, quoniam voluit me. Haec est 
potentissima causa liberationis, scilicet voluntas sua: Eph. 1: qui operatur 
omnia cum consilio voluntatis suae; et tamen subsequenter operatur ibi 
aliquid meritum humanum: 1 Cor. 15: gratia Dei in me vacua non fuit. 
Et ideo subdit, retribuet?* mihbi dominus et cetera. Ubi tria facit. Primo 
proponit meritum. Secundo in quo consistit. Tertio ponit viam perve- 
niendi ad hoc meritum. Secunda, ibi, guia custodivi et cetera. Tertia, ibi, 
quoniam omnia judicia. 

Meritum hominis consistit in duobus: scilicet in operatione boni, et 
in evitatione mali. Ps. 36: declina a malo, et fac bonum. Et ideo quantum 
ad primum dicit, retribuet mihi dominus secundum justitiam meam, 
quam ipse in me operatus est: Sap. 3: justorum animae in manu Dei 
sunt et non tanget illos tormentum malitiae et cetera. Prov. 11: seminanti 
justitiam merces fidelis. 

Quantum ad secundum dicit, secundum puritatem manuum mearum 
retribuet mibi, idest innocentiam: Job 22: salvabitur innocens, salvabitur 
autem in munditia manuum suarum. Non privabitur bonis et cetera. Ps. 
83: haec autem justitia consistit in observatione viarum Dei: Ps. 118: 
viam mandatorum tuorum cucurri. Et ideo dicit, quia custodivi vias 
domini: Job 23: vestigia ejus secutus est pes meus: viam ejus custodivi, 
et non declinavi ex ea, et quia non impie gessi, recedendo a Deo, quia 





26 CEE lee retribuyó en lugar de retribuirá. 
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de escape. Lamentaciones 4, 19: fueron más veloces nuestros persegui- 
dores que las águilas del cielo, nos han perseguido sobre los montes, y 
esto, en el día de la aflicción, porque entonces el hombre es más débil, 
cuando ha sido afligido. Lamentaciones 1, 3: todos sus perseguidores 
la prendieron entre angustias. 

Dice que es doble el auxilio liberador. Primero, contra los enemigos 
robustecidos. Por eso dice: y el Señor se hizo mi protector, para que no 
me dañen. Salmo 63, 3: me protegiste de la reunión de los que maquinan 
[, de la multitud de los que obran la iniquidad], etcétera. En segundo 
lugar, contra los prudentes. Por ello sigue, [versículo 20a:] me ha con- 
ducido a un lugar amplio, del lugar angosto en el que estaba puesto sin 
saber qué hacer, dándome caminos para [descubrir] qué hacer. O en la 
amplitud de la caridad. Salmo 118, 96: tu mandamiento es muy amplio. 

La causa de la liberación es doble: es decir, la gracia divina y el mé- 
rito humano. Por ello, dice [versículo 20b]: me ha hecho salvo, porque 
me ha querido. Ésta es la causa más potente de la liberación, es decir, 
su Voluntad. Efesios 1, 11: Ouien hace todas las cosas con el consejo de 
su Voluntad. Y, sin embargo, subsiguientemente obra allí algo el mérito 
humano. I Corintios 15, 10: la gracia de Dios no fue vana en mí. Y por 
eso añade [versículo 21a]: me retribuirá el Señor [según mi justicia), 
etcétera. En ese lugar hace tres cosas. Primero, propone el mérito. Se- 
gundo, en qué consiste. Tercero, propone el camino para arribar a este 
mérito. La segunda cosa la trata allí: porque he guardado etcétera. La 
tercera, allí: porque todos los juicios. 

El mérito del hombre consiste en dos cosas, es decir, en obrar el bien 
y en evitar el mal. Salmo 36, 27: apártate del mal y haz el bien. Y, por 
ello, en cuanto a lo primero, dice [versículo 21a]: me retribuirá el Señor 
según mi justicia, que Él ha obrado en mí. Sabiduría 3, 1: las almas de 
los justos están en la mano de Dios, y no los tocará el tormento de la 
malicia*? etcétera. Proverbios 11, 18: es leal que reciba un premio quien 
siembra justicia. 

En cuanto a lo segundo, dice [versículo 21b:]: me retribuirá según la 
pureza de mis manos, esto es, según la inocencia. Job 22, 30: se salvará 
el inocente, pero se salvará en la pureza de sus manos. No será privado 
de bienes [el que anda en la inocencia], etcétera (Salmo 83, 13). Pero 





32 La Vulgata Clementina dice de muerte. 
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per peccatum homo recedit a Deo, et inquinatur: Ps. 43: non recessit 
retro cor nostrum. 

Quomodo pervenit ad hoc? Quia, omnia judicia ejus in conspectu 
meo. Valet valde ad operandum bona et evitanda mala cogitare divina 
judicia: Job 19: fugite a facie gladii, quoniam ultor iniquitatum est gla- 
dius. Et custodivi hoc, quia justitias ejus non repuli a me, de industria 
peccando: Job 21: dixerunt Deo, recede a nobis. Et sequitur, perveniet 
eis inundatio. Qui ex infirmitate vel ignorantia peccat, faciliter veniam 
consequitur. 


[86918] Super Psalmo 17 n. 14 Et ero. Supra commemoravit Psal- 
mista beneficium liberationis de praeterito; hic de futuro quantum ad 
spem. Et primo commemorat beneficia in generali. Secundo in speciali, 
quae accepit, et quae sperat, ibi, Deus meus impolluta via ejus. Tertio 
commendat justitiam divinam. Circa primum duo facit. Primo propo- 
nit orationem ad Deum. Secundo commendat spem exauditionis, ibi, 
quoniam tu illuminas. Tria proponit. Primo propositum perseverandi 
in innocentia. Secundo meritum retributionis. Tertio rationem assignat. 
Secunda, ibi, retribuet. Tertia ibi, cum sancto sanctus eris. 

Dicit ergo, et ero immaculatus cum eo, idest adhaerebo Deo, quia 
loquitur ex persona sui et aliorum, quorum quidam innocentes sunt: 
et ideo dicit, et ero, idest stabo et perseverabo in innocentia: Eccl. 31: 
beatus vir qui inventus est sine macula; vel, ero immaculatus cum eo, 
idest adhaerebo Deo: 1 Cor. 6: qui autem adhaeret Deo, unus est spi- 
ritus etc., conservans te ab omni macula: Job 27: donec deficiam, non 
recedam ab innocentia mea. 

Quidam sunt poenitentes, et ad hoc pertinet ne iterum in peccatum 
labantur (et ideo dicit, et observabo me ab iniquitate mea): sicut canis qui 
revertitur ad vomitum, et sus lota in volutabro luti, 2 Pet. 2. Eccl. 26: in 
duobus contristatum est cor meum, et in tertio iracundia mibi advenit. 
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esta justicia consiste en la observancia de los caminos de Dios. Salmo 
118, 32: he recorrido el camino de tus mandamientos. Y por ello dice, 
[versículo 22a:] porque he guardado los caminos del Señor. Job 23,11: 
mi pie ha seguido sus huellas, he guardado su camino y no me be apar- 
tado de él. Y, porque [versículo 22b:] no me he portado impíamente, 
apartándome de Dios. Porque por el pecado el hombre se aparta de 
Dios, y se mancha. Salmo 43, 19: no se ha echado atrás nuestro corazón. 

¿Cómo ha llegado a esto? Porque [versículo 23a:] todos sus juicios 
están en mi presencia. Da mucha fuerza para obrar lo bueno y evitar 
lo malo el pensar en los juicios divinos. Job 19, 29: huid de la faz de la 
espada, porque la espada es vengadora de las iniquidades. Y he guardado 
esto [versículo 23b:] porque no he apartado de mí sus justicias, pecando 
adrede. Job 22, 17: dijeron a Dios, apártate de nosotros. Y sigue (Job 
21,17): llegará sobre ellos una inundación. Quien peca por debilidad o 
por ignorancia, alcanzará perdón fácilmente. 


[86918] Sobre el Salmo 17, n. 14. [Versículo 24a:] y seré. Arriba 
recordó el salmista el beneficio de la liberación, en lo que se refiere al 
pasado. Aquí [lo trae a colación] en lo que se refiere al futuro, en cuanto 
a la esperanza. Y, en primer lugar, recuerda los beneficios en general. 
En segundo lugar, en especial, lo que ha recibido y lo que espera, allí: 
es mi Dios, su camino es impoluto. En tercer lugar, elogia la justicia 
divina. Acerca de lo primero, hace dos cosas. En primer lugar, propone 
la oración dirigida a Dios. En segundo lugar, elogia la esperanza de ser 
escuchado favorablemente, allí: porque Tú iluminas. Propone tres cosas. 
Primero, el propósito de perseverar en la inocencia. Segundo, el mérito 
de la retribución. Tercero, da una razón. Una segunda allí: retribuirá. 
Una tercera, allí: serás santo con el Santo. 

Dice, entonces, [versículo 24a:] y seré, esto es, permaneceré de pie y 
perseveraré en la inocencia. Eclesiástico 31, 8: bienaventurado el varón”? 
que sea hallado sin mancha. O [versículo 24a]: seré inmaculado con Él, 
esto es, adheriré a Dios (I Corintios 6, 17: pero quien adhiere a Dios es 
[un] espíritu [con Él], etcétera), que te preserva de toda mancha. Job 27, 
5: hasta que yo cese [muera], no me apartaré de mi inocencia. 





33 La Vulgata dice el rico, no el varón. Lo mismo los LXX y CEE. 
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Vir bellator deficiens prae inopia, et vir sensatus contemptus, et qui 
transgreditur de justitia in peccatum, Deus paravit illum ad romphaeam. 

Consequenter ponit spem retributionis cum dicit, et retribuet mibi 
dominus secundum justitiam meam. Et est duplex retributio. Una, quae 
datur pro bonis impletis: et propter hoc dicit, retribuet mihi dominus 
secundum justitiam meam. Anselmus: justitia est rectitudo voluntatis 
propter se servata. Vel secundum opera hominis reddet ei: Ps. 61: reddet 
unicuique secundum opera sua. Dicit, observabo, et, retribuet, quia si 
homo aliquando fuit justus et fecit opera justitiae, et non observat se 
a peccatis, vel non conservat se in operibus justitiae, ideo mortificatur, 
nec meretur retributionem: Ezech. 18: omnes justitiae ejus non recor- 
dabuntur. 

Alia est quae datur pro beneficiis; unde dicit; retribuet secundum 
puritatem manuum mearum in conspectu oculorum ejus. Aliquando 
habent exterius tantum manus, idest operationes puras, et illis Deus non 
retribuet: sed quando habent puras in corde operationes, tunc retribuet. 
Et hoc est, in conspectu oculorum ejus, non illis bonis quae sunt in cons- 
pectu nostro, sed in conspectu Dei: Isa. 64: oculus non vidit Deus absque 
te. Et quid retribuet? Jucunditatem ineffabilem, et augmentum gratiae, 
quae proveniunt ex mandatis Dei servatis: Psal. 18: in custodiendis illis 
retributio multa. Et retribuet secundum puritatem manuum mearum, 
idest operum. Dicitur autem opus impurum, ratione carnalis affectus: 
Isa. 1: manus vestrae sanguine plenae sunt. Item ratione inanis gloriae: 
Matth. 6: attendite ne justitiam vestram faciatis coram hominibus, ut 
videamini ab eis; alioquin mercedem non habebitis. Gregorius: vecordia 
est magna agere, et laudi inhiare, quae unde caelum mercari potuit, inde 
vanum et transitorium sermonem quaeril. 
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Hay algunos que hacen penitencia, y a esto atañe el que no se deslicen 
de nuevo en el pecado. (Y por ello dice, [versículo 24b:] y me guardaré 
de mi iniquidad). Como el perro que vuelve al vómito, y como el cerdo 
lavado en revolcadero de fango (IM Pedro 2, 22). Eclesiástico 26, 25: en 
dos cosas se ha entristecido mi corazón, y en la tercera me ha llegado 
la ira. El varón guerrero que desfallece a causa de escasez, y el varón 
sensato despreciado, y el que pasa de la justicia al pecado. Dios lo ha 
preparado para la espada. 

Inmediatamente después expone la esperanza de la retribución, 
cuando dice [versículo 25a]: y el Señor me retribuirá según mi justicia. 
Y la retribución es doble: una, que se da por los bienes acabados. Y a 
causa de esto dice [versículo 25a]: el Señor me retribuirá según mi jus- 
ticia. Anselmo: la justicia es la rectitud de la voluntad guardada a causa 
de ella misma. O se dará a cada hombre según sus obras. Salmo 61, 13: 
dará a cada uno según sus obras. Dice [versículo 24b]: me guardaré y 
[versículo 25a:] retribuirá porque si el hombre alguna vez ha sido justo 
y ha realizado obras de justicia, y no se guarda de los pecados, o no se 
conserva en las obras de justicia, y por ello recibe la muerte, tampoco 
merecerá la retribución. Ezequiel 18, 24: no serán recordadas todas sus 
justicias. 

La otra retribución es la que se da a causa de los beneficios. Por 
ello dice [versículo 25b]: retribuirá según la pureza de mis manos en la 
presencia de sus ojos. Alguna vez tienen obras puras sólo en lo exterior, 
es decir, manos, y a ésos Dios no los retribuirá. Pero cuando tengan obras 
puras en el corazón, entonces los retribuirá. Y esto es, en la presencia 
de sus ojos, no por esos bienes que se dan en nuestra presencia, sino en 
la presencia de Dios. Isaías 64, 4: ¡Oh, Dios, sin Ti no ha visto el ojo! 
¿Y qué retribuirá? Alegría inefable, y aumento de gracia, cosas que pro- 
vienen de los mandamientos de Dios, cuando éstos se guardan. Salmo 
18, 12: en guardarlos reside una gran retribución. [Versículo 25b:] Y 
retribuirá según la pureza de mis manos, esto es, de mis obras. Pero se 
llama una obra impura en razón del afecto carnal: Isaías 1, 15: vuestras 
manos están llenas de sangre. También [se dicen impuras las obras] en 
razón de la vanagloria. Mateo 6, 1: cuidaos de no hacer vuestra justicia 
delante de los hombres, para ser vistos por ellos, pues, de otro modo, no 
tendréis recompensa. Gregorio: es locura hacer grandes cosas y codiciar 


131 


CARLOS A. CASANOVA 


[86919] Super Psalmo 17 n. 15 Consequenter ponitur ratio retri- 
butionis; ideo sequitur, cum sancto. Circa hoc duo facit. Primo ponit 
rationem retributionis. Secundo exponit eam, ibi, quoniam tu populum. 
Primi duo versus dupliciter possunt intelligi. Uno modo, ut intelligatur 
ad Deum loqui; et sic est literalis sensus; quasi dicat, tu dominus, cum 
sancto sanctus eris. Et sic dicit duo: scilicet quod Deus sit remunerator 
et adprobator bonorum. Secundo, quomodo est reprobator malorum,; 
unde sequitur, et cum innocente et cetera. Et cum perverso perverteris. 

Est autem sciendum quod nominat scilicet sanctum, innocentem, 
et electum. Electus autem potest dupliciter intelligi. Uno modo a Deo; 
hoc est commune omnibus sanctis: Ephes. 1: elegit nos Deus ante 
mundi constitutionem et cetera. Alio modo dicitur electus qui habet 
excellentiam innocentiae et sanctitatis: Cant. 5: dilectus meus candidus 
et rubicundus, electus ex millibus. Si primo modo sumatur electus, tunc 
secundum ponit ex parte nostra, et tertium ex parte Dei. Si secundo 
modo, sic proponit duo, quae ex parte nostra sunt. Primum est operatio 
boni quae fit propter Deum; et quae proprie habet rationem sanctitatis: 
quia omnia quae ordinantur ad Deum, dicuntur sancta: et hoc est quod 
dicit, domine, tu eris sanctus cum sancto, sanctitatem in eo causando: 
Lev. 20: ego Deus qui sanctifico vos. Vel sic. Tu eris sanctus effective, 
idest ostendens te amare et adprobare sanctitatem: non enim ostendit se 
nisi per opera; substantiam enim ejus non videmus. Nec aliter est sanctus 
cum sancto, nisi ostendendo sanctitatem: non est enim visibilis nunc no- 
bis, ut dicamus quod conformat se sancto in motibus exterioribus, sicut 
de homine qui diversis diversimode se conformat, maxime amicis: quia 
omne animal diligit sibi simile; et quod diligit quis, illud remunerat. Unde 
ostendens te sanctum, quando remunerabis, inquit, sanctitatis opera? 
Et cum viro innocente innocens eris, effective et remunerando. Et cum 
electo, quem tu diligis, electus eris, quia facies quod ipse te eliget: Joan. 
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una alabanza, que donde pudo adquirir el cielo, allí busca una palabra 
vana y transitoria. 


[86919] Sobre el Salmo 17, n. 15. Inmediatamente después se ex- 
pone la razón de la retribución. Y por ello sigue [versículo 26a]: con 
el santo. Acerca de esto hace dos cosas. En primer lugar, presenta la 
razón de la retribución. En segundo lugar, la expone, allí: porque Tú al 
pueblo [humilde]. Los dos primeros versos pueden entenderse de dos 
maneras. De un modo, que se entienda que habla a Dios, y así el sentido 
es literal. Como si dijera: «Tú, Señor, con el santo serás santo». Y así 
dice dos cosas: es decir, que Dios sea remunerador y aprobador de los 
buenos. Segundo, de qué modo es reprobador de los malos. Por ello 
sigue [versículo 26b:] y con el inocente etcétera. [Versículo 27b:] y con 
el perverso te pervertirás. 

Ha de saberse, sin embargo, que menciona aquí [los atributos] 
santo, inocente y electo. «Electo» puede entenderse de dos maneras. De 
un modo, [elegido] por Dios. Esto es común a todos los santos. Efesios 
1, 4: Dios nos ha elegido desde la constitución del mundo [para que 
seamos santos], etcétera. Se dice «electo» de otro modo: que tiene la 
excelencia de la inocencia y de la santidad. Cantar de los cantares 5, 
10: mi amado está vestido de blanco y es rubicundo, electo entre miles. 
Si se toma «electo» según el primer modo, entonces lo segundo [entre 
«santo, inocente y electo»] se pone por nuestra parte y lo tercero por 
parte de Dios. Si se toma del segundo modo, propone así dos cosas que 
se toman de parte nuestra**, Lo primero es el obrar el bien, que se hace 
por causa de Dios y que propiamente tiene razón de santidad. Porque 
todas las cosas que se ordenan a Dios se dicen santas. Y esto es lo que 
dice: «Señor, Tú eres santo con el santo, causando en él la santidad». 
Levítico 20, 8: Yo soy Dios, que os santifico. O así: «Tú eres santo 
efectivamente, esto es, muestras que amas y apruebas la santidad, pues 
no se muestra si no es por las obras, porque no vemos su substancia. 
Y no es santo con el santo de otra manera, sino mostrando santidad, 
porque no es ahora visible para nosotros, de manera que digamos que 





34 La elección en el primer sentido se pondría por parte de Dios porque es Él quien 


elige. Por supuesto, si se aceptara la traducción de CEE, esta parte del comentario 
quedaría sin base. Pero no veo por qué ha de aceptarse si san Jerónimo y la Neo- 
Vulgata coinciden con los LXX y la Vulgata. 
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15: non vos me elegistis, sed ego elegi vos primordialiter: Deut. 4: dilexit 
patres tuos, et elegit semen eorum post eos. Et 26: Deum elegisti hodie, 
ut sit tibi Deus, et obedias ejus imperio: et dominus elegit te hodie, ut 
sis ei populus peculiaris, et faciet te excelsiorem cunctis gentibus, ut sis 
populus sanctus. Vel, electus, idest excellenter separatus. 


Et cum perverso perverteris, idest permittes eum esse perversum. 
Vel perversi sunt illi qui non sequuntur illos quos debent sequi. Qui 
ergo non sequitur voluntatem Dei, videtur perversus. Ergo tu contra 
voluntatem Dei, et Deus contra voluntatem tuam; quasi dicat: tu vis 
habere beatitudinem, et Deus dabit miseriam: Lev. 26: si ambulaveritis 
mibi ex adverso, et ego contra vos adversus incedam, et percutiam vos 
septies propter peccata vestra. Et ideo dicit, cum perverso perverteris, 
idest agens contra voluntatem perversorum. 

Alio modo potest legi, ut referat sermonem ad aliquem hominem: 
et sic homo cum sancto homine, vel cum Christo sanctus eris: quia non 
audies de Deo nisi sanctitatem. Eccles. 37: cum viro religioso tracta de 
sanctitate: et cum innocente innocens eris, quia secundum conversatio- 
nem informantur mores: 1 Cor. 15: corrumpunt bonos mores colloguia 
mala. Et cum perverso perverteris. Eccl. 13: qui tetigerit picem, inqui- 
nabitur ab ea, et qui communicat superbo et cetera. 

Consequenter exponit praemissa secundum primam lecturam. Quare 
eris domine cum sancto? Quia, tu populum humilem salvum facies, idest 
in hoc quod humilem salvum facies, ostendes te cum sancto sanctum 
esse: Jacobi 4: humilibus dat gratiam: Matth. 19: sinite parvulos venire 
ad me, talium enim est regnum caelorum: Psalm. 137: excelsus dominus, 
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se conforma al santo en los movimientos exteriores, como se dice del 
hombre que se conforma de manera diversa con los diversos, principal- 
mente con los amigos. Porque todo animal ama lo que es semejante a 
él. Y eso remunera cada uno, aquello que ama. Por ello, mostrándote 
santo, ¿cuándo remunerarás, dice, las obras de la santidad? [Versículo 
26b:] y con el varón inocente, serás inocente, de manera efectiva, también 
por la remuneración. Y con el electo, a quien amas, serás electo, porque 
haces que él mismo te elija. Juan 15, 16: no me habéis elegido vosotros, 
sino que yo os elegido primordialmente. Deuteronomio 4, 37: amé a tus 
padres y elegí a su simiente después de ellos. Y 26, 17: hoy has elegido 
a Dios, para que sea tu Dios, y prestes oído a su autoridad; y el Señor 
te ha elegido hoy, para que seas su pueblo particular, y te hará excelso 
entre todas las gentes, para que seas un pueblo santo. O, electo, esto es, 
separado a causa de la excelencia. 


[Versículo 27b:] Y con el perverso te pervertirás, esto es, permitirás 
que él sea perverso. O son perversos aquellos que no siguen a esos a 
quienes deben seguir. Entonces, quien no sigue la voluntad de Dios, pa- 
rece perverso. Luego, estás tú contra la Voluntad de Dios y Dios contra 
tu voluntad. Como si dijera: tú quieres tener felicidad, y Dios te dará 
miseria. Levítico 26, 21: si caminareis a Mí en oposición, también Yo 
me acercaré como contrario a vosotros, y os golpearé siete veces a causa 
de vuestros pecados. Y por ello dice [versículo 27b]: con el perverso te 
pervertirás, esto es, obrando contra la voluntad de los perversos. 

De otro modo puede leerse así, como dirigiendo la palabra a al- 
gún hombre. Y de esta manera: «hombre, con el hombre santo o con 
Cristo, serás santo, porque no escucharás de Dios sino la santidad». 
Eclesiástico 37, 12: con el varón religioso** habla frecuentemente de 
la santidad. [Versículo 26b:] y con el inocente, serás inocente, porque 
las costumbres se forman de acuerdo con el trato. I Corintios 15, 33: 
las malas conversaciones corrompen las buenas costumbres. [Versículo 
27b:] Y con el perverso, te pervertirás. Eclesiástico 13, 1: quien tocare 





35 La edición francesa de Stroobant de Saint-Eloy corrige el texto y lo acomoda a la 


Vulgata (cfr. op. cit.,. p. 211), que lee: con el varón irreligioso habla frecuentemente 
de la santidad. Pero me parece que no tiene sentido en el contexto. Pienso que santo 
Tomás recordó confusamente el texto. 
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et humilia respicit. Quare cum perverso perverteris? Quia oculos super- 
borum humiliabis: Luc. 14: omnis qui se exaltat humiliabitur: Isa. 2: 
oculi sublimes humiliati sunt, et incurvabitur altitudo virorum. Et dicit, 
oculos, quia superbia in hoc consistit, quod homo aspectum suum ad 
majora quam sit sua proportio, erigit: Isa. 16: superbia ejus et arrogan- 
tia ejus plusquam fortitudo ejus. Et ideo Psalm. 130: domine non est 
exaltatum cor meum, neque elati sunt oculi mel. 


[86920] Super Psalmo 17 n. 16 Ouoniam. Hic convertit se ad ora- 
tionem; quasi dicat: ita justus es. Ononiam tu illuminas lucernam meam. 
Et duo facit. Primo refert gratiarum actionem de beneficio suscepto. 
Secundo ponit petitionem de suscipiendo, ibi, Deus meus, illumina tene- 
bras meas. Dicit ergo, tu illuminas et cetera. Hoc totum potest secundum 
litteram dupliciter exponi: ut per lucernam intelligatur prosperitas, per 
tenebras intelligatur adversitas. Sicut quando homo est laetus, videntur 
sibi clara omnia; quando est tristis, videntur sibi omnia obscurari. Hoc 
est ergo quod dicit, quoniam tu illuminas lucernam meam domine, quia 
tu dedisti mihi prosperitatem, et continue das: illumina tenebras meas, 
idest si quid adversitatis remansit in me, expelle et remove a me. 

Alio modo potest intelligi moraliter, ut per lucernam intelligatur 
mens sive anima hominis: Prov. 20: lucerna domini spiramentum ho- 
minis. Mens ergo hominis est quasi lucerna Dei accensa divino lumine: 
Psal. 4: signatum est super nos et cetera. Quamdiu sine peccato sumus, 
lucerna nostra accensa est, idest anima nostra splendet lumine gratiae; 
sed quando aliquid tenebrae corruptibilis carnis remanet, est extincta: 
Rom. 7: ego ipse mente servio legi Dei, carne autem legi peccati. Et hoc 
est quod dicit, quoniam tu illuminas lucernam meam, idest quia anima 
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la pez, será por ella manchado, y quien comunica con el soberbio, [se 
vestirá de soberbia], etcétera. 

Inmediatamente después expone lo dicho según la primera inter- 
pretación. ¿Qué serás, Señor, con el santo? Porque, [versículo 28a:] 
harás salvo a tu pueblo humilde, esto es, en que harás salvo al humilde 
mostrarás que Tú eres santo con el santo. Santiago 4, 6: da la gracia a 
los humildes. Mateo 19, 14: dejad que los pequeños vengan a Mí, pues 
de los tales es el Reino de los cielos. Salmo 137, 6: el Señor es excelso 
y se fija en las cosas humildes. ¿Por qué te pervertirás con el perverso? 
Porque [versículo 28b:] humillarás los ojos de los soberbios. Lucas 14, 
18: todo el que se exalta será humillado. Isaías 2, 11: los ojos sublimes 
han sido humillados y se doblegará la altura de los varones. Y dice los 
ojos, porque la soberbia consiste en esto, en que el hombre levanta su 
mirada a cosas mayores de las que proporcionalmente le corresponden. 
Isaías 16, 6: su soberbia y su arrogancia sobrepasan a su fuerza. Y por 
ello el Salmo 130, 1, dice: Señor, no se ha exaltado mi corazón ni se 
han elevado mis ojos. 


[86920] Sobre el Salmo 17, n. 16. [Versículo 29a:] Porque. Aquí se 
vuelve a la oración. Como si dijera: así eres justo, [versículo 29a:] porque 
Tú iluminas mi lámpara. Y hace dos cosas. En primer lugar, consigna la 
acción de gracias por el beneficio recibido. En segundo lugar, presenta 
la petición de recibir, allí [versículo 29b]: mi Dios, ilumina mis tinieblas. 
Dice, entonces, [versículo 29a:] Tú iluminas etcétera. Todo esto puede 
exponerse de dos maneras, de acuerdo con la letra. De modo que se 
entienda la prosperidad por la «lámpara»; por las «tinieblas», la ad- 
versidad. Como cuando el hombre está alegre, todo le parece luminoso; 
cuando está triste, parece que todo se oscurece para él. Esto es, entonces, 
lo que dice, [versículo 29a:] porque Tú iluminas mi lámpara, ¡oh Señor!, 
porque Tú me has dado prosperidad, y me la das continuamente. [Ver- 
sículo 29b:] ilumina mis tinieblas, esto es, si queda algo de adversidad 
en mí, expúlsalo y remuévelo de mí. 

Puede entenderse de otro modo, moralmente. De esta manera, por 
la lámpara se entiende la mente o alma del hombre. Proverbios 20, 27: 
el respiradero del hombre es la lámpara del Señor. Luego, la mente del 
hombre es como lámpara de Dios, encendida con la luz divina. Salmo 
4, 7: Ha sido impresa sobre nosotros [la luz de tu Rostro, ¡oh, Señor!], 
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mea illuminata est lumine gratiae. Illumina tenebras meas, idest remove 
a me defectus et corruptiones, per quae homo incidit in tenebras. 

Vel potest legi allegorice, ut dicantur verba quasi ex persona Christi, 
vel cujuscumque viri justi. In Ecclesia sunt multi lucentes, sicut fideles et 
sancti: Philip. 2: inter quos lucetis sicut luminaria in mundo, verbum vitae 
continentes. Item multi tenebrosi, sicut infideles et peccatores: Ephes. 
5: eratis aliquando tenebrae et cetera. Ergo homo orans pro Ecclesia 
vel Ecclesia pro se, dicit, quoniam tu illuminas lucernam meam, idest 
fideles qui lucent, ¿llumina tenebras, idest peccatores. 


[86921] Super Psalmo 17 n. 17 Spem exauditionis ponit cum dicit, 
quoniam. Hic facit duo. Primo tangit liberationem a malo. Secundo 
victoriam super malo. Dicit ergo, oro quia spero, in te, idest in virtute 
tua, eripiar a tentatione, idest a quacumque tribulatione sive impugna- 
tione: 1 Cor. 10: fidelis Deus qui non patietur vos tentari supra id quod 
potestis. Et in Deo meo transgrediar murum, idest victoriam a peccato 
virtute Dei habebo. Tunc enim hostis habet victoriam civitatis, quan- 
do transgreditur murum. Murus iste est quaecumque difficultas quae 
impedit nos ad bene operandum, sive peccata quae provocant nos ad 
male faciendum. Hieronymus dicit, frangam murum, quia non possumus 
esse in mundo sine peccato: 1 Joan. 1: si dixerimus quia peccatum non 
babemus et cetera. Sed transgredimur, quia superamus illud, dum non 
consentimus concupiscentiis ejus. 
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etcétera. Mientras estemos sin pecado, nuestra lámpara se encuentra 
encendida, esto es, nuestra alma brilla con la luz de la gracia. Pero cuan- 
do permanece algo de la tiniebla de la carne corruptible, está apagada. 
Romanos 7, 25: Yo mismo, con mi mente sirvo a la ley de Dios, pero con 
la carne, a la ley del pecado. Y esto es lo que dice [en el versículo 29a]: 
porque Tú iluminas mi lámpara, esto es, porque mi alma se encuentra 
iluminada con la luz de la gracia. [Versículo 29b:] ilumina mis tinieblas, 
esto es, remueve de mí los defectos y las corrupciones, por los que el 
hombre cae en las tinieblas. 

O puede leerse alegóricamente, de manera que se digan las palabras 
como en la Persona de Cristo, o de cualquier varón justo. En la Iglesia 
hay muchos que iluminan, como los fieles y los santos. Filipenses 2, 15: 
entre quienes brilláis como lámparas en el mundo, que poseen palabra de 
vida. Además, hay muchos tenebrosos, como los infieles y los pecadores. 
Efesios 5, 8: erais una vez tinieblas [pero ahora sois luz en el Señor], 
etcétera. Luego, el hombre que ora por la Iglesia, o la Iglesia por él, dice 
[versículo 29a]: porque Tú iluminas mi lámpara, esto es, a los fieles que 
iluminan, [versículo 29b:] ilumina las tinieblas, esto es, a los pecadores. 


[86921] Sobre el Salmo 17, n. 17. Expone la esperanza de la escucha 
favorable cuando dice [versículo 30a]: porque. Aquí hace dos cosas. En 
primer lugar, toca la liberación del mal. En segundo lugar, la victoria 
sobre el mal. Dice, entonces, oro porque espero [versículo 30a:] en Ti, 
esto es, por tu poder seré arrebatado de la tentación, esto es, de cual- 
quier tribulación o impugnación. I Corintios 10, 13: Dios es fiel, y no 
tolerará que seáis tentados sobre lo que podéis resistir. [Versículo 30b:] 
y por mi Dios atravesaré la muralla, esto es, tendré la victoria sobre el 
pecado por el poder de Dios. Pues el enemigo tiene la victoria sobre la 
ciudad entonces, cuando atraviesa su muralla. Esta muralla es cualquier 
dificultad que nos impida obrar bien, o los pecados que nos incitan 
a Obrar mal. Jerónimo lee: quebraré la muralla, porque no podemos 
vivir en el mundo sin pecado. Í Juan 1, 8: si dijéramos que no tenemos 
pecado [nos engañaríamos a nosotros mismos y la verdad no estaría en 
nosotros], etcétera. Pero lo atravesaremos [como una muralla] porque 
lo superamos mientras no consintamos a sus concupiscencias. 
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[86922] Super Psalmo 17 n. 18 Sequitur, Deus. Supra commemoravit 
in generali beneficia quae in futurum expectat a Deo, quia, in te eripiar 
etc.: hic in speciali prosequitur ea. Et notandum, quod loquitur ad mo- 
dum habentis adversitatem et adversarios de quibus sperat victoriam: 
in qua triplex est gradus. Primo, ut persequatur adversarios fugientes, 
et sicut captos destruat. Secundo ut in eis regnet, ibi, et praecinxisti me. 
Tertio, ut exaltetur, ibi, et eripies me. Circa primum tria facit. Primo 
commendat suum adjutorem, scilicet Deum. Secundo, ostendit quomodo 
a Deo jam data sunt ei quaedam, per quae idoneus est ad persequendum 
eos. Tertio agit de persecutione. Secunda, ibi, Deus qui praecinxisti. 
Tertia, ibi, persequar. Prima in duo. Primo commendat Deum. Secundo 
commendationem probat, ibi, quoniam quis et cetera. 

Commendat ergo Deum de tribus: quod sit justus in opere, verax 
in sermone, et quod sit misericors in subventione. Quantum ad primum 
dicit, eripiar a tentatione, dum considero divinae justitiae puritatem, 
quia, Deus meus impolluta via ejus. Itterum dum considero ejus disposi- 
tionem, quia nihil injustum est in eo: Ezech. 18: numquid via mea aequa 
non est, et non magis viae tuae pravae sunt? Vel via Dei per quam Deus 
vadit ad animam est impolluta. Et est haec, charitas: 1 Cor. 12: adhuc 
excellentiorem viam vobis demonstro, idest ut securi eatis. Haec est 
impolluta, quia charitas non agit perperam, idest perverse. Vel via Dei 
est ipse Christus, quia peccatum non fecit: Isa. 35: via sancta vocabitur, 
et non transibit per eam pollutus: et erit via recta, ita ut stultus non 
erret per eam. Vel via Christi est virgo beata: Psal. 76: in mari via tua 
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[86922] Sobre el Salmo 17, n. 18. Sigue [versículo 33a: es mi] Dios. 
Arriba conmemoró en general los beneficios que espera de Dios en el 
futuro, porque por Ti seré arrebatado, etcétera. Aquí continúa la expo- 
sición de los mismos en especial. Y ha de notarse que habla al modo del 
que tiene enemistad y adversarios sobre quienes espera una victoria, en 
la cual hay tres grados. En primer lugar, que persiga a los adversarios 
que huyen, y los destruya como a cautivos. En segundo lugar, que reine 
entre ellos, allí: y me has ceñido anticipadamente. En tercer lugar, que 
sea exaltado, allí: y me arrebatarás. Acerca de lo primero hace tres co- 
sas. En primer lugar, elogia a su auxiliador, es decir, a Dios. En segundo 
lugar, muestra de qué modo ya le han sido dadas por Dios algunas cosas 
por las que es idóneo para perseguirlos. En tercer lugar trata acerca 
de la persecución. La segunda parte está allí: Dios que me has ceñido 
anticipadamente. La tercera, allí: persiga. La primera se divide en dos. 
En primer lugar, elogia a Dios. En segundo lugar, prueba el elogio, allí, 
porque quien etcétera. 

Elogia, entonces a Dios por tres razones: que sea justo en el obrar, 
veraz en el decir y que sea misericordioso en el remedio. En cuanto a lo 
primero, dice [versículo 30a]: seré arrebatado de la tentación, mientras 
considero la pureza de la justicia divina, porque [versículo 31a:] es mi 
Dios, su camino es impoluto. De nuevo, mientras cosidero su disposi- 
ción, porque nada hay injusto en Él. Ezequiel 18, 25: ¿acaso mi camino 
no es equitativo, y no es más bien que tus caminos son depravados? 
O el camino de Dios, por el que Dios va al alma, es impoluto. Y éste 
es la caridad: I Corintios 12, 31: os muestro un camino todavía más 
excelente?**, esto es, para que vayáis seguros. Y ésta es impoluta, porque 
la caridad no obra torcidamente, esto es, con perversidad. O el camino 
de Dios es el mismo Cristo, porque no cometió pecado. Isaías 35, 8: se 
llamará camino santo, y no pasará por él nadie manchado: y será un 
camino recto, de modo que el necio no yerre cuando transite por él. O 
el camino de Cristo es la bienaventurada Virgen. Salmo 76, 20: en el 
mar está tu camino, éste es impoluto””. Cantar 4, 7: eres toda hermosa, 





36 Así se introduce el capítulo 13, que contiene el conocido himno a la caridad. 


Los versículos 14-19 del salmo 76 parecen ser interpretados por santo Tomás como 
referidos a la Encarnación («Viéronte las aguas, ¡oh Dios!, viéronte las aguas y se 
turbaron, y temblaron los mismos abismos»). Y allí se dice: «Oh, Dios, santos son 
tus caminos!» (versículo 14). 
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haec est impolluta: Can. 4: tota pulchra es, amica mea et cetera. Is. 54: 
dilata locum tentorii tui. 

Quantum ad secundum dicit, eloquia domini. Et loquitur ad simi- 
litudinem auri et argenti, quod si sit purum, probatur per ignem. Unde 
sicut aurum per ignem purgatum nihil habet impuritatis, ita sunt pur- 
gata verba domini: Prov. 8: justi sunt omnes sermones mei, et non est 
in eis quidquam contrarium atque perversum et cetera. Igne examinata: 
Psal. 11: eloquia domini eloquia casta, argentum et cetera. Et dicuntur 
igne examinata, scilicet spiritus sancti: Job 12: auris verba dijudicat, et 
fauces comedentis saporem. Nullus potest examinare verba nisi habeat 
ignem spiritus sancti: 1 Cor. 2: animalis homo non percipit quae sunt 
spiritus Del. 

Verum, quia est verax, implebit quod promisit. Et propter hoc dicit, 
protector est omnium sperantium in se: Eccl. 2: quis speravit in domino, 
et confusus est? 

Consequenter probat commendationem: quia hae sunt proprieta- 
tes: quod sit justus, quod sit verax, et quod sit misericors. Si ergo ista 
bene conveniunt Deo meo, non quaeras alium. Sed nullus alius Deus est 
praeter ipsum. Et ideo dicit, quis Deus praeter dominum? Quasi dicat, 
nullus: Isa. 42: ego sum dominus: hoc est nomen meum: Deut. 6: audi 
Israel, dominus Deus tuus unus est. In hoc differebant Judaei ab aliis. 
Et quia alii colebant elementa mundi, vel homines vel Angelos, hi vero 
dicebantur factores eorum; sed Judaei colebant verum Deum factorem 
eorum. Dicit ergo quod ipse est Deus totius creaturae. Secundo, quod 
ipse colebatur specialiter a Judaeis. Dicit ergo quantum ad primum, quis 
Deus praeter dominum, scilicet totius creaturae factorem? Judith 16: 
tibi serviat omnis creatura tua. Aut quis Deus praeter Deum nostrum, 
specialiter. 1 Reg. 2: non est sanctus ut dominus: neque enim est alius 
extra te, et non est fortis sicut Deus noster: Psal. 75: notus in Judaea 
Deus et cetera. Qui dicitur noster specialiter pietate, et cultura, et unione 
naturae, et carnis assumptione, et redemptione. In hoc confunduntur 
Manichaei: quia hic est Deus et dominus visibilium, et quod Deus veteris 
testamenti est verus Deus, quia nullus Deus praeter eum. 
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amiga mía [y en ti no hay mancha], etcétera. Isaías 54, [1-]2: [alaba, 
estéril, que no das a luz; canta alabanza también tú, estéril, que no dabas 
a luz: porque la abandonada tiene muchos hijos, más que la que tiene 
marido, dice el Señor.] Ensancha el lugar de tu tienda. 

En cuanto a lo segundo, dice: las palabras del Señor. Y habla por 
medio de la semejanza del oro y la plata, que, si es puro, se prueba a 
fuego. Por lo cual, como el oro purificado por el fuego no tiene impureza 
alguna, así son las palabras purificadas del Señor. Proverbios 8, 8: todas 
mis palabras son justas y no hay en ellas nada contrario ni perverso 
etcétera. [Versículo 31b:] probadas a fuego. Salmo 11, 7: las palabras 
del Señor son palabras castas, plata [examinada a fuego], etcétera. Y 
se dice probadas a fuego, es decir, al fuego del Espíritu Santo. Job 12, 
11: el oído distingue las palabras, y el sabor lo distingue el paladar del 
que come”. Nadie puede examinar las palabras si no tiene el fuego del 
Espíritu Santo. I Corintios 2, 14: el hombre animal no puede percibir 
las cosas que son del Espíritu de Dios. 

La Verdad, porque es veraz, cumplirá lo que ha prometido. Y a causa 
de esto, dice: es protector de todos los que esperan en Él. Eclesiástico 2, 
11: ¿quién ba esperado en el Señor y ha quedado confundido??? 

Inmediatamente después prueba el elogio. Porque éstas son sus 
propiedades: que sea justo, que sea veraz, y que sea misericordioso. En- 
tonces, si todo esto conviene adecuadamente a mi Dios, no busques otro. 
Pero no hay ningún otro Dios además de Él. Y, por ello, dice [versículo 
32a]: ¿Cuál Dios hay, aparte del Señor? Como si dijera, «nadie». Isaías 
42, 8: Yo soy el Señor, éste es mi nombre. Deuteronomio 6, 4: escucha 
Israel, El Señor tu Dios es Uno. En esto diferían los judíos de los otros. 
Y porque los otros daban culto a los elementos del mundo, u hombres 
o ángeles, éstos eran llamados sus hacedores; pero los judíos daban 
culto al verdadero Dios, su Hacedor. Dice, entonces, que Él mismo es 
Dios de toda creatura. En segundo lugar, dice que a Él le daban culto 
especialmente los judíos. Dice, entonces, en cuanto a lo primero: ¿cuál 





38 Vemos aquí y en la nota anterior un modo de citar propio de los escolásticos. La 


audiencia conocía bien el libro de Job. Por eso santo Tomás puede reproducir un 
versículo que aparentemente nada tiene que ver con el tema de que se está hablando. 
Evoca ese versículo el pasaje entero de los capítulos 12 y 13 de Job, donde se muestra 
que Dios, en su sabiduría, todo lo juzga y todo lo prueba. Él, de hecho, prueba las 
palabras mejor que el oído. 


32 La Vulgata Clementina dice: nadie ha esperado en el Señor y quedado confundido. 
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[86923] Super Psalmo 17 n. 19 Deus. Hic ostendit quomodo habet 
a Deo idoneitatem ad vincendum, Deus enim aliquando dat virtutem 
alicui ad bene operandum; nec tamen sufficit nisi Deus protegat eum 
exterius. Primo ergo ostendit quomodo Deus dedit virtutem interius. 
Secundo, quomodo juvat exterius, ibi, dedisti mihi protectionem. Tria 
sunt necessaria alicui ad vincendum: scilicet quod sit fortis: Prov. ult.: 
fortitudo et decor indumentum ejus: Luc. 11: fortis armatus custodit 
atrium suum: quod sit agilis, et quod sit doctus in bello; et haec tria dicit 
se habere. Secundo, ibi, qui perficit pedes meos. Tertio, ibi, qui docet 
manus. Circa primum duo facit. Primo confitetur sibi datam fortitudinem 
a Deo. Secundo debitum fortitudinis usum. 

Dicit ergo, Deus qui praecinxit me virtute ad bellum et cetera. Mi- 
lites praedicti praecinguntur armis et gladio ut sint expediti et parati 
ad pugnam: 1 Mach. 3: Judas Machabaeus induit se lorica sicut gigas: 
et succinxit se arma bellica in praeliis. Haec est fortitudo, scilicet virtus 
quae data est mihi a Deo, non solum in corporalibus bellis, sed et in 
spiritualibus, quae non vincerem sine virtute Dei. Et ideo dicit, praecinxit 
me virtute: Eph. 6: confortamini in domino et in potentia virtutis Dei: 
Isa. 40: qui dat lasso virtutem, et his qui non sunt, fortitudinem et robur 
multiplicat. Vel praecinxit ad modum currentis ne impediatur ex defluxu 
vestium. Ita virtus Dei retinet affectum ne defluat ad terrena. Et ideo 
sequitur, et posuit immaculatam viam meam: 1 Reg. 25: benedictus Deus, 
qui custodivit seruum suum a malo: Ps. 118: beati immaculati in via. Vel 
via ista est via charitatis, quae non agit perperam, ut supra dictum est. 
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Dios hay aparte del Señor?, es decir, el Hacedor de toda creatura. Judith 
16, 17: que te sirva toda creatura tuya. [Versículo 32b:] ¿o cuál Dios 
aparte de nuestro Dios?, que es especialmente «nuestro». I Samuel 2, 
2: no hay santo como el Señor, pues no bay otro fuera de Ti, y no hay 
fuerte como nuestro Dios. Salmo 75, 2: conocido en Judea, etcétera?*, 
Él se dice «nuestro» especialmente por la piedad, por el culto, por la 
unión de naturaleza, por la asunción de la carne y por la redención. En 
esto se confunden los maniqueos, porque Éste es Dios y Señor de las 
cosas visibles, y porque el Dios del Antiguo Testamento es verdadero 
Dios, porque no hay otro Dios aparte de Él. 


[86923] Sobre el Salmo 17, n. 19. Dios. Aquí muestra de qué modo 
ha recibido de Dios la idoneidad para vencer, pues Dios alguna vez da 
a uno la virtud para obrar bien, pero ella no basta a menos que Dios lo 
proteja exteriormente. En primer lugar, entonces, muestra de qué modo 
Dios ha dado la virtud interiormente. En segundo lugar, cómo ayuda 
exteriormente, allí: me has dado protección. Tres cosas son necesarias 
a uno para vencer: es decir, que sea fuerte. Proverbios, último, 25: la 
fortaleza y el honor son su vestido. Lucas 11, 21: un hombre fuerte y 
armado guarda su palacio: [también hace falta para vencer] que sea 
ágil y que sea docto en la guerra. Y dice que tiene estas tres cosas. De 
lo segundo, allí: quien hizo perfectos mis pies. De lo tercero, allí: el que 
instruye [mis] manos. Acerca de lo primero hace dos cosas. En primer 
lugar, confiesa que la fortaleza le ha sido dada por Dios. En segundo 
lugar, confiesa el debido uso de la fortaleza. 

Dice, entonces, [versículo 33a:] Dios, que me ha ceñido de virtud 
para la guerra etcétera. Los soldados predichos se ciñen con armas y con 
espada para ser expeditos y estar preparados para la lucha. 1 Macabeos 
3, 1.3: Judas Macabeo se puso la coraza como un gigante, y se ciñó las 
armas bélicas para ir a las batallas. Ésta es la fortaleza, es decir, la virtud 
que me ha sido dada por Dios, no sólo en las guerras corporales, sino 
también en las espirituales, en las que no podría vencer sin la virtud de 
Dios. Y por ello dice: me ciñó de virtud. Efesios 6, 10: confortaos en el 
Señor y en el poder de su virtud. Isaías 40, 29: quien da fuerza al cansado, 





40 El Salmo habla de la derrota de los asirios, y canta que el juicio y el poder de Dios se 


extiende a todos, a los poderosos y necios y a los mansos. Así que los pensamientos 
del hombre confesarán al Señor. Pero, ante todo, los votos de su pueblo lo confesarán. 
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[86924] Super Psalmo 17 n. 20 Oui. Hic ponitur agilitas, quae 
necessaria est ad pugnandum. 1 Reg. 24, dicitur quod egressus est Saul 
contra David super petras abruptissimas, quae solis cervis perviae sunt; 
quasi dicat, tantam agilitatem mihi contulit Deus, quod quasi cervus 
ibam per montes. Et super excelsa statuit me. In montibus declivibus 
vestigia hominis non figuntur: sed Deus dedit ei tantam gratiam ut non 
laberetur in eis. 

Mjystice legitur sic. Cervus transcendit sine laesione spinas et silvas: 
sic spiritualis affectus pertransit sine laesione et infectione mala, sive 
delectationes mundi: Gen. Pen.: Nephtalim ceruus emissus dans eloquia 
pulchritudinis: Is. 25: tunc saliet sicut cervus claudus. Et super excelsa 
statuit me, idest super caelestia statuit mentem meam defixam: Habac. 
3: super excelsa mea deducet me victor. 

Consequenter ponitur doctrina militaris; unde ait, qui docet manus 
meas ad praelium. Doctrina militaris acquiritur scientia et perfectio exer- 
citio. Primo ergo scientiam sive doctrinam quaerit, quia haec doctrina 
necessaria est militibus. Prov. 24: cum dispositione initur bellum. Sed iste 
edoctus a Deo dicit quantum ad secundum, posuisti ut arcum aereum 
brachia mea, idest brachia quasi infatigabilia mihi ad bellandum dedisti. 

Vel, qui docet etc., idest contra vitia et Daemones, docet nos operari 
ad superandos hostes, qui caeli portas claudere conantur. 

Postea mutans personam dicit, posuisti et cetera. Alia littera habet, 
confregisti arcum aereum, idest brachium meum. Psal. 143: benedictus 
dominus Deus meus, qui docet manus meas ad praelium et cetera. Nota, 
quod excellentia agilitatis et excellentia fortitudinis est in leonibus, qui 
ex siccitate nimia, non habent medullam in ossibus; et haec contingunt 
ex magna inaequalitate elementorum immixta: et ideo parum vivunt; 
et hoc non decet in homine propter operationes ejus: unde hujusmodi 
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y a ésos que no son les multiplica la fortaleza y el vigor. O: [me] ciñó, al 
modo del que corre, para que no se vea impedido por la caída [defluxu] 
de su vestimenta. Así, la virtud de Dios sostiene el afecto, para que no 
se deslice [defluat] a las cosas terrenas. Y por ello continúa, [versículo 
33b:] y tornó inmaculado mi camino. 1 Samuel 25, 39: bendito Dios,|...] 
que ha guardado a su siervo del mal. Salmo 118,1: bienaventurados los 
que son inmaculados en el camino. O este camino es el camino de la 
caridad, que no obra torcidamente, como arriba se dijo. 


[86924] Sobre el Salmo 17, n. 20. [Versículo 34a:] quien. Aquí se 
expone la agilidad, que es necesaria para pelear. En 1 Samuel 24 se dice 
que salió Saúl contra David sobre rocas muy abruptas, que son accesi- 
bles sólo para los ciervos. Como si dijera, «tanta agilidad me confirió 
Dios que iba como un ciervo por los montes». [Versículo 34b:] y me 
ba establecido sobre cosas excelsas. En los montes empinados no se 
afincan las huellas del hombre; pero Dios le ha dado tanta gracia que 
no resbalará en ellos. 

Misticamente se lee así: el ciervo pasa sin lesionarse las espinas y 
los bosques: así, el afecto espiritual atraviesa los males o deleites del 
mundo sin lesiones ni infecciones: Génesis, penúltimo, 21: Neftalí es un 
ciervo liberado, que dice palabras de belleza. Isaías 25, : entonces saldrá 
como un ciervo cojo. [Versículo 34b:] y me ha establecido sobre cosas 
excelsas, esto es, ha fijado mi mente sobre las cosas celestes. Habacuc 
3,19: [pondrá mis pies como de ciervo,] victorioso, me conducirá sobre 
mis cosas excelsas. 

Inmediatamente después, se expone la enseñanza militar, donde dice 
[versículo 35a]: el que instruye mis manos para la batalla. La ciencia 
militar se adquiere por doctrina y la perfección con el ejercicio. En pri- 
mer lugar, entonces, busca la ciencia o doctrina, porque esta doctrina 
es necesaria a los soldados. Proverbios 24, 6: con orden se entra en 
la guerra. Pero éste, instruido por Dios, dice, en cuanto a lo segundo, 
[versículo 35b:] volviste como un arco de bronce mis brazos, esto es, 
me diste brazos como infatigables para la guerra. 

O, [versículo 35a:] el que instruye etcétera, esto es, contra los vicios 
y los demonios, nos enseña a obrar para superar a los enemigos, que 
intentan cerrar las puertas del cielo. 
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dicuntur ex speciali munere data David, ut dicitur Eccl. 47: lusit cum 
leonibus quasi cum agnis: et ursis similiter fecit sicut cum agnis ovium. 
Et similiter sibi data est a Deo ex gratia doctrina pugnandi””, mysti- 
ce. Oportet nos in spirituali bello esse doctos. Eccl. 11: multae insidiae 
sunt dolosi: quas non possumus evadere nisi habeamus et doctrinam et 
auxilium divinum. Job 39: gloria narium ejus, idest Daemonis, terror 
contemnit pavorem nec cedit gladio. 2 Cor. 4: licet is qui foris est noster 
homo corrumpatur, tamen qui intus est, renovatur de die in diem. 


[86925] Super Psalmo 17 n. 21 Et dedisti. Hic ostendit quomodo 
praedicta sibi data conservantur a Deo exterius; unde dicit, praecinxisti 
me virtute: et tamen protegit me: et dedisti mihi protectionem salutis 
tuae, idest protexisti me ad salutem: quia non sufficiunt praedicta nisi 
adsit protectio Dei. Ps. 63: protexisti me Deus a conventu malignantium 
et cetera. Et dextera tua suscepit me, idest favor gratiae tuae me in bello 
confortavit. De hoc bello, Ezech. 3: manus domini erat mecum confor- 
tans me. Vel, dextera tua, idest filius tuus, suscepit me, idest naturam 
meam. Vel, me, infirmum ad curandum, et disciplina tua, correxit me in 
finem, idest finaliter et perfecte. Prov. 3: quem diligit dominus corrigit 
et castigat, et quasi pater in filio complacet sibi: unde, disciplina tua 
correxit me in finem. 





27 Como puede verse, el cambio en la letra que propone CEE no afecta al comentario, 


pues éste es muy general y puede aplicarse a la letra de la Vulgata o a esta otra. 
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Después, cambiando la persona, dice [versículo 35b:] volviste et- 
cétera. Otra traducción dice: quebraste el arco de bronce, esto es, mi 
brazo. Salmo 143, 1: bienaventurado el Señor, mi Dios, que instruye 
mis manos para la batalla etcétera. Nota que la excelencia de agilidad y 
la excelencia de fuerza se halla en los leones, que, a causa de la mucha 
sequedad no tienen médula en los huesos. Y esto ocurre a causa de la 
gran desigualdad de los elementos inmixtos. Y por ello viven poco. Y 
esto no es conveniente en el hombre, a causa de sus operaciones. Por 
lo cual, este tipo de dones se dice que fueron dados por especial favor 
a David, como se dice en Eclesiástico 47, 3: jugó con leones como con 
corderos; y trató a los osos igual que a los corderos. 

Y de modo semejante le ha sido dada de parte de Dios por la gracia 
la doctrina para pelear. Místicamente: conviene que nosotros seamos 
doctos en el combate espiritual. Eclesiástico 11, 31: muchas son las in- 
sidias del varón doloso, que no podemos evadir a menos que tengamos 
tanto doctrina como el auxilio divino. Job 39, : gloria de su sagacidad, 
esto es, del demonio, el terror desprecia al pavor y no cede a la espada. Y 
Corintios 4,16: aunque ése que es nuestro hombre exterior se corrompa, 
sin embargo, el hombre interior se renueva de día en día. 


[86925] Sobre el Salmo 17, n. 21. [Versículo 36a:] y [me] has dado. 
Aquí muestra de qué manera lo antedicho, que se le ha dado, es con- 
servado por Dios exteriormente. Por ello dice [versículo 33a:]: me ha 
ceñido de virtud y, sin embargo, me protege [versículo 36a:] y me has 
dado la protección de tu salvación. Esto es, me protegiste para mi sal- 
vación, porque no basta lo dicho antes si no está presente la protección 
de Dios. Salmo 63, 3: me protegiste, ob Dios, de la reunión de los que 
maquinaban etcétera. [Versículo 36b:] y tu diestra me ha tomado, esto 
es, el favor de tu gracia me ha confortado en la guerra. Acerca de esta 
guerra, Ezequiel 3, 14: la mano del Señor estaba conmigo, confortándo- 
me. O [versículo 36b:]: tu diestra, esto es, tu Hijo, me ha tomado, esto es, 
[ha tomado] mi naturaleza. O [versículo 36b]: me [ha tomado] enfermo 
para curarme, [versículo 36c:] y tu disciplina me ha corregido hasta el 
fin, esto es, final y perfectamente. Proverbios 3, 12: el Señor corrige y 
castiga a quien ama, y como un padre en su hijo se complace. Por ello, 
[versículo 36c:] tu disciplina me ha corregido hasta el fin. 
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Quantum ad secundum dicit, disciplina et cetera. Contingit aliquan- 
do quod aliquis dubitat, aliquando errat. Ille autem, scilicet Deus errata 
corrigit; unde disciplina tua correxit me in finem, ut supra dictum est. 
Item dubitata dirigit: et disciplina tua ipsa me docebit. Ps. 118: bonitatem 
et disciplinam et scientiam doce me. 

Quantum ad tertium dicit, dilatasti gressus meos subtus me, quasi 
dans agilitatem, et in ea foves illos qui latos habent gressus quando non 
arctantur. Vel spiritualiter, quando cor est promptum per caritatem ad 
bonum. Ps. 118: viam mandatorum tuorum cucurri, cum dilatasti cor 
meum. Et non sunt infirmata vestigia mea, quia non deficit. Vel vestigia, 
idest signa quae in itinere relinquuntur. 


[86926] Super Psalmo 17 n. 22 Persequar. Supra Psalmista posuit 
idoneitatem suam ad vincendum; hic autem agit de victoria, quomodo 
persecutus est fugientes: et circa hoc duo facit. Primo ponit persecutionis 
modum; secundo ostendit impotentiam resistendi, ibi, confringam illos, 
nec poterunt stare. Circa primum tria facit. Primo ostendit persecutionem 
esse justam; secundo efficacem; tertio perseverantem. 

Justam, cum dicit, persequar inimicos, non amicos, sed inimicos. 1 
Mach. 3: persecutus est Judas inimicos perscrutans eos, et qui pertur- 
babant populum suum succendit flammis. Sed non videtur quod liceat 
bonis viris facere persecutionem contra aliquos. Gal. 4: quomodo tunc 
is qui secundum carnem natus fuerat, persequebatur eum qui secundum 
spiritum, ita et nunc. Ergo carnalium est inferre persecutionem, et spi- 
ritualium est pati. Sed dicendum, quod affectus persequendi distinguit 
persecutionis genus. Quidam enim persequuntur amore et zelo. Psal. 
68: zelus domus tuae comedit me; et hoc faciunt ut ad bonum sive ad 
salutem perducant, vel malum impediant. Psal. 100: detrahentem secreto 
proximo suo, hunc persequebar: et hoc modo persequuntur boni ma- 
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En cuanto al segundo don, dice [versículo 36c: tu] disciplina etcétera. 
Ocurre alguna vez que alguien duda, alguna vez yerra. Pero aquél, es 
decir, Dios, corrige los errores. Por ello, tu disciplina me ha corregido 
basta el fin, como se ha dicho arriba. Además, endereza las cosas dudo- 
sas [versículo 36d]: y tu misma disciplina me enseñará. Salmo 118, 66: 
enséñame la bondad y la disciplina y la ciencia. 

En cuanto a lo tercero, dice [versículo 37a]: dilataste mis pasos 
debajo de mí, como quien da agilidad, y con ella proteges a esos que 
tienen pasos largos, cuando no resultan encerrados. O espiritualmente, 
cuando el corazón está pronto al bien por la caridad. Salmo 118, 32: he 
recorrido el camino de tus mandamientos, cuando dilataste mi corazón. 
[Versículo 37b:] Y no se han debilitado mis huellas, porque no falló. O 
huellas, esto es, los signos que se dejan en el camino. 


[86926] Sobre el Salmo 17, n. 22. [Versículo 38a:] perseguiré. Arri- 
ba expuso el salmista su idoneidad para vencer. Aquí trata acerca de 
la victoria: cómo persiguió a los que huían. Y acerca de esto hace dos 
cosas. En primer lugar, expone el modo de la persecución. En segundo 
lugar, muestra la impotencia para resistir, allí: los quebraré, y no podrán 
permanecer de pie. Acerca de lo primero hace tres cosas. En primer lugar, 
muestra que la persecución es justa. En segundo lugar, que es eficaz. En 
tercer lugar, que es perseverante. 

Justa, cuando dice [versículo 38a]: perseguiré a mis enemigos, no 
a mis amigos, sino a mis enemigos. 1] Macabeos 3, 5: persiguió Judas a 
los enemigos*, buscándolos cuidadosamente, y esos que perturbaban 
a su pueblo los prendía en llamas. Pero no parece que sea lícito a los 
buenos hombres perseguir a nadie. Gálatas 4,29: como entonces ése que 
había nacido según la carne perseguía a ése que había nacido según el 
espíritu, así también abora. Luego, es propio de los carnales emprender 
una persecución, y propio de los espirituales, padecerla. Pero ha de de- 
cirse que el afecto que lleva a la persecución distingue su género. Pues 
algunos persiguen con amor y con celo. Salmo 68, 10: el celo de tu casa 
me consume. Y esto lo hacen para conducir al bien o a la salvación, 
o para impedir un mal. Salmo 100, 5: a quien difama en secreto a su 
prójimo, a ése lo perseguía yo. Y de este modo los buenos persiguen a 





41 La Vulgata Clementina dice a los inicuos, no a los enemigos. 
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los sive peccatores. Quidam persequuntur ex odio, inferentes malum, 
et impedientes bonum: et hoc modo persequuntur mali, sive carnales, 
viros justos. Ps. 70: persequimini et comprehendite eum et cetera. Vel, 
persequar inímicos meos, idest carnales affectus, comprehendam illos, 
non illi comprehendent me, secundum Glossam. 

Et ostendit quomodo est efficax ad persequendum inimicos: unde 
dicit, et comprehendam illos. Tunc ostenditur efficax, quando pervenit 
ad finem ut capiat eos. 2 Reg. 5: sí ascendam ad Philistiim, et si dabis 
eos in manu mea? Et dixit dominus ad David: ascende et cetera. Et 
supra: ingrediebatur proficiens atque succrescens, et dominus Deus 
exercituum erat cum eo. 

Item ostendit, quomodo est perseverans, quia non convertar, scilicet 
a persecutione injustorum: donec deficiant, idest donec consumantur. 2 
Reg. 1: sagitta Jonathae nunquam rediit retrorsum. Moraliter, inimici 
nostri sunt motus concupiscentiae qui in nobis sunt, et movent continua 
bella. Rom. 7: video aliam legem in membris meis, repugnantem legi 
mentis meae et cetera. Hos debemus persequi et comprehendere et ligare, 
eis dominari et refraenare. Et non convertar, idest desistam persequi, 
donec deficiant, a rebellione. 2 Reg. 8: percussit David Pbhilistaeos, et 
hbumiliavit eos. Sed haec non deficiunt in vita ista: licet enim semper 
minuantur, nunquam tamen totaliter extirpantur. Exod. 15: evaginabo 
gladium meum, interficiet eos manus mea. Allegorice dicitur de Christo, 
qui persequitur inimicos nostros Judaeos, et alios peccatores, puniens 
eos corporaliter et spiritualiter. 


[86927] Super Psalmo 17 n. 23 Confringam. Hic excludit eorum 
potentiam resistendi; quasi dicat, non resistent mihi, quia, confringam 
illos, idest ita vires eorum diminuam, quod, nec poterunt stare. Ps. 35: 
ceciderunt omnes qui operantur iniquitatem, expulsi sunt nec potuerunt 
stare. Job 38: brachium excelsum confringetur, idest non durabunt ad- 
versum me, vel non poterunt resistere. Levit. 6: perseguimini inímicos 
vestros, et corruent coram vobis. Et hoc ideo, quia venient in potestatem 
meam: et hoc est quod dicit. Cadent subtus pedes meos. Hoc etiam de- 
bemus nos facere de malis motibus et peccatis vel Daemonibus. Malach. 
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los malos o pecadores. Algunos persiguen por odio, infligiendo mal e 
impidiendo el bien. Y de este modo persiguen los malos, o los carna- 
les, a los hombres justos. Salmo 70, [10.]11: [mis enemigos dijeron:] 
perseguidlo y aprehendedlo etcétera. O [versículo 38a]: perseguiré a 
mis enemigos, esto es a los afectos carnales, los atraparé. Ellos no me 
atraparán, según la Glosa. 

También muestra cómo es eficaz para perseguir a los enemigos. 
Por ello dice [versículo 38a]: y los atraparé. Se muestra eficaz entonces, 
cuando llega al fin de capturarlos. II Samuel 5, 19: «¿si subo a Filistea 
y si me los entregarás en mi mano?» Y dijo el Señor a David: «sube» 
etcétera. Y arriba [II Samuel 5, 10]: entraba haciendo progresos y au- 
mentando, y el Señor, Dios de los ejércitos, estaba con él. 

Además, muestra de qué modo es perseverante. Porque, [versículo 
38b:] no me volveré, esto es, de la persecución de los injustos, hasta que 
cesen, esto es, hasta que se acaben. II Reyes 1, 22: la flecha de Jonatán 
nunca volvió atrás. Moralmente: nuestros enemigos son los movimientos 
de la concupiscencia que se encuentran dentro de nosotros y producen 
continuas guerras. Romanos 7, 23: veo otra ley en mis miembros, que 
repugna a la ley de mi mente etcétera. A éstos debemos perseguirlos y 
capturarlos y atarlos, dominarlos y refrenarlos. Y no me volveré, esto 
es, no desistiré de perseguir, hasta que fallen en su rebelión. II Samuel 
8, 1: golpeó David a los filisteos y los humilló. Pero, en esta vida, éstos 
no cesan: pues, aunque siempre disminuyan, sin embargo, nunca son 
extirpados totalmente. Éxodo 15, 9: sacaré de la vaina mi espada, los 
mataré con mi propia mano. Se dice alegóricamente de Cristo, que per- 
sigue a nuestros enemigos los judíos y a otros pecadores, castigándolos 
corporal y espiritualmente. 


[86927] Sobre el Salmo 17, n. 23. [ Versículo 39a: los] quebraré. 
Aquí excluye que los enemigos tengan poder de resistir. Como si dijera: 
no me resistirán porque los quebraré, esto es, menguaré de tal modo sus 
fuerzas que no podrán permanecer de pie. Salmo 35, 13: han caído todos 
los que obran la iniquidad, han sido expulsados y no podrán permanecer 
de pie. Job 38, 15: será quebrado el brazo excelso. Esto es, no durarán 
contra Mí, o no podrán resistir. Levítico 26, 7: perseguid a vuestros 
enemigos, y se derrumbarán ante vosotros. Y esto porque vendrán al 
encuentro de mi poder. Y esto es lo que dice. [Versículo 39b:] caerán 
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4: calcabitis impios cum fuerint cinis sub planta pedum vestrorum. Luc. 
10: ecce dedi vobis potestatem calcandi super serpentes et scorpiones 
et supra omnem virtutem inimici, et nibil vobis nocebit. Gen. 4: subtus 
te erit appetitus tuus, et tu dominaberis illius. 


[86928] Super Psalmo 17 n. 24 Et hoc totum est ex eo quia, et 
praecinxisti. Hic agit de eorum totali derelictione: et commemorat duo. 
Primo divinum beneficium; secundo finale eorum exterminium, ibi, ef 
comminuam eos et cetera. Et quia ea quae dixit, videntur ad gloriam 
suam pertinere, ideo attribuit ea Deo. Et primo excludit propriam vir- 
tutem; secundo ostendit inimicorum dejectionem, supplantasti; tertio 
eorum auxilii destitutionem, ibi, clamaverunt. 

Dicit ergo: o domine, tu fecisti hoc mihi, et praecinxisti me virtute 
ad bellum, idest tota virtus quam habeo ad bellandum, est a te, non 
a me. Isa. 40: qui dat lasso virtutem, et bis qui non sunt fortitudinem 
multiplicat, et robur. Et supplantasti insurgentes in me subtus me. Po- 
nit dejectionem inimicorum, de qua tria dixit: scilicet fugam, dedisti 
dorsum: diminutionem, confringam: et eorum casum, quia cadent; et 
hoc Deo attribuit, non eodem ordine. Primo ponit casum inimicorum 
suorum; quasi dicat, inimici mei cadent, subtus me. Isa. 40: deficient 
pueri et laborabunt; et juvenes de infirmitate cadent; sed tu hoc fecisti: 
et supplantasti insurgentes in me, subtus me, idest virtutem abstulisti, ne 
possent mihi resistere. Levit. 26: persequentur quinque de vestris centum 
alienos. Secundo ponit fugam inimicorum, el inimicos meos dedisti mihi 
dorsum. Isa. 45: dorsa regum vertam. Tertio agit de fractione: et odientes 
me disperdidisti, in gentibus quas non noverunt. 
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debajo de mis pies. También esto debemos hacerlo nosotros respecto de 
los malos movimientos y pecados o demonios. Malaquías 4, 3: hollaréis 
a los impíos cuando sean ceniza bajo la planta de vuestros pies. Lucas 
10, 19: he aquí que os he dado potestad de pisar sobre serpientes y 
escorpiones y sobre todo poder del enemigo, y a vosotros nada os hará 
daño. Génesis 4,7: debajo de ti estará tu apetito, y tú dominarás sobre él. 


[86928] Sobre el Salmo 17, n. 24. Y todo esto es por eso, porque 
[vesículo 40a:] y me ceñiste. Aquí trata acerca del total abandono de 
ésos [sus enemigos]. Y recuerda dos cosas. En primer lugar, el beneficio 
divino; en segundo lugar, el exterminio final de ésos, allí, y los despeda- 
zaré etcétera. Y porque cuanto ha dicho parece pertenecer a su propia 
gloria, por ello lo atribuye a Dios. Y en primer lugar excluye la propia 
virtud. En segundo lugar, muestra el abatimiento de los enemigos: 
derribaste. En tercer lugar, la destrucción del auxilio con el que ellos 
contaban, allí: clamaron. 

Dice, por tanto: ¡oh, Señor!, Tú hiciste esto por mí, [versículo 40e:] 
y me has ceñido anticipadamente de virtud para la guerra, esto es, toda 
la virtud que tengo para guerrear viene de Ti, no de mí. Isaías 40, 29: el 
que da al cansado la virtud, y a ésos que no son les multiplica la fortaleza 
y el vigor. [Versículo 40b:] y has hecho caer debajo de mí a quienes se 
habían levantado contra mí. Expone el abatimiento de los enemigos, 
sobre el cual dijo tres cosas: es decir, la huida: me has dado su espalda. 
La mengua: los quebraré. Y su fin, porque caerán. Y esto lo atribuye a 
Dios, no en el mismo orden. En primer lugar, expone el fin de sus ene- 
migos. Como si dijera: mis enemigos caerán [versículo 40b:] debajo de 
mí. Isaías 40, 30: faltarán niños y pasarán angustia y los jóvenes caerán 
por enfermedades. Pero Tú has hecho esto [versículo 40b]: y has hecho 
caer debajo de mí a los que se habían levantado contra mí. Es decir, has 
sustraído su poder para que no pudieran resistirme. Levítico 26, 8: cinco 
de vosotros perseguirán a cien de los otros. En segundo lugar, expone la 
huida de los enemigos [versículo 41a]: y a mis enemigos, por su espalda, 
me los has entregado. Isaías 45, 1: haré que se den vuelta las espaldas 
de los reyes. En tercer lugar, trata de la fractura [versículo 41b]: y a los 
que me odiaban los has dispersado entre gentes que no conocieron. 
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Clamaverunt. Hic ostendit, quod omnino sunt desolati; unde dicit, 
clamaverunt, nec erat qui salvos faceret, quia nec auxilium hominum 
habebant; nec etiam deorum, quos ¡psi dicebant creatores rerum. Hier. 
2: ubi sunt dii tui quos fecistiz Surgant, et liberent te in die afflictionis 
tuae; unde sequitur: clamaverunt ad dominum, nec exaudivit eos. Isa. 1: 
cum multiplicaveritis orationes vestras, non exaudiam vos. Sed contra. 
Isa. penul.: antequam clament, ego exaudiam. Psalm. 90: clamabit ad 
me, et ego exaudiam eum. Et dicendum, quando recta intentione quis 
clamat, sive orat, tunc exauditur; et Deus suam orationem adprobat et 
exaudit. Joan. 9: si quis Dei cultor est, scilicet recta intentione, hunc 
exaudit; sed quando simulata oratione et ficta clamat ad Deum, non 
exaudit. Jac. 4: petitis et non accipitis, eo quod male petatis, idest mala 
intentione, vel injusta petitione. Prov. 1: tunc invocabunt, et non exau- 
diam: mane consurgent et non invenient. 

Consequenter ostendit eorum totalem destructionem; unde dicit, et 
comminuam eos. Quando pulvis projicitur, nullum vestigium remanet, 
quia ventus ipsum dispergit; sic quando mali destruuntur, nullo modo 
remanent; ideo dicit, et comminuam eos ut pulverem ante faciem venti. 
Psal. 1: impii tamguam pulvis quem projicit ventus a facie terrae, scilicet 
sunt dispersi. Psalm. 9: periit memoria eorum et cetera. Sed quia aliqui 
destruuntur aliquando cum honore, ostendit quod mali sive peccatores 
viliter consumuntur et inhoneste; unde dicit, ut lutum platearum delebo 
eos. Job 20: si ascenderit usque ad caelum superbia ejus, scilicet peccato- 
ris, et caput ejus nubes tetigerit, quasi sterquilinium in fine perdetur. Psal. 
68: deleantur de libro viventium. Isa. 17: rapietur sicut pulvis montium 
a facie venti (scilicet peccator) et sicut turbo coram tempestate. Job 13: 
redigentur in lutum cervices vestrae. 
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[Versículo 42a:] Clamaron. Aquí muestra que han sido del todo 
abandonados. Por ello dice [versículo 42a:] clamaron, y no había quien 
los salvara, porque no recibían auxilio ni de los hombres ni, tampoco, 
de los dioses, que ellos mismos tenían como creadores de las cosas. Je- 
remías 2, 28: ¿dónde están tus dioses, los que hiciste? Que se levanten 
y te liberen en el día de tu aflicción. Por ello sigue [versículo 42b]: 
clamaron al Señor, pero tampoco los escuchó con favor. Isaías 1, 15: 
cuando multiplicareis vuestras oraciones, no os escucharé. Salmo 90, 
15: clamará a Mí, y lo escucharé. Y ha de decirse: cuando alguien clama 
con recta intención, entonces es escuchado con favor, y Dios aprueba 
su oración y le presta oído favorable. Juan 9, 31: si alguien da culto 
a Dios, es decir, con recta intención, [y cumple su Voluntad] a ése lo 
escucha favorablemente. Pero cuando alguien clama a Dios con oración 
simulada y fingida, no lo escucha con favor. Santiago 4, 3: pedís y no 
recibís, porque pedís mal, esto es, con mala intención, o con una petición 
injusta. Proverbios 1, 28%: entonces [me] invocarán y no escucharé con 
favor, se levantarán de mañana y no encontrarán. 

Inmediatamente después muestra su total destrucción. Por ello, dice 
[versículo 43a]: y los despedazaré. Cuando se arroja el polvo no queda 
vestigio, porque el viento lo dispersa. Así, cuando son destruidos los 
malos no permanecen en modo alguno. Por ello, dice [versículo 43a]: 
y los despedazaré como el polvo ante la faz del viento. Salmo 1, 4: los 
impíos son como polvo que el viento arroja* de la faz de la tierra. Salmo 
9,7: pereció su memoria [con su ruido], etcétera. Pero, porque algunos 
son destruidos a veces con honor, muestra que los malos o pecadores 
se consumen vil y deshonrosamente. Por ello, dice [versículo 43b]: los 
destruiré como el barro de las plazas. Job 20, 6-7: aun si subiere hasta 
el cielo en su soberbia, es decir, del pecador, aun si su cabeza tocare las 
nubes, como el estercolero, al final se perderá. Salmo 68, 29: que sean 
borrados del libro de los vivientes. Isaías 17, 13: que sea arrebatado [es 
decir, el pecador] como el polvo de las montañas ante la faz del viento, 
y como el huso delante de la tempestad. Job 13, 12: vuestras cervices 
serán devueltas al barro. 





2 Unos versículos antes [24-25] ha dicho: porque [...] despreciasteis todos mis consejos 


y desatendisteis todas mis increpaciones. 


43 El salmo dice arrojará. 
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[86929] Super Psalmo 17 n. 25 Eripies. Supra commemoravit Psal- 
mista inimicorum persecutionem, et omnimodam destructionem; hic 
autem commemorat suam exaltationem, qua promotus est in regem; 
et circa hoc duo facit. Primo ponit exaltationem; secundo gratiarum 
actionem, ibi, vivit dominus. Circa primum duo facit. Primo proponit 
suam exaltationem super Judaeos; secundo ponit devotionem gentilium, 
ibi, populum; tertio proterviam Judaeorum, ibi, filii alieni. Hoc magis 
specialiter pertinet ad Christum, quam ad David. Et ideo circa hoc duo 
facit. Primo ostendit quomodo liberatur a contradictione Judaeorum; 
secundo quomodo datur ei potestas contra gentes. 

Dicit ergo, non solum odientes me disperdisti, sed eripuisti me de 
contradictionibus populi. Si intelligatur de David, multum contradi- 
xerunt ei Judaei. 2 Reg. 20: non est nobis pars in David, neque hereditas 
in filio Isai. Revertere in tabernacula tua Israel. Et etiam Christo con- 
tradixerunt, ut patet in Evangelio. Hebr. 12: recogitate eum qui talem 
sustinuit adversus semetipsum contradictionem et cetera. Et ex hac erep- 
tus fuit David, et etiam Christus. Constitues me in caput gentium; quasi 
dicat: Judaei nolunt me dominari super se; sed tu me fecisti dominum et 
Judaeorum et gentium. Et hoc maxime convenit Christo, ut dicitur Eph. 
1: ipsum dedit caput super omnem Ecclesiam, quae est corpus ipsins. 

Deinde ponitur devota subjectio gentilium; unde dicit, populus 
quem non cognovi servivit mibi: populus scilicet extraneus, puta Ís- 
maelitarum et Moabitarum, qui, ut habetur 2 Reg. 8, facti sunt ei sub 
tributo. Similiter et Christo: quia quos non cognovit visitando eos cor- 
poraliter, servierunt et obedierunt ei. Matth. 15: non sum missus nisi 
ad oves quae perierunt domus Israel, scilicet corporaliter visitare. Vel, 
non cognovi, idest non adprobavi dando ei legem et prophetas. Isa. 55: 
ecce gentes quas nesciebas vocabis, et gentes quae te non cognoverunt, 
ad te current. In auditu auris obedivit mibi: quia licet non videant me, 
ex solo auditu fidei per apostolos obedierunt. Isa. 65: invenerunt me, 
qui non quaesierunt me. Rom. 10: fides ex auditu. Vel, in auditu auris 


158 


COMENTARIO AL LIBRO DE LOS SALMOS - SANTO TOMÁS DE AQUINO 


[86929] Sobre el Salmo 17, n. 25. [Versículo 44a: me] arrebatarás. 
Arriba recordó el Salmista la persecución de los enemigos, y su omní- 
moda destrucción. Aquí, en cambio, recuerda su exaltación, por la que 
él ha sido ascendido a rey. Y acerca de esto, hace dos cosas. En primer 
lugar, presenta la exaltación. En segundo lugar, la acción de gracias, 
allí: vive el Señor. Acerca de lo primero hace dos cosas. En primer lugar, 
presenta su exaltación sobre los judíos. En segundo lugar, la devoción 
de los gentiles, allí: el pueblo. En tercer lugar, la insolencia de los judíos, 
allí: los hijos ajenos. Esto atañe más especialmente a Cristo que a David. 
Y por ello, acerca de esto, hace dos cosas. En primer lugar, muestra de 
qué modo es liberado de la contradicción de los judíos. En segundo 
lugar, de qué modo se le da poder contra los gentiles. 

Dice, entonces, no sólo [versículo 41b:] a los que me odiaban los has 
dispersado, sino también, [versículo 44a:] me arrebatarás de las contra- 
dicciones del pueblo. Si se entiende de David, mucho lo contradijeron 
los judíos. II Samuel 20, 1: no tenemos parte con David, ni herencia 
con el hijo de Jesé. Vuelve a tus tiendas, Israel. Y también a Cristo lo 
contradijeron, como es patente en el Evangelio. Hebreos 12, 3: traed a 
vuestra consideración a ése que padeció tan gran contradicción contra 
Sí mismo etcétera. Y de esta [contradicción] fue arrebatado David, y 
también Cristo. [Versículo 44b:] me constituirás en cabeza de las na- 
ciones. Como si dijera: los judíos no quieren que yo sea señor sobre 
ellos, pero Tú me has hecho Señor de judíos y gentiles. Y esto conviene 
máximamente a Cristo, como se dice en Efesios 1, 22: a Él lo dio como 
cabeza de toda la Iglesia, que es su cuerpo. 

Luego se presenta la devota sujeción de los gentiles. Por ello, dice 
[versículo 45a]: el pueblo al que no he conocido ha entrado en mi 
servicio. Es decir, un pueblo extraño, como el de los ismaelitas o los 
moabitas que, como se dice en II Samuel 8, 2, se le sujetaron como tri- 
butarios. De modo semejante también ocurrió a Cristo: porque ésos a 
los que no conoció por haberlos visitado corporalmente, ésos entraron 
en su servicio y lo obedecieron. Mateo 15, 24: no he sido enviado sino 
a las ovejas perdidas de la Casa de Israel, es decir, para que las visite 
corporalmente. O: [el pueblo al que] no he conocido, esto es, al que no 
aprobé dándole la ley y los profetas. Isaías 55, 5: he aquí que llamarás 
a las gentes a las que no conocías, y las gentes que no te han conocido 
correrán a Ti. [Versículo 45b:] al escuchar con el oído, me ha obedecido. 
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obedivit mibi, quia statim cum audissent, sicut dicitur Matth. 4, relictis 
omnibus secuti sunt eum. 


[86930] Super Psalmo 17 n. 26 Filii. Hic ponitur protervia Judaeo- 
rum;y et vocat eos filios alienos, quia olim fuerunt filii generati a Deo per 
gratiam et doctrinam legis. Exod. 4: primogenitus meus Israel; sed tamen 
alieni facti sunt. Isa. 1: filios enutrivi et exaltavi. Et sequitur, abalienati 
sunt retrorsum. Et sunt alieni triplici ratione: quia mentiti sunt mibi, 
quia inveteravi, quia, claudicaverunt. Alienatur quis a Deo, quando 
non servat fidelitatem: et quantum ad hoc dicit, mentiti sunt mihi, idest 
fregerunt pactum. Item quando non sequuntur patrum fidelium vestigia; 
unde, inveterati sunt. Res inveterata est propter interitum. Isti fuerunt 
a principio novi. 1 Paral. 12, cum dicunt: tui sumus, o David, et tecum 
filii Isai; sed paulatim tepuerunt. Aliud est quando totaliter recedit: 
unde dicit, claudicaverunt a semitis suis, quasi uno pede debiles, vetus 
testamentum male servantes, et novum respuentes. 

Vel si referatur ad Christum, filii alieni mentiti sunt mibi, quia 
pepigerunt pactum cum Deo: Exo. 24: omnia quaecumque locutus est 
Deus, faciemus; postea fregerunt: Ps. 65: mentientur tibi in multitudine 
virtutis tuae inimici tui. Item virtus quae fuit in patribus, in filiis non 
est: ideo, inveterati sunt: Baruch 3: quid est, Israel, quod in terra inimi- 
corum es, et inveterasti in terra aliena? Item claudicaverunt a semitis 
suis, idest praeceptis legis: quia uno pede incedunt, scilicet sensu litterali, 
non spirituali. Item literaliter etiam, claudicaverunt, quia sequebantur 
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Porque, aunque no me vean, por la sola escucha de la Fe por medio 
de los Apóstoles, han obedecido. Isaías 65, 1: me han hallado los que 
no me buscaban. Romanos 10, 17: la fe procede de la escucha. O: al 
escuchar con el oído, me ha obedecido, porque [ha obedecido] al punto, 
apenas ha escuchado, como se dice en Mateo 4, 20**: dejadas todas las 
cosas, lo siguieron. 


[86930] Sobre el Salmo 17, n. 26. [Versículo 46a:] los hijos. Aquí 
se presenta la insolencia de los judíos. Y los llama hijos ajenos, porque 
un día fueron engendrados como hijos por Dios a través de la gracia y 
la enseñanza de la Ley. Éxodo 4, 22: mi primogénito es Israel; sin em- 
bargo, se me han hecho extraños. Isaías 1, 2: he nutrido y he exaltado a 
mis bijos|, pero ellos me despreciaron]. Y son extraños por tres razones 
[versículo 46a]: porque me han mentido; porque [46b:] han envejecido, 
y porque [46c:] han claudicado. Alguien se extraña de Dios cuando no 
conserva la fidelidad. Y, en cuanto a esto, dice: me han mentido, esto 
es, han roto el pacto. Además, cuando no se siguen las huellas de los 
padres fieles. Por ello, han envejecido. Una cosa se pone vieja con vistas 
a su destrucción. Ellos fueron nuevos al principio. I Paralipómenos 12, 
cuando dicen: somos tuyos, ¡oh, David!, y estamos contigo, ¡oh, hijo de 
Jesé! Pero poco a poco se entibiaron. Es distinto cuando se ha apartado 
totalmente. Por ello dice [versículo 46c]: han claudicado de sus cami- 
nos. Como débiles en un pie, guardando mal el Antiguo Testamento, y 
rechazando el Nuevo. 

O, si se refiere a Cristo, [versículo 46a:] los hijos ajenos me han 
mentido, porque concluyeron un pacto con Dios. Éxodo 24, 7: haremos 
todo cuanto dijo Dios. Después lo rompieron. Salmo 65, 3: te mentirán 
en la multitud de tu virtud tus enemigos. Además, la virtud que estuvo 
en los padres, no está en los hijos. Por ello, [versículo 46b:] han enveje- 
cido. Baruc 3, 10-11: ¿por qué ha ocurrido, Israel, que te encuentras en 
tierra de enemigos y has envejecido en tierra extraña? Además, [versículo 
46c:] han claudicado* de sus caminos, esto es, de los preceptos de la 
ley: porque andan con un pie, es decir, el sentido literal, no el espiritual. 
Además, también interpretado de manera literal: han claudicado, porque 





44 Allí se lee: dejadas las redes, lo siguieron. En Lucas 5, 11 sí se lee: dejadas todas las 


cosas, lo siguieron. 


45 En latín, claudicaverunt se puede entender como quedaron cojos. 
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solum traditiones Pharisaeorum: 3 Reg. 18: usquequo claudicatis in 
duas partes? Si dominus est Deus, sequimini eum. 


[86931] Super Psalmo 17 n. 27 Vivit. Hic ponitur gratiarum actio: 
et circa hoc tria facit. Primo proponit eam. Secundo ponit ejus mate- 
riam, ibi, Deus qui dat et cetera. Tertio prorumpit in laudes Dei, ibi, 
propterea vivit dominus. 

Et loquitur ad modum regis de Deo. Antiquitus modus salutandi 
regem fuit. Vivat rex. Hoc convenit Deo: quia ipse est vita aeterna: Ps. 
35: apud te est fons vitae. Et ideo dicit, vivit dominus. Ezech. 33: vivo 
ego, dicit dominus Deus. Ipse enim est dator vitae hominibus: Joan. 1: 
quod factum est in ipso vita erat. 

Item aliis optatur benedictio, sed ipse est ipsa benedictio, benedictus 
Deus meus. «Deus meus» dicitur filius: Is. 9: filins datus est nobis: Ps. 
66: benedicat nos Deus, Deus noster, benedicat nos Deus: Dan. 3: be- 
nedictus es domine Deus patrum nostrorum, et laudabilis et benedictus 
in saecula: et quia nos benedictionibus implet. 

Tertio optat ejus exaltationem: et exaltetur Deus salutis meae, idest 
auctor et dator salutis gratiae in praesenti, et gloriae in futuro: Ps. 43: 
tu es ipse rex meus et Deus meus, qui mandas salutes Jacob. Item ibid. 
73: operatus est salutem in medio terrae. Non petit ut exaltetur in se, 
quia altissimus est: Ps. 86: fundavit eam altissimus; sed ut exaltetur in 
cognitione nostra. Et dicit, salutis meae, idest qui me salvat: Isa. 45: 
Deus justus et salvans non est praeter me: Act. 4: non est aliud nomen 
datum hominibus sub caelo. Vel, Deus qui salvat me, exaltetur per suum 
effectum, ut salvet me non solum in infimis, sed etiam in excelsis: Matth. 
21: benedictus qui venit in nomine domini, hosanna in altissimis: Eccl. 
43: exaltate illum quantum potestis: major est enim omni laude: Psal. 
98: exaltate dominum Deum nostrum; et adorate scabellum pedum ejus 
quoniam sanctum est. 
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seguían las tradiciones de los fariseos: I Reyes 18, 21: ¿hasta cuándo 
vaciláis entre dos causas? Si el Señor es Dios, seguidlo a Él. 


[86931] Sobre el Salmo 17, n. 27. [Versículo 47a:] Vive. Aquí se 
presenta la acción de gracias. Y acerca de esto hace tres cosas. En primer 
lugar, la propone. En segundo lugar, expone su materia, allí: Dios que 
da etcétera. En tercer lugar, prorrumpe en alabanzas a Dios, allí: por 
eso, vive el Señor. 

Y habla acerca de Dios al modo del rey. Antiguamente el modo de 
saludar al rey era: viva el rey. Esto conviene a Dios: porque Él es la vida 
eterna. Salmo 35, 10: en Ti está la fuente de la vida. Y por ello dice [ver- 
sículo 47a]: vive el Señor. Ezequiel 33, 11: vivo Yo, dice el Señor Dios 
[, no quiero la muerte del impío, sino que se convierta de su camino y 
viva]. Pues Él es el que da vida a los hombres. Juan 1, 3-4: [sin Él no se 
bizo nada de] cuanto ha sido hecho. En Él estaba la vida. 

Además, a otros se pide una bendición, pero Él es la misma bendición 
[versículo 47a]: mi Dios es bendito. «Mi Dios» se dice del Hijo. Isaías 
9,6: senos ha dado un bijo [... y será su nombre Admirable, Consejero, 
Dios, Fuerte, Padre del siglo futuro, Príncipe de la paz]. Salmo 66, 7-8: 
que nos bendiga Dios, nuestro Dios, que Dios nos bendiga. Daniel 3, 
52: eres bendito, Señor, Dios de nuestros padres, y digno de alabanza y 
bendito por siempre. También porque nos llena de bendiciones. 

En tercer lugar, desea su exaltación [versículo 47b]: y sea exaltado 
el Dios de mi salvación esto es, el Autor y dador de la salvación de la 
gracia en el presente, y de la gloria en el futuro. Salmo 43, 5: Tú mismo 
eres mi Rey y mi Dios, que mandas las salvaciones a Jacob. Además, allí 
mismo [libro de los Salmos] 73, 12: ha obrado la salvación en medio 
de la tierra. No pide que sea exaltado en Sí, porque Él es el Altísimo, 
sino que sea exaltado en nuestro conocimiento. Y dice [versículo 47b:] 
de mi salvación, esto es, que me salva. Isaías 45, 21: no hay Dios justo 
y salvador fuera de Mí. Hechos 4, 12: no hay otro nombre que se haya 
dado a los hombres bajo el cielo. O: Dios, que me salva, sea exaltado 
por su efecto, para que me salve no sólo en las cosas más bajas, sino 
también en las más altas. Mateo 21, 9: bendito el que viene en el Nom- 
bre del Señor, Hosanna en lo más alto. Eclesiástico 43, 33: exaltadlo 
cuanto podáis, pues es mayor que toda alabanza. Salmo 98, 5: exaltad 
al Señor nuestro Dios; y adorad el escabel de sus pies, porque es Santo. 
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[86932] Super Psalmo 17 n.28 Deus. Hic ponitur materia gratiarum 
actionis, et pro beneficio liberationis a malo, et pro beneficio promotio- 
nis ad bonum; unde dicit, Deus et cetera. Et hoc potest dici in persona 
Ecclesiae: quia qui persequuntur eam, subjicientur sibi: Isa. 60: venient 
ad te curvi filii eorum qui humiliaverunt te, et adorabunt vestigia pedum 
tuorum. Sicut Paulus qui condemnavit Stephanum prostratus est: unde 
pia vindicta est, dum rebellis subditur et humiliatur: ideo tu es liberator. 
Joan. 8: sí filius vos liberaverit et cetera. Menus de inimicis meis, non 
qualibuscumque, sed, iracundis: Prov. 27: ira non habet misericordiam: 
unde major gloria a ferventibus malis liberari. Et ab insurgentibus in 
me: Ps. 26: insurrexerunt in me testes iniqui et cetera. Exaltabis me. Ut 
ostendat Dei providentiam hoc dicit, idest in quo credunt deprimere 
exaltantur: Phil. 2: propter quod et Deus exaltavit illum: Gen. 7: mul- 
tiplicatae sunt aquae, et elevaverunt arcam in sublime. A viro iniquo 
eripies me idest a fraudulentis: Ps. 139: eripe me domine ab homine 
malo, a viro iniquo eripe me. 

Consequenter concluditur gratiarum actio propter praedictas causas. 
Propterea confitebor tibi in nationibus domine etc. idest coram omni 
populo te laudabo: Tob. 12: benedicite Deum caeli, et coram omnibus 
viventibus confitemini ei. Et nomini tuo Psalmum dicam. In Psalmo in- 
telligitur bona operatio: quia quicquid boni facimus, debemus facere in 
gloriam nominis Dei. Magníficans salutes regis ejus. Hieronymus habet, 
sic magnificanti et facienti tibi, scilicet magnificanti et facienti, secun- 
dum literam nostram, Deus qui das vindictas. Et est Deus inquantum 
magnificans. Et ponit duo: unum ad statum regni, aliud ad personam, 
quia utrumque magnificatum est. Quantum ad primum dicit, magnifi- 
cans salutes regis ejus, quia promovisti me ad regnum. Vel, regis, idest 
Christi, per cujus nomen omnes salvantur: Act. 4: non est aliud nomen 
datum et cetera. Quantum ad personam dicit, et faciens misericordias 
Christo suo David et semini ejus usque in saeculum, quia multiplicavit 
semen suum sicut promisit. 
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[86932] Sobre el Salmo 17, n.28. [Versículo 48a:] Dios. Aquí se expone 
la materia de la acción de gracias, tanto por el beneficio de la liberación 
del mal, como por el beneficio de hacerlo avanzar en el bien. Por ello, dice 
[versículo 48a]: Dios etcétera. Y esto puede decirse en persona de la Iglesia: 
porque quienes la persiguen le serán sometidos. Isaías 60, 14: vendrán a ti 
inclinados los hijos de ésos que te humillaron, y adorarán las huellas de tus 
pies. Como Pablo, que condenó a Esteban, se postró. Y de allí se obtiene 
una pía venganza, pues el rebelde se somete y se humilla. Por eso, Tú eres 
[versículo 48c: mi] liberador. Juan 8, 36: si el Hijo os liberare, etcétera. 
[Versículo 48c: liberador] mío de enemigos, no de cualesquiera, sino de los 
iracundos. Proverbios 27, 4: la ira no tiene misericordia. Por ello, hay ma- 
yor gloria en ser librado de los malos impetuosos. [Versículo 49a:] y de los 
que se levantan [insurgentibus] contra mí. Salmo 26, 12: se han presentado 
[levantado, insurrexerunt] contra mí testigos inicuos, etcétera. [Versículo 
49a:] me exaltarás. Dice esto para mostrar la Providencia de Dios, es decir, 
que en eso en lo que creen ser humillados, son exaltados. Filipenses 2, [8-] 
9: [Cristo se humilló a símismo, hecho obediente hasta la muerte, y muerte 
de cruz;] por lo cual también Dios lo exaltó. Génesis 7, 17: se han multi- 
plicado las aguas y han levantado el arca a lo más alto. [Versículo 49b:] 
me arrancarás del varón inicuo, es decir, de los fraudulentos. Salmo 139, 2: 
líbrame, Señor, del hombre malo, del varón inicuo, líbrame. 

Inmediatamente después se cierra la acción de gracias por las causas 
antedichas. [Versículo 50a:] por eso te confesaré entre las naciones, ¡oh Se- 
ñor!, etcétera, esto es, te alabaré ante todo el pueblo. Tobías 12, 6: bendecid 
al Señor del cielo, y confesadlo ante todos los vivientes. [Versículo 50b:] y 
cantaré un Salmo a tu nombre. En el «Salmo» se entiende incluida la obra 
buena, pues cualquier bien que hagamos debemos hacerlo para gloria del 
Nombre de Dios. [Versículo 51a]: engrandeciendo las salvaciones de su rey. 
Jerónimo lee [versículo 51a]: a Ti, que de ese modo engrandeces y obras, es 
decir, al que engrandece y crea, según nuestra versión, [versículo 48a:] ¡oh, 
Dios!, que das las venganzas. Y es Dios en cuanto engrandece. Y se refiere 
a dos aspectos: uno, al honor del reino, y, además, a la persona, porque en 
ambas cosas ha sido hecho grande. En cuanto a lo primero, dice [versículo 
51al: engrandeciendo las salvaciones de su rey, porque me has elevado al 
reino. O: del rey, esto es, de Cristo, por cuyo nombre se salvan todos. Hechos 
4, 12: no se nos ha dado otro nombre etcétera. En cuanto a la persona, dice 
[versículo 51 b-c]: y hace misericordias a su Cristo, David, y a su descen- 
dencia por siempre, porque ha multiplicado su simiente, como prometió. 
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18 * In finem??. Psalmus David. 


2 Celi enarrant gloriam Dei, 

et opera manuum ejus annuntiat firmamentum. 

3 Dies diei eructat verbum, 

et nox nocti indicat scientiam?”. 

* Non sunt loquele, neque sermones, 

quorum non audiantur voces eorum. 

3 In omnem terram exivit sonus eorum, 

et in fines orbis terre verba eorum. 

6 In sole posuit tabernaculum suum” ; 

et ipse tamquam sponsus procedens de thalamo suo. 
Exsultavit ut gigas ad currendam viam ; 

7 a summo celo egressio ejus. 

Et occursus ejus usque ad summum ejus ; 

nec est qui se abscondat a calore ejus. 

$ Lex Domini immaculata, convertens animas” ; 
testimonium Domini fidele, sapientiam preestans parvulis. 
? Justitie Domini recte, laetificantes corda ; 

preceptum Domini lucidum, illuminans oculos. 

10 Timor Domini sanctus, permanens in seculum seculi ; 
judicia Domini vera, justificata in semetipsa, 

11 desiderabilia super aurum et lapidem pretiosum multum, 
et dulciora super mel et favum. 

12 Etenim servus tuus custodit ea ; 

in custodiendis illis retributio multa. 

13 Delicta quis intelligit 2 

ab occultis meis munda me ; 

14 et ab alienis parce servo tuo. 





28 CEE lee Al Director. No Al fin. 


22 CEE dice: la noche a la noche se lo susurra. Nácar-Colunga está más cerca de la 
Vulgata y los LXX que de CEE. La Neo-Vulgata y san Jerónimo coinciden entera- 


mente con la Vulgata. 
30 


tienda al sol. 
31 


ducciones: restaura el alma. 
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18 1 AL FIN. SALMO DE DAVID. 


2 Los cielos proclaman la Gloria de Dios, 

y el firmamento anuncia la obra de sus manos. 

3 El día al día comunica la palabra, 

y la noche a la noche le declara la ciencia. 

* No son palabras ni estilos, 

cuya voz no sea oída. 

3 A toda la tierra ha alcanzado su rumor, 

y hasta los límites del orbe de la tierra sus palabras. 

6 Ha puesto en el sol su tienda; 

y Él es como esposo que sale de su tálamo. 

Como un gigante saltó jubiloso a recorrer su camino; 

7 su salida es desde lo más alto del cielo. 

Y el término de su curso está en lo más alto del mismo; 

y no bay quien se esconda de su calor. 

$ La ley del Señor es inmaculada, convierte a las almas; 

el testimonio del Señor es fiel, da sabiduría a los pequeños. 
? Los juicios del Señor son rectos, alegran los corazones; 
el precepto del Señor es lúcido, da luz a los ojos. 

10 El temor del Señor es santo, permanece para siempre; 
los juicios del Señor son verdaderos, justificados en sí mismos, 
11 deseables más que el oro y que una piedra muy preciosa, 
y más dulces que la miel y el panal. 

12 Y verdaderamente tu siervo los guarda; 

bay gran retribución en guardarlos. 

13 ¿Quién entiende los delitos? 

purifícame de los ocultos; 

14 y preserva a tu siervo de los ajenos. 
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Si mei non fuerint dominati”, tunc immaculatus ero, 
et emundabor a delicto maximo. 

15 Et erunt ut complaceant eloquia oris meli, 

et meditatio cordis mei in conspectu tuo semper. 
Domine, adjutor meus, et redemptor meus. 





32  Nácar-Colunga y CEE traducen: presérvame de la arrogancia, para que no me 


domine. Esta lectura habría facilitado mucho el comentario de santo Tomás. 
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Si los míos no dominaren, entonces seré inmaculado, 

y seré purificado del mayor delito. 

15 y serán agradables las palabras de mi boca y la meditación de mi 
corazón en tu presencia, siempre. 

¡Señor, mi auxilio, y mi redentor! 
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Super Psalmo 18 


[86933] Super Psalmo 18 n. 1 Supra Psalmista multipliciter egit 
gratias de beneficiis datis et speratis: hic autem ex consideratione illorum 
beneficiorum consurgit in laudem benefactoris. 

Titulus patet, in finem Psalmus David. Secundum litteram refertur 
ad David; secundum autem mysterium ad Christum, in finem. 

Dividitur autem Psalmus iste in duas partes. In prima enim com- 
mendatur Deus ex sua eruditione, qua nos instruit. Et hoc dupliciter. 
Una communi, quae se habet aequaliter ad omnes: et haec per opera sua 
manifestatur: Rom. 1: invisibilia Dei per ea quae facta sunt, intellecta 
conspiciuntur. Alia speciali, per legis lationem, quae est solum ad fideles. 
Secundunm, ibi, lex domini immaculata. 

Psalmus iste secundum veritatem exponitur de Christo, quia apos- 
tolus de hoc auctoritatem ad mysterium Christi Rom. 10: inducit, in 
omnem terram exivit et cetera. Nihilominus tamen, sicut mysteria Christi 
repraesentantur figuraliter quandoque in figuris veteris testamenti, ita 
quandoque figuraliter praemonstrantur in figuris operum sanctorum. 
Et ideo primo exponetur iste Psalmus quoad figuram. Secundo quoad 
veritatem. Et primo loquitur de caelis. Secundo de sole. Per caelos apos- 
toli; per solem Christus intelligitur. In sole. Circa hoc duo facit. Primo 
ponit doctrinam qua nos erudit Deus per caelos, quomodocumque in- 
tellectos. Secundo excludit impedimenta hujus doctrinae, ibi, dies diei 
eructat verbum et cetera. 

Duo necesse est cognoscere de Deo. Unum, scilicet gloriam Dei in 
qua est gloriosus. Secundo opera ejus. Si respiciamus corporales caelos, 
isti nuntiant nobis gloriam Dei: quia in eis est mira et ordinata distinc- 
tio, quae est quaedam redundantia illius in firmitate gloriae: Eccl. 43: 
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SOBRE EL SALMO 18 


[86933] Sobre el Salmo 18, n. 1. Arriba el salmista dio gracias de 
muchas maneras por los beneficios recibidos y esperados. Y aquí, por 
la consideración de esos beneficios, se pone en pie para la alabanza del 
benefactor. 

El título es claro: al fin, salmo de David. Según la letra se refiere a 
David. Pero, según el misterio, a Cristo, al fin. 

Se divide este Salmo en dos partes. Pues en la primera se elogia a 
Dios por su erudición, con la que nos instruye. Y esto de dos maneras. 
Una forma común, que se relaciona igualmente con todos. Y ésta se 
manifiesta por sus obras. Romanos 1, 20: las cosas invisibles de Dios, 
se contemplan desde la creación del mundo una vez inteligidas. Otra 
forma especial, por la legislación, que se da sólo a los fieles. Lo segundo, 
allí, la ley del Señor es inmaculada. 

Este salmo se expone acerca de Cristo según verdad, porque de éste 
aduce el Apóstol una autoridad sobre el misterio de Cristo. Romanos 
10, 18: a toda la tierra ha alcanzado [su rumor], etcétera. Sin embargo, 
como los misterios de Cristo se representan a veces figuradamente en 
el Antiguo Testamento, así alguna vez se muestra de antemano en las 
figuras que son las obras de los santos**, Y, por ello, en primer lugar se 
expone este salmo en cuanto a la figura. En segundo lugar, en cuanto a la 
verdad. Y, primero, habla de los cielos. Segundo, acerca del sol. Por «los 
cielos» se entiende los Apóstoles; por «el sol» se entiende Cristo. En el 
sol. Acerca de esto, hace dos cosas. En primer lugar, expone la doctrina 
con la cual Dios nos intruye por medio de los cielos, de cualquier modo 
que se entiendan. En segundo lugar, excluye los impedimentos de esta 
doctrina, allí, el día al día comunica la palabra etcétera. 

Hay que conocer dos cosas acerca de Dios. Es decir, primero, la 
gloria de Dios, en la que Él se encuentra glorioso; y segundo, sus obras. 
Si miramos a los cielos corpóreos, éstos nos anuncian la gloria de Dios, 
porque en ellos hay una distinción admirable y ordenada, que es una 
cierta redundancia de Aquél en la firmeza de la gloria. Eclesiástico 43, 





46 En la Suma teológica santo Tomás dice que lo peculiar de la Sagrada Escritura es 


que Dios usa no sólo imágenes literarias, sino también las acciones y acontecimien- 
tos de las criaturas, narradas históricamente en la Biblia, como figuras reales, no 
meramente literarias. Cfr. I Pars, q.1, a. 10, c. 
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species caeli gloria stellarum, mundum illuminans in excelsis dominus. 
Et quia sol illuminans per omnia respexit, et gloria domini plenum est 
opus ejus. Et ideo intelliguntur isti caeli materiales indicare nobis gloriam 
Dei, non quasi animalia materialia, ut Rabbi Moyses dicit, sed in ejus 
pulchritudine qua multo magis indicatur eorum artifex. Et firmamen- 
tum demonstrat nobis, quantum Deus sit magnificus. Firmamentum 
dicitur caelum, ut dicitur Gen. 1: vocavit Deus firmamentum caelum. 
Secundum autem distinctionem dicitur caelum: et sic in caelorum dis- 
tinctione apparet divina sapientia: si totum accipiatur simul, sic narrat 
ejus virtutem; et ideo dicit quod caeli enarrant, idest manifestant, glo- 
riam Dei, et firmamentum nuntiat opera manuum ejus, per quae opera 
apparet ejus virtus. 

Secundum autem veritatem, per caelos intelliguntur apostoli, in 
quibus tamquam in caelis habitat Deus. Et dicuntur caeli propter su- 
blimitatem conversationis: Phil. 3: nostra conversatio in caelis est. Item 
stellati, propter multarum virtutum abundantiam: Eccl. 43: species caeli 
gloria stellarum: Is. 55: sicut exaltati sunt caeli a terra etc. quia lucidi per 
doctrinam et exemplum: Matth. 5: sic Inceat lux vestra coram homini- 
bus, ut videant opera vestra bona, et glorificent patrem vestrum qui in 
caelis est. Quia volubiles per obedientiam et discursum praedicationis: 
Eccl. 24: gyrum caeli circuivi sola, et in fluctibus maris ambulavi, et 
profundum abyssi penetravi, et in omni terra steti, et in omni populo et 
in omni gente primatum tenui. lsti enarrant gloriam Dei, scilicet patris, 
in qua est Christus. Et quia Christus est aequalis patri; et quod est Deus, 
et quod gratis peccata dimittit: Isa. 52: gratis venumdati estis, et sine 
argento redimemini. 
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10: la gloria de las estrellas es la hermosura del cielo; el Señor es el 
que ilumina el mundo en las alturas. Y [los cielos anuncian también 
la gloria de Dios] porque [Eclesiástico 42, 16:] iluminando el sol miró 
atentamente todas las cosas”, y su obra está llena de la gloria del Señor. 
Y por eso se entiende que estos cielos materiales nos indican la gloria 
de Dios, no como los animales materiales, como dice el Rabí Moisés, 
sino en su belleza, con la que su artífice se manifiesta mucho mejor. Y 
el firmamento nos demuestra cuán magnífico es Dios. El firmamento 
se llama «cielo», como se dice en Génesis 1, 8: llamó Dios «cielo» al 
firmamento. Según una cierta distinción se llama «cielo». Y, así, en la 
distinción de los cielos aparece la sabiduría divina. Si se toma todo 
simultáneamente, de esta otra manera declara su poder; y por ello, 
dice [versículo 2]: los cielos proclaman, esto es, manifiestan, la gloria 
de Dios, y el firmamento anuncia la obra de sus manos, por las cuales 
obras aparece su poder. 

Pero, según la verdad de la cosa, por los «cielos» se entienden los 
Apóstoles, en quienes habita Dios como en los cielos. Y se llaman cielos 
a causa de la sublimidad de la conversación. Filipenses 3, 20: nuestra 
conversación está en los cielos. Se dicen, además, estelares, por la abun- 
dancia de la multitud de virtudes. Eclesiástico 43, 10: la gloria de las 
estrellas es la hermosura del cielo. Isaías 55, 9: como fueron levantados 
los cielos sobre la tierra [así se han levantado mis caminos sobre vuestros 
caminos, mis pensamientos sobre vuestros pensamientos], etcétera, por- 
que [los Apóstoles] son luminosos a causa de su doctrina y su ejemplo. 
Mateo 5, 16: así luzca vuestra luz delante de los hombres, para que 
vean vuestras buenas obras y glorifiquen a vuestro Padre, que está en 
el cielo. Porque giran por la obediencia y el discurso de la predicación. 
Eclesiástico 24, 8-10: sola recorrí el giro del cielo y anduve en los flujos 
del mar, y penetré lo profundo del abismo, y me levanté en toda tierra 
y en todo pueblo, y obtuve el primado en toda nación. Éstos [los cielos, 
versículo 2a:] proclaman la gloria de Dios, es decir, del Padre, en la cual 
está Cristo. Y porque Cristo es igual al Padre, y [pues] que [éste] es Dios, 
y [pues] que perdona los pecados, Isaías 52, 3: habéis sido vendidos por 
nada, y sin plata seréis redimidos. 





17  Nácar-Colunga lee de otra manera: el sol sale y lo alumbra todo. Stroobant de 


Saint-Éloy lee de manera semejante: y porque el sol ilumina, abraza todas las cosas 
(p. 225). 
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Item apostoli dicuntur firmamentum, quia firmati virtute spiritus 
sancti: Luc. ult. Sedete in civitate donec induamini virtute ex alto. Et an- 
nuntiant opera manuum ejus, idest mirabilia quae fecit Christus, scilicet 
nativitatem, passionem, resurrectionem, et ascensionem: Eccle. 42: nonne 
Deus fecit sanctos enarrare omnia mirabilia ejus? Isa. 12: annunciate 
hoc in universa terra. Psal. 95: annunciate inter gentes gloriam ejus, in 
omnibus populis mirabilia ejus. 

Vel caeli enarrant, quia caeli novam stellam miserunt, ortum salva- 
toris nuntiantem: Matth. 2: vidimus stellam ejus in oriente. 


[86934] Super Psalmo 18 n. 2 Dies. Hic excludit impedimentum doc- 
trinae: et excludit triplex impedimentum. Aliquando impeditur doctrina, 
ut non possit addisci, ex tempore: aliquando ex linguarum varietate: 
aliquando ex locorum diversitate. Primum impedimentum est de nocte: 
non enim est tempus legendi, cum sit tempus quiescendi: et secundum 
diversa tempora convenit docere et discere. Et primo dicendum est de 
materialibus diebus qui causantur secundum naturam ex motu caeli: et 
ideo non solum substantiam caelorum oportet considerare, sed etiam mo- 
tum firmamenti: et sic Oportet accipere in hac vicissitudine sapientiam: 
Eccl. 33: quare dies diem superat, et lux lucem, et annus annum a sole? 
A domini scientia separati sunt, idest dispositi supra. Et ideo dicit dies, 
succedens, diei eructat verbum, idest manifestat ordinem et bonitatem 
divinae sapientiae, inquantum una dies est major alia et cetera. Una die 
est major aestus quam alia: et sic de singulis. 


Et nox. Supra ostendit divinam sapientiam et ordinem dispositionis 


divinae, quia ordinate nox nocti succedit: et dicit quia dies eructat, quia 
tempus diei est tempus loquendi; et ideo est tempus verbi. Propter quod 
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Además, los Apóstoles se llaman «firmamento» porque están afir- 
mados en la virtud del Espíritu Santo. Lucas, último, 49: permaneced 
en la ciudad hasta que os revistáis de la virtud de lo alto*. [Versículo 
2b:] Y anuncian la obra de sus manos, esto es, las maravillas que hizo 
Cristo, es decir, el nacimiento, la pasión, la resurrección y la ascensión. 
Eclesiástico 42, 17: ¿acaso no hizo Dios que los santos proclamaran 
todas sus maravillas? Isaías 12, 5: anunciad esto en toda la tierra. Salmo 
95, 3: anunciad entre las gentes su gloria, entre todos los pueblos sus 
maravillas. 

O [versículo 2a:] los cielos proclaman, porque los cielos enviaron 
una estrella nueva, que anunció el nacimiento del Salvador. Mateo 2, 
2: vimos su estrella en oriente. 


[86934] Sobre el Salmo 18, n. 2. [Versículo 3a:] el día. Aquí excluye 
el impedimento de la doctrina. Y excluye un triple impedimento. Alguna 
vez se impide la doctrina, de manera que no se puede aprender, a causa 
del tiempo. Alguna vez, a causa de la diversidad de lenguas. Alguna 
vez, a causa de la diversidad de lugares. El primer impedimiento se 
deriva de la noche. Pues no es ocasión propicia para leer, puesto que lo 
es para descansar. Y, según las diversas ocasiones, conviene aprender 
y enseñar. Y primero ha de decirse acerca de los días materiales que 
son causados según la naturaleza del movimiento del cielo. Y por ello 
conviene considerar no sólo la substancia de los cielos, sino también 
la traslación del firmamento. Y así conviene adquirir sabiduría en esta 
sucesión alternada. Eclesiástico 33,7-8: ¿por qué un día se sobrepone a 
otro día, y una luz a otra luz, y un año a otro año procedente del sol? 
Han sido separados por la ciencia del Señor, esto es, dispuestos arriba. 
Y por ello dice [versículo 3a:] el día, que llega a término, al día comu- 
nica la palabra, esto es, manifiesta el orden y la bondad de la sabiduría 
divina, en cuanto un día es mayor que otro, etcétera. Un día es más 
caliente que otro, y así de todos. 


[Versículo 3b:] y la noche. Arriba muestra la sabiduría divina y el 
orden de la disposición divina, porque la noche sucede ordenadamente 
a la noche. Y dice que [versículo 3a:] el día comunica, porque el tiempo 





48 Es decir, hasta que recibáis el Espíritu Santo, permaneced en Jerusalén. 
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dicit, eructat verbum. Sed tempus noctis est tempus meditationis propter 
quietem; et ideo in quiete noctis homo meditatur, et adinvenit multa 
ex quibus fit sciens; et ideo est tempus scientiae. Et ideo dicit, et nox, 
succedens, nocti indicat scientiam, idest Dei; quia in una nocte est alia 
dispositio temporis quam in alia: et hoc totum a scientia Dei disponente**. 

Secundum veritatem apostoli dicuntur dies: et hoc est quod dicit, 
dies, idest apostoli, eructat verbum, divinae sapientiae: diei, idest per- 
fectis: 1 Cor. 2: scientiam loquimur inter perfectos: non enim omnibus 
omnia praedicantur; sed clara claris, sancta sanctis, magnis magna 
praedicant. 

Item apostolus inquantum est nox, idest in carne vivens et mortalis, 
infirmitati et ignorantiae rudium condescendens, tanquam nox indicat 
nocti, idest imperfectis scientiam, sed de rebus humanis: 1 Cor. 3: non 
potui vobis loqui quasi spiritualibus, sed quasi carnalibus. Tamquam 
parvulis in Christo lac vobis dedi, non escam. 

Vel dies, idest Gabriel, eructat verbum diei, idest virgini beatae 
proponit verbum salvatoris; sed, nox, idest Diabolus, indicat scientiam 
nocti, idest Evae: Gen. 3: eritis sicut di, scientes bonum et malum. 

Item secundo impeditur doctrina, secundum varietatem linguarum); 
sed haec doctrina per hoc non impeditur, quia, non sunt loquelae neque 
sermones: idest, quaecumque sint illae linguae seu nationes, possunt 
erudiri de divina sapientia et virtute; et hoc sive per caelos, sive per 





33 Incluso con la traducción de CEE, hay cierta base para parte de este comentario, 


pues la noche a la noche se lo susurra permite también hablar de la diferencia entre 
la conversación diurna y la quietud y el silencio nocturnos. 


178 


COMENTARIO AL LIBRO DE LOS SALMOS - SANTO TOMÁS DE AQUINO 


del día es tiempo de hablar. Y por ello es tiempo de palabra. A causa 
de esto dice [versículo 3a]: comunica la palabra. Pero el tiempo de la 
noche es tiempo de meditación a causa de la quietud. Y, por ello, en la 
tranquilidad de la noche medita el hombre, y encuentra muchas cosas 
por las que adquiere ciencia. Y, por tal razón, es tiempo de ciencia*”, 
A causa de esto, dice [versículo 3b]: y la noche, al pasar, le declara la 
ciencia a la noche, esto es, la de Dios. Porque en cada noche hay una 
disposición diferente a la de otra. Y esto procede entero de la ciencia 
de Dios que lo ha dispuesto. 

Según la verdad de las cosas, los Apóstoles se llaman «días». Y esto 
es lo que dice [versículo 3a]: el día, esto es, los Apóstoles, comunica la 
palabra de la divina sabiduría. [Versículo 3a:] al día, esto es, a los per- 
fectos. I Corintios 2, 6: conversamos sobre la ciencia entre los perfectos. 
Pues no se predican todas las cosas a todos, sino que se predican las 
claras a los claros, las santas a los santos, a los grandes las grandes”, 

Por otra parte, el Apóstol, en cuanto es noche, es decir, en cuanto 
vive en la carne y es mortal (de la misma manera que la noche), señala 
la ciencia a las noches, es decir, a los imperfectos, pero sobre las cosas 
humanas, condescendiendo con la debilidad y la ignorancia de los rudos,. 
I Corintios 3, 1-2: no he podido hablaros como a espirituales, sino como 
a carnales. Como a niños en Cristo os he dado leche, no alimento sólido. 

O: el día, esto es, Gabriel, comunica la palabra al día, esto es, pro- 
pone la palabra del Salvador a la bienaventurada Virgen. Pero la noche, 
esto es, el diablo, declara la ciencia a la noche, esto es, a Eva. Génesis 3, 
5: seréis como dioses, conocedores del bien y del mal. 

La segunda cosa que entorpece la doctrina es la variedad de lenguas. 
Pero esta doctrina no se ve impedida por esta causa, porque [versículo 
4a:] no son palabras ni estilos. Esto es, cualesquiera sean esas lenguas 
o naciones”, pueden ser intruidos en las divinas sabiduría y virtud. Y 





4% Es hermoso lo que este párrafo y el anterior nos revelan de la vida de los clérigos 


y académicos de la Cristiandad latina: en el día llevaban a cabo la enseñanza y el 
aprendizaje, porque se podía leer; en la noche guardaban silencio, contemplaban el 
cielo y meditaban lo aprendido, adquiriendo, así, ciencia. 
50 Esto está de acuerdo con la enseñanza evangélica (no echéis perlas a los chanchos: 
Mateo 7, 6). Una doctrina más desarrollada sobre el tema puede encontrarse en 
Super de Trinitate, pars. 1 q.2 a 4. 
En la Universidad de París, las «naciones» eran las agrupaciones de estudiantes según 
su origen geográfico y, consiguientemente, lingúístico. Derivadamente, también las 
cátedras podían dividirse en consonancia: por ejemplo, los dominicos tenían dos 
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apostolos: sed secundum veritatem dicendum quod non sunt loquelae 
et cetera. Ouorum non audiantur verba eorum, quia voces, sive praedi- 
cationes, sive doctrina apostolorum auditur a quolibet. Sed de loquela 
apostolorum duplex est opinio. Quidam enim dicunt quod apostoli una 
lingua loquebantur; sed alii omnes eos intelligebant. Sed contra hoc 
est apostolus 1 Cor. 14: gratias ago Deo meo, quod omnium vestrum 
lingua loquor. Unde non sunt loquelae, in quibus non audiuntur loqui. 
Loquelae significant linguas principales; sed sermones significant varie- 
tates idiomatum in eadem lingua. Vel loquelae linguae, sermones sunt 
modi loquendi. Est autem triplex modus loquendi: unus humilis, quem 
communiter loquimur; alius, quando est coloratus; et alius, quando est 
ornatus tantum. Primus convenit docenti. Secundus persuadenti. Tertius 
delectanti; et quolibet istorum modorum loquebantur apostoli: Isa. 28: 
in loquela labii et lingua altera loquar ad populum istum. 

Item impedimentum doctrinae est diversitas et remotio loci: quia 
doctrina aliquando non vadit ad remotas partes; sed non ita est de ista; 
quia, in omnem terram exivit sonus eorum, scilicet caelorum, vel apos- 
tolorum: quia ubique est doctrina, qua caeli erudiunt: sed de apostolis 
melius dicitur, quia dicit exivit, non exierunt, sonus, idest fama, et in 
fines orbis terrae verba eorum. Isa. 12: cantate domino, quoniam mag- 
nifice fecit; annuntiate hoc in universa terra: Matth. ult.: euntes docete 
omnes gentes. Et ideo dicit, in fines orbis terrae verba eorum: quia 
sonus pervenit ad remota; et verba ad loca propinqua. Sed non est ita 
de apostolis; immo etiam verba, idest distinctio soni, pervenit ad fines 
orbis terrarum, vel prophetia aliqua, vel fama miraculorum. 
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esto O bien por medio de los cielos o bien por medio de los Apóstoles. 
Pero según la verdad de las cosas ha de decirse que [versículo 4a:] no 
son palabras etcétera. [Versículo 4b:] cuya voz no sea oída, porque las 
voces o predicaciones, o la doctrina de los Apóstoles, es escuchada por 
todos. Pero, acerca de la palabra de los Apóstoles hay dos opiniones. 
Pues algunos dicen que los Apóstoles hablaban una lengua, pero todos 
los otros los entendían. Contra esto, sin embargo, está lo que dice el 
Apóstol en I Corintios 14, 18: doy gracias a mi Dios, porque hablo la 
leguna de todos vosotros. Por ello, [versículo 4a:] no son palabras, en 
las que no se les oiga hablar. Las palabras significan las lenguas prin- 
cipales; mientras los estilos significan la variedad de dialectos en cada 
una de esas lenguas. O las palabras son lenguas, los estilos son modos 
de hablar. Y hay un triple modo de hablar: uno, humilde, en el que ha- 
blamos comúnmente; otro, coloreado; y otro solamente adornado. El 
primero conviene al que enseña. El segundo al que persuade. El tercero 
al que quiere agradar. Y con cualquiera de estos modos hablaban los 
Apóstoles. Isaías 28, 11: que hable yo a este pueblo en la palabra del 
labio y en otra lengua. 

Constituye impedimento para la doctrina también la lejanía del 
lugar. Porque a veces la doctrina no llega a lugares remotos. Pero no 
ocurre así con ésta. Porque [versículo 5a:] a toda la tierra ha alcanzado 
su rumor [sonus], es decir, el de los cielos, o el de los Apóstoles. Porque 
en todas partes se da la doctrina, por la que los cielos instruyen. Pero 
se dice mejor de los Apóstoles, porque dice ha alcanzado, no «han 
alcanzado», su rumor [sonus], esto es, su fama, y hasta los límites del 
orbe de la tierra*? sus palabras. Isaías 12, 5: cantad al Señor, porque ha 
obrado magníficamente; proclamad esto en toda la tierra. Mateo, últi- 
mo, 19: yendo, enseñad a todas las naciones. Y, por ello, dice [versículo 
Sb]: hasta los límites del orbe de la tierra sus palabras. Porque el sonido 
[sonus] llega a lugares remotos; y las palabras a lugares cercanos. Pero 
no ocurre así con los Apóstoles. Por el contrario, también las palabras, 
esto es, la distinción del sonido [soni], llega a los confines del orbe de 
la tierra, bien sea alguna profecía, o bien sea la fama de los milagros. 





cátedras de teología en París, una para franceses y otra para extranjeros, por más 
que todas las clases siempre se impartieran en latín. 


52 Nótese bien: el círculo de la tierra. Cfr. Suma teológicalq 1a1ad2m. 
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[86935] Super Psalmo 18 n. 3 In sole. Supra Psalmista fecit mentio- 
nem de caelis; et hic ad ostendendam laudem creatoris agit de sole. Et 
sicut per caelos intelliguntur apostoli, ita per solem intelligitur Chris- 
tus: Malach. 4: vobis timentibus nomen meum, orietur sol justitiae. Et 
quaedam prophetiae dicunt hoc de Christo sub figura solis; ideo primo 
ponit figuram per quam incipit veritatem de Christo explicare. Circa 
figuram tria ponit. Primo situm solis. Secundo motum, et ipse tamguam 
sponsus. Tertio effectum ejus: non est qui se abscondat et cetera. 

Primo sciendum est, quod haec diversa littera Hieronymi habet, soli 
posuit tabernaculum in eis; quasi dicat: ita caeli enarrant et cetera. Et 
pro eis, scilicet caelis, posuit soli tabernaculum, idest collocavit eum in 
caelis. Ponitur convenienter tabernaculum: quia hic mundus est locus 
viatorum, non habitantium in certo loco, quia sunt in continuo motu. 

Nostra autem littera habet, in sole posuit tabernaculum suum. 
Domus alicujus domini pulchrius stat in civitate quam in rure; ita pul- 
chrius in caelo videtur tabernaculum Dei: et ideo dicit, in sole posuit 
tabernaculum suum; quasi dicat: sol est ejus tabernaculum: non quod 
Deus in loco contineatur, sed quia, ut Dionysius dicit, in sole maxime 
repraesentatur bonitas et virtus Dei, sive divina. 

De motu solis duo dicit, a summo caelo. Nota quod loquitur de caelo 
sicut est in motu suo, qui est finis noctis et principium diei. Et secun- 
dum quod est finis noctis, non est nisi exitus de occulto in manifestum: 
quia non oritur quasi tunc esse incipiat, sed quia tunc manifestatur: et 
ideo assimilat eum sponso egredienti de thalamo: quia sicut occultatur 
sponsus in thalamo, sic occultatur sol de nocte; ideo dicit, ipse tamquam 
sponsus procedens de thalamo suo. 

Secundum autem quod est principium diei, quatuor ponit: scilicet 
proprietatem sive efficaciam ejus, magnitudinem, velocitatem, et regu- 
laritatem motus ejus. Proprietatem, quia nox tristitiam indicat; sed dies 
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[86935] Sobre el Salmo 18, n. 3. [Versículo 6a:] en el sol. Arriba 
el Salmista hizo mención de los cielos. Y aquí, para mostrar alabanza 
al creador trata acerca del sol. Y como por los cielos se entienden los 
Apóstoles, así, por el sol se entiende Cristo. Malaquías 4, 2: a vosotros, 
que teméis mi Nombre, os nacerá el Sol de Justicia. Y algunas profecías 
dicen esto de Cristo bajo la figura del sol. Por ello, primero introduce la 
figura por la que comienza a explicar la verdad sobre Cristo. Acerca de 
la figura expone tres cosas. En primer lugar, el situs del sol. En segundo 
lugar, el movimiento: y él, como un esposo. En tercer lugar, su efecto: 
no bay quien se esconda etcétera. 

En primer lugar ha de saberse que Jerónimo traduce de esta otra 
manera: puso la tienda del sol en ellos. Como si dijera: «así declaran los 
cielos» etcétera. Y por ellos, es decir, los cielos, puso al sol una tienda, 
esto es, lo colocó en los cielos. Se dice convenientemente «una tienda», 
porque este mundo es lugar, no de quienes habitan un cierto lugar, sino 
de caminantes, puesto que están en continuo movimiento. 

Pero nuestra traducción dice: ha puesto en el sol su tienda. La casa 
de un señor está más convenientemente en la ciudad que en el campo. Del 
mismo modo, parece que en el cielo es más conveniente que se encuentre 
la tienda de Dios. Y, por ello, dice: ha puesto en el sol su tienda. Como 
si dijera: el sol es su tienda. No que Dios esté contenido en un lugar, 
sino que, como dice Dionisio, con el sol se representa máximamente la 
bondad y la virtud de Dios, o divina”. 

Acerca del movimiento del sol dice dos cosas: desde lo más alto 
del cielo. Nótese que habla del cielo como es en su movimiento, que es 
fin de la noche y principio del día. Y según que es fin de la noche, no 
es sino salida de lo escondido a lo manifiesto. Porque no nace como si 
entonces comenzara a existir, sino porque entonces se manifiesta. Y por 
ello se asimila él al esposo que sale del tálamo. Porque, como se oculta 
el esposo en el tálamo, así se oculta el sol por la noche. Por ello, dice 
[versículo 6b]: Él es como esposo que sale de su tálamo. 

Pero, según que es principio del día, expone cuatro cosas: es decir, 
su propiedad o su eficacia, su magnitud, su velocidad, y la regularidad 
de su movimiento. Su propiedad, porque la noche manifiesta tristeza, 





33 Es notable el paralelismo entre esta interpretación y la alegoría del sol contenida en 


el libro VI de la República (508-509), donde el sol es imangen de la Realidad más 
alta, la Idea del Bien. 
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laetificat: Psalm. 29: ad vesperum demorabitur fletus, et ad matutinum 
laetitia: et ideo dicit, exultavit. Magnitudinem, quia magnus inter omnia 
corporalia particularia; et ideo dicit, ut gigas. Velocitatem; unde dicit. 
Ad currendam. Regularitatem; unde dicit, viam, quia non exorbitat a 
rectitudine viae, sicut aliqui planetae. 

Item hanc similitudinem exponit, cum dicit, a summo caelo. Et 
quod hic dicitur, potest dupliciter intelligi. Uno modo, quia sunt duo 
puncta secundum astrologos, scilicet summitas caelorum, ubi sol est 
quando est in meridie, et punctus oppositus qui est angulus terrae, ubi 
est sol in medio noctis: et hoc est quod dicit, a summo caelo egressio 
ejus, secundum illos qui incipiunt diem a medio noctis, et occursus ejus 
usque ad summum ejus, quantum ad angulum caeli ubi est in meridie. 
Sed si ad unum punctum summum referatur, sic est unus punctus, ubi 
sol est in meridie. Et hoc est quod secundum astrologos plures dies 
computantur a medio diei; quasi dicat: a puncto meridionali est recursus 
ejus, scilicet solis, usque ad locum illum: Eccl. 1: oritur sol et occidit, et 
ad locum suum revertitur. Effectus ejus manifestatur cum dicit, nec est 
qui se abscondat a calore ejus; quasi dicat, sol in meridiano ita exurit 
terram, et ita calidus est quod in aliquibus terris vix homo subsistit: 
Eccl. 43: in meridiano exurit terram, et in conspectu ardoris ejus quis 
potest subsistere? 

Secundum autem rem significatam designantur mysteria Christi. 
Et primo designatur ipsius conceptio. Secundo nativitas. Tertio ejus 
progressus. Quarto ejus ascensio. Conceptio designatur, cum dicitur, 
in sole posuit tabernaculum suum. Est autem consuetum, quod per ta- 
bernaculum intelligitur corpus: 2 Pet. 1: scio quod velox est depositio 
tabernaculi mei, secundum quod dominus noster Jesus Christus signifi- 
cavit mibi: 2 Cor. 5: qui sumus in hoc tabernaculo, ingemiscimus. Quod 
ergo dicit, in sole posuit etc. idest corpus suum posuit in sole, idest in 
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pero el día alegra. Salmo 29, 6: en la tarde se quedará el llanto, y en la 
mañana la alegría. Y, por ello, dice [versículo 6c]: saltó jubiloso. [Tam- 
bién manifiesta] su grandeza, porque es grande entre todas las cosas 
corpóreas particulares. Y, por ello, dice [versículo 6c]: como un gigante. 
Su velocidad. Por ello dice [versículo 6c]: a recorrer. Su regularidad. Por 
ello dice [versículo 6c:] su camino, porque no se sale de la rectitud del 
camino, como algunos planetas. 

Luego expone esta semejanza, cuando dice, [versículo 7a:] desde lo 
más alto del cielo. Y lo que aquí se dice se puede entender de dos maneras. 
De un modo, que hay dos puntos según los astrólogos que son, una, la 
parte más alta de los cielos, donde el sol se encuentra a mediodía, y el 
punto opuesto, que es el ángulo de la tierra, donde está el sol en medio 
de la noche. Y esto es lo que dice [versículo 7a-b]: su salida es desde lo 
más alto del cielo, según aquellos que comienzan el día en mitad de la 
noche, y el término de su curso está en lo más alto del mismo, en cuanto 
al ángulo del cielo donde está a mediodía. Pero si se refiere a un solo 
punto, así hay un solo punto, donde el sol está al mediodía. Y esto es 
porque, según los astrólogos, la pluralidad de días se cuenta desde el 
mediodía. Como si dijera: desde el punto meridional hasta ese mismo 
lugar es su retorno, es decir, del sol. Eclesiastés 1, 5: nace el sol y mue- 
re, y vuelve a su lugar. Su efecto se manifiesta cuando dice [versículo 
7c]: y no hay quien se esconda de su calor. Como si dijera: el sol en el 
meridiano de tal modo abrasa la tierra, y es tan cálido, que en algunas 
regiones el hombre apenas subsiste. Eclesiástico 43, 3: en el meridiano 
abrasa la tierra, y en presencia de su ardor, ¿quién puede subsistir?. 

Según la cosa significada, se designan los misterios de Cristo. Y, en 
primer lugar, se designa su Concepción. En segundo lugar, su Nacimiento. 
En tercer lugar, su paso. En cuargo lugar su Ascensión. Se designa la 
Concepción cuando se dice: ha puesto en el sol su tienda. Es costumbre 
que por «tienda» se dé a entender el cuerpo. Il Pedro 1, 14: sé que pronto 
se deshará mi tienda, según que me lo ha hecho saber nuestro Señor 
Jesucristo. Il Corintios 5, 2: los que nos encontramos en esta tienda, 
gemimos. Lo que dice, entonces, en el sol ha puesto etcétera, es esto, que 
ha puesto su cuerpo en el sol, es decir, en la bienaventurada Virgen, que 
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beata virgine, quae nullam habuit obscuritatem peccati: Cant. 4: tota 
pulchra es amica mea, et macula non est in te. 

Vel in sole sunt tria. Lucet, ardet, et distinguit vices temporum. In 
sole posuit tabernaculum suum, idest in manifesto, quia cum invisibilis 
esset, per assumptionem corporis factus est visibilis: Jo. 1: verbum caro 
factum est, et habitavit in nobis. 

Item in sole, idest ardore, posuit tabernaculum suum, idest corpus 
suum, quia suscepit passibile: Isa. 53: vere languores nostros ipse tulit, 
et dolores nostros ipse portavit. Item subjecit ipsum varietati: et qui 
secundum quod Deus erat aeternus, secundum quod homo factus est 
temporalis: Psalm. 30: in manibus tuis tempora mea. 

Vel, tabernaculum suum, idest Ecclesiam: Apoc. 21: ecce taberna- 
culum Dei cum hominibus. Posuit in sole, idest in manifesto: Matth. 5: 
non potest civitas abscondi supra montem posita. 

Nativitas designatur cum dicitur, ¡pse tamquam sponsus procedens 
de thalamo suo. Thalamus uterus virginalis est: de hoc sicut sponsus 
processit, quia in ea unione perpetua desponsavit humanam naturam: 
unde in morte divinitas remansit unita animae et corpori: Oseae 2: 
sponsabo te mibhi in fide. 

Processus viae ejus describitur a jucunditate. Unde, exultavit, in- 
terius scilicet cum laetitia spirituali, quam nec mors nec tristitia aliqua 
in sensualitate potuit perturbare: quia etiam in passione fruebatur: Isa. 
42: non erit tristis neque turbulentus; quia ex tristitia sensualitatis nulla 


186 


COMENTARIO AL LIBRO DE LOS SALMOS - SANTO TOMÁS DE AQUINO 


no tuvo ninguna oscuridad de pecado. Cantar 4, 7: eres toda hermosa, 
amiga mía, y no hay en ti mancha**. 

O en el sol hay tres cosas. Brilla, arde y distingue las sucesiones 
de los tiempos. [Versículo 6a:] ha puesto en el sol su tienda, esto es, en 
lo manifiesto, porque, puesto que era invisible, por la asunción de un 
cuerpo fue hecho visible. Juan 1, 14: el Verbo se hizo carne, y habitó 
entre nosotros. 

Además, [versículo 6a:] en el sol, esto es, en el ardor, ha puesto su 
tienda, esto es, su Cuerpo, porque tomó un cuerpo pasible. Isaías 53, 
4: en verdad tomó nuestras enfermedades y cargó con nuestros dolores. 
Además, se sujetó a la variación y, quien en cuanto Dios era eterno, 
fue hecho temporal en cuanto hombre. Salmo 30, 16: en tus manos se 
encuentran mis tiempos”. 

O [versículo 6a]: su tienda, esto es, la Iglesia. Apocalipsis 21, 3: he 
aquí la tienda de Dios con los hombres. [Versículo 6a:] la ha puesto en 
el sol, esto es, en lo manifiesto. Mateo 5, 14: no puede ocultarse una 
ciudad fundada sobre un monte. 

La Natividad se designa cuando se dice [versículo 6b]: como un 
esposo que sale de su tálamo. El tálamo es el útero virginal. De él salió 
como el Esposo, porque en esa unión perpetua desposó a la naturaleza 
humana. Por ello, en la muerte la divinidad permaneció unida al Alma 
y al Cuerpo. Oseas 2, 20: te desposaré conmigo en fidelidad. 

El avanzar en su camino ha de describirse por medio del júbilo. Por 
ello [versículo 6c]: saltó jubiloso, con júbilo interior, es decir, con alegría 
espiritual, que ni la muerte ni tristeza alguna en la parte sensual del 
alma pudo turbar. Porque se gozaba también en la Pasión. Isaías 42, 4: 
no será triste ni turbulento. Porque no hubo tristeza alguna en la parte 





54 Es notable este pasaje, donde santo Tomás aparece como un teólogo profundamente 


mariano, si bien no abraza en sus diversos escritos una posición indudable acerca de 
la Concepción Inmaculada de la Virgen. En algunos parece defenderla (cfr. Super Sent., 
lib. 1d. 44 q. 1a.3 ad 3; Super Ave Maria, a. 1 co.), en otros —quizás los más explíci- 
tos— restringe el alcance de este privilegio mariano (vid., por ejemplo, Compendium 
theologiae, lib. 1 cap. 224 co.; Suma Teológica MU q. 27, a. 2). Con todo, el fundamento 
de su enseñanza es claro y permanentemente válido: la pureza de la Virgen es la más 
alta después de Cristo, pero se deriva de la Redención obrada por Él. Ella no es pura 
por sí misma. Cuando la Iglesia definió el dogma, así lo consideró: que había sido la 
Virgen preservada de pecado en atención a los méritos de Cristo (cfr. la Constitución 
Apostólica de Pío IX, Ineffabilis Deus del 8 de diciembre de 1854). 


55 La Vulgata Clementina dice sortes meae, mi suerte, mi destino. 
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tristitia in parte superiori fuit: tamen tota patiebatur secundum quod 
erat natura; non autem secundum quod erat conversa ad Deum. 

Item describitur magnitudine: quia, ut gigas, geminae substantiae: 
quia naturae divinae in qua magnus: Ps. 76: quis Deus magnus sicut 
etc., et humanae naturae in qua etiam magnus: Luc. 1: hic erit magnus: 
et cetera. A velocitate: quia salutem nostram operatus est in modico 
tempore: unde dicit, ad currendam viam: Act. 10: pertransivit benefa- 
ciendo et sanando, quasi velociter. 


[86936] Super Psalmo 18 n. 4 A summo. Hic prosequitur de ascen- 
sione: et circa hoc tria facit. Primo ponit ascensionem debitam. Secundo 
ejus terminum. Tertio effectum debitum ponit. 

Primum, cum dicit, a summo caelo egressio ejus. Naturale est 
cuilibet rei tendere in locum suum sibi connaturalem. Locus naturalis 
summus debetur ei qui habet summam naturam. Christus est natus a 
patre habens summam naturam: Ephes. 4: qui descendit, ipse est qui et 
ascendit. Et ideo dicit, a summo caelo egressio ejus, scilicet per aeternam 
generationem. Et dicit, a summo, non ex aethereo vel Empyreo, vel alio; 
sed ab esse Trinitatis, quia est consubstantialis patri, idem in essentia. 

Deinde ponit terminum. Dicit ergo: et occursus ejus usque ad sum- 
mum ejus: Jo. 16: exivi a patre, et veni in mundum: iterum relinguo 
mundum, et vado ad patrem. 

Sequitur effectus: nec est qui se abscondat a calore ejus: Ephes. 4: 
dedit dona hominibus. Ibidem: ascendit super omnes caelos, ut adimple- 
ret omnia. Sol quando est in alto, omnes calefacit. Sic Christus ascendens 
misit spiritum sanctum discipulis; unde dicit. Nec est qui se abscondat 
a calore ejus. Spiritus sanctus calefacit: Can. 8: lampades ejus lampades 
¡gnis. Sed namquid multi non recipiunt calorem ejus? Dicendum quod 
sicut est de sole materiali, ita contingit de spiritu sancto. Multi autem 
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superior, proveniente de la parte sensual. Sin embargo, padecía toda [la 
parte superior] según lo que era por naturaleza, pero no en cuanto se 
hallaba vuelta a Dios**. 

Se describe, además, con grandeza: porque, como un gigante, de 
doble substancia: porque es de naturaleza divina, en la cual es grande. 
Salmo 76, 14: quién es un gran Dios como [nuestro Dios], etcétera. Y 
de naturaleza humana, en la cual también es grande. Lucas 1, 32: éste 
será grande, etcétera. Por la velocidad, porque ha obrado nuestra sal- 
vación en poco tiempo. Por ello dice: a recorrer su camino. Hechos 10, 
38: pasó haciendo el bien y sanando, como con prisa. 


[86936] Sobre el Salmo 18, n. 4. [Versículo 7a:] desde lo más alto. 
Aquí continúa tratando sobre la Ascención. Y, acerca de esto, hace tres 
cosas. En primer lugar, expone la debida Ascención. En segundo lugar, 
su término. En tercer lugar, el efecto debido. 

Lo primero, cuando dice [versículo 7a]: su salida es desde lo más 
alto del cielo. Es natural a todas las cosas el tender al lugar que les es 
connatural. El lugar natural más alto se debe a ése que tiene la naturaleza 
más alta. Cristo ha nacido del Padre, que tiene la naturaleza más alta. 
Efesios 4, 10: el que ha descendido, ése es el que ha ascendido. Y, por 
ello, dice: su salida es desde lo más alto del cielo, es decir, por generación 
eterna. Y dice: desde lo más alto, no desde el [cielo] etéreo o Empíreo, 
o de algún otro, sino del Ser de la Trinidad, porque es consubstancial 
al Padre, lo mismo en la Esencia. 

Luego expone el término. Dice, entonces [versículo 7b]: y el término 
de su curso está en lo más alto del mismo. Juan 16, 28: he salido del 
Padre, y he venido al mundo. De nuevo dejo el mundo, y voy al Padre. 

Sigue el efecto [versículo 7c]: y no hay quien se esconda de su calor. 
Efesios 4, 8: ha dado dones a los hombres. Allí mismo, 10: ha subido 
sobre todos los cielos, para dar plenitud a todo. El sol, cuando está en 
lo alto, calienta a todos. Así, Cristo, ascendiendo, ha enviado al Espíritu 
Santo a los discípulos. Por ello, dice [versículo 7c]: y no hay quien se 
esconda de su calor. El Espíritu Santo calienta: Cántico 8, 6: sus lám- 
paras son lámparas de fuego. Pero, ¿acaso no reciben muchos su calor? 
Ha de decirse que como ocurre con el sol material, así ocurre con el 





56 Es muy hermosa y profunda esta explicación de la Pasión, a la luz de las profecías. 
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possunt se abscondere, et non recipere calorem solis, sed sol ex parte 
sua se exhibet omnibus; sic spiritus sanctus effunditur ubique, et petit 
ab omnibus recipi, nisi aliquis se per malitiam abscondat. Vel non est 
qui se abscondat etc.: quia licet peccator non recipiat eum, tamen non 
potest abscondi quin cognoscatur ab eo et cetera. Prov. 15: Infernus et 
perditio coram domino. 


[86937] Super Psalmo 18 n. 5 Lex. Supra Psalmista egit de sua 
generali instructione, quae fit per creaturas; nunc agit de speciali quae 
fit per legislationem: et circa hoc duo facit. Primo ponit legis commen- 
dationem. Secundo agit de delictis quae committuntur contra legem, ibi, 
delicta quis intelligit. Et convenienter post mysteria incarnationis Christi, 
agit de lege veteri, quae est per Christum impleta, et nova tradita: et 
circa hoc duo facit. Primo ostendit legis bonitatem sive rectitudinem. 
Secundo ejus suavitatem seu dilectionem, ibi: desiderabilia. Circa pri- 
mum tria facit. Primo commendat legem in generali. Secundo ea quae 
in lege continentur, ibi, testimonium domini. Tertio commendat ea quae 
adjacent legi, ibi, timor domini. 

Est autem considerandum, quod de lege domini dicit duo: et quod 
est immaculata, et quod est convertens: et potest ad utramque legem 
referri, scilicet novam et veterem: et ponuntur ad differentiam legis hu- 
manae, in qua quaedam illicita permittuntur, sicut usurae et prostibula; 
non enim potest omnia corrigere. Sed lex domini non est talis, sed est 
immaculata, idest omnia mala excludens: Psalm. 11: eloguia domini, 
eloquia casta et cetera. Job 6: non invenietis in lingua mea iniquitatem, 
nec in faucibus meis stultitia personabit. 

Item lex humana non extendit se nisi ad ea ad quae se habet ju- 
dicium humanunm, scilicet tantum ad exteriora: 1 Reg. 16: homo videt 
quae apparent, Deus autem intuetur cor. Et ideo lex humana retrahit 
ab exterioribus, licet divina lex convertat cor ad Deum; et ideo dicit, 
convertens, non tantum exteriores actus, sed et animas. Sed lex vetus 
hoc faciebat imperfecte, lex nova perfecte: quia lex vetus cohibet per 
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Espíritu Santo. Pero muchos pueden esconderse y no recibir el calor del 
sol, aunque el sol, de su parte, se muestra a todos. Así, el Espíritu Santo 
es derramado en todas partes, y pide ser recibido por todos, a menos 
que alguno se esconda por malicia. O [versículo 7c:] no hay quien se 
esconda etcétera: porque aunque el pecador no lo reciba, sin embargo, 
no puede esconderse de manera que no sea conocido por Él, etcétera. 
Proverbios 15, 11: el infierno y la perdición están ante el Señor. 


[86937] Sobre el Salmo 18, n. 5. [Versículo 8a:] la ley. Arriba el 
salmista trató acerca de su instrucción general, que se lleva a cabo por 
las criaturas. Ahora trata acerca de la [instrucción] especial, que se lleva 
a cabo por la legislación. Y, acerca de esto, hace dos cosas. En primer 
lugar, hace el elogio de la ley. En segundo lugar, trata acerca de los de- 
litos que se cometen contra la ley, allí: ¿quién entiende los delitos? Y, 
convenientemente, después de los misterios de la Encarnación de Cristo, 
trata acerca de la Ley Antigua, que fue traída a su cumplimiento por 
Cristo, y de la Nueva Ley entregada. Y, acerca de esto, hace dos cosas: 
en primer lugar, elogia la ley en general. En segundo lugar, lo que se 
contiene en la ley, allí: el testimonio del Señor. En tercer lugar, elogia lo 
que confina con la ley, allí: el temor del Señor. 

Pero ha de considerarse que, acerca de la Ley del Señor, dice dos 
cosas: tanto que es inmaculada, como que convierte. Y puede referirse a 
ambas leyes, es decir, a la nueva y a la antigua. Y estas dos cosas se dicen 
para diferenciarla de la ley humana, en la cual se permiten algunas cosas 
ilícitas, como las usuras y los prostíbulos, pues no pueden corregirse 
todas las cosas. Pero la Ley del Señor no es así, sino que es inmaculada, 
esto es, que excluye todos los males. Salmo 11,7: las palabras del Señor 
son palabras castas etcétera. Job 6, 30: no encontraréis iniquidad en mi 
lengua, ni resonará la insensatez en mi garganta. 

Además, la ley humana no se extiende sino a esas cosas con las que 
se relaciona el juicio humano, es decir, se extiende sólo a lo exterior. 1 
Samuel 16,7: el hombre ve lo que se muestra, pero Dios observa el co- 
razón. Y, por ello, la ley humana retrae de las obras exteriores, mientras 
la ley divina convierte el corazón a Dios. Y, por ello, dice: que convierte, 
no sólo los actos exteriores, sino también las almas. Mas la Ley Antigua 
hacía esto de manera imperfecta, y la Nueva Ley perfectamente. Porque 
la Ley Antigua cohíbe por las penas temporales, que refrenan [coercent|] 
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poenas temporales, quae coercent manum; sed lex nova cohibet per 
poenas aeternas, quae coercent cor. 

Continentur autem in lege tria: testimonia, judicia, et praecepta. 
Testimonia, quia lex divina procedit ex necessitate super aliqua cre- 
dulitate: Heb. 11: accedentem ad dominum oportet credere. Et ideo 
necessaria sunt testimonia per quae fides recta hominis probetur; et ita 
in ea sunt testimonia et caeremoniae. Et dicit de eis duo: quod testimo- 
nia sive praecepta habent aliquid fidele, et quod sapientiam praestant. 
Doctrinae autem humanae habent aliquid non fidele, nec sapientiam 
praestant. Non fidele, quia antiquitus confinxerunt in legibus quaedam 
falsa, secundum quod videbatur eis ad utilitatem civitatum: sicut quod 
quidam homines nati sunt ex diis, ut conciperent magnos animos; et 
quod bene regentes transferebantur ad deos, ut animarent ad bonum 
reipublicae. Sed testimonium domini, idest doctrina, seu mandatum 
divinum est fidele, idest habet veritatem; sed illud, scilicet doctrina 
illorum est falsa: Psalm. 92: testimonia tua, domine, credibilia facta 
sunt nimis: et hoc ideo est, quia lex illa ordinat ea quae sunt in vita 
ista tantum; sed lex divina ordinat ad futuram vitam. Rom. 8: non sunt 
condignae passiones hujus temporis ad futuram gloriam, quae revela- 
bitur in nobis. Testimonia proprie dicuntur in lege illa quae generant 
auctoritatem praecipientis in corde subditorum, ut obediant praeceptis; 
ut quod Deus sit unus, et quod sit creator caeli et terrae, et hujusmodi. 
Et quia caeremonialia praecepta sunt ex sola auctoritate divina debita, 
possent dici testimonia; praecepta vero moralia fundantur in debito 
omnis virtutis; judicialia vero praecepta fundantur in debito, quod est 
inter homines quantum ad contractus. 

Lex autem illa humana non praestat sapientiam: aliqua enim sa- 
pientia est in humanis, ubi est aliqua veritas, ut philosophica: et quae- 
dam sapientia est qua utebantur sacerdotes in templo, et haec est falsa: 
et haec multis proponebatur; sed illa philosophica paucis, sed divina 
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la mano; pero la Nueva Ley cohíbe por las penas eternas, que corrigen 
[coercent] el corazón. 

Pero en la ley se contienen tres cosas: testimonios, juicios y preceptos. 
Testimonios, porque la Ley divina procede por necesidad sobre la base 
de alguna credulidad. Hebreos 11, 6: conviene que el que se aproxima al 
Señor crea. Y, por ello, son necesarios los testimonios por los que sea pro- 
bada la fe recta del hombre. Y, así, en ella hay testimonios y ceremonias. 
Y dice acerca de ellos dos cosas: que los testimonios o preceptos tienen 
algo fiel, y que dan sabiduría. Pero las doctrinas humanas tienen algo 
no fiel, y no dan sabiduría. No fiel, porque antiguamente, en las leyes, 
inventaron algunas cosas falsas, según que les parecía que redundaba en 
utilidad para las ciudades. Por ejemplo: que algunos hombres nacieron 
de los dioses, con el fin de que se hicieran magnánimos. O que los bue- 
nos gobernantes se convertían en dioses, con el fin de que se animaran 
a buscar el bien de la república. Pero, [versículo 8b:] el testimonio del 
Señor, esto es, su doctrina, o el mandato divino, es fiel, esto es, encierra 
verdad. Aquello, en cambio, es decir, la doctrina de aquéllos, es falsa. 
Salmo 92, 5: tus testimonios, ¡oh Señor!, se han tornado muy creíbles. 
Y esto es porque aquella ley [la humana] ordena lo que se encuentra en 
esta vida solamente; pero la ley divina ordena a la vida futura. Romanos 
8,18: no son proporcionales los padecimientos del tiempo presente a la 
gloria futura, que se revelará en nosotros. En la ley se llaman «testimo- 
nios» propiamente aquellas realidades que hacen nacer en el corazón 
de los súbditos la autoridad del que legisla, para que obedezcan a los 
preceptos. Por ejemplo: que Dios es Uno y que es el Creador del cielo 
y de la tierra, y otros semejantes. Y porque los preceptos ceremoniales 
se deben a la sola autoridad divina, pueden llamarse «testimonios». 
Pero los preceptos morales se fundan en el débito de toda virtud. Los 
preceptos judiciales, en cambio, se fundan en el débito que se da entre 
los hombres en relación con los contratos”, 

Pero aquella ley humana no da sabiduría: pues hay alguna sabiduría 
en las cosas humanas, donde hay alguna verdad, como la filosófica. Y 
una cierta sabiduría es aquella de la que usaban los sacerdotes en el 
templo, y ésta es falsa. Y se proponía a muchos, pero aquélla, la filosófica, 





37 Pienso que santo Tomás se refiere aquí a todo lo que en el orden social puede ser 


establecido por la voluntad humana, pues sobre eso versarían los preceptos «judi- 
ciales» en tanto que diferentes de los morales. 
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parvulis, quia populis: Deut. 4: haec est sapientia vestra et intellectus 
coram populis. Vel, parvulis, idest humilibus: Matth. 11: abscondisti 
baec a sapientibus et prudentibus, et revelasti ea parvulis. 


Justitiae domini rectae, seu judicia illa quae dicuntur Exod. 22: 
qui furatus fuerit bovem aut ovem et cetera. Isa. 26: rectus callis justi 
ad ambulandum: Prov. 21: gaudium est justo facere justitiam, et pavor 
operantibus iniquitatem. Et dicit duo de eis: quod recta, et quod jucunda. 
Recta, quia continent justitiam. Rectum dicitur justum: Prov. 8: justi 
sunt omnes sermones meli, et non est in eis pravum quid nec perversum: 
recti sunt intelligentibus et cetera. Jucunda, non severa et perturbativa, 
quia sunt aequitati permixta; unde dicit, laetificantes corda, propter 
aequitatem et spem praemii: Ps. 118: laetabor ego super eloquia tua. Mo- 
ralia vero praecepta sunt lucida et illuminativa; unde dicit, praeceptum 
domini lucidum. Lucidum dicitur, quia in se est manifestum et evidens, 
sicut hic, non occides, non moechaberis, non furtum facies, et similia: 
quae habent in se claritatem, quod quilibet servare tenetur dicens, Prov. 
6: mandatum lucerna, et lex lux. 

Praeceptum dicitur ad quod attenditur secundum imperium superio- 
ris; et est de agendis, et importat debitum faciendi in eo cui praecipitur: 
quod quidem debitum est vel ex parte regulae divinae quam tenemur 
sequi; et sic illud cadit sub debito, sine quo rationis ordo servari non 
potest: vel est debitum ex auctoritate praecipientis, cui obedire tenemur: 
vel ex parte finis, quem omnino volumus, qui est praestitutus nobis; et 
tunc cadit sub praecepto illud sine quo non possumus servare subjec- 
tionem ad praecipientem; vel sine quo non possumus consequi finem 
intentum. Dicitur enim praeceptum quasi «praecise ceptum», scilicet 
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a pocos. Mas la divina [se proponía, versículo 8b:] a los pequeños, 
porque se proponía a los pueblos: Deuteronomio 4, 6: ésta es vuetra 
sabiduría y vuestro intelecto ante los pueblos. O: a los pequeños, esto 
es, a los humildes. Mateo 11, 25: has escondido estas cosas a los sabios 
y entendidos y las has revelado a los pequeños**. 


[Versículo 9a:] los juicios del Señor son rectos, es decir, aquellos 
juicios de que se habla en Éxodo 22, 1: quien hurtare un buey o una 
oveja etcétera. Isaías 26, 7: la vereda del justo es recta para caminar. 
Proverbios 21, 15: es un gozo hacer justicia al justo, y dar pavor a los 
que obran la iniquidad. Y dice dos cosas acerca de ellos [los juicios 
divinos]: que son rectos y que son gozosos. Rectos, porque contienen 
justicia. Se llama recto al juicio justo. Proverbios 8, 8: todas mis palabras 
son justas, y no hay en ellas nada depravado ni perverso. Son rectas para 
quienes las entienden etcétera. Gozosos, no son severos ni origen de 
confusión, porque están imbuidos de equidad. Por ello, dice [versículo 
9a:] que alegran los corazones, a causa de la equidad y de la esperanza 
del premio. Salmo 118, 162: me alegraré por tus palabras. Pero los pre- 
ceptos morales son lúcidos e iluminadores. Por ello dice [versículo 9b:] 
el precepto del Señor es lúcido. Se dice lúcido porque es manifiesto en 
sí mismo, y evidente, como éstos: no matarás, no cometerás adulterio, 
no hurtarás, y otros semejantes, que tienen claridad en sí mismos. Esto 
está obligado a guardarlo todo el mundo. Como dice Proverbios 6, 23: 
tu mandamiento es una lámpara y tu ley es luz. 

Se llama «precepto» a aquello a lo que se le presta atención a causa 
de la autoridad del superior y que comporta, en cabeza de aquél que 
recibe la orden, el deber de hacer. El cual deber proviene ya sea de la 
regla divina que estamos obligados a seguir, y así aquello cae bajo lo 
debido, sin lo que no puede guardarse el orden de la razón. O proviene 
el deber de la autoridad del que lo ordena, a quien estamos obligados 
a obedecer; o proviene del fin, que queremos absolutamente, que nos 
ha sido fijado de antemano. Entonces, cae bajo el precepto o bien [i] 
aquello sin lo que no podemos guardar la sujeción a quien prescribe; o 
bien [ii] aquello sin lo que no podemos conseguir el fin intentado. Pues 





38 Aquí santo Tomás parece asimilar la doctrina de Averroes (la religión es para muchos 


y no del todo verdadera; la filosofía es para pocos, y verdadera), y trascenderla (la 
sabiduría divina es más alta que la filosófica, y se da a los pequeños). 
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ad agendum: quasi quod praecise teneamur illud agere: ideo tale prae- 
ceptum est: ¿lluminans oculos, scilicet rationis, qui oculi tenebrescunt 
per cupiditatem exteriorum et concupiscentias interiorum passionum: 
et hoc removet praeceptum domini, et ideo illuminans oculos. Ilumina 
oculos meos, ne unquam obdormiam in morte, Psal. 12. 


[86938] Super Psalmo 18 n. 6 Timor. Hic ponit quaedam adjacentia 
legi: quorum unum est ex parte nostra, scilicet timor, qui inducit nos ad 
servandum praecepta: Eccl. ult.: Deum time, et mandata ejus observa. 
Et de timore isto duo dicit. Primo dicit eum sanctum. Secundo dicit eum 
permanentem. Omnis autem timor ex amore causatur; quia illud timet 
homo perdere quod amat. Et ideo sicut est duplex amor, ita est duplex 
timor: quidam est timor sanctus qui causatur ab amore sancto: quidam 
non sanctus, qui a non sancto causatur. Sanctus amor est quo amatur 
Deus: Rom. 5: charitas Dei diffusa est in cordibus nostris per spiritum 
sanctum qui datus est nobis. Timor iste sanctus tria facit. Primo timet 
Deum offendere. Secundo recusat ab eo separari. Tertio se Deo per reve- 
rentiam subjicit: et iste timor dicitur castus et filialis. Non sanctus timor 
est qui causatur ab amore non sancto, qui est mundi, et suiipsius; et de 
tali amore non sancto causatur duplex timor non sanctus. Servilis, qui 
est ex amore sui: et mundanus, qui procedit ab amore mundi: Matth. 
10: nolite timere eos qui occidunt corpus et cetera. De timore sancto: Ps. 
33: timete Deum, omnes sancti ejus, quoniam non est inopia timentibus 
eum. Mundanus timor non permanet nisi cum mundo: servilis perma- 
net in malis in perpetuum, sed sanctus permanet in bonis. De hoc dicit 
Psalmus: timor domini sanctus permanet in saeculum saeculi. 

Sed contra. Perfecta charitas foras mittit timorem, 1 Joan. 4. Dicen- 
dum, quod charitas expellit timorem servilem: sed filialis timor dupliciter 
permanet: scilicet in patria. Primo quantum ad sui praemium: Ps. 9: 
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«precepto» se dice como «tomado precisamente», es decir, para obrar. 
De manera que estemos obligados precisamente a hacer eso. Por ello, 
tal precepto es algo [versículo 9c:] que da luz a los ojos, es decir, de la 
razón, los cuales se entenebrecen por el deseo de los bienes exteriores y 
las concupiscencias de las pasiones interiores. Y esta oscuridad la quita 
el precepto del Señor que, por ello, ilumina los ojos. Ilumina mis ojos, 
no sea que alguna vez me quede profundamente dormido en la muerte, 
Salmo 12, 4. 


[86938] Sobre el Salmo 18, n. 6. [Versículo 10a:] El temor. Aquí 
trata de algunas cosas que confinan con la ley. De ellas, una viene de 
parte nuestra, es decir, el temor, que nos induce a guardar los preceptos. 
Eclesiastés último, 13: teme a Dios, guarda sus mandamientos. Y dice 
dos cosas acerca de este temor. En primer lugar, dice que es santo. En 
segundo lugar, dice que es permanente. Pero todo temor es causado 
por el amor, porque el hombre teme eso, perder lo que ama. Y, por 
ello, como hay dos amores, también hay dos temores. Uno es el temor 
santo que es causado por el amor santo. Uno no es santo, porque es 
causado por lo que no es santo. El amor santo es el amor por el que 
se ama a Dios. Romanos 5, 5: la caridad de Dios ha sido derramada 
en nuestros corazones por el Espíritu Santo que se nos ha dado. Este 
temor santo hace tres cosas. En primer lugar, teme ofender a Dios. En 
segundo lugar, rehúsa separarse de Él. En tercer lugar, se somete a Dios 
por reverencia. Y este temor se llama casto y filial. No es santo el temor 
que es causado por un amor que no es santo, que es del mundo, y de sí 
mismo. Y de tal amor no santo surge un doble temor no santo. El temor 
servil, que procede del amor de sí. Y el mundano, que procede del amor 
del mundo. Mateo 10, 28: no temáis a los que pueden matar el cuerpo 
etcétera. Acerca del temor santo[, se dice]: Salmo 33, 10: temed a Dios, 
todos sus santos, porque no sufren indigencia quienes lo temen. El te- 
mor mundano no subsiste sino mientras haya mundo. El servil subsiste 
en los malos para siempre; pero el temor santo subsiste en los buenos. 
Acerca de esto, dice el Salmo [versículo 10a:] el temor santo del Señor 
permanece para siempre. 

Pero en contra: la caridad perfecta echa fuera el temor, 1 Juan 4, 
18. Ha de decirse que la caridad expulsa el temor servil, pero el temor 
filial permanece de dos modos, es decir, en la Patria. Primero, en cuanto 
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patientia pauperum non peribit in finem. Non quod ibi sit patientia, quia 
non est ibi tribulatio, sed fructus ejus: et sic fructus timoris permanet: 
Eccl. 1: timenti Deum bene erit in extremis, et in die defunctionis suae 
benedicetur. Vel manet secundum aliquem sui actum: non quod timeat 
offendere, quia ibi non timet peccatum nec separationem, sed quantum 
ad reverentiam, quia submittent se Deo, nec audebunt se ei aequare: 
Job 26: columnae caeli contremiscunt et pavent ad nutum ejus. Ex parte 
Dei est aliud, scilicet judicium ejus: quod dicitur executio justitiae: Ps. 
93: quousque justitia convertatur in judicium. Et haec fiunt secundum 
quod punit vel praemiat; et ideo judicia domini dicuntur vera et justifi- 
cata: vera propter rectitudinem, quia in eis semper est veritas: Rom. 2: 
judicium Dei est secundum veritatem in eos qui talia agunt: non enim 
sequitur testimonia humana, sed justificata in semetipsa dicuntur, quia 
vel non sequuntur aliam superiorem legem, sed in semetipsa. Vel quia 
in semetipsis ipsa judicia domini habent evidentem justitiam: Ps. 36: et 
educet quasi lumen justitiam tuam, et judicium tuum tamquam meridiem. 


[86939] Super Psalmo 18 n. 7 Desiderabilia. Supra Psalmista 
commendavit legem divinam quantum ad ejus rectitudinem; hic autem 
commendat quantum ad ejus suavitatem et jucunditatem: et circa hoc 
duo facit. Primo ponit ejus commendationem. Secundo talem commen- 
dationem probat, ibi, etenim servus tuus. 

Praefert autem legem quantum ad desiderium animae omnibus 
rebus mundi. In rebus autem mundanis desiderantur exteriores divitiae 
et voluptates corporales. Et supra ista est delectatio legis Dei. Quantum 
ad primum dicit ista quae dicta sunt: desiderabilia super aurum: Prov. 8: 
melior est sapientia cunctis opibus pretiosissimis, et omne desiderabile 
ei non potest comparari: Ps. 118: dilexi mandata tua super aurum et 
cetera. Et tangit illa duo quae homines desiderant; unde dicit, aurum; 
et pompas, unde lapidem pretiosum. Lapides pretiosi non serviunt nisi 
ad apparentiam: unde ibi multum potest referri, vel ad lapidem, vel ad 
pretiosum. 
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a su premio. Salmo 9, 19: la paciencia de los pobres no perecerá hasta 
el final. No que haya allí paciencia, porque no hay tribulación, sino su 
fruto. Y, así, el fruto del temor permanece. Eclesiástico 1, 13: tendrá 
bien al final quien tiene al Señor, y será bendecido en el día de su defun- 
ción. O permanece según un cierto acto suyo. No que tema ofender [el 
bienaventurado], porque allí no teme pecado ni separación, sino en lo 
que se refiere a la reverencia, porque se someterán a Dios y no osarán 
igualársele. Job 26, 11: las columnas del cielo tiemblan y se atemorizan 
ante una inclinación de su cabeza. De parte de Dios hay otra cosa, es 
decir, su juicio, que se dice ejecución de la justicia. Salmo 93, 15: hasta 
que la justicia se convierta en juicio. Y esto ocurre según que castiga O 
premia. Y por eso, los juicios del Señor se dicen verdaderos y justificados. 
Verdaderos a causa de la rectitud, porque en ellos siempre hay verdad. 
Romanos 2, 2: el juicio de Dios se conforma a la verdad respecto de 
ésos que hacen tales cosas. Porque no sigue testimonios humanos, sino 
que se dice que son [versículo 10b:] justificados en sí mismos, o bien 
porque no siguen otra ley superior, sino a sí mismos, o porque los mis- 
mos juicios del Señor tienen en sí mismos una justicia evidente. Salmo 
36, 6: y avanzará tu justicia como la luz, y tu juicio como el mediodía. 


[86939] Sobre el Salmo 18, n. 7. [Versículo 11a:] deseables. Arriba 
el salmista elogió la ley divina en lo que se refiere a su rectitud. Aquí 
la elogia en cuanto a su suavidad y alegría. Y acerca de esto hace dos 
cosas. En primer lugar, hace su elogio. En segundo lugar, prueba tal 
elogio, allí: y verdaderamente tu siervo. 

En lo que atañe al deseo del alma [el salmista] prefiere la ley antes 
que todas las cosas del mundo. Pero entre las cosas mundanas se desean 
las riquezas exteriores y los placeres corpóreos. Y sobre éstos se encuen- 
tra el deleite de la Ley de Dios. En cuanto a lo primero, dice eso que se 
ha dicho [versículo 11a]: son deseables más que el oro. Proverbios 8,11: 
es mejor la sabiduría que muchas riquezas valiosísimas, y nada que sea 
objeto de deseo se le puede comparar. Salmo 118, 127: he amado tus 
mandamientos más que el oro etcétera. Y menciona esas dos cosas que 
desean los hombres. Por ello, dice [versículo 11a]: el oro; y las pompas, 
por lo cual: una piedra preciosa. Las piedras preciosas no sirven sino 
para la apariencia. Por ello, allí, mucha o muy [multum] puede referirse 
o a «piedra» o a «preciosa». 
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Item quantum ad secundum dicit, et dulciora super mel et favum: 
Psal. 118: quam dulcia faucibus meis eloquia tua. Super mel ori meo. 
Dicitur mel et favum, quantum ad delectationes corporales. Mel extrahi- 
tur a cera; sed favus est mel et cera. Delectationes corporales quandoque 
sunt manifestae, et sic est mel; quandoque sunt absconditae et dulciores, 
et sic est favus: Prov. 9: aquae furtivae dulciores sunt et cetera. Vel prae- 
feruntur favo propter vetus testamentum, in quo est mel in favo, veritas 
in figura: melli propter novum ubi est veritas manifesta. 

Sed numquid spirituales delectationes sunt delectabiliores? Dicen- 
dum est quod sic: et est triplex ratio. Una ex parte boni delectati quod 
est potius bonum, et ex causa delectationis, quod est majus bonum, 
ergo magis delectabile. Secunda ex parte potentiae delectantis, quia vis 
intellectiva est fortior sensitiva. Tertia ex modo delectationum. Corpo- 
rales delectationes consistunt in fieri et in motu; sicut in cibis et in aliis. 
Motus autem est quid imperfectum; et quoddam futurum et praeteritum 
importat; quia non habetur totum simul. Spirituales autem delectationes 
non sunt in motu: quia consistunt in amando et intelligendo bonum, 
quod non est in motu; sed per accidens plus desiderantur illae, inquan- 
tum abundant aliqui in sensu, et deficiunt in intellectu. 

Vel sancti homines plus diligunt praecepta Dei quam seipsos. Et 
sancti designantur per aurum et lapidem pretiosum: 1 Cor. 3: sí quis ae- 
dificaverit super fundamentum hoc aurum, argentum, lapides pretiosos. 

Item per mel et favum significantur illi qui alieni sunt a rebus mun- 
di; sed favus sunt illi qui adhuc rebus mundi delectantur: et tales, quia 
non sunt totaliter alieni, diligunt plus se quam praecepta; alii diligunt 
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En cuanto a lo segundo, dice [versículo 11b]: y más dulces que la 
miel y el panal. Salmo 118, 103: ¡cuán dulces son tus palabras en mi 
paladar! Más que la miel en mi boca. Se dice «miel y panal» en cuanto 
a los deleites corporales. La miel se extrae de la cera. Pero el panal es 
miel y cera. Los deleites corporales a veces son manifiestos, y así es la 
miel. Y a veces son ocultos y más dulces, y así es el panal. Porverbios 
9, 17: las aguas furtivas son más dulces etcétera. O se prefieren [los 
juicios del Señor] al panal a causa de [los juicios contenidos en] el An- 
tiguo Testamento, en el cual hay miel en el panal, verdad en figura. [Y 
se prefieren] a la miel a causa de [los juicios contenidos en] el Nuevo, 
donde hay verdad manifiesta. 

Pero, ¿acaso los deleites espirituales son más deleitables? Ha de 
decirse que así es. Y por tres razones. Una razón se toma de que el bien 
disfrutado es un bien más digno; y de que la causa del deleite es un bien 
mayor y, por tanto, más deleitable*”?. La segunda razón se toma de parte 
de la potencia que se deleita, porque la virtud intelectiva es más fuerte 
que la sensitiva. La tercera razón se toma del modo de los deleites. Los 
placeres corporales consisten en un hacerse y en movimiento, como en 
los alimentos y en otros. Pero el movimiento es algo imperfecto, que 
comporta algo pretérito y algo futuro, pues no se da todo al mismo 
tiempo. Los deleites espirituales, en cambio, no se dan en el movimiento, 
pues consisten en amar y entender el bien, operaciones que no se dan 
en el movimiento. Pero per accidens se desean más aquéllos [los deleites 
corporales], en cuanto algunos abundan en percepción sensorial, pero 
son deficientes en entendimiento%. 

O: los hombres santos aman los preceptos de Dios más que a sí 
mismos. Y los santos se significan por medio del oro y la piedra pre- 
ciosa. I Corintios 3, 12[-13]: si alguien edificare sobre este fundamento 
[Cristo] con oro, plata o piedras preciosas |... la obra de cada uno será 
manifiesta]. 

También se significa por la miel y el panal aquellos que son extraños a 
las cosas del mundo; pero son panales aquellos que todavía se deleitan en 
las cosas del mundo. Y los tales, porque no son del todo extraños, se aman 





32 No hay tautología, porque se está argumentando sobre la superioridad del deleite. 


La primera razón se toma de la superioridad de la causa del deleite. 
Recuerda vivamente este pasaje las observaciones platónicas sobre el placer, con- 
tenidas en República IX 583b-588b. 
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plus praecepta quam se. Et hoc probat dupliciter. Primo experimento. 
Secundo ex effectu. Experimento, cum dicit, etenim servus tuus custodit 
ea; quasi dicat: possum dicere quia dulcia sunt, quia probavi ea: nam 
ego diligo et experior ea. Nullus autem testimonium potest ferre nisi qui 
experitur: Joan. 7: si quis voluerit voluntatem ejus facere, cognoscet de 
doctrina mea utrum ex Deo sit, an ego a meipso loquar: Job 23: vestigia 
ejus sequutus est pes meus. 

Ex effectu, idest remuneratione probat idem, cum dicit, in custo- 
diendis illis retributio multa: Matth. 5: gaudete et exultate, quia merces 
vestra copiosa est in caelis. Et non dicit pro custodia; sed, in custodiendis 
illis, quia ipsa custodia eorum est magna retributio, scilicet gloria cordis 
et munditia: 2 Cor. 1: gloria nostra haec est, testimonium conscientiae 
nostrae. Et sic commendatur lex ab honestate, quando dicit, in custodien- 
dis illis etc. quia honestum idem est quod virtus; et est per se appetibile. 


[86940] Super Psalmo 18 n. 8 Delicta. Hic orat pro delictis illorum 
qui praetereunt legem. Et primo proponit occultationem peccatorum. 
Secundo petit eorum remissionem, ibi, ab occultis. Tertio ponit rationem 
petitionis, ibi, sí mei et cetera. 

Dicit ergo: legem frequenter offendimus, sed, delicta quis intelligit? 
Quasi dicat, nullus. Et hoc propter tria. Primo, quia delictum excaecat 
oculos peccantis, unde non de facili discernuntur parva peccata: Sap. 2: 
excaecavit eos malitia eorum. Secundo, quia peccata sunt multa: Psal. 
39: circumdederunt me mala quorum non est numerus; comprehende- 
runt me iniquitates meae, et non potui ut viderem. Item propter eorum 
subtilitatem: Ps. 39: multiplicati sunt super capillos capitis mei, ex sub- 
tilitate: sed non dicit peccata, sed, delicta. Duplex est peccatum: scilicet 
transgressionis: et hoc facilius cognoscitur, quia homo scit se fecisse 
actum pravum. Item omissionis: et hoc difficile cognoscitur, quia haec 
non obligant ad semper, sed pro loco et tempore. Quando est locus et 
tempus, est difficile affirmare: et quando danda est eleemosyna, qualiter 
etc. et ubi. 
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más a sí mismos que los preceptos. Otros aman más los preceptos que a sí 
mismos. Y prueba esto de dos maneras. En primer lugar, por la experiencia. 
En segundo lugar, por el efecto. Por la experiencia, cuando dice [versículo 
12a]: y verdaderamente tu siervo los guarda; como si dijera: puedo decir que 
son dulces porque los he probado, porque yo los amo y los experimento. Y 
ninguno puede dar testimonio, sino el que ha tenido experiencia. Juan 7, 17: si 
alguno quisiere hacer Su Voluntad [de Dios], conocerá si mi doctrina viene de 
Dios o si yo hablo por Mí mismo. Job 23, 11: mi pie ha seguido sus huellas. 

Prueba lo mismo por el efecto, es decir, por la remuneración, cuan- 
do dice [versículo 12b]: hay gran retribución en guardarlos. Mateo 5, 
11: alegraos y regocijaos, porque vuestra recomensa es copiosa en los 
cielos. Y no dice «por guardarlos», sino en guardarlos, porque la misma 
guarda de los mismos es una gran retribución, es decir, gloria y pureza 
del corazón. II Corintios 1, 12: nuestra gloria es ésta, el testimonio de 
nuestra conciencia. Y así se elogia la ley por su nobleza, cuando dice 
[versículo 12b]: en guardarlos etcétera, porque lo noble u honesto es lo 
mismo que la virtud, y es apetecible por sí mismo. 


[86940] Sobre el Salmo 18, n. 8. [Versículo 13a: ¿quién entiende] 
los delitos[?]. Aquí ora por los delitos de aquellos que ignoran la ley. Y, 
en primer lugar, propone el ocultamiento de los pecados. En segundo 
lugar, pide su remisión, allí: de las cosas ocultas. En tercer lugar, da la 
razón de la petición, allí, sí los míos etcétera. 

Dice, entonces: con frecuencia irrespetamos la ley, pero, [versículo 13a:] 
¿quién entenderá los delitos? Como si dijera: nadie. Y esto por tres razones. 
En primer lugar, el delito ciega los ojos de quien peca, por lo que no se dis- 
ciernen con facilidad los pecados pequeños. Sabiduría 2, 21: los ha cegado 
su malicia. En segundo lugar, porque son muchos los pecados. Salmo 39, 
13: me han cercado males sin número, me han atrapado mis iniquidades 
y no fui capaz de ver. En segundo lugar, a causa de su sutileza. Salmo 39, 
13: se han multiplicado más que los cabellos de mi cabeza, por su sutileza. 
Pero no dice «pecados», sino delitos. Hay dos clases de pecado, es decir, el 
de transgresión, y éste se conoce con mayor facilidad, porque el hombre 
sabe que ha cometido un acto perverso. Y el de omisión; y éste se conoce 
con dificultad, porque estas cosas no obligan siempre, sino de acuerdo con 
el lugar y el tiempo. Cuándo se dan ese lugar y tiempo es difícil afirmarlo. 
[Por ejemplo:] cuándo ha de darse limosna, cómo, etc., y dónde. 
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Consequenter ponit peccatorum remissionem. Est autem duplex 
genus peccati. Unum quod sumit initium a nobis; et hoc est praecipue 
originale, et quae ex corruptione fomitis procedunt, ut peccata carnalia; 
et haec animam inquinant, quia conjungunt eam rebus terrenis. Et ideo 
dicit, ab occultis meis munda me, idest quae ab occulta radice procedunt, 
vel quae in occulto fiunt, vel quae a secreta voluntate oriuntur: Eph. 5: 
quae in occulto fiunt ab ipsis, turpe est et dicere. 

Aliqguando sumunt originem ab alio: ideo dicit, ab alienis parce servo 
tuo. Sed numquid alicui imputatur alienum peccatum? Ezech. 18: anima 
quae peccaverit, ipsa morietur. Dicendum, quod non, quando totaliter 
est alienum; sed quando transit ad te per imitationem: Eccl. 13: qui 
tetigerit picem, inquinabitur ab ea. Vel persuasionem, vel consensum: 
Prov. 1: fili mi, si te lactaverint peccatores, non acquiescas eis.** Vel per 
dissimulationem tempore et loco debito, tunc fit tuum, et imputatur: 
Rom. 1: non solum qui faciunt ea, digni sunt morte, sed etiam qui con- 
sentiunt facientibus. Et hoc maxime in praelatis quando dissimulant 
scienter scelera subditorum. Et dicit, parce servo tuo, quia haec peccata 
videntur in nobis ex divina ira provenire, quod scilicet hujusmodi oc- 
casiones peccati dentur nobis. Vel, ab alienis, superbis hominibus: Psal. 
17: filii alieni mentiti sunt mibi. 


[86941] Super Psalmo 18 n. 9 Sí mej. Hic ponitur ratio petitionis. 
Et primo ex parte David petit immunitatem a malo. Secundo perfec- 
tionem in bono, et erunt ut complaceant. Petit autem immunitatem a 
malo. Et hoc dupliciter: a futuro et a praeterito. Dicit ergo, si mei non 
fuerint dominati, vel, dominata, scilicet peccata: Ps. 100: in matutinis 
interficiebam omnes peccatores terrae, idest omnia peccata, quae terra 





34 En la edición de Stroobant de Saint Eloy hay aquí una laguna, desde vel per hasta 


facientibus. Cfr. op. cit., p. 237. 
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Inmediatamente después habla de la remisión de los pecados. Pero 
hay dos géneros de pecado. Uno que se origina con nosotros, y éste es 
principalmente el original, y los que proceden de la corrupción del im- 
pulso, como los pecados carnales. Y éstos manchan al alma, porque la 
someten a las cosas terrenas. Y, por ello, dice [versículo 13b]: purifícame 
de los ocultos, esto es, de los delitos que proceden de una raíz oculta o 
que se hacen en lo oculto, o que nacen de una voluntad secreta. Efesios 
5, 12: las cosas que ellos hacen ocultamente es vergonzoso aun decirlas. 

A veces los pecados tienen su origen en otro. Por ello, dice [versí- 
culo 14a]: preserva a tu siervo de los ajenos. Pero, ¿acaso se imputa a 
alguien el pecado ajeno? Ezequiel 18, 4: el alma que pecare, ésa morirá. 
Ha de responderse que no se imputa, cuando es totalmente ajeno. Pero 
sí cuando pasa a ti por imitación. Eclesiástico 13, 1: quien tocare la pez 
se manchará con ella. O por la persuasión o el consentimiento. Prover- 
bios 1, 10: hijo mío, si los pecadores intentan seducirte, no consientas 
con ellos. O por disimular en un tiempo y lugar debidos, entonces el 
pecado se hace tuyo, y se imputa. Romanos 1, 32: no sólo quienes ha- 
cen esas cosas son dignos de muerte, sino también los que consienten 
con quienes las hacen. Y esto es así máximamente en relación con los 
prelados, cuando a sabiendas disimulan los pecados de sus súbditos*”. 
Y dice [versículo 14a]: preserva a tu siervo, porque estos pecados que 
hay entre nosotros parecen provenir de la ira divina, es decir, el que se 
nos den este tipo de ocasiones de pecado. O: de los ajenos, hombres 
soberbios. Salmo 17, 46: los hijos ajenos me han mentido. 


[86941] Sobre el Salmo 18, n. 9. [Versículo 14b:] sí los míos. Aquí 
se muestra la razón de la petición. Y, en primer lugar, por lo que se re- 
fiere a David, pide inmunidad del mal. En segundo lugar, la perfección 
en el bien: y serán de modo que agraden. Pero pide inmunidad del mal. 
Y esto en dos sentidos: del futuro y del pasado. Dice, entonces, sí los 
míos [en masculino] no dominaren [fuerint dominati en masculino], o 
dominaren [dominata en neutro], es decir, mis pecados [neutro en latín]. 
Salmo 100, 8: en las mañanas mataba a todos los pecadores de la tierra, 
esto es, a todos los pecados, que se dicen «tierra» a causa de las muchas 





61 La verdadera caridad la ejercen los prelados cuando corrigen a sus súbditos conforme 


a la verdad. Dios les pedirá estrecha cuenta del ejercicio de este poder, propio de los 
pastores. 
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dicuntur propter multas proprietates terrae. Ut disperderem de civitate 
domini omnes operantes iniquitatem, idest omnes operationes iniquas. 

Vel dominati, scilicet superbi. Vel, alieni, idest peccatores, vel Dae- 
mones qui dicuntur tunc dominari, quando pertrahunt ad consensum: 
Joan. 8: qui facit peccatum, servus est peccati. 

Si ergo non fuerint dominati, tunc immaculatus ero, idest servabo 
me sine macula peccati mortalis, etsi non venialis: Job 15: quid est homo 
ut immaculatus sit? 

De praeterito dicit, et emundabor a delicto maximo: Is. 1: si fue- 
rint peccata vestra sicut coccinum, quasi nix dealbabuntur; Job 11: si 
iniquitatem quae est in manu tua abstuleris a te, et non permanebit in 
tabernaculo tuo injustitia, tunc levare poteris faciem tuam. Vel maximo, 
scilicet superbia, quia est initium omnis peccati: Eccl. 10: non est majus 
peccatum quam apostatare a Deo: et hoc fit per superbiam. Unde pec- 
catum quod est ex superbia, potius est eo quod fit ex ignorantia, vel ex 
infirmitate: superbia namque est initium et causa omnis peccati; et qui 
caret illa, est vere immaculatus”. 

Consequenter ponit illud quod pertinet ad perfectionem in bono. 
Et primo oris; unde dicit, et erunt ut complaceant eloquia oris meli. 
Quamdiu homo est in peccatis, eloquia sua non placent Deo: Eccl. 15: 
non est speciosa laus in ore peccatoris: Psalm. 49: peccatori autem dixit 
Deus: quare tu enarras justitias meas, et assumis testamentum meum 
per os tuum? 

Item ponit perfectionem cordis quae requirit placentiam Dei; unde 
dicit, et meditatio cordis mei in conspectu tuo semper, idest coram An- 
gelis: vel, qui intus vides et conscientiam inspicis. Et hoc dico, quia tu, 
domine, es adjutor meus, in bonis agendis, et redemptor meus, a malis 
cavendis: Isa. 44: revertere ad me, quia redemi te. 





35 El comentario de santo Tomás, a pesar de contar con una letra muy distinta a la de 


CEE, como hemos apuntado, puede aplicarse a la letra alternativa. 
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propiedades de la tierra. Para aniquilar de la ciudad del Señor a todos 
los que obran la iniquidad, esto es, [aniquilar] todas las obras inicuas. 

O [versículo 14b]: [si los míos no] dominaren, es decir, los sober- 
bios. O [versículo 14a]: [preserva a tu siervo de] los ajenos, es decir, 
los pecadores, que entonces se dice que dominan, cuando arrastran al 
consentimiento. Juan 8, 34: quien comete pecado, es siervo del pecado. 

Si, pues, [versículo 14a-b:] no dominaren, entonces seré inmacula- 
do. Esto es, me conservaré sin mancha de pecado mortal, aunque no de 
venial. Job 15, 14: ¿qué es el hombre para que sea inmaculado? 

Acerca del pretérito dice [versículo 14c]: y seré purificado del ma- 
yor delito. Isaías 1, 18: si vuestros pecados fueren como la grana, serán 
blanqueados a semejanza de la nieve. Job 11, 14: si echares fuera de ti 
la iniquidad que está en tu mano, y no quedare injusticia en tu tienda, 
entonces, podrás levantar tu rostro. O: mayor, es decir, la soberbia, por- 
que es el principio de todo pecado (Eclesiástico 10, 15). No hay mayor 
pecado que apostatar de Dios (Eclesiástico 10, 14). Y esto ocurre por 
soberbia. Por eso, el pecado que proviene de la soberbia es más poderoso 
que el que se comete por ignorancia o debilidad. Y porque la soberbia 
es principio y causa de todo pecado, también quien está libre de ella es 
verdaderamente inmaculado. 

Inmediatamente después habla de eso que pertenece a la perfección 
en el bien. Y, en primer lugar, de la boca. Por ello, dice [versículo 15a]: 
y serán tales que se complazcan en las palabras de mi boca. Mientras 
el hombre está en pecado, sus palabras no agradan a Dios. Eclesiástico 
15, 9: no es preciosa la alabanza en la boca del pecador. Salmo 49, 16: 
Dios dijo al pecador: ¿por qué declaras tú mis juicios justos y tomas mi 
testamento en tu boca?. 

También habla de la perfección del corazón, que busca lo que a Dios 
agrada. Por ello, dice [versículo 15b]: y la meditación de mi corazón 
está siempre en tu presencia, esto es, delante de los ángeles. O, Tú que 
ves dentro, también examinas la conciencia. Y digo esto, porque Tú 
eres, [versículo 15c:] Señor, mi auxilio, para obrar bien, y mi redentor, 
para guardarme de los males. Isaías 44, 22: vuélvete a Mí, porque te 
be redimido. 
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19 ! In finem**. Psalmus David. 


2 Exaudiat te Dominus in die tribulationis ; 
protegat te nomen Dei Jacob. 

3 Mittat tibi auxilium de sancto, 

et de Sion tueatur te. 

* Memor sit omnis sacrificii tui, 

et holocaustum tuum pingue fiat.” 

$ Tribuat tibi secundum cor tuum, 

et omne consilium tuum confirmet. 

6 Letabimur in salutari tuo ; 

et in nomine Dei nostri magnificabimur. 

7 Impleat Dominus omnes petitiones tuas* ; 


nunc cognovi quoniam salvum fecit Dominus christum suum. 


Exaudiet illum de celo sancto suo, 
in potentatibus salus dextere ejus. 
8 Hi in curribus, et bi in equis ; 


nos autem in nomine Domini Dei nostri invocabimus. 


? Ipsi obligati sunt, et ceciderunt ; 

nos autem surreximus, et erecti sumus. 

10 Domine, salvum fac regem””, 

et exaudi nos in die qua invocaverimus te. 





lee: al victorioso. 
37 


Colunga, selah; y CEE pausa. 


38 


hebreo de san Jerónimo. 
39 
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Nácar-Colunga, la Neo-Vulgata y la CEE leen: al maestro del coro. San Jerónimo 
La edición crítica de la Vulgata indica aquí diapsalma; san Jerónimo, semper; Nácar- 
7a es 6c en Nácar-Colunga, la Neo-Vulgata y CEE. No así en la traducción del 
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19' AL FIN. SALMO DE DAVID. 


2 ¡Que te escuche el Señor en el día de la tribulación!; 

Que te proteja el Nombre del Dios de Jacob. 

3 Que te envíe el auxilio desde lo santo, 

y que desde Sión te guarde. 

* Que se acuerde de todo sacrificio tuyo, 

y que tu holocausto se haga pingúe. 

3 Que te dé según tu corazón, 

y confirme todos tus consejos. 

6 Nos alegraremos en tu salvación; 

y en el nombre de nuestro Dios seremos engrandecidos. 

7 Que te cumpla el Señor todas tus peticiones; 

ahora he conocido que el Señor ha hecho salvo a su Cristo. 
Lo atenderá desde su cielo santo, 

la salvación de su diestra está en las soberanías. 

$ Éstos en sus carros, y éstos en sus caballos; 

pero nosotros invocaremos en el Nombre del Señor nuestro Dios. 
? Ellos han sido atados, y han caído; 

pero nosotros nos hemos levantado y estamos de pie. 

19 ¡Oh, Señor, haz salvo al Rey!, 

y escúchanos con favor en el día en que te invoquemos. 
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Super Psalmo 19 


[86942] Super Psalmo 19 n. 1 In praecedentibus Psalmis agebatur 
de liberatione a persecutione, et gratias egit pro liberatione; hic autem 
liberatus, vel in spe liberationis existens, petit ad majora promoveri. 
Dividitur ergo Psalmus iste in duas partes. In prima parte ponitur petitio 
exaltationis. In secunda proponitur promissio, ibi, domine in virtute et 
cetera. Circa primum tria facit. Quia primo ponitur petitio. Secundo 
ponitur spes exauditionis, ibi, nunc cognovi. Tertio ponitur conclusio 
Psalmi, ibi, domine salvum fac et cetera. Circa primum duo facit. Pri- 
mo ponitur petitio pro malis. Secundo pro promotione ad bonum, ibi, 
retribuat tibi. 

Psalmus iste procedit alio modo quam praemissi. In aliis autem 
Psalmis inducitur quasi oratio David pro se petentis; hic inducitur quasi 
oratio aliorum pro ipso: et quamvis secundum litteram ea quae hic di- 
cuntur, aliqualiter referuntur ad David, tamen proprie et vere pertinent 
ad Christum. Secundum mysterium autem pertinent ad Ecclesiam et 
virum justum: et qualitercumque intelliguntur, circa istam partem Psal- 
mus duo facit. Primo ponitur exauditio deprecantis. Secundo ponitur 
ratio exauditionis, ibi, protegat te. 

Dicit ergo: o David, vel Christe, exaudiat te dominus; Il Mach. 1: 
exaudiat orationes vestras et cetera. Exaudiat te dominus. David passus 
est tribulationes, et Christus in passione similiter: et ideo dicit, in die 
tribulationis et correptionis: Isa. 37: dies tribulationis, et correptionis, 
et blasphemiae dies haec. Et in hac exauditus est Christus pro se et pro 
aliis: Heb. 5: in die carnis suae cum clamore valido et lacrymis offerens 
exauditus est. Et justus homo dicit: cum tribularer, clamavi et exaudivit me. 
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SOBRE EL SALMO 19 


[86942] Sobre el Salmo 19, n. 1. En los Salmos precedentes se trataba 
acerca de la liberación de la persecución, y dio gracias por la liberación. 
Pero aquí, una vez liberado, o encontrándose ya en la esperanza de la 
liberación, pide ser levantado a cosas más grandes. Se divide, entonces, 
este Salmo en dos partes. En la primera parte, se presenta la petición 
de exaltación. En la segunda, se propone una promesa, allí: Señor, en 
virtud etcétera. Acerca de lo primero hace tres cosas. Porque primero 
se presenta la petición. En segundo lugar se expresa la esperanza de ser 
escuchado favorablemente, allí, ahora he conocido. En tercer lugar se 
formula la conclusión del Salmo, allí: Señor, sálvame etcétera. Acerca de 
lo primero hace dos cosas. En primer lugar, se expresa una petición por 
los malos. En segundo lugar por el progreso del bien, allí; te retribuya. 

Este Salmo procede de otro modo que los precedentes. En los otros 
salmos se introduce una como oración de David, que pide por sí mismo. 
Aquí se introduce una como oración de otros por él. Y aunque según la letra 
cuanto aquí se dice de algún modo se refiere a David, sin embargo, propia y 
verdaderamente atañe a Cristo. Pero, según el misterio atañe a la Iglesia y al 
hombre justo. Y de cualquier modo que se entienda, en esta parte, el Salmo 
hace dos cosas. En primer lugar, se afirma la escucha favorable del que suplica 
insistentemente. En segundo lugar, se da la razón de esa escucha, allí, te proteja. 

Dice, entonces: ¡O David!, o ¡Cristo!, [versículo 2a:] ¡que te escuche 
el Señor! Il Macabeos 1, 5: escuche vuestras oraciones, etcétera. [versí- 
culo 2a:]| ¡que te escuche el Señor! David padeció tribulaciones, y Cristo 
también, de manera semejante, en la Pasión. Y por ello dice [versículo 
2a]: en el día de la tribulación y de la mengua. Isaías 37, 3: éste es el 
día de la tribulación y de la mengua y de la blasfemia”. Y en este día 
ha sido escuchado favorablemente Cristo, que pedía por sí y por otros. 
Hebreos 5, 7: en el día de su carne, ofreciendo [oraciones y súplicas a 
Aquél que podía salvarlo de la muerte] con fuerte clamor y con lágrimas, 
fue escuchado. Y el hombre justo, dice [Salmo 119, 1]: cuando he sido 
atribulado, he clamado [al Señor] y me ha escuchado. 





62 Ésta es la reacción de Ezequías, rey de Judá, cuando sus ministros le transmiten 


el mensaje de Rabsaces, enviado de Senaquerib. La blasfemia la ha pronunciado 
Rabsaces, contra Yavé. Santo Tomás aplica la frase a David y a Cristo, por su 
semejanza con la del salmo. 
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Est ergo triplex causa quae facit orationem exaudibilem. Prima est 
divina bonitas. Secunda sanctorum suffragia. Tertia proprium meritum; 
quia, ut dicitur Jo. 9, Deus peccatores non audit; sed si quis Dei cultor 
est, hunc exaudit. Ratio exauditionis ponitur, cum dicit, protegat te 
nomen Dei Jacob. 

Prima causa, idest propter suum nomen, idest propter suam boni- 
tatem. Protegat te, si referatur ad Christum. Si autem ad alios pertineat, 
sic ponitur. Deprecantem, protegat te nomen Dei Jacob. Quem Deum 
ipse adoravit quando apparuit ei in Bethel: Gen. 28: Deus Jacob, qui 
terrenos ad caelos ducit, et de caelis auxiliatur terrenis. Iste ergo, pro- 
tegat te: Prov. 18: turris fortissima nomen domini: Psalm. 30: proteges 
eos in tabernaculo tuo et cetera. Hoc nomen est omnipotens: Exod. 15: 
Dominus quasi vir pugnator, omnipotens nomen ejus et cetera. Item est 
nomen misericordiae: Luc. 1, sanctum, idest misericors, nomen ejus: Can. 
1: oleum effusum nomen tuum. Sic ergo ex potentia et misericordia Dei 
protegimur: Isa. 49: sub umbra manus suae protexit me: Psalm. 16: sub 
umbra alarum tuarum protege me. 

Secunda causa, mittat tibi auxilium de sancto, idest de collegio 
sanctorum. Et est duplex collegium sanctorum. Unum regnantium cum 
Deo in gloria; aliud est militantium in terra; et ex utrisque adjuvamur, 
quia Angeli intercedunt pro nobis: I Jo. 2: advocatum habemaus, scilicet 
collegium Angelorum: Apoc. 8: ascendit fumus incensorum de oratio- 
nibus sanctorum de manu Angeli, coram Deo. Fumus est ex humore 
et calore. Item Christus, qui est rex eorum, pro nobis assistit: Heb. 7: 
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Hay, pues, tres causas que tornan la oración adecuada para que sea 
atendida. La primera, es la bondad divina. La segunda, los sufragios de 
los santos. La tercera, el propio mérito. Porque, como se dice en Juan 
9,31: Dios no escucha a los pecadores, sino que, si alguien rinde culto 
a Dios, a ése lo escucha con favor. 

Da la razón de haber sido escuchado favorablemente, cuando dice 
[versículo 2b]: Oue te proteja el Nombre del Dios de Jacob. Tal es la 
primera causa, esto es, por su Nombre, es decir, por su bondad. [Ver- 
sículo 2b:] que te proteja, si se refiere a Cristo. Pero si atañe a otros, 
ha de exponerse así. Oue te proteja, a ti que suplicas, el Nombre del 
Dios de Jacob. El Dios a Quien él adoró cuando se le apareció en Betel: 
Génesis 28. El Dios de Jacob, que conduce a los terrenos a los cielos, y 
desde los cielos auxilia a quienes están en la tierra. Que Éste, entonces, 
[versículo 2b:] te proteja. Proverbios 18, 10: el Nombre del Señor es 
una torre fortísima. Salmo 30, 21: los proteges en tu tienda etcétera. 
Este nombre es «Omnipotente». Éxodo 15, 3: El Señor es como un 
pugilista, su nombre es el Omnipotente etcétera. Además, es nombre de 
misericordia. Lucas 1, 49: santo, esto es, misericordioso, es su Nombre. 
Cantar 1, 2%: tu nombre es aceite derramado. Así, entonces, somos 
protegidos por el poder y la misericordia de Dios. Isaías 49, 2: bajo la 
sombra de sus manos me ha protegido. Salmo 16, 8: a la sombra de 
tus alas, protégeme. 

La segunda causa la expresa allí [versículo 3a]: que te envíe el 
auxilio desde lo santo, esto es, desde el colegio de los santos. Y hay un 
doble colegio de los santos. Uno, de los que reinan con Dios en la gloria. 
Otro es el de los que militan en la tierra. Y recibimos ayuda de uno y 
otro. Porque los ángeles interceden por nosotros. I Juan 2, 1: tenemos 
un abogado, es decir, el colegio de los ángeles. Apocalipsis 8, 4: de la 
mano del ángel sube, en la presencia de Dios, el humo del incienso de 
las oraciones de los santos. El hamo procede de la humedad o del calor. 
Además, Cristo, que es su Rey, está presente a favor nuestro. Hebreos 
7,25: a los que se allegan por Su medio a Dios, [Él que siempre vive] 





63 No concuerda exactamente la numeración de los versículos de la Vulgata con la de 


Nácar-Colunga o CEE. Éstas leen: aroma que se expande es tu Nombre. 

Aunque el texto dice expresamente que ese abogado es Cristo, no es infrecuente en 
la exégesis medieval usar la letra de un pasaje descontextualizado para darle otro 
sentido análogo. O puede entenderse que Cristo es cabeza del colegio de los ángeles, 
y es Él mismo, el principal Ángel o enviado (cfr. Isaías 63, 8-9). 
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accedentes per semetipsum ad Deum, ad interpellandum pro nobis. Et 
ideo dicit, mittat tibi auxilium de sancto, idest de filio incarnato, qui 
anagogice dicitur sanctus; Luc. 1: quod nascetur ex te sanctum, vocabitur 
filius Dei: Dan. 9, ungatur sanctus sanctorum. Vel, de sancto, idest de 
Christo passo, quia in passione sua sanctificavit se pro nobis: Jo. 17: 
pro eis sanctifico meipsum, ut sint et ipsi sanctificati in veritate: 1 Reg. 
11: cras erit vobis salus cum incaluerit sol. Vel, mittat tibi auxilium de 
sancto, scilicet de beatorum collegio: Psalm. 21: tu autem in sancto ha- 
bitas.Et de Sion tueatur te. Sion, idest specula, idest de arce David, ubi 
erat arca; tunc ibi colebatur Deus; quasi dicat: ex precibus illorum qui 
speculantur in hoc mundo caelestia, tueatur te, idest faciat te esse tutum. 
Vel e converso, de sancto, scilicet collegio eorum qui sunt in mundo: et de 
Sion, scilicet illis qui sunt in gloria. Tueatur te. Vel, de sancto, quantum 
ad eos, qui sunt in vita activa. Et de Sion, quantum ad illos qui sunt in 
vita contemplativa, omnium scilicet istorum precibus tueatur te. 
Tertia causa est ut Deo sua opera sint placita; unde dicit, memor 
sit omnis sacrificii tui. Omne opus bonum est sicut sacrificium: quia 
omnia debent Deo offerri: 1 Cor. 10: omnia in gloriam Dei facite. Ergo 
omnia nostra sunt sacrificiam quodammodo: sive eleemosynae: Hebr. 
ult.: beneficientiae et communionis nolite oblivisci, talibus enim hostiis 
promeretur Deus; sive jejunium: Rom. 12: exhibeatis corpora vestra 
bostiam viventem, sanctam, Deo placentem, rationabile obsequium ves- 
trum. In veteri quidem testamento quaedam sacrificia fiebant, quae non 
totaliter comburebantur, sed pars; et pars in usum offerentium veniebat, 
sicut hostiae pacificae quaedam quae totaliter comburebantur, quae 
dicebantur sanctissima, quae vocabantur holocaustum ab olon quod est 
totum, et cauma quod est incensum. Et ideo est duplex genus bonorum 
operum. Quaedam quae dicuntur sacrificium, quando aliquis de bonis 
suis dedicat Deo, ut si quis conjugatus aliquibus diebus abstineat: Eccl. 
3: tempus amplexandi, et tempus longe fieri ab amplexibus. Sed quando 


216 


COMENTARIO AL LIBRO DE LOS SALMOS - SANTO TOMÁS DE AQUINO 


para interceder por nosotros. Y, por ello, dice [versículo 3a]: que te en- 
víe el auxilio desde lo santo, esto es, desde el Hijo Encarnado, Quien, 
anagógicamente se dice «Santo». Lucas 1,35: lo Santo que nacerá de ti, 
será llamado Hijo del Altísimo. Daniel 9, 24: sea ungido el Santo de los 
Santos. O: desde lo santo, es decir, desde Cristo que padece, porque en 
su Pasión se santificó por nosotros. Juan 17, 19: por ellos me santifico, 
para que también ellos sean santificados en la verdad. 1 Samuel 11, 9: 
mañana tendréis salud, cuando el sol se haya calentado. O: te envíe el 
auxilio desde lo santo, es decir, desde el colegio de los bienaventurados. 
Salmo 21, 4: pero tú habitas en lo santo. [Versículo 3b:] y que desde 
Sión te guarde. Sión, es decir, las atalayas del baluarte de David, donde 
estaba el arca. Entonces daba culto a Dios allí. Como si dijera: «por las 
oraciones de ésos que en este mundo contemplan las cosas celestes», 
[versículo 3b:] te guarde, esto es, te ponga a seguro. O, por el contrario, 
desde lo santo, es decir, desde el colegio de ésos que están en el mundo; 
y desde Sión, en cuanto a aquéllos que están en la gloria, que te guarde. 
O: desde lo santo, en cuanto a ésos que están en la vida activa. Y desde 
Sión, en cuanto a ésos que están en la vida contemplativa, es decir, por 
las oraciones de todos éstos, que te guarde. 

La tercera causa es que sus obras son agradables a Dios. Por ello, 
dice [versículo 4a]: que se acuerde de todo sacrificio tuyo. Toda obra 
buena es como un sacrificio. Porque todas las cosas deben ofrecerse a 
Dios. I Corintios 10, 31: hacedlo todo para la gloria de Dios. Luego, 
todo lo nuestro es de algún modo un sacrificio. Ya sea las limosnas, He- 
breos último, 16: no os olvidéis de la beneficencia y la comunión, pues 
a causa de tales ofrendas es como uno se gana a Dios. Ya sea el ayuno, 
Romanos 12, 1: presentad vuestros cuerpos como hostia viva, santa, 
que agrada a Dios, como vuestra ofrenda racional. Pero en el Antiguo 
Testamento se hacían algunos sacrificios que no se quemaban del todo, 
sino en parte. Y una parte se destinaba al uso de los oferentes; como las 
hostias pacíficas, unas se quemaban enteramente, y se decían «santísi- 
mas» y se llamaban «holocausto», que viene de «holon», que significa 
«todo», y «cauma», que significa incienso. Y por ello hay dos géneros 
de buenas obras. Algunas que se dicen «sacrificio», cuando alguien 
dedica algo de sus bienes a Dios, como si alguien casado se abstenga 
algunos días, Eclesiastés 3, 5: tiempo de abrazar y tiempo de apartarse 
de los abrazos. Pero cuando alguien da todo, no reservándose nada; o 
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aliquis totum dat, nihil sibi reservans, vel totaliter continet, sic dicitur 
holocaustum; ideo dicit, memor sit omnis sacrificii tui: Ps. 50: sacrifi- 
cium Deo et cetera. Et holocaustum tuum pingue fiat, idest acceptum 
Deo: Eccl. 35: oblatio justi impinguat altare, et odor suavitatis est in 
conspectu domini. Et dicit, pingue: quia holocaustum incendebatur et 
odorem faciebat, quia pinguia plus odoris habent. Et ideo qui plus devote 
sacrificium offert, magis est acceptum, quantumcumgque sit illud. Haec 
referri possunt ad sacrificium Christi, qui totum se obtulit in ara crucis. 
Et sic, memor sit, idest memores nos faciat esse passionis et mortis: Thre. 
3: recordare paupertatis et transgressionis meae, absintbii et fellis. Vel 
memor sit bonorum operum nostrorum quae sacrificavimus el. 


[86943] Super Psalmo 19 n. 2 Tribuat. Supra petiit Psalmista orando 
promotionem in bonum, quod est exterius desideratum; hic petit illud 
bonum quod est interius petitum: et circa hoc duo facit. Primo petit 
impleri quod postulat. Secundo ponit rationem, ibi. Laetabimur. Circa 
primum duo facit. Primo petit illud quod est in interiori motu animae, 
secundum voluntatem finis. Secundo petit impleri consilium de his quae 
sunt ad finem, et omne consilium tuum et cetera. 

Dicit ergo, tribuat tibi secundum cor tuum, idest secundum volun- 
tatem quae est de fine; quasi dicat, perducat te ad finem quem intendis, 
qui debet esse Deus: Prov. 10: desiderium suum justis dabitur. Et omne 
consilium tuum confirmet, hoc est de his quae sunt ad finem. Consilia 
enim nostra, debilia sunt, quia non possumus providere omnia: Sap. 9: 
cogitationes mortalium timidae, et incertae providentiae nostrae. Sed 
Deus est qui confirmat dirigendo consilium nostrum, quod debet esse 
de aeternis petendis: Jo. 16: petite ut gaudium vestrum sit plenum: et 
dando efficaciam ad nostra consilia exequenda. Sed consilium pravorum 
dissipat, ut dicitur Job 5. 
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se contiene por entero, entonces, se dice «holocausto». Por ello, dice 
[versículo 4a]: que se acuerde de todo sacrificio tuyo. Salmo 50, 19: el 
sacrificio para Dios [es un espíritu contrito], etcétera. [Versículo 4b:] 
y que tu holocausto se haga pingúe [fecundo], esto es, acepto a Dios. 
Eclesiástico 35, 8: la oblación del justo engrasa [impinguat] el altar, y el 
olor de suavidad llega a la presencia del Señor. Y dice pingúe [grasiento] 
porque el holocausto se encendía y producía un olor, porque las cosas 
grasientas tienen más olor. Y, por ello, quien ofrece un sacrificio más 
devotamente, es más acepto en la medida de aquello. Esto puede refe- 
rirse al sacrificio de Cristo, que se entregó entero en el altar de la Cruz. 
Y así, [versículo 4a:] que se acuerde, esto es, que nos haga recordar la 
Pasión y Muerte. Lamentaciones 3, 19: acordarse de mi pobreza y de 
mi tránsito, es ajenjo e hiel. O: que se acuerde de nuestras buenas obras, 
que le ofrecimos en sacrificio. 


[86943] Sobre el Salmo 19, n. 2. [Versículo 5:] que te dé. Arriba 
ha pedido el Salmista, en su oración, adelantar en el bien, que ha sido 
deseado exteriormente. Aquí pide ese bien que impetra interiormente. 
Y acerca de esto hace dos cosas. En primer lugar, pide que se cumpla 
lo que solicita. En segundo lugar, da una razón, allí: nos alegraremos. 
Acerca de lo primero hace dos cosas. En primer lugar, pide aquello que 
está en el movimiento interior del alma, según la voluntad del fin. En 
segundo lugar, pide que se realice el consejo [o el juicio] sobre esas cosas 
que se ordenan al fin, allí: y todos tus consejos etcétera. 

Dice, entonces, [versículo 5a:] que te dé según tu corazón, esto es, 
según la voluntad que tengas respecto del fin. Como si dijera: que te 
conduzca al fin que deseas, que debería ser Dios. Proverbios 10, 24: a 
los justos se les concederá su deseo. [Versículo 5b:] y confirme todos 
tus consejos, es decir, [tus juicios] acerca de aquello que se ordena al 
fin. En efecto, todos nuestros consejos son débiles, porque no podemos 
proveer a todo. Sabiduría 9, 14: son tímidos los pensamientos de los 
mortales, e inciertas nuestras providencias. Pero Dios es el que confirma, 
dirigiendo nuestro consejo, que debe consistir en pedir las cosas eternas. 
Juan 16, 24: pedid [y recibiréis], para que vuestro gozo sea completo. Y 
dando eficacia a la ejecución de nuestros consejos. En cambio, Él disipa 
el consejo de los malvados, como se dice en Job 5, 13. 
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[86944] Super Psalmo 19 n. 3 Laetabimur. Hic ponitur ratio exau- 
ditionis. Deus libenter dat bona eis, qui communicant aliis: 1 Petri 4: in 
alterutrum illam administrantes. Et ideo ratio exauditionis est, quando 
debet aliis bonum quod petitur, communicari. Et hoc fit primo quantum 
ad multorum laetitiam; quasi, nos exaltati, laetabimur in salutari tuo, 
non in nobis. Gregorius: justum est ut in se semper moerorem inveniat, 
qui derelicto Deo in se gaudium quaerebat. Et magnificabimur in nomine 
Dei nostri, per invocationem ejus qui te exaltavit: Sap. ult.: in omnibus 
magnificasti populum tuum, et honorasti, et non despexisti, in omni 
loco et in omni tempore assistens ei. Et ideo dicit, magnificabimur etc. 
idest magni erimus. 


[86945] Super Psalmo 19 n. 4 Impleat. Hic agit de petitionibus 
exterioribus: et hoc quando Deus quae petimus exaudit, quia Christus 
pro nobis multas petitiones fecit, Joan. 16: nunc cognovi*. 

Hic ponitur spes exauditionis, et dicit: considerans quod de bono 
tuo multiplicabimur, nunc cognovi quoniam salvum fecit dominus Chris- 
tum suum> ut intelligatur vel de Christo, per quem multi salvati sunt, 
vel de David, quem salvum fecit in praedestinationem. Nunc, quasi ex 
nunc antequam fiat: 1 Petr. de qua salute exquisierunt |...] prophetae 
praenunciantes quae in Christo sunt passiones, et posteriores glorias. Et 
non solum est hoc quod salvum fecit Christum Jesum suscitando eum 
a mortuis, Psalm. 15: non dabis sanctum tuum videre corruptionem; et 
sic salvo capite salvabuntur membra; sed exaudiet illum, scilicet Chris- 
tum orantem pro membris: Jo. 11: pater, scio quia semper me audis. 
Vel David. 





40 Quizá se trate de Jn 11, 22: nunc scio quia quecumque poposceris a Deo, dabit 
tibi Deus. La frase no se usa en el capítulo 16, pero la idea aparece en los versículos 
que he citado: si pedís al Padre algo en mi nombre, os lo concederá. Hasta abora 
no habéis pedido nada en mi nombre: pedid y recibiréis, para que vuetro gozo sea 
cumplido. 
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[86944] Sobre el Salmo 19, n. 3. [Versículo 6a:] Nos alegraremos. 
Aquí da otra razón de que se atienda su plegaria. Dios da bienes de buena 
gana a aquellos que los comunican a otros. I Pedro 4, 10: administrando 
[cada uno] aquella [gracia recibida de Dios] para beneficio mutuo. Y 
por eso la razón de ser atendido es que, cuando debe, comunica a los 
otros el bien que ha pedido. Y esto se hace, en primer lugar, en cuanto 
a la alegría de muchos. Como que, exaltados nosotros, [versículo 6a:] 
nos alegraremos en tu salvación, no en nosotros mismos. Gregorio: es 
justo que siempre consiga en sí mismo una tristeza profunda, aquél que, 
habiendo abandonado a Dios, buscaba en sí mismo la alegría. [Versícu- 
lo 6b:] Y seremos engrandecidos en el nombre de nuestro Dios, por la 
invocación de ése que te ha exaltado. Sabiduría último, 20: has engran- 
decido a tu pueblo en todo, y lo has honrado, y no lo has despreciado, 
asistiéndolo en todo lugar y en todo tiempo. Y, por ello, dice [versículo 
6b]: seremos engrandecidos, etcétera, esto es, seremos grandes. 


[86945] Sobre el Salmo 19, n 4. [Versículo 7:] que te cumpla. Aquí 
trata acerca de las peticiones exteriores. Y esto, cuando Dios atiende a 
lo que le pedimos, porque Cristo hizo muchas peticiones por nosotros. 
Juan 16, 23-24: ahora he conocido. 

Aquí se afirma la esperanza de ser atendido, y dice: considerando que 
a causa de tu bien nos acrecentaremos, [versículo 7b:] ahora he conocido 
que el Señor ha hecho salvo a su Cristo. Para que se entienda o de Cristo, 
por Quien muchos han sido salvados; o de David, a quien hizo salvo en 
la predestinación. [Versículo 7b:] ahora, como desde ahora, antes de que 
ocurra. I Pedro 1, 10-11: salvación que los profetas desearon alcanzar, [...] 
anunciando de antemano las pasiones que se han realizado en Cristo, y 
sus posteriores glorias. Y que Dios haya hecho salvo a Jesucristo no sólo 
significa esto, el que lo haya resucitado de entre los muertos (Salmo 15, 
10: no dejarás que tu Santo vea la corrupción; —y, así, salvada la cabeza, 
se salvarán los miembros), sino que también significa que lo atenderá, es 
decir, a Cristo, cuando ore por los miembros. Juan 11, 42: Padre, sé que 
siempre me escuchas. O bien se entiende de David. 
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[86946] Super Psalmo 19 n. 5 Exaudiet. Hic commendatur virtus 
exaudientis. Et primo ponit virtutem. Secundo experimentum virtutis, 
ibi, hi in curribus. Potentatus dicit multitudinem potentiae. Potentatus 
est opus validum dominatoris. Et potest referri ad homines, ut sit sen- 
sus, salus dexterae tuae, qua salvas Christum et nos per eum, apparet 
in potentatibus, idest in omni loco, qui virtuose et potenter est in nobis. 
Vel potest referri ad Deum: et sic, salus dexterae tuae est in potentati- 
bus, idest in magnitudine potestatis tuae: Ps. 67: qui educit vinctos in 
fortitudine. Et dicit, dexterae, quia duplex est salus Dei. Una scilicet 
sinistra, qua salvat in temporalibus, bona temporalia largiendo: Ps. 35: 
bomines et jumenta salvabis domine. Alia est salus dexterae, quae est 
aeternorum, qua salvat justos, dona tribuendo: Sap. 10: reddidit Deus 
mercedem laborum sanctorum suorum. 

Consequenter ponit experimentum virtutis. Et primo ponit diversi- 
tatem fiduciae et gloriae quae est in hominibus. Secundo ponit eventum 
utrorumque, ibi, ¿psi obligati sunt. Est enim duplex genus hominum. 
Quidam enim ponunt totam spem suam in potentia saeculari: contra 
quos dicitur Hier. 17: maledictus homo, qui confidit in homine: Ps. 51: 
videbunt justi et irridebunt, et dicent et cetera. Quidam ponunt spem in 
Deo: Psalm. 117: bonum est sperare in domino. Et ideo dicit, hi in cur- 
ribus, et hi in equis; quasi dicat, quidam confidunt in potentia saeculari, 
de quibus dicitur hi in curribus et cetera. Vel refertur ad pugnam, vel ad 
triumphos; quia quidam pugnant in curribus quidam in equis: Exod. 
15: ingressus est Pharao cum curribus et equitibus. Vel ad triumphos, et 
tunc non confidunt, sed gloriantur: quia secundum Glossam, antiquitus 
erat duplex genus triumphi; unus major, alter minor. Primus dicebatur 
laureatus, quia victor coronabatur lauro; et hoc fiebat in curru. Secun- 
dus dicebatur ovatio; et fiebat in equo. Quasi dicat: quidam gloriantur 
in magnis, quidam in equis, ut in ovatione. Ovo, ovas idem est, quod 
laetari; et est tractum a pueris qui laetantur quando datur eis ovum. Sed 
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[86946] Sobre el Salmo 19, n. 5. [Versículo 7c:] lo atenderá. Aquí 
se elogia el poder del que atiende. Y, en primer lugar, presenta el poder. 
En segundo lugar, la experiencia de ese poder, allí: éstos en sus carreras. 
Llama soberanía a la abundancia de la potencia. La soberanía es obra 
fuerte del dominador. Y puede referirse a los hombres, de modo que el 
sentido sea [versículo 7d]: la salvación de tu diestra, por la que salvas a 
Cristo, y a nosotros por Él, aparece en las soberanías; esto es, en todo 
lugar, que con virtud y potencia se halla entre nosotros. O puede referirse 
a Dios. Y, así, la salvación de tu diestra está en las soberanías, esto es, en la 
magnitud de tu potestad. Salmo 67, 7: quien hace salir con su fuerza a los 
encadenados. Y dice: de su diestra, porque es doble la salvación de Dios. 
Es decir, una izquierda, por la que salva en las cosas temporales, dando 
los bienes temporales. Salmo 35,7: ¡oh, Señor, salvarás tanto a hombres 
como a jumentos! La otra es la salvación de la diestra, que se refiere a las 
cosas eternas, por la que salva a los justos, dándoles sus dones. Sabiduría 
10, 17: dio Dios la merced que corresponde al trabajo de sus santos. 

Inmediatamente después, habla de la experiencia de la virtud. Y, en 
primer lugar, presenta la diversidad de confianza y de gloria que se da 
entre los hombres. En segundo lugar, muestra el resultado de una cosa 
y otra, allí: ellos están obligados. Pues existen dos géneros de hombres. 
Algunos ponen toda su esperanza en la potencia secular. Contra ellos se 
dice en Jeremías 17, 5: maldito el hombre que pone su confianza en el 
hombre. Salmo 51, 8[-9]: los justos verán [...] y se burlarán, y dirán]|: he 
aquí al hombre que no puso a Dios como su auxilio], etcétera. Algunos 
ponen su esperanza en Dios. Salmo 117, 9: es bueno esperar en el Señor. 
Y, por ello, dice [versículo 8a]: éstos en sus carros, y éstos en sus caballos. 
Como si dijera: algunos confían en la potencia secular, ésos de quienes se 
dice: éstos en sus carros, etcétera. O se refiere a la lucha, o a los triunfos. 
Porque algunos pelean en carros, otros en caballos. Éxodo 15, 19: entró 
el Faraón con carros y caballeros. O se refiere a los triunfos, y entonces 
no confían, sino que se glorían. Porque, según la Glosa, antiguamente 
había dos géneros de triunfo: uno mayor y el otro menor. El primero se 
llamaba «laureado», porque el vencedor era coronado con un laurel. 
Y esto se hacía en el carro. El segundo se llamaba ovación, y se hacía 
a caballo. Como si dijera: algunos se glorían en cosas grandes, otros 
en caballos, como en la ovación. Ovo, ovas es lo mismo que alegrarse; 
y se toma de los niños que se alegran cuando se les da un huevo. Pero 
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nos magnis, idest gloriamur in nomine domini. Triumphus dicitur a tris, 
quod est tres, et phonos, quod est sonus; quia triplex sonus revertentibus 
victoribus exhibebatur. Primo enim totus populus ei obviam exibat. 
Secundo omnes captivi sequebantur currum ejus ligatis manibus. Tertio 
ipse indutus tunica Jovis sedebat in curru quem trahebant quatuor equi 
albi; et sic ducebatur ad Capitolium. Sed in curru ponebatur cum eo 
servus quidam, qui colaphizabat eum dicens, cognosce teipsum. 


[86947] Super Psalmo 19 n. 6 Ipsi. Hic ponitur diversus eventus, 
quia est eventus malorum. Hieronymus habet, incurvati, et tunc planum 
est, quia incurvatio est via ad casum, et sic potentia mundi paulatim 
deficit. Vel, obligati, quia bona temporalia ligant, et maxime peccatores: 
Sap. 14: creaturae Dei factae sunt in odium et in muscipulam pedibus 
insipientium, idest peccatorum. Unde dicit, et ceciderunt, quia finaliter 
conterentur: Isa. 8: cadent, et conterentur; et irretientur, et capientur. 

Item eventus potentiae, cum dicit, nos autem surreximus paulatim; 
Michaeae 7: cecidi, consurgam; cum in tenebris sedero, dominus lux 
mea est. Et erecti sumus. Sicut inclinatio est via ad casum, ita erectio, 
est via ad rectitudinem status. Et hoc in sanctitate est. 


[86948] Super Psalmo 19 n. 7 Domine. Ponitur conclusio totius 
istius Psalmi: qui quidem ad duo videtur tendere. Quia vel petit pro 
Christo vero, vel pro Christo figurative. Quantum ad primum dicit, do- 
mine salvum fac regem, idest Christum. Vel pro David. Et sic deprecatur 
pro ipsis orantibus. Exaudi nos in die qua invocaverimus te: Ps. 137: in 
quacumque die invocavero te, exaudi me. 


224 


COMENTARIO AL LIBRO DE LOS SALMOS - SANTO TOMÁS DE AQUINO 


nosotros con cosas grandes, es decir, nos gloriamos en el Nombre del 
Señor. Triunfo se dice a partir de tris, que significa tres, y phonos, que 
significa sonido. Para que se muestre un triple sonido a quienes vuelven 
como vencedores. Pues, en primer lugar, todo el pueblo salía junto al 
camino, a su encuentro. En segundo lugar, seguían todos los cautivos, 
atados de manos a su carro. En tercer lugar, él, vestido con la túnica de 
Júpiter, se sentaba en un carro tirado por cuatro caballos blancos. Y así 
era conducido al Capitolio. Pero en el carro iba con él un cierto esclavo 
que lo abotefeaba, diciéndole: conócete a ti mismo”. 


[86947] Sobre el Salmo 19, n. 6. [Versículo 9a:] ellos. Aquí se 
muestra la diversidad del resultado, porque es el resultado de los ma- 
los. Jerónimo lee: encorvado, y entonces es llano el sentido, porque el 
encorvarse [incurvatio] es el camino a la caída, y así, poco a poco, falla 
la potencia del mundo. O: atados, porque los bienes temporales atan, 
y sobre todo a los pecadores. Sabiduría 14, 11: las creaturas de Dios 
se han tornado en odio [...] y en trampa ratonera para los pies de los 
necios, esto es, de los pecadores. Por ello, dice [versículo 9a]: y han 
caído, porque finalmente serán triturados. Isaías 8, 15: caerán y serán 
triturados; y entrarán en la red y serán cogidos. 

También se muestra el resultado en lo que se refiere al poder, cuando 
dice [versículo 9b]: pero nosotros nos hemos levantado poco a poco. 
Miqueas 7, 8: he caído, y me levantaré; cuando me siento en las tinieblas, 
el Señor es mi luz. [Versículo 9b:] y estamos de pie. Como la inclinación 
[el encorvarse] es el camino hacia la caída, así, el ponerse de pie es el 
camino hacia la rectitud del estado. Y esto se da en la santidad. 


[86948] Sobre el Salmo 19, n. 7. [Versículo 10a:] ¡oh Señor! Se saca 
la conclusión de todo este Salmo, la cual, por cierto, parece tender a dos 
cosas. Porque pide en verdad por Cristo, o por Cristo de modo figurado. 
En cuanto a lo primero, dice [versículo 10a]: ¡Oh, Señor, haz salvo al 
Rey!, esto es, a Cristo. O por David. Y así se clama por los mismos que 
oran. [Versículo 10b:] escúchanos con favor en el día en que te invo- 
quemos. Salmo 137, 3: en cualquier día en que te invoque, escúchame. 





65 Aquí sigue Tomás las etimologías de su contemporáneo Guillermo el Bretón, con sus 


errores y anacronismos. Cfr. T. L. Batallion, «Thomas d'Aquin, lecteur de Guillaume 
Breton», Revue des Sciencen Philosophiques 78 (1994), pp. 579-583. 
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20 * In finem. Psalmus David*!. 


2 Domine, in virtute tua letabitur rex, 
et super salutare tuum exsultabit vehementer”. 


3 Desiderium cordis ejus tribuisti ei, 

et voluntate labiorum ejus non fraudasti eum. 

* Quoniam preevenisti eum in benedictionibus dulcedinis ; 
posuisti in capite ejus coronam de lapide pretioso. 

3 Vitam petiit a te, et tribuisti ei longitudinem dierum, 

in seeculum, et in seculum seculi. 


6 Magna est gloria ejus in salutari tuo ; 


gloriam et magnum decorem imposuisti* super eum. 
7 Quoniam dabis eum in benedictionem in seculum seculi ; 
letificabis eum in gaudio cum vultu tuo. 


$ Quoniam rex sperat in Domino, 


et in misericordia Altissiminon commovebitur. 


? Inveniatur manus tua omnibus inímicis tuis ; 


dextera tua inveniat omnes qui te oderunt*. 
10 Pones eos ut clibanum ignis in tempore vultus tui : 
Dominus in ira sua conturbabit eos, 


et devorabit eos ¡gnis. 
11 Fructum eorum de terra perdes, 


et semen eorum a filiis hominum, 


12 quoniam declinaverunt in te mala ; 


cogitaverunt consilia que non potuerunt stabilire. 





42 


43 
44 


Encontramos las acostumbradas variaciones en el título. San Jerónimo dice al 
victorioso, CEE al Director, Nácar-Colunga y la Neo-Vulgata al Maestro. 

Aquí también se dan las variantes acostumbradas. CEE, en lugar de salvación, lee 
victoria. Nácar-Colunga lee socorro. La Neo-Vulgata lee con la Vulgata. 

El texto de la Vulgata Clementina lee: impones, impondrás, revestirás. 

De acuerdo con santo Tomás, san Jerónimo lee: que odiando [odiens] encuentre la 
mano de la diestra de Dios a los enemigos. Sin embargo, en la edición crítica de la 
traducción de san Jerónimo del hebreo, se lee: tu diestra encontrará a todos los que 
te ban odiado. 
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20' AL FIN. SALMO DE DAVID. 


2 ¡Oh, Señor, en tu virtud se alegrará el rey, 

y por tu salvación exultará con vehemencia! 

3 Le concediste el deseo de su corazón 

y en la voluntad de sus labios no lo defraudaste. 

* Porque te le anticipaste en las bendiciones de dulzura; 
has puesto sobre su cabeza una corona de piedra preciosa. 
3 de Ti ha pedido la vida, y le has dado largura de días, 
por los siglos de los siglos. 

6 Grande es su gloria en tu salvación; 

lo revestiste de gloria y gran esplendor. 

7 Porque lo darás en bendición por los siglos de los siglos; 
lo alegrarás con gozo por tu rostro. 

$ Porque el rey espera en el Señor, 

y en la misericordia del Altísimo no se turbará. 

? Que se encuentre tu mano con todos tus enemigos; 

que tu diestra encuentre a todos los que te han odiado. 

10 Los tornarás como un horno de fuego en el tiempo de tu aparecer: 
El Señor, en su ira, los conturbará, 

y fuego los devorará. 

11 Su fruto lo harás desaparecer de la tierra, 

y su simiente de entre los hijos de los hombres, 

12 porque se apartaron de ti los males; 

meditaron consejos que no pudieron consolidar. 
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13 Quoniam pones eos dorsum ; 

in reliquiis tuis preparabis vultum eorum*. 
14 Exaltare, Domine, in virtute tua ; 
cantabimus et psallemus virtutes tuas. 





45 Parece que la versión usada por santo Tomás decía eorum, no tuis. La letra de la 


traducción del hebreo de Jerónimo es más clara: quoniam pones eos humerum, finium 
tuorum firmamentum contra faciem eorum. Que se puede traducir así: porque les 
harás tornar el dorso, pondrás el fundamento de tus fronteras contra su faz. Nácar- 
Colunga y CEE leen de otra manera: les harás volver el dorso, tendiendo contra su 
rostro las cuerdas de tu arco. 
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13 Porque les harás volver la espalda; 

con lo que resta de Ti, prepararás el rostro de ellos. 
14 Exáltate, ¡ob Señor!, en tu virtud, 

cantaremos y salmodiaremos tus virtudes. 
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Super Psalmo 20 


[86949] Super Psalmo 20 n. 1 Supra in praecedenti Psalmo facta 
est petitio pro exaltatione regis: hic autem quasi exauditus praenunciat 
eam. Titulus, in finem Psalmus David. Dividitur ergo Psalmus iste in 
duas partes. In prima praenunciat regis exaltationem. In secunda hostium 
dejectionem, ibi, inveniatur. Circa primum tria facit. Primo prenunciat 
regis gaudium. Secundo ponit causam gaudii, ibi, desiderium. Et tertio 
meritum causae, ibi, quoniam rex sperat in domino. 

Hic Psalmus exponitur de Christo qui est rex, et de David qui fuit 
ejus figura; et ideo de utroque potest exponi; de Christo secundum veri- 
tatem, de David secundum figuram. Est ergo duplex gaudium: unum de 
Deo, aliud de Dei beneficio. Quantum ad primum dicit: o domine Deus 
pater, rex, idest Christus, laetabitur in virtute tua, idest tuae divinitatis: 
Ps. 71: Deus judicium tuum regi da. Et tunc laetatus est, quando vicit 
Diabolum, et mortem morte sua: et quando fecit miracula, et quando 
ascendit in caelum: Ps. 46: ascendit Deus in jubilo: Jer. 23: regnabit rex et 
sapiens erit et cetera. 1 Cor. 1: Christum Dei virtutem et Dei sapientiam. 
Similiter si dicatur de David: o domine Deus, rex, scilicet David et alii 
sancti, laetabuntur in virtute tua: Can. 1: laetabimur et exultabimus in 
te: memores uberum tuorum. 

Quantum ad secundum dicit. Et super salutare tuum etc. idest su- 
per adeptionem salutis per te factae. Praecipue Christus exultabit per 
hoc, quod per eum salvas genus humanum: Matt. 1: ipse salvum faciet 
populum suum. 


[86950] Super Psalmo 20 n. 2 Desiderium. Hic ponitur causa gaudii, 
quae est impletio desiderii: Prov. 13: desiderium si compleatur, delectat 
animam. Sicut se habet desiderium ad gaudium, sic motus ad quietem, 
ad quam per motum pervenitur. Unde primo ponitur impletio desiderii. 
Secundo ponitur in quibus desiderium implevit, ibi, quoniam praevenisti. 
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SOBRE EL SALMO 20 


[86949] Sobre el Salmo 20, n. 1. Arriba, en el Salmo precedente se 
hizo una petición por la exaltación del rey. Aquí, como quien ha sido 
atendido, la anuncia anticipadamente. El título es: al fin, Salmo de David. 
Se divide, entonces, este Salmo en dos partes. En la primera, anuncia 
anticipadamente la exaltación del Rey. En la segunda, la expulsión de 
los enemigos, allí: que se hallen. Acerca de lo primero hace tres cosas. 
En primer lugar, anuncia anticipadamente el gozo del rey. En segundo 
lugar, dice la causa del gozo, allí: el deseo. Y, en tercer lugar, dice cuál 
es el mérito de la causa, allí: porque el rey espera en el Señor. 

Este Salmo se expone en relación con Cristo, que es Rey, y con David, 
que fue figura de Aquél. Y, por eso [porque fue figura] puede exponerse 
en relación con uno o con otro. Acerca de Cristo, según la verdad. Acerca 
de David, según la figura. Hay, por tanto, dos gozos; uno que viene de 
Dios, otro del beneficio divino. En cuanto al primero, dice [versículo 2a]: 
¡oh, Señor, Dios Padre, el Rey, es decir Cristo, se alegrará en tu virtud!, 
esto es, de la divinidad. Salmo 71, 2: ¡oh Dios, da tu juicio al rey! Y 
entonces se ha alegrado, cuando ha vencido al diablo, y a la muerte, 
con su propia muerte. Y cuando hizo milagros, y cuando ascendió al 
cielo. Salmo 46, 6: Dios asciende en medio del júbilo. Jeremías 23, 5: 
reinará el rey y será sabio [y hará juicio y justicia en la tierra], etcétera. 
I Corintios 1, 24: a Cristo, virtud de Dios y sabiduría de Dios. Se lee 
de modo semejante si se lee como referido a David [versículo 2a]: ¡oh, 
Señor Dios, el rey, es decir, David y los otros santos, se alegrarán en tu 
virtud! Cantar 1, 3: nos alegraremos y exultaremos en Ti: recordando 
tus pechos [, dicen las adolescentes al Amado]. 

En cuanto a lo segundo, dice [versículo 2b]: y [exultará] por tu 
salvación etcétera, esto es, por la posesión de la salvación obrada por 
Ti. Principalmente Cristo exultará por esto, porque por Él salvas al 
género humano. Mateo 1, 21: Él salvará a su pueblo [de sus pecados]. 


[86950] Sobre el Salmo 20, n. 2. [Versículo 3a:] el deseo. Aquí se da 
la causa del gozo, que es el cumplimiento del deseo. Proverbios 13, 19: sí 
se cumple el deseo, se deleita el alma. Así como el deseo se relaciona con 
la alegría, así también el movimiento con el reposo, al cual se llega por 
el movimiento. Por eso, en primer lugar se habla del cumplimiento del 
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Est autem duplex desiderium: unum quod est tantum in corde, aliud 
quod exprimitur ore: et utrumque impletur, quia Deus antequam oretur, 
exaudit. Quantum ad primum dicit, desiderium cordis ejus tribuisti el: 
Luc. 22: desiderio desideravi hoc Pascha manducare vobiscum; et di- 
citur de quolibet viro justo. Quantum ad secundum dicit, et voluntate 
labiorum ejus, idest quam expressit per labia: non fraudasti eum, quia 
exaudisti eum: Heb. 5: exauditus est pro sua reverentia: Is. 46: consilium 
meum stabit, et omnis voluntas mea implebitur. 


[86951] Super Psalmo 20 n. 3 Ouoniam. Hic ponit in quibus imple- 
tur desiderium. Et primo dicit de impletione desiderii cordis. Secundo de 
impletione desiderii orationis, quod idem est quod desiderium labiorum, 
ibi, vitam. Est autem duplex beneficium; et ideo primo ponit beneficium 
spirituale interius, quod est beneficium gratiae: et quantum ad hoc dicit, 
quoniam praevenisti eum in benedictionibus dulcedinis. Benedicere est 
bonum dicere; et dicere Dei est ejus facere. Unde in benedictione Dei 
intelligitur infusio bonitatis: Gen. 22: Benedicam tibi, et multiplicabo 
semen tuum et cetera. Et 17: benedicam ei, et multiplicabo eum, et au- 
gebo eum valde. Haec ergo benedictio est dulcis: Sap. 12: o quam bonus 
et suavis est spiritus tuus in nobis. Ergo, in benedictionibus dulcedinis, 
idest in bonis gratiae, et in immunitate a peccatis, praevenisti eum, idest 
Christum, tempore: quia a principio conceptionis fuit plenus omni gratia: 
Jo. 1: vidimus eum plenum gratia et veritate, quasi unigenitum a patre: 
quia quam cito conceptus fuit unitus divinae naturae, et tam cito fuit 
plenus gratia. Item, praevenisti eum, quantitate: quia prae omnibus aliis 
gratiam accepit, et non ad mensuram. Sancti etiam dicuntur praeveniri; 
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deseo. En segundo lugar, se dice en qué se cumplió el deseo, allí: porque 
te [le] anticipaste. Pero hay dos deseos: uno que está solamente en el 
corazón, y otro que se expresa con la boca. Y se cumplen uno y otro, 
porque Dios, antes de que se [le] pida, escucha con favor. En cuanto a lo 
primero, dice [versículo 3a]: le concediste el deseo de su corazón. Lucas 
22, 15: he deseado con ansia comer esta Pascua con vosotros. Y se dice 
esto de cualquier varón justo. En cuanto a lo segundo, dice [versículo 
3b]: y en la voluntad de sus labios, esto es, la que ha expresado por 
sus labios, no lo defraudaste, porque lo escuchaste con favor. Hebreos 
5,7: fue escuchado a causa de su reverencia. Isaías 46, 10: mi consejo 
permanecerá y toda voluntad mía se cumplirá. 


[86951] Sobre el Salmo 20, n. 3. [Versículo 4:] porque. Aquí dice en 
qué cosas se cumple el deseo. Y, en primer lugar, habla del cumplimiento 
del deseo del corazón. En segundo lugar, del cumplimiento del deseo 
de la oración, que es el mismo que el deseo de los labios, allí: la vida. 
Pero hay dos beneficios. Y, por ello, en primer lugar habla del beneficio 
interior espiritual, que es el beneficio de la gracia; y, en cuanto a esto, 
dice [versículo 4a]: porque te le anticipaste en las bendiciones de dul- 
zura. Bendecir es «decir bien», y el decir de Dios es su hacer. Por ello, 
en la bendición de Dios se entiende la infusión de la bondad. Génesis 
22, 17: te bendeciré, y multiplicaré tu simiente etcétera. Y 17, 20: lo 
bendeciré y lo multiplicaré, y lo aumentaré mucho. Esta bendición es, 
entonces, dulce. Sabiduría 12, 1: ¡oh, cuán bueno y suave es tu Espíritu 
en nosotros! Por tanto, en las bendiciones de dulzura, esto es, en los 
bienes de la gracia, y en la inmunidad del pecado, [versículo 4a:] te le 
anticipaste, esto es, a Cristo, en el tiempo. Porque desde el principio de su 
concepción estuvo lleno de toda gracia. Juan 1, 14: lo hemos visto lleno 
de gracia y de verdad, como Unigénito del Padre”. Porque tan pronto 
como fue concebido estuvo unido a la Naturaleza divina, y tan presto 
estuvo lleno de gracia*, Además, te le anticipaste en cantidad. Porque 
sobre todos los otros recibió la gracia, y no con medida. También los 





65 La Vulgata Clementina dice en todos [in ominibus]. Stroobant de Saint Eloy señala 


que el texto del comentario dice in nobis, sin embargo. Cfr. op. cit., p. 248. 

La cita no es literal. 

Esta traducción evita una posible ambigúedad del texto latino, que desaparece 
cuando se entiende bien. No debe traducirse, pues, «fue unido» o «fue lleno», 
pues no se trata de que se haya concebido a una persona humana, y que ésta se 
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1 Jo. 4: non quasi nos dilexerimus Deum, sed quoniam ipse prior di- 
lexit nos: Sap. 6: praeoccupat eos qui se concupiscunt. Et sic in figura 
Christi David speciali gratia praeventus est: quia unctus fuit in regem, 
cum adhuc esset puer, antequam ipse cogitaret de regno. 

Beneficium exterius ostendit dicens, posuisti in capite ejus coronam 
de lapide pretioso. Si haec referuntur ad Christum, tunc est sensus. 
Posuisti in capite ejus coronam de lapide etc. idest fecisti eum regem. 
Corona autem est signum regiae dignitatis: quia, ut dicitur Isa. 33: regem 
in decore suo videbunt: Cant. 3: egredimini filiae Sion, et videte regem 
in diademate, quo coronavit eum mater sua: idest divinitas. Propter hoc 
dicit, de lapide pretioso, idest de divinitate: quia regnum suum non est 
de hoc mundo, Jo. 18: Hieron. de auro obrizo, idest purissimo: Apoc. 
6: data est ei corona. Vel corona de lapide pretioso sunt apostoli: qui 
dicuntur lapides pretiosi propter pretiositatem doctrinae: Apoc. 12: in 
capite ejus scilicet Christi, corona stellarum duodecim. Eccl. 25: corona 
senum multa peritia. Unde coetus apostolorum est quasi corona Christi. 
Vel, posuisti in capite ejus coronam, idest Ecclesiam: Prov. 12: mulier, 
idest Ecclesia, diligens corona est viro suo idest Christo. Vel potest dici 
hoc de quolibet sancto: quia corona, sive merces, est ipse Deus: Isa. 28: 
in die illa erit dominus corona gloriae. De lapide, propter soliditatem, 
pretioso, quia David ad litteram ab ipso Deo coronatus est. 

Consequenter ostendit, quomodo impletur petitio labiorum ejus: 
unde dicit, vitam petiit a te, quando petiit a te resurrectionem: Ps. 40: 
tu autem domine miserere mei, et resuscita me, et retribuam eis. Et hoc 
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santos se dice que son anticipados. 1 Juan 4, 10: no como si nosotros 
hubiéramos amado a Dios, sino que Él nos amó primero. Sabiduría 
6, 14: ocupa previamente a ésos que lo desean. Y, así, en la figura de 
Cristo, David fue anticipado por una gracia especial, pues fue ungido 
rey cuando todavía era un muchacho [puer], antes de que él pensara en 
la dignidad del reino. 

Muestra el beneficio exterior cuando dice [versículo 4b]: has pues- 
to sobre su cabeza una corona de piedra preciosa. Si esto se refiere a 
Cristo, entonces el sentido es: has puesto sobre su cabeza una corona 
de piedra [preciosa], etcétera. Esto es, lo hiciste rey. La corona es signo 
de la dignidad regia, porque, como se dice en Isaías 33, 17: verán al 
rey en su esplendor. Cantar 3, 11: salid, hijas de Sión, y ved al rey en 
su diadema, con la que lo ha coronado su madre, esto es, la divinidad. 
Por esto dice [versículo 4b]: de piedra preciosa, esto es, de divinidad. 
Porque su reino no es de este mundo: Juan 18, 36. Jerónimo: de oro 
obrizo, esto es, purísimo. Apocalipsis 6, 2: le ha sido dada una corona. 
O: la corona de piedra preciosa son los Apóstoles, que se llaman pie- 
dras preciosas a causa de la preciosura de la doctrina. Apocalipsis 12, 
1: sobre su cabeza, es decir, de Cristo*, una corona de doce estrellas. 
Eclesiástico 25, 1: la corona de los ancianos es su mucha experiencia. 
Por ello, la asamblea de los Apóstoles es como una corona de Cristo. 
O: has puesto sobre su cabeza una corona, esto es, la Iglesia. Proverbios 
12, 4: una mujer diligente, esto es, la Iglesia, es corona de su marido, 
esto es, de Cristo. O puede decirse esto de cualquier santo, porque la 
corona, es decir, la merced, es el mismo Dios. Isaías 28, 5: en aquel día 
el Señor [de los ejércitos] será la corona de gloria. [Versículo 4b:] de 
piedra, a causa de su solidez; preciosa, porque, según la letra, David fue 
coronado por el mismo Dios. 

Inmediatamente después muestra de qué modo se cumple la petición 
de sus labios. Por ello dice [versículo 5a]: de Ti ha pedido la vida, cuando 
ha pedido de Ti la resurrección. Salmo 40, 11: pero Tú, Señor, ten piedad 





haya destruido para convertirse en el Verbo, sino que desde el inicio lo concebido 
fue una naturaleza humana, unida a la Persona del Verbo, en la unión hipostática. 
La mujer del Apocalipsis se interpreta aquí como la Iglesia, cuya cabeza es Cristo. 
En este sentido, cfr. comentario al Salmo 21, versículo 2b: lo que se dice de la Iglesia 
lo puede decir Cristo en primera persona, porque forman, Cristo y la Iglesia, un solo 
Cuerpo. 
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datum est ei: Ps. 2: postula a me, et dabo tibi gentes hereditatem: Luc. 
11: omnis qui petit accipit. Similiter etiam quilibet sanctus petit hoc, 
scilicet vitam, et maxime vitam aeternam: Ps. 26: unam petii a domino, 
banc requiram etc. et David similiter hoc petit. 

Secundo ostenditur quomodo impletur petitio quoad alios; unde 
dicit, tribuisti ei et cetera. Petiit quod corpus ejus, scilicet Ecclesia, ser- 
vetur in longitudinem dierum: et hoc ei tribuit Deus. Matth. ult. ecce ego 
vobiscum sum usque ad consummationem saeculi. Hoc etiam petebat 
David 2 Reg. 7: insuper locutus est de domo servi sui in longinquum. 


[86952] Super Psalmo 20 n. 4 Magna. Hic ponitur consummatio 
bonorum: et circa hoc duo facit. Primo ponit magnificationem istius 
regis praeventi, in quo inchoata est benedictio. Secundo exponit mag- 
nitudinem, ibi, gloriam et magnum decorem. 

Dico quod praevenisti eum etc. sed adhuc plus: quia, gloria ejus, 
scilicet Christi et hominis est magna in salutari tuo, idest in verbo cui 
unita est natura humana. Vel, magna est gloria ejus, apud homines: et 
hoc, in salutari tuo, quia suscitasti eum: Hebr. 5: in diebus carnis suae 
preces supplicationesque et cetera. Vel magna est gloria ejus in salutari 
tuo, idest in auxilio tuo: in quo institutum est, ut habeat magnam glo- 
riam; et hanc exponit quantum ad tria. Primo per comparationem ad 
seipsum; et ideo dicit, gloriam et magnum decorem imposuisti super eum, 
quí quidem decor impositus est super Christum in sua resurrectione, et 
gloria in aliorum admiratione. Vel ut accipiatur pro eodem, gloriam et 
magnum decorem imposuisti*? super eum: Job 40: circumda tibi decorem, 
et in sublime erigere, et esto gloriosus. Secundo in comparatione ad alios; 
unde dicit, quoniam dabis eum in benedictionem in saeculum saeculi, 
quia per ipsum derivata est benedictio in omnes alios: Gen. 22: in semine 





46 Stroobant de Saint Eloy traduce: impondrás. Cfr. op. cit., p. 249. 


238 


COMENTARIO AL LIBRO DE LOS SALMOS - SANTO TOMÁS DE AQUINO 


de mí, y resucítame”, y les retribuiré. Y esto le ha sido dado. Salmo 2, 
8: pídeme, y te daré las naciones en herencia. Lucas 11, 10: todo el que 
pide, recibe. De modo semejante, también cualquier santo pide esto, 
es decir, la vida, y sobre todo la vida eterna. Salmo 26, 4: una cosa he 
pedido del Señor, eso buscaré |, habitar en la Casa del Señor por todos 
los días de mi vida], etcétera. De manera semejante, David pide esto. 

En segundo lugar se muestra de qué modo se cumple la petición 
en lo que se refiere a los otros. Por ello, dice [versículo 5a:] le has dado 
[largura de días], etcétera. Ha pedido que su cuerpo, es decir, la Iglesia, 
sea conservada por largura de días: y esto se lo ha concedido Dios. Ma- 
teo, último, 20: he aquí que Yo estaré con vosotros todos los días hasta 
la consumación del siglo. Esto también lo pedía David. II Samuel 7, 19: 
además, habló de la casa de su siervo para un largo porvenir. 


[86952] Sobre el Salmo 20, n. 4. [Versículo 6:] grande. Aquí se ex- 
plica la consumación de los bienes. Y acerca de esto hace dos cosas. En 
primer lugar, declara el engrandecimiento de este rey anticipado, en el 
que ha sido incoada la bendición. En segundo lugar, expone la grandeza, 
allí, gloria y gran esplendor. 

Digo que [versículo 4a:] te le anticipaste etcétera, pero todavía más: 
porque su gloria, es decir, de Cristo y del hombre, es grande en tu sal- 
vación, esto es, en el Verbo al que ha sido unida la naturaleza humana. 
O [versículo 6a]: grande es su gloria entre los hombres. Y esto, en tu 
salvación, porque lo resucitaste. Hebreos 5, 7: [ofreciendo] en los días de 
su carne oraciones y súplicas [con fuerte clamor y con lágrimas a quien 
podía salvarlo de la muerte, fue escuchado a causa de su reverencia), 
etcétera. O [versículo 6a]: grande es su gloria en tu salvación, esto es, 
en tu auxilio, en el cual fue instituido, para que tuviera gran gloria. Y 
explica esta gloria en tres aspectos. En primer lugar, en relación consi- 
go mismo. Y, por ello, dice [versículo 6b]: lo revestiste de gloria y gran 
esplendor. Job 40, 5: rodéate de esplendor, y levántate a lo sublime y 
sé glorioso. En segundo lugar, explica la gloria en comparación con 
otros. Por ello, dice [versículo 7a]: porque lo darás en bendición por 
los siglos de los siglos, porque a través de Él ha derivado la bendición 





70 CEE y Nácar-Colunga traducen haz que pueda levantarme. La Versión de los LXX, 


en cambio, siendo anterior a Cristo, dice resucítame. La Neo-Vulgata también traduce 
así, como los LXX. 
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tuo benedicentur omnes gentes. Tertio in comparatione ad Deum; unde 
dicit, laetificabis eum in gaudio cum vultu tuo, idest laetificat Christum 
hominem laetitia sempiterna: et in vultu tuo, idest in visione vultus tui: 
Ps. 15: adimplebis me laetitia cum vultu tuo. Vel gloriam imposuit super 
eum, quando sanctis suis dedit facere miracula: et hoc super Christum, 
quia totum ad gloriam Christi factum est, scilicet quod benedixit eis, et 
quod perduxit eos, ad visionem suam: Isa. 66: videbitis, et gaudebit cor 
vestrum: Joan. 16: gaudium vestrum nemo tollet a vobis. 


[86953] Super Psalmo 20 n. 5 Ouoniam. Supra Psalmista nunciavit 
regis Christi exaltationem; hic autem meritum hujus declarat: et hoc 
meritum est, quia Christus secundum quod homo, et quilibet justus 
non ponit nisi in Deo spem suam: Hiere. 17: benedictus vir qui sperat 
in domino, et erit dominus fiducia ejus. Etideo quia speravit in domino, 
non commovebitur: Psal. 124: qui confidunt in domino et cetera. Quia 
spes in Deo est firmamentum: 1 Mach. 2: omnes qui sperant in eo, non 
infirmantur. Ideo haec comparatur anchorae. Sed notandum, quod tria 
sunt quae debent movere ad sperandum in domino. Primo divina provi- 
dentia. Homo non consuevit sperare in illis ad quos sui cura non pertinet. 
Ad Deum autem pertinet cura nostra; ideo dicit, sperat in domino, cujus 
est gubernare. Secundum est misericordia: Luc. 1: misericordia ejus a 
progenie in progenies. Tertium est potestas; et ideo dicit altissimi: Ps. 
90: qui habitat in adjutorio altissimi. 


[86954] Super Psalmo 20 n. 6 Inveniatur. Supra praenunciavit 
Psalmista regis exaltationem; hic autem agit de hostium dejectione: et 
circa hoc duo facit. Primo ponit hostium dejectionem. Secundo infert 
conclusionem, ibi, exaltare. Circa primum duo facit. Primo proponit 
poenam hostium. Secundo culpam, ibi quoniam et cetera. Circa primum 
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para todos los otros. Génesis 22, 18: en tu simiente serán bendecidas 
todas las naciones. En tercer lugar, por comparación con Dios. Por ello, 
dice [versículo 7b]: lo alegrarás con gozo por tu rostro, esto es, alegra 
a Cristo hombre con alegría sempiterna. Y por tu rostro, esto es, por la 
visión de tu rostro. Salmo 15, 11: me llenarás de alegría con tu rostro. 
O [el Padre] lo revistió [a Cristo] de su gloria cuando [Cristo] les dio 
a sus santos el poder de hacer milagros. Y esto redundó sobre Cristo, 
porque todo se ha hecho para gloria de Cristo, sin duda, porque Él los 
bendijo y los condujo a su visión. Isaías 66, 14: veréis, y se alegrará 
vuestro corazón. Juan 16, 22: [os veré de nuevo, y ...] nadie os quitará 
vuetro gozo. 


[86953] Sobre el Salmo 20, n. 5. [Versículo 8:] porque. Arriba el 
Salmista anunció la exaltación de Cristo, el rey. Aquí declara su mérito. 
Y este mérito es que Cristo, según que es hombre, y cualquier justo, no 
ponen su confianza sino en Dios, su esperanza. Jeremías 17, 7: bendito el 
varón que espera en el Señor, y será el Señor su confianza. Y así, porque 
esperó en el Señor, [versículo 8b:] no se turbará. Salmo 124, 1: los que 
confían en el Señor [son como el Monte Sión, jamás serán turbados], 
etcétera. Porque la esperanza en Dios es su sostén. Il Macabeos 2, 61: 
ninguno de los que espera en Él se debilita. Por ello, ésta [la confianza 
en el Señor] se compara con el ancla. Pero ha de notarse que son tres 
las razones que deben mover a esperar en el Señor. En primer lugar, la 
divina providencia. El hombre no acostumbró esperar en ésos a quienes 
no les compete su cuidado. Pero a Dios le compete nuestro cuidado. 
Por ello, dice [versículo 8a:] porque [el rey] espera en el Señor, a quien 
compete gobernar. La segunda razón es la misericordia. Lucas 1, 50: su 
misericordia se derrama de generación en generación. La tercera es el 
poder. Y, por ello, dice [versículo 8b]: del Altísimo. Salmo 90, 1: el que 
habita al amparo del Altísimo. 


[86954] Sobre el Salmo 20, n. 6. [Versículo 9a:] que se encuentre. 
Arriba anunció el salmista anticipadamente la exaltación del rey. Aquí 
trata acerca de la expulsión de los enemigos. Y acerca de esto hace dos 
cosas. En primer lugar, manifiesta la expulsión de los enemigos. En se- 
gundo lugar, infiere una conclusión, allí, exaltar. Acerca de lo primero, 
hace dos cosas. En primer lugar, manifiesta el castigo de los enemigos. 
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duo facit. Primo ponit inflictionem poenae. Secundo ipsam poenam, ibi, 
pones et cetera. 

Inflictor poenae est manus Dei; unde dicit, inveniatur manus tua 
omnibus inimicis tuis. Hieronymus habet, inveniat manus dexterae 
Dei inímicos odiens; sed hoc videtur repetitio Psalmistae, quia idem est 
manus et dextera Dei, et inimicus et odiens. Et consuetum est in Psal- 
mis. Vel si distinguitur, omnis dextera ejus est manus; sed non omnis 
manus, dextera. Per manus ergo Dei intelligitur potentia Dei operativa: 
et haec est quaedam dextera qua exaltat bonos in spiritualibus bonis. 
Prov. 3: longitudo dierum in dextera ejus. Sinistra est, qua punit malos, 
et largitur temporalia. Ibidem: in sinistra illius divitiae. Dicit ergo, ma- 
nus, idest potentia, inveniatur, idest tradet ad votum, omnes inímicos. 
Isa. 9: in omnibus his non est aversus furor ejus, sed adhuc manus 
ejus extenta. Et dextera; quia hoc quod Deus punit malos, pertinet ad 
dexteram, inquantum talis punitio ordinatur ad salutem electorum. Sic 
ergo inquantum punit malos, dicitur manus; et inquantum ordinatur 
ad bonum justorum, dicitur dextera. Vel dextera est Christus et manus; 
unde, manus tua, idest Christus, inveniatur, idest cognoscatur in bonum 
ab his qui sunt amici tui, scilicet gentibus. Isa. 65: invenerunt me qui 
non quaesierunt me. Vel in malum, inveniatur etc. idest cognoscatur, ab 
inimicis tuis, idest Judaeis in judicio, cum venerit ad judicium. Luc. 21: 
videbunt filium hominis venientem et cetera. Et dextera tua, idest filius 
tuus, inveniat, idest puniat, omnes qui te oderunt. 


[86955] Super Psalmo 20 n. 7 Pones. Hic ponitur poena hostium. 
Et primo quantum ad mala eis inflicta; secundo quantum ad bona eis 
sublata, ibi, fructum. 
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En segundo lugar, su culpa, allí: porque etcétera. Acerca de lo primero, 
hace dos cosas. Primero, muestra la inflicción de la pena. Segundo, la 
pena misma, allí: pondrás etcétera. 

La que inflige la pena es la mano de Dios. Por ello, dice [versículo 
9a]: que se encuentre tu mano con todos tus enemigos. Jerónimo lee: 
que odiando [odiens] encuentre la mano de la diestra de Dios a los 
enemigos. Pero esto parece una repetición del Salmista, porque es lo 
mismo la mano y la diestra de Dios, y enemigo y que odia [odiens]. Y 
se acostumbra en los Salmos. O se distingue: toda diestra suya es mano, 
pero no toda mano es diestra. Por mano de Dios, entonces, se entiende 
la potencia operativa de Dios. Y ésta es una cierta diestra con la que 
exalta a los buenos con bienes espirituales. Proverbios 3, 16: hay largura 
de días en su diestra. La siniestra es la mano con la que castiga a los 
malos, y entrega los bienes temporales. Allí mismo [Proverbios 3, 16]: 
en su siniestra están las riquezas. Dice, entonces, [versículo 9a:] la mano, 
esto es, la potencia, se encuentre, esto es, entregue a tu deseo, con todos 
los enemigos. Isaías 9, 12: con todas estas cosas no se ha dado vuelta 
su furor, sino que su mano está todavía extendida. Y la diestra, porque 
esto, que Dios castigue a los malos, pertenece a la diestra en cuanto tal 
castigo se ordena a la salvación de los elegidos. Así, entonces, en cuanto 
castiga a los malos, se dice «mano», y en cuanto se ordena al bien de los 
justos, se dice «diestra». O: la diestra es Cristo, y la mano. Por ello [ver- 
sículo 9a]: tu mano, es decir, Cristo, se encuentre, esto es, sea conocido 
para bien por éstos que son tus amigos, es decir, los gentiles. Isaías 65, 
1: me encontraron los que no me buscaban”!. O: echado a mala parte, 
se encuentre etcétera, es decir, sea conocida, por tus enemigos, esto es, 
los judíos en el juicio, cuando Él venga al juicio. Lucas 21, 27: verán al 
Hijo del hombre que viene [sobre una nube], etcétera. [Versículo 9b:] y 
tu diestra, esto es, tu Hijo, encuentre, esto es, castigue, a todos los que 
te han odiado. 


[86955] Sobre el Salmo 20, n. 7. [Versículo 10a:] los tomarás. Aquí 
se manifiesta la pena de los enemigos. Y, en primer lugar, en cuanto a 
los males que les son infligidos. En segundo lugar en cuanto a los bienes 
que les son quitados, allí, el fruto. 





71 Cfr. Romanos 10, 20. 
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Ponit autem triplicem ordinem poenae: et si referatur ad mysterium 
patet: quia in futuro judicio erunt tria. Primo erit ignis incendens super- 
ficiem mundi. Psal. 96: inflammabit in circuitu inímicos ejus: ideo dicit, 
pones eos ut clibanum ignis, scilicet, in tempore vultus tui, idest Christi, 
quo tempore apparebit ad judicium. Ps. 16: de vultu tuo judicium meum 
prodeat et cetera. Et dicit, ut clibanum, quasi undique igne oppressi. 
Matth. 6: sicut fenum quod hodie est, et cras in clibanum mittitur. Vel 
ut clibanum, idest in se ignem continens; et per hunc intelligitur ignis 
quem mali patientur interius pravae cupiditatis et iracundiae. Bona 
affectio est bonus ignis. Thren. 1: de excelso misit ignem in ossibus 
meis et cetera. Mala affectio est malus ignis. Ps. 57: supercecidit ignis, 
et non viderunt solem, idest semper ardent in conscientia impietatis 
suae. Oseae 7: omnes adulterantes quasi clibanus succensus a coquen- 
te. Adulterantes omnes sunt, quicumque alii quam Deo se conjungunt 
inordinate. Coquens est Diabolus, qui malas cogitationes ministrat: sicut 
coquens ministrat ligna. Thren. ult.: pellis nostra velut clibanus exusta 
est a facie tempestatum famis. Et hoc, in tempore vultus tui, idest in 
tempore manifestationis tuae ad judicium. Secundo ponitur discepta- 
tio judicii: in qua improperabit impiis peccata, et proferet sententiam 
damnationis, sive vocaliter, sive mentaliter. Et ideo dominus in ira sua 
conturbabit eos, idest turbationem inducet tristitiae de malis illatis, et 
de bonis sublatis; tertio ab igne involventur: unde, et devorabit eos ignis. 
Job 20: devorabit eos ignis, qui non succendetur, scilicet humano flatu; 
sed succendetur virtute divina: unde Hieronymus habet, dejecisti eos. 
Haec omnia possunt satis David convenire. 


[86956] Super Psalmo 20 n. 8 Fructum. Hic ponitur privatio bono- 
rum. Bona quae habent homines in hoc mundo, quaedam sunt quibus 
cupiunt homines in hac vita frui, et quaedam desiderant dimittere post 
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Y establece un orden triple de la pena. Si lo referimos al misterio, es 
claro. Porque en el juicio futuro habrá tres cosas. En primer lugar, habrá 
un fuego que encenderá la superficie del mundo. Salmo 96, 3: encenderá 
en derredor a sus enemigos. Por ello, dice [versículo 10a]: los tornarás 
como un horno de fuego, es decir, en el tiempo de tu aparecer, esto es, 
de Cristo, tiempo en el cual aparecerá para el juicio. Salmo 16, 2: que 
mi juicio brote de tu faz. Y dice: como un horno, como oprimidos por el 
fuego por todas partes. Mateo 6, 30: como el heno es hoy y mañana es 
arrojado al fuego. O: como un horno, esto es, que contiene fuego en sí 
mismo. Y por esto se entiende el fuego que los malos padecerán interior- 
mente, el fuego de la mala concupiscencia y de la iracundia. La afección 
buena es un buen fuego. Lamentaciones 1, 13: de lo excelso envió fuego 
a mis huesos etcétera. La afección mala es un mal fuego. Salmo 57, 9: 
cayó sobre ellos fuego, y no veían el sol. Esto es, arden siempre en la 
consciencia de su impiedad. Oseas 7, 4: todos son adúlteros, como un 
horno encendido por el cocinero. Son adúlteros todos los que se unan 
desordenadamente a otro distinto de Dios. El cocinero es el diablo, que 
suministra los malos pensamientos, como el cocinero suministra la leña. 
Lamentaciones último, 10: nuestra piel está abrasada como un horno 
por el fantasma de las tempestades del hambre”?. Y esto, en el tiempo 
de tu aparecer, esto es, en el tiempo de tu aparición para el juicio, en el 
cual echará en cara a los impíos sus pecados, y proferirá sentencia con- 
denatoria, ya sea vocalmente, ya sea mentalmente. Y, por eso, [versículo 
10b:] el Señor, en su ira, los conturbará, esto es, inducirá la turbación 
de la tristeza por los males que se infligen y por los bienes sustraídos. 
En tercer lugar, serán envueltos por el fuego. Por eso [versículo 10c]: 
los devorará un fuego, que no se enciende, es decir, con soplo humano, 
sino que se enciende por virtud divina. De allí que Jerónimo traduzca: 
los has expulsado. Todo esto puede convenir suficientemente a David”. 


[86956] Sobre el Salmo 20, n. 8. [Versículo 11: su] fruto. Aquí se 
habla de la privación de bienes. Los bienes que poseen los hombres en 
este mundo, unos son aquellos de los que los hombres desean disfrutar 





72 Nácar-Colunga traducen: nuesta piel abrasa como un horno por la fiebre del hambre. 


CEE: por los ardores del hambre. 
Sería fácil reinterpretar todo el salmo, aplicándolo ahora a la historia de David. 
Pero, desde luego, la interpretación tendría que ser radicalmente distinta. 
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se: et utraque perdent. Et ideo quantum ad primum dicit, fructum eo- 
rum de terra perdes, quo frui quaerebant. Sap. 3: vana est spes et cetera. 
Rom. 6: quem fructum et cetera. Quantum ad secundum dicit, semen 
eorum, scilicet peribit, a filiis hominum, scilicet a societate sanctorum. 
Isa. 14: perdam Babylonem etc. et hoc ideo accidit, quia, ut dicitur Eccl. 
14, omne opus corruptibile in fine deficiet. Sap. 3: nationis enim iniquae 
dirae sunt consummationes et cetera. 


[86957] Super Psalmo 20 n. 9 Ouoniam. Hic ponitur culpa peccato- 
rum, et describitur quantum ad duo. Primo quantum ad conatum operis; 
et quantum ad hoc dicit, hic, quoniam declinaverunt etc.: quia licet non 
possint facere, tamen conantur quantum possunt mala inferre. Ps. 34: 
retribuebant mala mibi. Vel, declinaverunt, quia mala eis imminentia 
volunt aliis inferre. Imminebat enim duplex malum Judaeis: scilicet 
malum poenae: et hoc in Christum retorquere conati sunt, quando, ne 
Romani auferrent dominium, occiderunt Christum. Secundo imminebat 
eis malum culpae. Jo. 8: vos ex patre Diabolo estis, et hoc torquebant 
in Christum quando dicebant. Jo. 8: nonne bene dicimus et cetera. Ipsi 
daemoniaci erant, et Christo peccatum imponebant. 

Secundo describitur culpa Judaeorum sive peccatorum quantum 
ad conatum cogitationis: unde dicit, cogitaverunt consilia etc. idest 
cogitaverunt ut fidem ejus destruerent. Hier. 11: cogitaverunt consi- 
lium et cetera. De hoc ligno dicitur Sap. 14: benedictum est lignum 
per quod fit justitia: sed non stabilierunt, idest non potuerunt perficere 
cogitatum. Isa. 8: inite consilium, et dissipabitur etc. quare? Quia non 
est consilium contra dominum, Prov. 21. Et rationem hujus dicti assi- 
gnat, quare non stabilierunt consilium contra, dicens, dorsum. Littera 
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en esta vida, y otros son los que desean dejar después de sí. Y perderán 
unos y otros. Y, por ello, en cuanto a lo primero, dice [versículo 11a]: 
su fruto lo harás desaparecer de la tierra. Aquello de lo que esperaban 
disfrutar. Sabiduría 3, 11: es vana la esperanza [de aquéllos (los impíos), 
y sus trabajos son infructuosos], etcétera. En cuanto a lo segundo, dice: 
su simiente, quiere decir «perecerá», de entre los hijos de los hombres, 
es decir, de la sociedad de los santos. Isaías 14, 22: perderé a Babilonia 
etcétera. Y esto ocurre por eso, porque, como se dice en Eclesiástico 14, 
20: toda obra corruptible cesará al final. Sabiduría 3, 19: pues es cruel 
el fin de la nación inicua. 


[86957] Sobre el Salmo 20, n. 9. [Versículo 12:] porque. Aquí se 
presenta la culpa por los pecados, y se describe en cuanto a dos cosas. 
En primer lugar, en cuanto al propósito de la obra. Y, en cuanto a esto, 
dice, aquí [versículo 12a]: se apartaron [de ti los males], etcétera. Porque 
aunque no puedan llevarlos a cabo, sin embargo, intentan en cuanto 
está en su poder infligir males. Salmo 34, 12: me retribuían con males 
[por los bienes que les daba]. O: se apartaron, porque quieren infligir a 
otros los males que se ciernen sobre ellos. Pues se cernía un doble mal 
sobre los judíos: el mal de pena, y éste intentaron devolvérselo a Cristo 
cuando, para que los romanos no les quitaran el señorío político, ma- 
taron a Cristo. En segundo lugar, se cernía sobre ellos el mal de culpa. 
Juan 8, 44: vosotros procedéis de vuestro padre, el diablo, y esto se lo 
devolvían a Cristo cuando decían en Juan 8, 48: ¿acaso no decimos 
bien [que tú eres samaritano y tienes un demonio?], etcétera. Ellos eran 
demoníacos, e imponían a Cristo ese pecado. 

En segundo lugar, se describe la culpa de los judíos o pecadores 
en cuanto al propósito del pensamiento. Por ello, dice [versículo 12b]: 
meditaron consejos etcétera, esto es, pensaron con el fin de destruir su fe. 
Jeremías 11, 19: meditaron un consejo [contra mí, diciendo: enviemos el 
árbol a su bollo, y arranquémoslo de la tierra de los vivientes, y que no 
se recuerde más su nombre], etcétera. De este árbol se dice en Sabiduría 
14, 7: bendito es el árbol por medio del cual se hace justicia. Pero no 
consolidaron, esto es, no pudieron perfeccionar, lo deliberado. Isaías 8, 
10: emprended el consejo, y se disipará etcétera. ¿Por qué? Porque no 
bay consejo contra el Señor: Proverbios 21, 10. Y da la razón de esto 
que se ha dicho: por qué no consolidaron el consejo contrario, diciendo 
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Hieronymi planior est, quoniam pones eos humerum, finium tuorum 
firmamentum contra faciem eorum. Dupliciter contingit quod hostes 
contra aliquem consilia non stabiliunt. Uno modo, si ab eo vincantur. 
Alio modo, si fines hostium sint firmati; et ideo dicit, non potuerunt 
stabilire consilium eorum: quoniam pones eos dorsum, idest fugient 
ante te. Item finium tuorum firmamentum contra eorum faciem. Hoc 
spiritualiter intelligitur de Christo, cujus nullus potuit irrumpere fines. 
Joan. 10: non rapiet eas quisquam de manu mea. Et in littera nostra 
habetur, in reliquiis tuis praeparabis vultum eorum, idest contra vultum 
eorum, secundum Glossam. 

Supra Psalmista posuit poenam malorum futuram; hic autem ponit 
poenam eorum praesentem. Et est duplex poena spiritualis, quae est in 
anima: scilicet secundum aversionem a Deo, et secundum conversionem 
ad malum. Quantum ad primum dicit, tu secundum tuam providen- 
tiam, pones eos dorsum. Quantum ad secundum dicit, in reliquiis tuis 
praeparabis vultum eorum. Et hoc multipliciter exponitur, secundum 
Glossam. Uno modo de his quae Christus reliquit, scilicet temporalia 
quae contempsit. Joan. 18: regnum meum non est de hoc mundo; quia 
in cupiditate rerum temporalium relinques vultum eorum, idest prae- 
parabis intentionem eorum, ut propter hoc occidant Christum, sicut 
cum dixerunt, Jo. 11: ne forte veniant Romani et cetera. Vel in reliquiis 
eorum, idest gentibus quas relinquis convertendas. Rom. 15: in eum 
gentes sperabunt. Praeparabis vultum eorum, idest cognitionem tuam, 
quae est eorum, idest Judaeorum, idest eis promissam. Vel reliquiae 
Christi extrema vitae ejus dicuntur, idest passio et mors ejus; et in istis 
fuit praeparata mala eorum intentio ad ejus passionem. Vel praepara- 
tionem vultus in bonum, idest in reliquiis Judaeorum qui convertentur. 
Rom. 9: reliquiae salvae fient. Et licet ponantur ut dorsum modo, tamen 
reliquiae convertentur et cognoscent. 
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[versículo 13a]: [les harás volver la] espalda. La traducción de Jerónimo 
es más clara: porque les harás volver el dorso, pondrás el fundamento de 
tus fronteras contra su faz. De dos maneras es posible que los enemigos 
no consoliden sus consejos contra alguien. De un modo, si son vencidos 
por él. De otro modo, si las fronteras de los enemigos se consolidan. Y 
por ello dice: no pudieron consolidar su consejo: porque les harás volver 
la espalda, esto es, huirán ante Ti. Además, pondrás el fundamento de 
tus fronteras contra su faz. Esto se entiende espiritualmente de Cristo, 
cuyas fronteras nadie puede traspasar. Juan 10, 28: nadie las arrebatará 
de mi mano. Y en nuestra traducción tenemos [versículo 13b]: con lo 
que resta de Ti, prepararás el rostro de ellos, esto es, contra el rostro de 
ellos, [los enfrentarás,] según la Glosa. 

Arriba el Salmista se refirió al futuro castigo de los malos. Aquí se 
refiere a su castigo presente. Y hay una doble pena espiritual, que se 
sitúa en el alma. Es decir, según la aversión a Dios y según la conversión 
al mal. En cuanto a lo primero, dice: Tú, según tu Providencia,[versículo 
13a, según Jerónimo:] les harás volver el dorso. En cuanto a lo segundo, 
dice [versículo 13b]: con lo que resta de Ti, preparás el rostro de ellos. Y 
esto se puede exponer de muchas maneras, según la Glosa. De un modo, 
referido a esas cosas que Cristo abandonó, es decir, las cosas temporales 
que despreció. Juan 18, 36: mi Reino no es de este mundo. Porque en 
el deseo de las cosas corporales dejarás su rostro, es decir, prepararás la 
intención de ellos, de modo que maten a Cristo, como cuando dijeron: 
no sea que vengan los romanos [y destruyan nuestro lugar y nuestra na- 
ción], etcétera (Juan 11, 487*). O: con lo que queda de ellos, esto es, en 
los gentiles que dejas para que sean convertidos. Romanos 15, 12: en Él 
esperarán los gentiles. [Versículo 13b:] prepararás el rostro de ellos, esto 
es, tu conocimiento, el que les corresponde a ellos, es decir, a los judíos. 
Es decir el conocimiento que les fue prometido. O lo que queda de Cristo 
son los términos de su vida, es decir, su Pasión y Muerte. Y en estas cosas 
estuvo preparada la mala intención de aquéllos, en orden a su Pasión. O 
la preparación del rostro para el bien, esto es, en los restos de los judíos 
que se convertirán. Romanos 9, 27: el resto se salvará. Y aunque ahora den 
la espalda, sin embargo, el resto se convertirá y alcanzará conocimiento. 





74 La cita no es del todo textual. 
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[86958] Super Psalmo 20 n. 10 Exaltare. Hic ponitur conclusio. Et 
primo petit id quod est ex parte Dei; secundo promittit id quod est ex 
parte nostra. Dicit ergo, exaltare domine in virtute tua, ut scilicet in ea 
rex laetetur. Isa. 26: exaltetur manus tua ut non videant et confundantur. 
Tamen secundum mysterium, exaltare, Christe, in resurrectione, quae 
erit, in virtute tua. Joan. 10: potestatem habeo ponendi animam meam, 
et iterum sumendi eam, per resurrectionem et ascensionem. Exaltare, 
quae erit in virtute tua. Isa. 63: gradiens in multitudine virtutis suae. Et 
nos, cantabimus, scilicet interius, et psallemus, exterius, virtutes suas. 
Vel, cantabimus, idest praedicabimus et annunciabimus excellentiam 
potestatis tuae. 1 Pet. 2: ut virtutes annuncietis ejus, qui de tenebris vos 
vocavit in admirabile lumen suum. 
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[86958] Sobre el Salmo 20, n. 10. [Versículo 14:] exáltate. Aquí se 
pone la conclusión. Y primero pide lo que se refiere a Dios. En segundo 
lugar, promete lo que nos atañe. Dice, entonces, [versículo 14a:] exáltate, 
¡oh Señor!, en tu virtud, de manera que en ella se alegre el rey. Isaías 26, 
11: que se levante tu mano para que no vean y queden confundidos. Sin 
embargo, según el misterio, puede leerse: levántate, ¡oh, Cristo!, en la 
Resurrección, que ocurrirá, en tu virtud. Juan 10, 18: tengo poder para 
deponer mi alma y poder para volver a tomarla, por la Resurrección y 
Ascención. [Versículo 14a:] levántate, lo que ocurrirá por tu virtud. Isaías 
63, 1: subiendo en la abundancia de su virtud. Y nosotros, [versículo 
14b:] cantaremos, es decir, interiormente, y salmodiaremos, exteriormen- 
te, tus virtudes. O: cantaremos, esto es, predicaremos y anunciaremos la 
excelencia de tu potestad. I Pedro 2, 9: para que anuncies sus virtudes, 
de quien os ha llamado a su luz admirable. 
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21 * Victori pro assumptione vel pro cerva matutina”. 
Psalmus David. 


2 Deus, Deus meus, respice in me** : quare me dereliquisti ? 


longe a salute mea verba delictorum meorum?. 


3 Deus meus, clamabo per diem, et non exaudies ; 


et nocte, et non ad insipientiam mibi. 


* Tu autem in sancto habitas, laus Israél. 


3 In te speraverunt patres nostri ; 


speraverunt, et liberasti eos. 
6 Ad te clamaverunt, et salvi facti sunt ; 


in te speraverunt, et non sunt confusi. 


7 Ego autem sum vermis, et non homo ; 


opprobrium hominum, et abjectio plebis?”. 


$ Omnes videntes me deriserunt me ; 


locuti sunt labiis, et moverunt caput. 


? Speravit in Domino, eripiat eum : 


salvum faciat eum, quoniam vult eum. 


10 Quoniam tu es qui extraxisti me de ventre, 


spes mea ab uberibus matris mee. 


11 In te projectus sum ex utero ; 


de ventre matris mee Deus meus es tu : 


12 1e discesseris a me, 


quoniam tribulatio proxima est, 


quoniam non est qui adjuvet. 


13 Circumdederunt me vituli multi ; 


tauri pingues obsederunt me. 





47 


48 


49 


50 


Así lee la versión que usó santo Tomás. La Vulgata Clementina lee: In finem, pro 
susceptione matutina. La edición crítica de la Vulgata lee: In finem. Pro adsumptione 
matutina. San Jerónimo, en cambio, traduce del hebreo: al vencedor, por el ciervo 
matutino. CEE lee al Director. «Sobre la cierva de la aurora». 

Santo Tomás observa que respice in me es una interpolación. En la traducción directa del 
hebreo no aparece. Sin embargo, aunque el Aquinate dice que tampoco aparece en griego, 
también dice que sí está en la Versión de los LXX. Tuvo, entonces, otro texto griego a la 
vista. Lo que origina, al parecer, la sospecha de santo Tomás es que Cristo no dice la frase 
interpolada cuando está colgado de la Cruz (cfr. Mt 27, 46; y Mc 15, 34). 

En lugar de delictorum meorum, la traducción de san Jerónimo del hebreo dice 
gemitus (rugitus) mei, de mi gemido. 

Así lo dice la Vulgata. Los LXX dicen laoú, es decir, del pueblo. Jerónimo lee como 
la Vulgata. CEE y Nácar-Colunga, como los LXX., 
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21 * ÁL VICTORIOSO POR LA ASUNCIÓN O POR LA CIERVA 
MATUTINA. SALMO DE DAVID. 


2 Dios, Dios mío, fíjate en Mí. ¿Por qué me has abandonado? 
Lejos de mi salvación las palabras de mis delitos. 
3 Dios mío, clamaré durante el día entero y no atenderás; 
y de noche, y no [atenderás] para mi necedad. 

* Tú hbabitas en el Santo, alabanza de Israel. 

5 En Ti esperaron nuestros padres; 

esperaron y los liberaste. 

6 Clamaron a Ti, y fueron hechos salvos; 
esperaron en Ti, y no fueron confundidos. 

7 Pero yo soy un gusano, y no un hombre; 
oprobio de los hombres, desprecio de la plebe. 

$ Todos, al verme, se burlaron de mí; 

hablaron con sus labios y agitaron su cabeza. 

? «Ha esperado en el Señor, que lo libre»: 

que lo haga salvo, porque lo quiere. 

10 Porque Tú eres quien me sacó del vientre, 

mi esperanza desde los pechos de mi madre. 

11 He sido lanzado a Ti desde el útero; 

desde el vientre de mi madre Tú eres mi Dios: 

12 no te apartes de mí, 

porque la tribulación está próxima, 

porque no hay quien ayude. 

13 Me ban rodeado muchos novillos; 

gruesos toros me han asediado. 
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14 Aperuerunt super me os suum, 

sicut leo rapiens et rugiens. 

15 Sicut aqua effusus sum, 

et dispersa sunt omnia ossa mea : 

factum est cor meum tamgquam cera liquescens in medio ventris mel. 
16 Aruit tamquam testa virtus mea, 

et lingua mea adhesit faucibus meis : 

et in pulverem mortis deduxisti me. 

17 Quoniam circumdederunt me canes multi ; 
concilium malignantium obsedit me. 

Foderunt manus meas et pedes meos ; 

18 dinumeraverunt** omnia ossa mea. 

Ipsi vero consideraverunt et inspexerunt me”?. 
12 Diviserunt sibi vestimenta mea, 

et super vestem meam miserunt sortem. 

20 Tu autem, Domine, ne elongaveris auxilium tuum a me ; 
ad defensionem meam conspice. 

21 Erue a framea, Deus, animam meam, 

et de manu canis unicam meam. 

2 Salva me ex ore leonis, 

et a cornibus unicornium bumilitatem meam”. 
23 Narrabo nomen tuum fratribus meis ; 

in medio ecclesix laudabo te. 

24 Qui timetis Dominum, laudate eum ; 
universum semen Jacob, magnificate* eum. 





51 


puedo contar. 
52 


Los LXX, san Jerónimo y la Neo Vulgata dicen he contado. CEE y Nácar-Colunga, 


Los LXX leen como la Vulgata. Nácar-Colunga lee ellos me miran y contemplan. 


CEE: ellos me miran triunfantes. San Jerónimo dice: [he contado mis huesos] los 


cuales han visto ellos, mirando con atención. 
53 


unicornios, escúchame. Pienso que habría que leerlo como que pide ser librado de 


La traducción del hebreo de san Jerónimo lee algo distinto: y de los cuernos de los 


la boca del león y de los cuernos del unicornio, y luego exclama «¡escúchame!». 
Los LXX y la Neo Vulgata dicen lo mismo que la Vulgata. Y Nácar-Colunga y CEE 


hablan del búfalo o de los toros salvajes. 
54 


La edición crítica de la Vulgata lee magnificate. 
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14 Han abierto su boca sobre mí, 

como el león que arrebata y ruge. 

15 Como agua be sido derramado, 

y mis huesos están dispersos: 

mi corazón se ha hecho como cera que se derrite en el medio de mi vientre. 
16 Se ha secado como una concha mi poder, 

y mi lengua se me ba pegado a la garganta: 

y me has hecho bajar al polvo de la muerte. 

17 Porque me han rodeado muchos perros; 

el Consejo de los que maquinan me ba asediado. 
ban taladrado mis manos y mis pies; 

18 han contado todos mis huesos. 

Ellos, por su parte, me han examinado atentamente y han fijado en 
mí sus miradas. 

12 Se han repartido mi vestimenta, 

y han echado suertes sobre mi vestido. 

20 Pero Tú, Señor, no alejarías tu auxilio de mí; 
atiende a mi defensa. 

21 Arranca mi alma de la frámea, ¡oh Dios! 

y del ataque del perro a mi única. 

2 Sálvame de la boca del león, 

y mi humildad de los cuernos de los unicornios. 

23 Declararé tu Nombre a mis hermanos; 

en medio de la Iglesia, te alabaré. 

24 Los que teméis al Señor, alabadlo; 

toda la simiente de Jacob, engrandecedlo [a Dios]. 
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25 Timeat eum omne semen Israél”, 


quoniam non sprevit, neque despexit deprecationem pauperis, 


nec avertit faciem suam a me : 


et cum clamarem ad eum, exaudivit me. 


26 Apud te laus mea in ecclesia magna ; 


vota mea reddam in conspectu timentium eum. 


27 Edent pauperes, et saturabuntur, 


et laudabunt Dominum qui requirunt eum : 


vivent corda eorum in seeculum seeculi. 


28 Reminiscentur et revertentur* ad Dominum universi fines terra ; 


et adorabunt in conspectu ejus universe familiz gentium : 


22 quoniam Domini est regnum, 


et ipse dominabitur gentium. 


30 Manducaverunt et adoraverunt omnes pingues terre ; 


in conspectu ejus cadent omnes qui descendunt in terram. 


31 Et anima mea” illi vivet ; 


el semen meum servtet 1pst. 


32 Annuntiabitur Domino generatio ventura ; 


et annuntiabunt coeli justitiam ejus 


populo qui nascetur, quem fecit Dominus*. 





yO: 


56 
57 


58 


A partir de aquí no coincide la numeración de los versículos de los LXX y la Vulgata: 
24c en los LXX es 25a en la Vulgata, y el resto de los versículos de la Vulgata están 
corridos en una línea. 

La Vulgata Clementina dice: convertentur. 

La versión de san Jerónimo no lee mi alma, sino su alma. La Neo Vulgata, CEE, 
Nácar-Colunga y los LXX sí leen mi alma. 

Las diversas versiones hacen una lectura muy desigual de este último versículo. CEE y 
la Neo-Vulgata leen 32b así: contarán su justicia al pueblo que ha de nacer: «Todo lo 
ba hecho el Señor». Esta lectura es compatible con la de los LXX, que, sin embargo, 
también puede leerse contarán su justicia al pueblo que ha de nacer, porque [lo] ha 
hecho el Señor. Nácar-Colunga hace esta segunda lectura, que es muy cercana a la 
de la Vulgata. “Excepto porque no dice que serán los cielos los que anunciarán la 
justicia del Señor. La versión del hebreo que ha hecho san Jerónimo es notablemente 
distinta de todas éstas. Veamos 32a-c: narrabitur Domino in generatione/ venient 
et annuntiabunt ¡ustitias eius/ populo qui nascetur quas fecit. Que se puede leer: se 
declarará en [esa] generación para el Señor, vendrán y anunciarán sus justicias, las 
que Él bizo, al pueblo que nacerá. Sobre 32a la Neo Vulgata lee: se hablará acerca 
del Señor a la generación venidera. Resuelve así el ablativo de Domino, añadiendo 
la preposición de. 
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25 Que lo tema toda la simiente de Israel, 

porque no desdeñó, ni desperció la súplica del pobre, 

ni ha apartado su rostro de mí: 

y cuando he clamado a Él, me ha antedido. 

26 Cabe Ti estará mi alabanza en la gran asamblea [ecclesia); 
haré mis votos en presencia de los que lo temen. 

27 Comerán los pobres, y se saciarán, 

y alabarán al Señor quienes lo buscan: 

vivirán sus corazones por los siglos de los siglos. 

28 Recordarán y se volverán al Señor todos los confines de la tierra; 
y adorarán en su presencia todas las familias de los gentiles: 
22 porque del Señor es el reino, 

y Él dominará sobre los gentiles. 

30 Han comido y han adorado todos los magnates de la tierra; 
en su presencia caerán todos los que descienden a la tierra. 

31 Y mi alma vivirá para Él; 

y mi simiente lo servirá. 

32 La generación venidera recibirá el anuncio en el Señor; 

y los cielos anunciarán su justicia 

al pueblo que nacerá, el que bizo el Señor. 
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Super Psalmo 21 


[86959] Super Psalmo 21 n. 1 In praecedentibus prius videtur 
esse actum de tribulatione quam sustinuit David a filio et a Saule; hic 
autem in tertia decade agitur de persecutione quam passus est a toto 
populo, qui eum abjecit ad mandatum Saulis. Dividitur ergo decas ista 
in tres partes. In prima narratur tribulatio. In secunda funditur oratio 
ad Deum pro liberatione; in tertia ponitur gratiarum actio. Secunda 
incipit Psalmo 24: ad te domine levavi: tertia ibi, afferte domino, Ps. 28. 
Circa primum duo facit. Primo exponit tribulationem; secundo ostendit 
quomodo a Deo juvatur in tribulatione, ibi, Ps. 22: dominus regit me. 
Sicut supra dictum est, sicut in aliis prophetis, ita hic agitur de aliqui- 
bus tunc praesentibus inquantum erant figura Christi et quae ad ipsam 
prophetiam pertinebant. Et ideo quandoque ponuntur aliqua quae ad 
Christum pertinent, quae excedunt quasi virtutem historiarum. Et inter 
alia specialiter iste Psalmus agit de passione Christi. Et ideo hic est ejus 
sensus litteralis. Unde specialiter hunc Psalmum in passione dixit cum 
clamavit, Heli Heli lammasabactani: quod idem est quod Deus Deus 
meus etc. sicut hic Psalmus incipit. Et ideo licet figuraliter hic Psalmus 
dicatur de David, tamen specialiter ad litteram refertur ad Christum. 
Et in synodo Toletana quidam Theodorus Mopsuestenus, qui hunc ad 
litteram de David exponebat, fuit damnatus, et propter hoc et propter 
alia multa; et ideo de Christo exponendus est. 

Sciendum est autem quod quinque Psalmi agunt de passione 
Christi prolixe: quorum iste Psalmus primus est. Alii enim brevius 
tangunt passionem Christi. Secundus est, judica domine nocentes me, 
Ps. 34. Tertius est, ibi, exaudi Deus orationem meam, et ne despexeris 
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SOBRE EL SALMO 21 


[86959] Sobre el Salmo 21, n. 1. En los Salmos precedentes parece 
haberse tratado acerca de la tribulación que padeció David de parte 
de su hijo y de Saúl. Aquí, en la tercera década se trata acerca de la 
persecución que padeció de parte de todo el pueblo, que lo abandonó 
por orden de Saúl. Se divide, entonces, esta década en tres partes. En 
la primera, se narra la tribulación. En la segunda, se vierte la oración 
a Dios por la liberación. En la tercera se presenta la acción de gracias. 
La segunda empieza en el Salmo 24: a Ti, ¡oh Señor!, he levantado. La 
tercera, allí [Salmo 28]: llevad al Señor. Acerca de lo primero, hace dos 
cosas. En primer lugar, expone la tribulación. En segundo lugar, mues- 
tra de qué modo recibe ayuda de Dios en la tribulación, allí, Salmo 22: 
el Señor me gobierna. Como se ha dicho arriba, igual que en los otros 
profetas, también aquí se trata de algunas cosas entonces presentes en 
cuanto eran figura de Cristo, y que pertenecían a la profecía misma”, 
Y, por ello, en ocasiones se dicen cosas que atañen a Cristo, que exce- 
den como el alcance de las historias. Y entre otras cosas, especialmente 
este Salmo trata sobre la Pasión de Cristo. Y por ello éste es su sentido 
literal. Por lo cual, [Cristo] recitó especialmente este Salmo en la Pasión 
cuando clamó: Helí, Helí lammasabactani, que es lo mismo que Dios 
mío, Dios mío |, ¿por qué me has abandonado? ], etcétera, como se inicia 
este Salmo. Y, por ello, aunque este Salmo se diga en figura de David, 
sin embargo, especialmente y según la letra se refiere a Cristo. Y en el 
Sínodo de Toledo fue condenado un cierto Teodoro de Mopsuestia, que 
exponía este Salmo como referido a David según la letra. Y esto mismo 
explica muchas otras cosas. Y por ello ha de exponerse como referido 
a Cristo”, 

Y ha de saberse que cinco Salmos tratan acerca de la Pasión de Cris- 
to prolijamente, y, de ésos, éste es el primero. Pues los otros tocan más 
brevemente la Pasión de Cristo. El segundo es: juzga, ¡oh, Señor! A los 
que me hacen daño, Salmo 34. El tercero está allí: Escucha, ¡oh Dios!, 





75 Como se enseña en la Suma teológica, Dios usa como figuras no sólo las palabras, 


sino los acontecimientos descritos por las palabras. Eso es peculiar de la Doctrina 
Sagrada, como ya se observó arriba. 

Es éste, lamentablemente, un error difundido entre los Escrituristas de nuestro tiem- 
po, que con frecuencia toman como canon la lectura rabínica, incapaz de captar el 
sentido último y pleno del Antiguo Testamento. Cfr., infra, parágrafo 86969 in fine. 
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deprecationem meam. Quartus, Ps. 68: salvum me fac Deus, quoniam 
intraverunt aquae. Quintus, Ps. 108: Deus laudem meam ne tacueris. 
Et hoc propter quinque plagas Christi: vel propter quinque effusiones 
sanguinis. Et unus est modus procedendi in omnibus, quia incipiunt a 
gemitu, et terminantur in salutem populorum: quia ex passione facta 
est salus omnibus hominibus. 

Titulus Hieronymi est: victori pro cervo matutino. In nostra littera, 
victori pro assumptione vel pro cerva matutina. In hoc Psalmo principa- 
liter agitur de passione Christi. Secundo tangitur in eo de resurrectione: 
quia per eam datur intelligi passio, et passio ordinatur ad resurrectionem; 
sicut si dicam, iste est manumissus, ostendit quod fuit servus. Ergo iste 
Psalmus est David, idest Christi. Et est pro assumptione, idest resurrectio- 
ne, et haec fuit matutina; unde, pro cerva, idest pro humana natura, vel 
pro cervo matutino, idest Christo: Ps. 107: exurgam diluculo. Hic autem 
titulus est quando David ibat profugus, et latebat in desertis sicut cervus. 
Unde supra dixit, Ps. 17: et posuit pedes meos tamquam cervorum. Unde 
pro ista tribulatione quae figurabat passionem Christi, intitulatur iste 
Psalmus. Hoc modo tamen melius refertur ad Christum, ut per cervum 
intelligatur humana natura in Christo, quia cervus transit spineta sine 
laesione pedum; sic Christus transivit per istam vitam praesentem sine 
sui inquinatione. Item cervus optime salit: sic Christus de fovea mortis 
ascendit ad gloriam resurrectionis. Et ideo cervus dicitur, et matutinus 
dicitur, quia tunc surrexit. 

Psalmus iste dividitur in tres partes. In prima ponitur conquestio. In 
secunda narratio passionis, ibi, ego autem sum vermis. In tertia ponitur 
liberationis petitio, ibi, tu autem, domine, ne elongaveris auxilium tuum 
a me. Circa primum tria facit. Primo ponitur conquestio sive quaestio. 
Secundo ponitur expositio conquestionis, ibi, longe a salute. Tertio po- 
nitur ratio conquerendi, ibi, tu autem in sancto habitas. 

Haec est translatio Septuaginta. In Graeco autem et in Hebraeo non 
est, respice in me; sed habetur sic, Deus Deus meus quare me dereliquistiz 
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mi oración, y no desprecies mi súplica (Salmo 54). El cuarto es el Salmo 
68: sálvame, ¡ob, Dios!, porque han entrado las aguas. El quinto, es el 
108: ¡Oh, Dios, no calles mi alabanza! Y son cinco a causa de las cinco 
llagas de Cristo. O por los cinco derramamientos de Sangre. Y en todos 
el modo de proceder es el mismo, porque empiezan por un gemido, y 
terminan en la salvación de los pueblos. Porque, de la Pasión, una vez 
realizada, proviene la salud para todos los hombres. 

El título de Jerónimo es: al vencedor por el ciervo matutino. En 
nuestra versión: al vencedor por la asunción o por la cierva matutina. 
En este Salmo se trata principalmente acerca de la Pasión de Cristo. 
En segundo lugar, se toca aquello de la resurrección, porque por ella 
se torna inteligle la Pasión y la Pasión se ordena a ella. Como al decir, 
«éste es manumiso», se entiende que fue siervo. Luego, este Salmo es de 
David, esto es, de Cristo. Y se ordena a la asunción, es decir, a la Resu- 
rrección. Y ésta ocurrió de mañana. Por ello, por la cierva, esto es, por 
la naturaleza humana, o por el ciervo matutino, esto es, Cristo. Salmo 
107, 3: me levantaré en la alborada. Pero este título se refiere a cuando 
David iba prófugo, y se escondía en los desiertos como un ciervo. Por 
ello dijo arriba, en el Salmo 17, 34: quien ha dispuesto mis pies como 
los de los ciervos. De esto, a causa de esta tribulación que figuraba la 
Pasión de Cristo, toma su título este salmo. De esta manera, también 
se refiere mejor a Cristo,de modo que por «ciervo» se entienda la natu- 
raleza humana de Cristo, porque el ciervo atraviesa zarzales espinosos 
sin sufrir daño en sus pies. Así Cristo atravesó esta vida presente sin 
mancharse. Además, el ciervo salta de manera excelente. Así Cristo as- 
ciende de la fosa de la muerte a la gloria de la Resurrección. Y por ello 
se dice «ciervo», y «matutino», porque resucitó entonces, en la mañana. 

Este Salmo se divide en tres partes. En la primera, se expresa una 
lamentación. En las segunda se encuentra la narración de la Pasión, allí: 
pero yo soy un gusano. En la tercera se contiene la petición de liberación, 
allí: pero Tú, Señor, no alejes de mí tu auxilio. Acerca de lo primero hace 
tres cosas. En primer lugar, se plantea la lamentación o pregunta. En 
segundo lugar, se expone la lamentación, allí: lejos de la salud. En tercer 
lugar, se da la razón para lamentarse, allí: pero Tú habitas en el Santo. 

Ésta es la traducción de los Setenta. Mas ni en griego ni en hebreo 
se dice fíjate en mí, sino que se dice así [versículo 2a]: Dios, Dios mío, 
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Quia haec verba dixit Christus in cruce: sed, respice, interpositum est. 

Ponitur ergo petitio cum dicit, Deus Deus meus. Repetitur autem 
bis Deus ad majorem certitudinem: Gen. 41: quod autem secundo vidisti 
ad eamdem rem pertinens, indicium est firmitatis. Respice in me, idest 
miserere mel: Ps. 24: respice in me, et miserere met, quia unicus et cetera. 


Quare me dereliquistiz Haec fuerunt verba Christi in cruce. Ex his 
autem verbis Arius occasionem sumpsit erroris: scilicet quod in morte 
Christi separata est divinitas ab humanitate. Unde de hoc, secundum 
eum, conqueritur dominus, dicens, quare me dereliquisti. Sed hoc er- 
roneum est. Est autem sciendum, quod aliquis dicitur derelictus a Deo 
quando non adest ei Deus, sicut videtur adesse quando protegit eum, 
et implet ejus petitionem: Hier. 20: dominus Deus mecum est tamquam 
bellator fortis: idcirco qui persequuntur me cadent et infirmi erunt. Et 
quia Christus non est liberatus a passione corporali cum esset in passio- 
ne, secundum hoc dicitur ad horam derelictus, idest passioni expositus: 
Rom. 8: proprio filio suo non pepercit et cetera. Item illa petitio. Pater 
si fieri potest, transeat a me calix ¡ste, ut dicitur Matth. 26, non videtur 
impleta, quia erat secundum carnem: Isa. 54: ad punctum et in modico 
dereliqui te, idest passioni te exposui; et in miserationibus magnis con- 
gregabo te, scilicet in resurrectione. Et ideo dicit, quare me dereliquisti? 
Idest passioni me exposuisti. 


Longe a salute mea verba delictorum meorum. Hic exponitur con- 
questio sive quaestio. Et primo in generali. Secundo in speciali, ibi, Deus 
meus clamabo. Dicit ergo, dereliquisti me. Et hoc, quia longe sunt verba 
delictorum meorum a salute mea, idest mei veri hominis, inquantum 
habeo humanam naturam: Ps. 118: longe est a peccatoribus salus. Et 
haec verba, scilicet, dereliquisti, et longe, et quare, non videntur esse 
hominis justi sive justitiae, sed videntur esse verba delictorum meorum, 
scilicet hominis peccatoris, idest ostendunt me non esse justum, sed 
peccatorem. Unde haec verba dixit Christus in persona peccatoris, sive 
Ecclesiae. Et haec est una de regulis supra in principio Psalterii positis, 
quod ea quae pertinent ad membra, dicit Christus de se, propter hoc, 
quod sunt sicut unum corpus mysticum Christus et Ecclesia; et ideo 
loquuntur sicut una persona, et Christus transformat se in Ecclesiam, 
et Ecclesia in Christum: Rom. 12: multi unum corpus sumus in Christo. 
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¿por qué me has abandonado? Porque Cristo pronunció estas palabras 
en la Cruz. Pero fíjate ha sido interpolado. 

Se presenta, entonces, la petición cuando dice: Dios, Dios mío. Se 
repite dos veces Dios para dar mayor certeza. Génesis 41, 32: y lo que 
viste por segunda vez, atinente a la misma cosa, es indicio de firmeza. 
[Versículo 2a:] fíjate en mí, esto es, ten misericordia de mí. Salmo 24, 
16: fíjate en mí, y ten misericordia de mí, porque etcétera. 


[Versículo 2a:] ¿por qué me has abandonado? Éstas fueron las pa- 
labras de Cristo en la Cruz. Arrio tomó ocasión de estas palabras para 
errar. Es decir, para sostener que en la muerte de Cristo fue separada la 
divinidad de la humanidad. Por ello, según él, se queja de esto el Señor, 
diciendo: ¿por qué me has abandonado? Pero esto es erróneo. Ha de 
saberse, sin embargo, que uno se dice abandonado por Dios cuando 
no está Dios presente ante él, en la forma en que parece estar presente 
cuando lo protege y cumple su petición. Jeremías 20, 11: el Señor Dios 
está conmigo como un guerrero fuerte. Por eso, quienes me persiguen 
caerán y se debilitarán. Y porque Cristo no fue liberado del padeci- 
miento corporal cuando estaba en la Pasión, según esto se dice que ha 
sido abandonado por un tiempo, esto es, expuesto al padecimiento. 
Romanos 8, 32: no escatimó a su propio Hijo [sino que lo entregó por 
todos nosotros], etcétera. Además, aquella petición: Padre, si puede 
ser, que pase de Mí este cáliz, como se dice en Mateo 26, 39, no parece 
cumplida, porque estaba formulada según la carne. Isaías 54, 7: por 
breve tiempo y en poco te abandoné, esto es, te expuse a la Pasión. Y 
en grandes misericordias te llamaré, esto es, en la Resurrección. Y, por 
ello, dice [versículo 2a]: ¿por qué me has abandonado, esto es, me has 
expuesto a la Pasión? 


[Versículo 2b:] lejos de mi salvación las palabras de mis delitos. 
Aquí se explica la queja o pregunta. Y, primero, en general. Segundo, 
en especial, allí: Dios mío, clamaré. Dice, entonces, [versículo 2a:] me 
has abandonado. Y esto, porque lejos están de mi salvación las pala- 
bras de mis delitos, esto es, lejos de mi verdadero hombre, en cuanto 
tengo naturaleza humana. Salmo 118, 155: lejos de los pecadores está 
la salvación. Y estas palabras, es decir, me has abandonado y lejos y 
por qué, no parecen ser propias del hombre justo o de la justicia, sino 
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In membris autem Christi, idest in Ecclesia, sunt delicta sive peccata. In 
capite vero, idest in Christo, nullum est delictum, sed similitudo delicti: 
Rom. 8: misit Deus filium suum in similitudinem carnis peccati, et de 
peccato damnavit peccatum?”: 2 Cor. 5: eum qui peccatum non nover- 
at, peccatum pro nobis fecit, ut nos efficeremur justitia Dei in Christo. 
Christus autem imminente passione oravit, pater si fieri potest transeat 
et cetera. Matth. 26. Sed haec verba Christi orantis possunt dupliciter 
exponi. Uno modo ut Christus ea protulerit quasi gerens infirmorum 
personam, qui sunt in Ecclesia: quia futurum erat ut aliqua membra 
sua debilia, quando immineret eis passio, formidarent. Alio modo quod 
protulit hanc petitionem gerens officium carnis infirmae in Christo, quae 
naturaliter timet et fugit mortem. Quod petiit ergo liberari, fuit verbum 
vel membrorum in quibus delictum invenitur, vel carnis Christi in qua 
est similitudo delicti sive peccati: et ideo dicit, verba, quibus petiit libe- 
rari, quae sunt, delictorum meorum, idest fidelium, pro quorum delictis 
patior; vel sunt infirmae carnis quae habet similitudinem delicti: longe a 
salute corporali, quia calix, sive passio, non transit a me ut petii; quasi 
dicat, non consequor salutem quam intendo, si petitio mea quam peto, 
exaudiretur, pater, transeat a me calix iste. Et ideo littera Hieronymi 
habet, longe a salute mea verba gemitus mel. 

Aliter exponit Augustinus in Lib. de gratia novi testamenti: haec 
verba quibus peto liberari a passione et conqueror quod sum derelictus 
passioni, sunt longe a salute mea quam secundum quod Deus debeo facere. 
Matth. 1: ¡pse salvum faciet populum suum a peccatis eorum. Et assig- 
nat rationem quare sit derelictus: est enim duplex salus: una corporalis, 





32 Aunque la cita no es exactamente textual, Stroobant de Saint Eloy la traduce como 


tal (op. cit., pp. 258-259). 
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que parecen ser palabras de mis delitos, del hombre pecador. Esto es, 
muestran que yo no soy justo, sino pecador. Por eso Cristo dijo estas 
palabras empersonando al pecador, o a la Iglesia. Y ésta es una de las 
reglas que se han expuesto arriba, al comienzo del Salterio, que cuanto 
pertenece a los miembros, Cristo lo dice de Sí mismo, por esto, porque 
son como un Cuerpo Místico, Cristo y la Iglesia. Y por ello se expresan 
como una sola persona. Y Cristo se transforma a Sí mismo en la Iglesia, 
y a la Iglesia en Cristo. Romanos 12, 5: muchos somos un solo cuerpo 
en Cristo. Pero en los miembros de Cristo, esto es, en la Iglesia, hay 
delitos o pecados. Pero en la Cabeza, esto es, en Cristo, no hay delito 
alguno, sino semejanza de delito. Romanos 8, 3: Dios envió a su Hijo 
al mundo en semejanza de carne de pecado, y desde el pecado condenó 
el pecado. 1 Corintios 5, 21: a Ése que no había conocido el pecado, lo 
bizo pecado por nosotros, para que nos hiciéramos justicia de Dios en 
Cristo. Y, cuando la Pasión era inminente, Cristo oró: Padre, si puede ser, 
que pase [de Mí este cáliz], etcétera (Mateo 26, 39). Pero estas palabras 
de Cristo orante pueden exponerse de dos maneras. De un modo, Cristo 
las profirió como representando la persona de los enfermos, que están en 
la Iglesia. Porque había de ocurrir que algunos de sus miembros, débiles, 
temieran cuando se les acercara la pasión. De otro modo, que profirió 
esa petición en servicio de la carne débil de Cristo, que naturalmente 
teme y huye la muerte. El que haya pedido, entonces, ser librado fue una 
palabra o bien de los miembros en los cuales se halla delito, o de la carne 
de Cristo, en la cual hay semejanza de delito o pecado. Y, por ello, dice 
[versículo 2b]: palabras, con las cuales ha pedido ser librado, que son 
palabras, de mis delitos, esto es, de lo fieles por cuyos delitos padezco, 
o pertenecen a la carne débil, que tiene semejanza de delito. [Versículo 
2b:] lejos de la salvación corporal, porque el cáliz, o la Pasión, no pasa 
de Mí, como he pedido. Como si dijera: no conseguiría la salvación que 
busco, si mi petición que pido, que pase de Mí este cáliz [Mt 26, 39], 
fuera escuchada. Y por eso la traducción de Jerónimo dice [versículo 
2b]: lejos de mi salvación las palabras de mi gemido. 

San Agustín expone esto de otra manera en el Libro de la gracia 
del Nuevo Testamento. Estas palabras con las que pido ser librado de 
la Pasión y me quejo de ser abandonado a la Pasión, están lejos de mi 
salvación, la cual, según que soy Dios, debo realizar. Mateo 1, 21: Él 
salvará a su Pueblo de sus pecados. Y da la razón por la que ha sido 
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quae est communis hominibus et jumentis: Ps. 35: homines et jumenta 
salvabis domine. Alia spiritualis et aeterna; et haec est propria Christi: 
unde dicit, mea, quia salus novi testamenti est per Christum facta: Isa. 
45: Israél salvatus est in domino salute aeterna. Et haec differunt: quia 
prima quaerebatur in veteri testamento; secunda quaeritur in novo. 
Quare ergo derelictus est passibilis? Quia ipse venit in novo testamento. 
Et haec verba quae hic dixit, longe a salute mea, spirituali, quia sunt 
pro corporali salute. 


Longe. Christus loquitur in persona peccatorum, qui quandoque 
propter peccata derelinquuntur a Deo: unde dicit, verba delictorum 
meorum, idest peccatorum, sunt longe a salute, spirituali: quia haec est 
causa quare peccatores non salvantur, quia sunt peccatores: Joan. 9: 
peccatores Deus non audit. Vel secundum Augustinum, loquitur, a me, 
quasi derelinguendo me, fecisti me longe a salute mea, idest corporali: 
et haec verba sunt delictorum meorum. 


[86960] Super Psalmo 21 n. 2 Deus. Haec in speciali prosequuntur. 
Per diem et noctem duo intelligere possumus. Uno modo ad litteram diem 
et noctem temporalem et sic clamare, est clamare assidue; unde dicit. 
Non exaudies; quasi dicat: quamvis assidue clamem, non sum tamen 
exauditus. Littera Hieronymi habet, et nocte et non est silentium mibhi, 
quasi non sileo die et nocte orare. Alio modo, ut per diem intelligatur 
prosperitas, et per noctem adversitas. Et secundum Augustinum verba 
quae pro salute corporali dicuntur, fiunt per diem pro prosperis; per 
noctem, ut tollatur adversitas. Ergo Christus clamat per diem, quando 
est in prosperitate, et non exauditur, quia petit ut non pereat: et per noc- 
tem, ut tollatur adversitas, et non tollitur. Sed contra dicitur de Christo 
(Hebr. 5) quod exauditus est et cetera. Et dicendum, quod oratio est 
actus rationis: unde omnis oratio Christi procedens ex rationis judicio 
est exaudita. Secus est de oratione exprimente infirmitatem naturae 
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abandonado: pues hay dos salvaciones, una corporal, que es común a 
los hombres y a los jumentos. Salmo 35, 7: salvarás, ¡ob Señor!, a los 
hombres y a los jumentos. La otra es espiritual y eterna. Y ésta es la 
propia de Cristo. Por ello dice: mi, porque la salvación del Nuevo Tes- 
tamento se ha realizado por Cristo. Isaías 45, 17: Israel ha sido salvado 
en el Señor, con salvación eterna. Y éstas difieren, porque la primera se 
buscaba en el Antiguo Testamento, la segunda se busca en el Nuevo. ¿Por 
qué, entonces, fue abandonado a la pasibilidad? Porque Él vino en el 
Nuevo Testamento. Y estas palabras que aquí dijo [que pase de Mí este 
cáliz] están lejos de mi salvación espiritual, porque se han pronunciado 
por la salvación corporal. 


[Versículo 2b:] Lejos. Cristo habla en la persona de los pecadores, 
que a veces son abandonados por Dios a causa de los pecados. Por eso, 
dice: las palabras de mis delitos, esto es, de mis pecados, se encuentran 
lejos de mi salvación espiritual. Porque tal es la causa por la que los 
pecadores no se salvan, porque son pecadores. Juan 9, 31: Dios no escu- 
cha a los pecadores. O, según Agustín, dice [Cristo: lejos] de Mí [de mi 
salvación|; como abandonándome, me has puesto lejos de mi salvación, 
esto es, corporal. Y éstas son las palabras de mis delitos. 


[86960] Sobre el Salmo 21, n. 2. [Versículo 3a:] Dios. Siguen estas 
cosas en especial. Por el día y la noche podemos entender dos cosas. De 
un modo, a la letra, el día y la noche temporal, y clamar así es clamar 
asiduamente. Por ello, dice [versículo 3a:] no atenderás, como si dijera: 
aunque clame asiduamente, sin embargo, no soy atendido. La traducción 
de Jerónimo dice [versículo 3b]: y de noche, y no tengo silencio. Como 
que no ceso de orar, ni de día ni de noche. De otro modo, como que por 
el día se entienda la prosperidad y por la noche la adversidad. Y según 
Agustín, las palabras que se pronuncian por la salud corporal se dicen 
durante el día para pedir prosperidad, y durante la noche para que pase la 
adversidad. Luego, Cristo clama durante todo el día, cuando se encuentra 
en la prosperidad y no es atendido porque pide no perecer; y durante toda 
la noche, para que pase la adversidad, y no pasa. Pero, en contra, se dice 
de Cristo (en Hebreos 5, 7) que fue escuchado, etcétera. Y ha de decirse 
que la oración es un acto de la razón. Por eso, toda oración de Cristo 
que procede del juicio de la razón es escuchada. Es diferente el caso de la 
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passibilis et proprium motum membrorum, quia nec ipse voluit eam 
exaudiri: Joan. 12: nunc anima mea turbata est, et quid dicam, pater et 
cetera. Et quare non est exauditus in prosperis et adversis, ostendit, et 
non ad insipientiam mibi: quia haec petitio non pertinet ad salutem novi 
testamenti, quam ego intendo, quae est salus aeterna; sed pertinet ad 
salutem veteris testamenti. Ut ergo hanc sapientiam discas, scias quod 
salus temporalis non pertinet ad novum testamentum, sed ad vetus. 
Haec est sapientia quae stultitia est apud homines: 1 Corinth. 4: nos 
stulti propter Christum: ibid. 1: nonne Deus stultam fecit sapientiam 
bujus mundi et cetera. 


[86961] Super Psalmo 21 n. 3 Tu autem. Supra posita est quaestio 
Christi inquirentis causam passionis suae; hic autem ostendit quod 
hujusmodi quaestio est rationabilis, et rationabile est quod est dere- 
lictus. Et primo dicit hoc esse mirabile ex parte Dei. Secundo ostendit 
hoc experimento antiquo, ibi, in te speraverunt. Hoc quod hic dicitur, 
tripliciter refertur ad praedicta, secundum tres expositiones. Una est, 
quia est longe a salute temporali, et sic facta est ista divisio. Unde illud 
est mirabile ex parte Dei propter duo. Primum est, cum Deus in sanctis 
habitet, et non defendat eos: Judic. 6: si dominus nobiscum est, cur haec 
mala omnia apprehenderunt nos? Ubi sunt mirabilia ejus quae patres 
nostri narraverunt nobis? Et ideo dicit, tu autem in sancto habitas: 
Hierem. 14: tu in nobis es domine, sed specialiter habitat in Christo. 
Alia ratio est, quia quidquid boni habemus, totum est in laudem Dei. 
Et ideo si nobis est bene, melius a nobis laudatur Deus. Et ideo sequitur, 
laus Israel: Hierem. 17: sana me domine, et sanabor; salvum me fac, et 
salvus ero, quoniam laus mea tu es. 

Secundum aliam expositionem, quare me dereliquisti? Ideo scilicet 
quia, verba delictorum meorum sunt longe a salute mea, spiritualiter: 
sed ego clamo pro temporali: tu vero qui habitas in sancto, ut sis, las 
Israel, non exaudies, quia non exaudis quando quis non clamat pro 
spirituali salute. 
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oración que expresa la debilidad de la naturaleza pasible y el movimiento 
propio de los miembros, porque tampoco Él quiso atenderla: Juan 12, 27: 
ahora mi alma está turbada, y, ¿qué diréz, ¿Padre |, sálvame de esta hora? 
¡Pero para esto he venido a esta hora!], etcétera. Y muestra por qué no fue 
atendido en la prosperidad y en la adversidad [versículo 3b]: y no para 
mi necedad. Porque esta petición no pertenece a la salvación del Nuevo 
Testamento. Para que aprendas esta sabiduría, entonces, y conozcas que 
la salvación temporal no pertenece al Nuevo Testamento, sino al Antiguo. 
Ésta es la sabiduría que es necedad entre los hombres. 1 Corintios 4, 10: 
nosotros somos necios por Cristo. Allí mismo, 1, 20: ¿acaso Dios no ha 
tornado necia la sabiduría de este mundo, etcétera? 


[86961] Sobre el Salmo 21, n. 3. [Versículo 4a:] Tú. Arriba ha 
planteado la pregunta de Cristo, que inquiere por la causa de su Pasión. 
Aquí muestra que este tipo de pregunta es razonable, y es razonable que 
sea abandonado. Y, en primer lugar, dice que esto es admirable de parte 
de Dios. En segundo lugar muestra esto con una experiencia antigua, 
allí: esperaron en Ti. Esto que aquí se dice se refiere de tres maneras a 
lo dicho antes, según tres modos de exponerlo. Una manera es que se 
encuentra lejos de la salvación temporal, y de este modo se ha hecho 
esta división. Por eso aquello es admirable por lo que se refiere a Dios, 
por dos razones. La primera, porque Dios habita en los santos y no los 
defiende. Jueces 6, 13: si el Señor está con nosotros, ¿por qué nos han 
cogido todos estos males? ¿Dónde están sus maravillas, que nos contaron 
nuestros padres? Y, por ello, dice [versículo 4a]: pero Tú habitas en el 
Santo. Jeremías 14, 9: Tú estás en nosotros, Señor; pero Él habita espe- 
cialmente en Cristo. La otra razón es que cualquier cosa que tengamos 
de bueno, todo se ordena a la alabanza de Dios. Y, por ello, si estamos 
bien, es mejor alabado Dios por nosotros. Y, por eso, sigue [versículo 
4a]: alabanza de Israel. Jeremías 17, 14: sáname, ¡ob Señor!, y estaré 
sano; sálvame y seré salvado, porque Tú eres mi alabanza. 

Según otra exposición, ¿por qué me has abandonado? Es decir, 
por eso, porque las palabras de mis delitos están lejos de mi salvación, 
espiritualmente. Pero yo clamo por la [salvación] temporal. Tú, sin em- 
bargo, que habitas en el Santo, para que seas [versículo 4a:] alabanza 
de Israel, no atenderás porque no atiendes cuando alguien no clama 
por la salvación espiritual. 
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Vel secundum tertiam expositionem, ut loquatur Christus in persona 
peccatoris; quasi dicat, ideo es longe a salute mea, quia non habitas in 
peccatoribus; sed in sancto. 


[86962] Super Psalmo 21 n. 4 In te. Hic ponitur alia ratio quae 
sumitur ex antiqua consuetudine et experimento quo sancti patres libe- 
rabantur a tribulationibus invocantes Deum, sicut patet Exod. 14, quod 
liberati sunt de persecutione Aegyptiorum: et de Susanna quae liberata 
est ab iniqua sententia senum, Dan. 13: Daniel liberatus de ore sive de 
lacu leonum, Dan. 14. Quomodo ergo sum derelictus a te, et non sum 
liberatus a passione? Duo ergo facit circa hoc. Primo facit mentionem 
de malo corporalis afflictionis. Secundo de malo confusionis. 

Quantum ergo ad liberationem primi mali duo faciebant. Primo 
sperabant in eum; unde dicit, in te, non in mundo, speraverunt patres 
nostri: Isa. 26: sperasti in domino in saeculis aeternis, in domino Deo 
forti in perpetuum et cetera. Et liberasti eos; et iste est fructus spei, 
quia liberasti eos. Secundo clamabant; unde dicit: ad te clamaverunt, 
ex magna cordis affectione, et salvi facti sunt: Psal. 119. Ad dominum 
cum tribularer clamavi et cetera. 

Quantum ad secundum malum, scilicet confusionem, dicit, in te 
speraverunt, et non sunt confusi. Sed contra: Dan. 3: non est confusio 
confidentibus in te: Rom. 5: spes non confunditur. Dicendum quod 
patres pertinebant ad vetus testamentum in quo temporalia dabantur: 
et ideo, ut ostendat quod divina providentia temporalia etiam disponat, 
liberat eos etiam temporali liberatione. Sed Christus promittit et donat 
spiritualia: et ut ostendat contemnenda temporalia et speranda aeterna, 
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O, según una tercera exposición, de modo que hable Cristo imper- 
sonando al pecador. Como si dijera: por eso estás lejos de mi salvación, 
porque no habitas en los pecadores, sino en el Santo. 


[86962] Sobre el Salmo 21, n. 4. [Versículo 5:] en Ti. Aquí se da 
otra razón, que se toma de la antigua costumbre y experiencia en la que 
los santos padres eran librados de las tribulaciones invocando a Dios, 
como es patente en Éxodo 14: pues fueron librados de la persecución 
de los egipcios. Y en el caso de Susana, que fue librada de la sentencia 
inicua de los ancianos. Daniel 13. Y en el de Daniel, librado de la boca 
o del pozo de los leones. Daniel 14. Entonces, ¿cómo es que yo he sido 
abandonado por Ti, y no he sido liberado de la Pasión? Hace, por tanto, 
dos cosas acerca de esto. En primer lugar, hace mención del mal de la 
aflicción corporal. En segundo lugar, del mal de la confusión. 

Entonces, en cuanto a la liberación del primer mal, hacían dos 
cosas. Primero, esperaban en Él, por lo cual dice [versículo 5a]: en Ti, 
no en el mundo, esperaron nuestros padres. Isaías 26, 4: esperaste en el 
Señor por siglos eternos, en el Señor, Dios fuerte para siempre etcétera. 
[Versículo 5b:] y los liberaste. Y éste es el fruto de la esperanza, porque 
los libraste. Segundo, clamaban. Por ello, dice [versículo 6a]: clamaron 
a Ti, por un gran afecto del corazón, y fueron hechos salvos. Salmo 
119, 1: cuando era atribulado, clamé al Señor [y me escuchó], etcétera. 

En cuanto al segundo mal, es decir, la confusión, dice [versículo 6b]: 
esperaron en Ti, y no quedaron confundidos. Pero, en contra: Daniel 
3, 40: no hay confusión para los que esperan en Ti”. Romanos 5, 5: la 
esperanza no queda confundida. Ha de decirse que los padres pertene- 
cían al Antiguo Testamento, en el cual se daban bienes temporales. Y, 
por ello, para mostrar que la Providencia divina también dispone de 
los bienes temporales, los libra también con una liberación temporal. 
Pero Cristo promete y da bienes espirituales. Y, para mostrar que los 
bienes temporales han de ser despreciados y los eternos esperados, no 





77 Éste es un fragmento de la oración de Ananías, Azarías y Misael (o Sidrach, Misach 


y Abdénago), cuando Dios los libró de la muerte en el horno encendido. La obje- 
ción, por tanto, a que alude el sed contra es que Cristo debió haber sido librado de 
la muerte, como los tres jóvenes fieles a Yavé. El texto del Nuevo Testamento que 
se cita justo después, Romanos 5,5 tiene un sentido profundamente distinto, como 
explica santo Tomás, pues allí san Pablo dice que nos gloriamos en las tribulaciones 
(versículos 3-4). 
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noluit temporalem liberationem secundum rationem: et tamen aliqui in 
novo testamento sunt temporalibus liberationibus liberati, et in veteri 
testamento aliqui sunt spiritualibus afflictionibus eruditi, ut ostendatur 
Deus auctor esse utriusque testamentt. 


[86963] Super Psalmo 21 n. 5 Ego autem. Hic ponit passionem 
suam. Et primo proponit confusionem suam quam passus est. Secundo 
exponit eam, ibi, omnes videntes me. Tertio causam ejus assignat, ibi, 
quoniam tu es. 

Prima pars dupliciter potest legi. Uno modo, ut primo proponat 
similitudinem confusionis. Secundo exponat opprobrium. Dicit ergo, illi 
sunt liberati, ego autem non sum liberatus a confusione; sed sic viliter 
conculcatus ac si essem vermis et non homo: Job 25: homo putredo, 
et filius hominis vermis: Thren. 3: factus sum in derisum omni populo, 
canticum eorum tota die. Et quomodo exponit, opprobrium hominum, 
et abjectio plebis: Matth. 27: praetereuntes blasphemabant eum, vab 
qui destruis templum. Et qui crucifixi erant conviciabantur ei. Alios 
salvos facit, seipsum non potest salvum facere. Et Joan. 19: plectentes 
coronam de spinis et cetera. Et ideo, opprobrium factus sum hominum, 
in verbis eorum, ut dictum est, et abjectio plebis, quia spreverunt eum, et 
quia abjecto eo petierunt Barabbam, Matth. 27. Thren. 3: abjectionem 
posuisti me in medio populorum. 

Secundo modo ut pertineat ad Christi dignitatem: vermis enim non 
generatur ex coitu, sed ex terra, solo calore solis caelestis. Ipse enim quasi 
tenerrimus ligni vermiculus, ut dicitur 2 Reg. 23. Sic Christus, ex virgine 
sola operatione spiritus sancti: Psalm. 84: dominus dabit benignitatem, 
et terra nostra dabit fructum suum. Ideo dicit, ego autem sum vermis 
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quiso una liberación temporal según la razón [sino sólo según la carne 
débil]. Y, sin embargo, algunos en el Nuevo Testamento son liberados 
con liberaciones temporales, y en el Antiguo algunos son instruidos con 
aflicciones espirituales, para mostrar que Dios es Autor de uno y otro 
Testamentos. 


[86963] Sobre el Salmo 21, n. 5. [Versículo 7:] pero yo. Aquí expone 
su Pasión. Y, en primer lugar, propone su confusión, la que padeció. En 
segundo lugar, la expone, allí: todos los que me ven. En tercer lugar, da 
la causa de la misma, allí: porque Tú eres. 

La primera parte puede leerse de dos maneras. De un modo, de 
forma que proponga primero la imagen de su confusión. Y, en segundo 
lugar, exponga el oprobio. Dice, entonces, aquéllos fueron liberados, 
mas yo no he sido librado de la confusión, sino tan vilmente pisotea- 
do como si fuera un gusano, y no un hombre. Job 25, 6: el hombre es 
putrefacción, y el hijo del hombre un gusano. Lamentaciones 3, 14: 
me he vuelto irrisión de todo el pueblo, su cantilena por todo el día. Y 
cómo ha sido así, lo expone [versículo 7b:] oprobio de los hombres, y 
desprecio del pueblo. Mateo 27, 39-44: pasando delante, blasfemaban 
contra Él: «¡bah, Tú que destruyes el templo!». Y los que habían sido 
crucificados lo insultaban”*.Y Juan 19, 2[-3]: trenzando una corona de 
espinas [se la pusieron en la cabeza, y lo vistieron con un manto púrpura. 
Y se le acercaban y le decían: «Ave, Rey de los Judíos», y lo abofetea- 
ban], etcétera. Y, por ello, [versículo 7b:] me he tornado oprobio de los 
hombres, en sus palabras, como se ha dicho, y desprecio de la plebe, 
porque lo menospreciaron y porque, rechazándolo a Él, pidieron a Ba- 
rrabás. Mateo 27, 21. Lamentaciones 3, 45: me pusiste como desecho 
en medio de los pueblos. 

De un segundo modo [puede leerse la primera parte], como que 
pertenezca a la dignidad de Cristo. Pues un gusano no se genera por 
medio del coito, sino a partir de la tierra, con el solo calor del sol ce- 
leste. Pues él es como un gusanillo ternísimo de la madera [que mató 
a ochocientos en una acometida], como se dice en II Samuel 23, 8. Así, 
Cristo, de la sola Virgen, por la operación del Espíritu Santo. Salmo 84, 
13: el Señor dará su benignidad, y nuestra tierra dará su fruto. Por ello 





78 El texto está condensado. 
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et non homo, scilicet tantum, sed etiam Deus. Vel aliter secundum Au- 
gustinum. Per hominem intelligitur homo vetus, scilicet Adam, qui sic 
fuit homo quod non filius hominis. Per vermem intelligitur Christus, qui 
sic fuit homo quod filius hominis, idest virginis: ideo dicit. Sum vermis 
et non homo, scilicet gaudens temporalibus, sed filius hominis gaudens 
spiritualibus. Abjectio plebis, hic non mutatur. 

Consequenter ponit derisionem: et primo ostendit quomodo sit uni- 
versalis; secundo quomodo sit multiplex. Quod sit universalis, ostendit 
cum dicit. Omnes videntes me deriserunt me: Hierem. 20: tota die omnes 
subsannabant mibi: quia populi et principes: et haec distributio, omnes, 
pro toto populo intelligitur, scilicet malo. 

Quod illusio fuerit multiplex, ostendit: quia verbis; unde dicit quia 
locuti sunt labiis: Matth. 27: praetereuntes blasphemabant eum: Isa. 
57: super quem lusistis, et super quem dilatastis os, et ejecistis linguam: 
Sap. 2: si verus filius Dei est, suscipiet illum. Item factis: et moverunt 
caput: Matth. 27: moventes capita sua, scilicet prae derisu, dicentes: 
alios salvos fecit et cetera. 


[86964] Super Psalmo 21 n. 6 Speravit. Ostendit quae sint illa verba 
quae in ejus confusionem loquebantur: quia primo improperabant sibi 
spem quam habebat de Deo: unde dicit, speravit in domino, eripiat eum. 
Matth. 27: confidit in Deo, liberet eum si vult. Quasi dicat: si sperasset in 
domino, liberasset eum: quia dictum est supra statim, quia speraverunt 
in te patres nostri, et liberasti eos. Sed decipiuntur: quia non intelligitur 
de salute sive de liberatione temporali. Secundo improperant Christo, 
quod non sit Deo acceptus; unde dicit, salvum faciat eum quoniam vult 
eum: Sap. 2: filium Dei se nominat. 
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dice [versículo 7a]: Pero yo soy un gusano, y no un hombre, es decir no 
sólo [un hombre], sino también Dios. O se puede leer de otra manera, 
según san Agustín. Por «hombre» se entiende el «hombre viejo», es decir, 
Adán, que fue hombre de manera tal que no fue hijo de hombre. Por 
«gusano» se entiende Cristo, que fue hombre de tal modo que fue hijo 
de hombre, es decir, de la Virgen. Por ello dice: soy gusano y no hombre, 
es decir, que se goce de los bienes temporales, sino hijo de hombre que 
se goza en los bienes espirituales. Aquí no cambia desecho de la plebe. 

Inmediatamente después, describe la burla. Y, en primer lugar, 
muestra de qué modo sea universal. En segundo lugar, de qué modo 
sea múltiple. Que sea universal, lo muestra cuando dice [versículo 8a]: 
todos al verme se burlaron de mí. Jeremías 20, 7: por todo el día todos 
se burlaban de mí. Porque [así lo hicieron] los pueblos y los príncipes. 
Y esta distribución, todos [omnes], se entiende por todo el pueblo, es 
decir, el malo. 

Muestra que hubo un múltiple engaño. Porque lo hubo en las pala- 
bras. Por eso dice [versículo 8b:] que hablaron con sus labios. Mateo 27, 
39: pasando delante blasfemaban contra Él. Isaías 57, 4: ¿de quién os 
burláis, por quién abrís la boca y lanzáis la lengua? Sabiduría 2, 18: si 
es verdadero hijo de Dios, lo tomará a su cargo. Hubo engaño, además, 
en los hechos. [Versículo 8b:] y agitaron su cabeza. Mateo 27, 39-42: 
agitando su cabeza (es decir, a causa de la burla) y diciendo [...] a otros 
salvó [, pero a Sí mismo no puede salvarse], etcétera. 


[86964] Sobre el Salmo 21, n. 6. [Versículo 9:] «ha esperado». Mues- 
tra cuáles sean aquellas palabras que decían para provocarle confusión. 
Porque, en primer lugar, afrentaban su esperanza, la que había puesto 
en Dios. Por ello, dice [versículo 9a]: «ha esperado en el Señor, que lo 
libre». Mateo 27, 43: confía en Dios, que lo libre si lo quiere. Como 
si dijera: si esperara en el Señor, lo libraría. Porque arriba se ha dicho 
recientemente [versículo 5]: porque nuestros padres esperaron en Ti, y 
los libraste. Pero se engañan. Porque no se entiende de la salvación o 
liberación temporal. En segundo lugar, afrentaban a Cristo, como si no 
fuera acepto a Dios. Por ello dice [versículo 9b]: que lo salve, porque 
lo quiere. Sabiduría 2, 13: [el justo] se llama a Sí mismo bijo de Dios. 
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[86965] Super Psalmo 21 n. 7 Ouoniam. Consequenter ponitur 
causa confusionis; et circa hoc duo facit. Primo ponit causam. Secundo 
prorumpit in orationem, ne discesseris. 

Causa irrisionis consuevit esse stultitia. Unde temporales reputant 
bonos homines stultos, quia non confidunt de mundo: Ps. 13: consilium 
inopis confudistis, quoniam dominus spes ejus est. In hac causa duo 
facit. Primo ponit divinum beneficium motivum ad sperandum. Secundo 
ipsam spem, ibi, spes mea; quasi dicat: derident me, quia spes mea est in 
te; et ideo dicit: quoniam tu es qui extraxisti me de ventre matris meae. 
Hic ponit primo quae pertinent ad caput. Quaecumque nascuntur na- 
turaliter et universaliter ex utero matris, virtute divina producuntur, et 
ipsa est omnium causa: Gal. 1: qui me segregavit ex utero matris meae, 
et vocavit per gratiam suam. Sed singulariter dicit Christum abstractum 
ex utero matris, quia mirabiliter conceptus est, et sine semine natus, 
servata matris integritate: hoc est beneficium, et ex hoc sequitur spes: 
et circa hoc tria ponit. Primo ipsam spem. Secundo ejus perfectionem. 
Tertio ejus rationem. 

Dicit ergo, spes mea ab uberibus matris meae: idest, tu es spes mea 
ex quo homo sum et suxi ubera matris meae: quia cum erat verbum 
apud Deum, non conveniebat ei sperare: Psalm. 70: spes mea a juventute 
mea. Sed contra. Christus ab instanti conceptionis habuit usum liberi 
arbitrii, ergo ex tunc speravit. Respondeo. Dicendum quod ubera, idest 
lac uberum, in eodem tempore praeparatum fuit, quo fuit conceptus: 
unde ubera ad ipsam conceptionem referuntur. In te projectus sum ex 
utero. Contra. Si postquam egressus est ex utero, projectus est in Deum, 
ergo antequam exiret uterum, non fuit projectus in Deum. Dicendum, 
quod ille projicitur in alterum, qui non in se, sed ei innititur: 1 Pet. 5: 
omnem solicitudinem vestram projicientes in eum: unde, projectus sum 
ex utero, quia tibi soli innitor. Et sic describitur perfectio spei. 
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[86965] Sobre el Salmo 21, n. 7. [Versículo 10:] porque. Inmedia- 
tamente después se dice cuál es la causa de la confusión. Y, acerca de 
esto, hace dos cosas. En primer lugar, dice la causa. En segundo lugar, 
prorrumpe en oración: no te apartes. 

La causa de la burla es de ordinario la necedad. Por ello, los sumidos 
en cosas temporales juzgan necios a los hombres buenos, que no con- 
fían en el mundo. Salmo 13, 6: confundisteis el consejo del necesitado, 
porque el Señor es su esperanza. Sobre esta causa hace dos cosas. En 
primer lugar, dice que el beneficio divino es el motivo para esperar. En 
segundo lugar, habla de la esperanza misma, allí: mi esperanza. Como si 
dijera: se burlarán de mí porque mi esperanza está puesta en Ti. Y, por 
ello, dice [versículo 10a]: porque Tú eres quien me sacó del vientre de 
mi madre. Aquí habla primero de lo que atañe a la cabeza. [Acerca de 
los miembros se hablará en el parágrafo 86966.] Todos los que nacen 
del útero de su madre, natural y universalmente son producidos por la 
virtud divina, y ella es causa de todos. Gálatas 1, 15: quien me sacó del 
útero de mi madre y me llamó por su gracia. Pero singularmente dice 
que Cristo fue sacado del útero de su madre, porque fue concebido 
milagrosamente y nacido sin semilla, conservada la integridad de su 
madre. Esto es un beneficio, y de aquí se sigue la esperanza. Y, acerca 
de esto, menciona tres cosas. En primer lugar, la misma esperanza. En 
segundo lugar, su perfección. En tercer lugar, su razón. 

Dice, entonces, mi esperanza desde los pechos de mi madre. Esto 
es, Tú eres mi esperanza desde que soy hombre y mamé los pechos de 
mi madre. Porque cuando Él era el Verbo junto a Dios, no le convenía 
esperar. Salmo 70, 5: eres mi esperanza desde mi juventud. Pero, en 
contra: Cristo, desde el instante de su concepción tuvo uso del libre ar- 
bitrio, luego, desde entonces esperó. Respondo diciendo que los pechos 
se refieren a la misma concepción [versículo 11a]: he sido lanzado a Ti 
desde el útero. En contra: si después de salido del útero ha sido lanzado 
a Dios, entonces, antes de que saliera del útero no ha sido lanzado a 
Dios. Ha de decirse que es lanzado a otro aquél que no se apoya en sí 
mismo, sino en ése. I Pedro 5, 7: arrojando toda solicitud vuestra en 
Él. Por ello [versículo 11a]: he sido lanzado desde el útero, porque me 
apoyo en Ti nada más”?. Y así se describe la perfección de la esperanza. 





72 Es decir, ya mientras estaba en el útero se apoyaba en Dios. La biología del tiempo 


no conocía que la concepción ocurre fuera del útero. 
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[86966] Super Psalmo 21 n. 8 De ventre. Hic ponitur ratio spei: 
quasi dicat: in te speravi, quia te habui semper ut Deum: Psalm. 27: in 
Deo speravit cor meum, et adjutus sum; et ideo dicit: tu es Deus meus 
de ventre matris meae, idest ex quo factus sum homo, quia ante non 
erat Dei filius homo. 

Sed si exponatur de membris Christi, projectio sive extractio est 
de uno in aliud secundum carnem; Christus autem semper tendebat in 
Deum. Sed loquitur de membris quae secundum carnem semper sunt 
in ventre carnali, scilicet concupiscentiis mundanis; sed per Deum ab 
hujusmodi concupiscentiis extrahuntur, et projiciuntur in Deum: ut nihil 
nisi Deum sperent et quaerant. 

Consequenter concludit orationem cum dicit, ne discesseris a me, 
scilicet defendendo, vel in me, vel in membris meis quantum ad spiri- 
tualia; quasi dicat, dereliquisti me, exponendo passioni corporali. [Ps. 
70, 12:] Ne recedas a me, fovendo me spirituali auxilio. 


[86967] Super Psalmo 21 n. 9 Ouoniam. Hoc, secundum Hierony- 
mum, est principium versus sequentis: et ideo potest, ut dictum est, 
convenienter cum praecedentibus legi; et etiam cum sequentibus. Et ut 
dicit Hieronymus, convenientius legitur cum sequentibus: nam Psalmus 
ex persona domini exponens passionem, praemittit primo orationem; 
postea ordinem passionis subsequitur, ibi, circumdederunt me et cetera. 
Circa primum duo facit. Primo proponit orationem. Secundo necessita- 
tem orandi ostendit, quoniam tribulatio. 

Dicit ergo, tu es Deus meus de ventre matris meae, et ideo oro ne 
discesseris a me, quoniam tribulatio proxima est. Haec enim intelligen- 
da sunt ut Christus loquatur in persona membrorum suorum, ut non 
derelinqueret ea in tribulationibus: 1 Corinth. 10: fidelis Deus qui non 
patitur vos tentari supra id quod potestis. Psalm. 70: ne derelinguas me, 
quia dixerunt inimici mei mibhi, et qui custodiebant animam meam, con- 
silium fecerunt in unum. Non autem dicit hoc pro se. Necessitas autem 
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[86966] Sobre el Salmo 21, n. 8. [Versículo 11b:] desde el vientre. 
Aquí se da la razón de la esperanza. Como si dijera: «en Ti he esperado, 
porque te tuve siempre como Dios». Salmo 27, 7: mi corazón ha espe- 
rado en Dios, y he sido auxiliado. Y, por ello, dice [versículo 11b]: Tú 
eres mi Dios desde el vientre de mi madre, esto es, desde que me hice 
hombre, porque antes no era hombre el Hijo de Dios. 

Pero, si se expone acerca de los miembros de Cristo, el lanzamiento 
o la extracción se da de una cosa a otra según la carne. Cristo siempre 
tendía a Dios. Mas habla de los miembros que según la carne siempre 
están en el vientre carnal, es decir, en las concupiscencias mundanas y, 
sin embargo, son extraídos por Dios de este tipo de concupiscencias, y 
lanzados a Dios, de modo que no esperen ni busquen nada sino a Dios. 

Inmediatamente después, concluye la oración, cuando dice: no te 
apartes de mí, en el sentido de defender, ya en mí, ya en mis miembros, 
lo que se refiere a los bienes espirituales. Como si dijera [versículo 2a]: 
me has abandonado, exponiéndome al padecimiento corporal. [Ps. 70, 
12:] No te alejes de mí, abrígame con auxilio espiritual. 


[86967] Sobre el Salmo 21, n. 9. [Versículo 12b:] porque. Éste, 
según Jerónimo, es el principio del verso siguiente. Y por ello, como se 
ha dicho, puede leerse convenientemente con los anteriores, o también 
con los que siguen. Y, como dice Jerónimo, se lee más provechosamente 
con los que siguen. Porque el Salmo, que expone la Pasión en la persona 
del Señor, antepone en primer lugar una oración; después sigue el orden 
de la Pasión, allí [versículo 13a]: me han cercado, etcétera. Acerca de lo 
primero, hace dos cosas. En primer lugar, propone la oración. En segundo 
lugar, muestra la necesidad de orar: porque la tribulación. 

Dice, entonces, [versículos 11b-12b:] Tú eres mi Dios desde el 
vientre de mi madre, y por ello oro por que no te apartes de mí, porque 
la tribulación está próxima. Ha de entenderse esto, por tanto, como si 
Cristo hablara en persona de sus miembros, de modo que no los deje 
solos en las tribulaciones. 1 Corintios 10, 13: fiel es Dios, que no sufre 
que seáis tentados sobre la medida que podéis resistir. Salmo 70, 9[-11]: 
[cuando me falte la fuerza] no me abandones, porque me han hablado 
mis enemigos, y quienes custodiaban mi alma, unánimes, han formado 
un consejo contra mí |, diciendo: «Dios lo ha abandonado. Perseguidlo 
y atrapadlo, porque no hay quien lo libre»]. Pero no dice esto por causa 
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est duplex; tribulatio quae imminet, et auxilium quod deficit: unde dicit: 
tribulatio proxima est, scilicet tempore: Matth. 26, ecce appropinquavit 
hora, et filius hominis tradetur et cetera. 

Sed objicitur, quod cum haec verba sint Christi jam in cruce existen- 
tis, quomodo dicit: quoniam tribulatio proxima est et cetera? Possumus 
dicere quod David mutat tempora. Augustinus aliter solvit. Tribulatio 
quandoque est propinqua, quandoque remota. Sensus doloris est in 
anima: propinquum animae est corpus, remota sunt bona exteriora. 
Quando ergo est afflictio in exterioribus tribulatio non est propinqua; 
sed quando est in proprio corpore, tunc est propinqua et proxima: et 
impossibile est quin homo sentiat. Christus autem in proprio corpore 
affligebatur: Psalm. 114: tribulationem et dolorem inveni. 

Item deficit auxilium: qguoniam non est qui adjuvet. Et ideo est ora- 
tioni instandum: Isa. 63: circumspexi, et non erat auxiliator; quaesivi, et 
non erat qui adjuvaret: quia etiam apostoli relicto eo fugerunt. 


[86968] Super Psalmo 21 n. 10 Circumdederunt. Supra ostendit Psal- 
mista in persona Christi suam conquestionem sive querelam rationabilem 
esse, et ex parte Dei, et ex antiquorum consuetudine, sive experimento: 
hic autem prosequitur ordinem passionis quantum ad afflictionem 
carnis. Et proponit primo persecutores. Secundo persecutionis effec- 
tum, ibi, sicut aqua. Tertio persecutionis modum, ibi, circumdederunt 
me canes. Primo ergo introducuntur persecutores invadentes opere: 
quorum quidam minores, ut plebs et ministri; et quantum ad hos dicit, 
circumdederunt me vituli multi: Eccl. 1: stultorum infinitus est numerus. 
Circumdederunt me, quia undique invaserant: Psalm. 117: circumde- 
derunt me sicut apes et cetera. Quidam sunt majores; unde dicit, tauri 
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de Sí mismo. La necesidad es de dos tipos. La tribulación inminente, 
y el auxilio que falta. Por ello, dice [versículo 12b:] la tribulación está 
próxima, es decir, en el tiempo. Mateo 26, 45: he aquí que se ha acercado 
la hora, y el Hijo del hombre será entregado etcétera. 

Pero se objeta: puesto que éstas son palabras de Cristo, cuando está 
ya en la Cruz, ¿cómo es que dice [versículo 12b]: porque la tribulación 
está cerca etcétera? Podemos decir que David cambia los tiempos. 
Agustín lo resuelve de otra manera. La tribulación alguna vez está cerca, 
alguna vez lejos. La sensación de dolor está en el alma; próximo al alma 
está el cuerpo; los bienes exteriores son remotos. Entonces, cuando hay 
aflicción en lo que se refiere a los bienes exteriores, la tribulación no 
está cerca. Pero cuando se da en el propio cuerpo, entonces, es cercana 
y próxima, e imposible que el hombre no la sienta. Pero Cristo era afli- 
gido en su propio cuerpo. Salmo 114, 3: he encontrado la tribulación 
y el dolor*. 

Además, falta el auxilio [versículo 12c]: porque no hay quien ayude. 
Y, por eso, ha de insistirse en la oración. Isaías 63, 5: vi a mi alrededor 
y no había quien auxiliara; busqué y no había quien ayudara. Porque 
también los Apóstoles, habiéndolo dejado, huyeron. 


[86968] Sobre el Salmo 21, n. 10. [Versículo 13a:] me han rodeado. 
Arriba muestra el Salmista, en la persona de Cristo, que su lamentación 
o querella es razonable, tanto por lo que se refiere a Dios como por lo 
que se refiere a la costumbre de los antiguos o a la experiencia. Aquí 
continúa el orden de la pasión en cuanto a la aflicción de la carne. Y 
presenta, en primer lugar, a los perseguidores. En segundo lugar, el 
efecto de la persecución, allí: como el agua. En tercer lugar, el modo de 
la persecución, allí: me han rodeado perros. En primer lugar se presen- 
tan, entonces, los perseguidores que atacan con obras. De ellos, unos 
eran menores, como la plebe y los servidores públicos. Y, en cuanto a 
éstos, dice [versículo 13a]: me han rodeado muchos novillos. Eclesias- 
tés 1, 15: es infinito el número de los necios. [Versículo 13a:] me han 
rodeado, porque habían atacado por todas partes. Salmo 117, 12: me 
han rodeado como abejas etcétera. Algunos son mayores. Por eso dice 





$80 Quizá se refiera el Salmo, más bien, a la tribulación suprema, que es morir de 


muerte violenta a manos de otro (Thomas Hobbes, Leviathan, libro 1, capítulo 13), 
y contado entre los malhechores. 
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pingues obsederunt me: Eccl. 6: ne extollas te in cogitatione tua, sicut 
taurus qui ex pinguedine et fortitudine, nec jugo premitur, et multum 
generat et superbit. Dicitur quod taurus est animal melancholicum: et 
propter hoc diu retinet iram. Et sicut minores habent audaciam propter 
multitudinem, ita majores propter divitias. Et ideo dicit, pingues: Job 
15: pingui cervice armatus est. Obsederunt me: Job 19: obsederunt in 
gyro tabernaculum meum. 

Consequenter ponit persecutores insurgentes ore: unde dicit, aperue- 
runt super me os suum. Et quidem multipliciter eum tentando: Matth. 
22: quid me tentatis hypocritaez Accusando, invidendo, ad mortem 
expetendo, dicentes: crucifige Thren. 3: inimici mei aperuerunt os suum 
super me. 

Consequenter adhibet similitudinem, sicut leo rapiens et rugiens, 
cui comparantur propter crudelitatem: Hier. 12: facta est mibi hereditas 
mea quasi leo in sylva: dedit contra me vocem: nam leonis est ut capta 
praeda rugiat: Amos 3: numquid dabit catulus leonis vocem de cubili 
suo nisi aliquid apprehenderit? Et dicit, rapiens, insidiando, et rugiens, 
manifeste in mortem expetendo: Ezech. 22: sicut leo rugiens rapiensque 
praedam animam devoraverunt. 


[86969] Super Psalmo 21 n. 11 Sicut. Consequenter ponit perse- 
cutionis effectum. Et primo proponit hunc effectum. Secundo exponit 
eum, ibi, dispersa. 

Dicit ergo «persequuntur me et nocent», quia quantum ad corpora- 
lem salutem totaliter invaluerunt, et ideo dicit: sicut aqua effusus sum. Si 
effundatur oleum; aliquid remanet in vase; si effundatur vinum, saltem 
remanet odor in vase; sed de aqua nihil remanet; quasi dicat, totaliter 
effusus sum secundum eorum opinionem: 2 Reg. 14: quasi aquae di- 
labimur, quae non revertuntur super terram. Aqua leviter effunditur et 
projicitur: sic ego effusus sum. Sicut etiam Judaei non solum eum delere 
desuper terram conati sunt, sed etiam famam ejus perdere voluerunt. 
Vel assimilatur Christus aquae, quia aqua lavat; sic passio Christi de 
omnibus peccatis et omnes sordes lavat: Apoc. 1: dilexit nos et lavit nos 
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[versículo 13b]: gruesos toros me han asediado. Eclesiástico 6, 2: no te 
exaltes en tu pensamiento como un toro que por su tamaño y su fuerza 
no se mete en el yugo y genera mucho [estruendo] y se ensoberbece. 
Se dice que el toro es un animal melancólico, y por eso conserva la ira 
por un largo tiempo. Y, así como los menores tienen audacia a causa 
de su multitud, así los mayores a causa de sus riquezas. Y por ello dice 
gruesos [pingúes]. Job 15,26: se ha armado de grueso cuello. [Versículo 
13b:] me han asediado. Job 19, 12: han asediado la tienda en redondo. 

Inmediatamente después presenta a los perseguidores que se han 
alzado con su boca. Por ello, dice [versículo 14a]: han abierto su boca 
sobre mí. Y, por cierto, tentándolo de muchas maneras. Mateo 22, 18: 
¿por qué me tentáis, hipócritas? Acusándolo; envidiándolo; procurando 
la muerte, diciendo: crucifícalo. Lamentaciones 3, 46: mis enemigos 
abrieron su boca sobre mí. 

Inmediatamente después, emplea una imagen, [versículo 14b:] como 
el león que arrebata y ruge, al que se comparan a causa de su crueldad. 
Jeremías 12, 8: se me ha hecho mi heredad como un león en la floresta: 
ba levantado contra mí su voz. Porque es propio del león que, capturada 
la presa, ruja. Amós 3, 4: ¿acaso levantará el cachorro de león su voz en 
su guarida, si no capturare algo? Y dice: que arrebata, que usa insidias; 
y que ruge, que procura de manera manifiesta la muerte. Ezequiel 22, 
25: como un león rugiente y que arrebata la presa, devoraron el alma. 


[86969] Sobre el Salmo 21, n. 11. [Versículo 15:] como. Inmedia- 
tamente después habla del efecto de la persecución. Y, en primer lugar, 
propone este efecto. En segundo lugar, lo expone, allí: dispersos. 

Dice, entonces, «me persiguen y me hacen daño», porque, en lo que 
se refiere a la salud corporal, prevalecieron enteramente. Y, por ello, dice 
[versículo 15a]: como agua he sido derramado. Si se derrama el aceite, 
algo queda en la vasija. Si se derrama vino, al menos permanece el olor 
en la vasija, pero del agua no queda nada. Como si dijera: «he sido 
enteramente derramado, según la opinión de ellos». II Samuel 14, 14: 
nos disipamos como las aguas, que no vuelven a estar sobre la tierra. 
El agua se derrama y se arroja sin dificultad, así yo he sido derramado. 
De igual modo, los judíos no sólo intentaron borrarlo de sobre la faz 
de la tierra, sino que también quisieron destruir su fama. O se asimila 
Cristo al agua porque el agua lava. Así, la Pasión de Cristo lava a todos 
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a peccatis nostris in sanguine suo. Item aqua rigat et facit fructificare: 
sic passio Christi: Eccl. 24: dixi, irrigabo hortum meum et cetera. Et 
fructificat fructum vitae aeternae: Eccl. 24: flores mei, idest passionis 
meae, fructus honoris et honestatis. Item facit viam lubricam: sic passio 
Christi disponit Judaeos ad casum: 1 Cor. 1: nos autem praedicamus 
Christum crucifixum: Judaeis quidem scandalum, gentibus autem stul- 
titiam; ipsis autem vocatis Judaeis atque Graecis Christum Dei virtutem 
et Dez sapientiam. 

Consequenter exponit hunc effectum: et ideo dicit, dispersa sunt 
etc.; quasi dicat, quicquid videbatur in me forte, est dissolutum: quid- 
quid pulchrum, emarcuit. Et ideo dicit, dispersa et cetera. In homine est 
duplex fortitudo. Una est fortitudo corporis, et haec consistit in ossibus 
et nervis; et quantum ad hoc dicit, dispersa sunt omnia ossa mea: quasi 
dicat: omnis virtus mea corporalis defecit. Tamen de Christo dicitur 
spiritualiter: nam apostoli qui sunt ossa Christi, dispersi fuerunt: Zach. 
13: percutiam pastorem, et dispergentur oves gregis. Alia est fortitudo 
animae, quae consistit in corde; unde dicit, factum est cor meum tam- 
quam cera liquescens. Quaerit Augustinus quomodo de Christo capite 
verum sit: quia hoc videtur provenire ex superabundanti timore, quod 
non est dicendum de Christo: quia etsi fuerit in eo timor naturalis, non 
tamen fuit tantus quod liquesceret cor. Et ita intelligitur de Christo non 
secundum se, sed quantum ad membra; quae quidem sunt cor Chris 
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los inmundos y de todos los pecados. Apocalipsis 1, 5: nos ha amado y 
nos ha lavado de nuestros pecados en su sangre. Además, como el agua 
riega y hace fructificar, así también la Pasión de Cristo. Eclesiástico 24, 
42: he dicho: regaré mi jardín etcétera*!. Y fructifica el fruto de la vida 
eterna. Eclesiástico 24, 23: mis flores (esto es, de mi Pasión), dieron fruto 
de honor y de nobleza*?. Además, el agua torna resbaladizo el camino. 
Así, la Pasión de Cristo dispone a los judíos a una caída. I Corintios 
1, 23: pero nosotros predicamos a Cristo crucificado: escándalo para 
los judíos, y necedad para los gentiles, pero para los llamados, ya sean 
judíos ya sean griegos, fuerza de Dios y sabiduría de Dios. 
Inmediatamente después expone este efecto. Y, por eso, dice [versí- 
culo 15b]: [y mis huesos] están dispersos. Como si dijera: todo lo que 
parecía fuerte en Mí, ha sido disuelto; lo que parecía hermoso, se ha 
marchitado. Y, por ello, dice: están dispersos etcétera. En el hombre hay 
dos fortalezas. Una es la del cuerpo, y ésta reside en los huesos y ner- 
vios. Y, en cuanto a ésta, dice: mis huesos han sido dispersados. Como 
si dijera: ha fallado toda mi fuerza corporal. Sin embargo, de Cristo se 
dice espiritualmente: porque los Apóstoles, que son los huesos de Cris- 
to, fueron dispersados. Zacarías 13, 7: heriré al pastor y se dispersarán 
las ovejas de la grey*?. La otra es la fortaleza del alma, que reside en el 
corazón. Por ello, dice [versículo 15c]: mi corazón se ha hecho como 
cera que se derrite. Investiga san Agustín de qué modo sea esto verdad 
sobre Cristo, cabeza: porque esto parece provenir de un temor supera- 
bundante, que no debe atribuirse a Cristo. Porque, aunque haya habido 
en Él un temor natural, sin embargo, no fue tanto que se derritiera su 
corazón. Y, de este modo, se entiende de Cristo no en Sí mismo, sino en 





$1 Este pasaje del libro del Eclesiástico presenta grandes problemas textuales. En la 


versión griega corta ocupa el versículo 31, no el 42, como en la Vulgata. El texto 
en los LXX, en CEE y en Nácar-Colunga dice: regaré mi huerto y empaparé mis 
eras. En la Vulgata dice: regaré mi huerto de plantaciones y embriagaré el fruto de 
mi prado. CEE da mayor autoridad a los fragmentos hebreos encontrados, pero la 
Neo-Vulgata rechaza esta elección y el juicio que subyace a ella: «Nulla autem ex 
dictis formis [vetus latina, graeca prior, graeca altera, hebraica, syriaca] directe a 
primigenio textu procedit; immo nec H nec Syr integre ad nos pervenerunt. Propte- 
rea nulla ex ipsis prae ceteris magis valere aut eminentiore auctoritate pollere, sed 
unaquaeque seorsim exstare atque per se ipsa solum modo expendenda esse videtur.» 
De esta diferencia de opinión se derivan las diferencias en las versiones. 

En CEE viene como versículo 17. Nácar-Colunga leen: mis flores dieron sabrosos 
y ricos frutos. CEE: bellos y abundantes. LXX: de gloria y de riqueza. 

En realidad, santo Tomás trae el texto de Mateo 26, 31. 
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ti, quae et praecipue diligit: Phil. 1: eo quod vos habeam in corde. Et 
sequitur, testis est mibi Deus, quomodo cupiam vos esse in visceribus 
Jesu Christi. Hi fuerunt apostoli qui fuerunt ossa ad sustentandum in- 
firmos in Ecclesia, sicut ossa sustentant carnes: Rom. 15: debemus nos 
firmiores imbecillitatem infirmorum sustinere. Et fuerunt corda eorum 
sicut cera liquescens. Primo mala liquefactione per timorem, sicut in 
fuga discipulorum: Matth. 26: tunc relicto eo fugerunt omnes. Et in 
negatione Petri: Luc. 22: at ille negavit, dicens, homo nescio quid dicis. 
Secundo bona liquefactione, sicut in conversione discipulorum, ut patet 
in Petro et Andrea. Vel dicendum quod liquefactio etiam est amoris. 
Cant. 5: anima mea liquefacta est. Res antequam liquefiat, dura est et 
constricta in se; si liquescit, diffunditur et tendit a se in aliud. Timor etiam 
quandoque indurat, quando scilicet non est magnus: et sic est etiam de 
amore: quia quando supervenit amor, tunc homo tendit in aliud quod 
ante in se erat%, Et de hac liquefactione potest exponi etiam de Christo 
secundum quod est caput: nam hoc liquefieri et est a spiritu sancto, et 
est in medio ventris, idest affectus. Vel per cor Christi intelligitur sacra 
Scriptura, quae manifestat cor Christi. Hoc autem erat clausum ante 
passionem, quia erat obscura; sed aperta est post passionem, quia eam 
jam intelligentes considerant, et discernunt quomodo prophetiae sint 
exponendae. 


[86970] Super Psalmo 21 n. 12 Aruit. Hic ostendit quod quicquid 
pulchrum fuit in Christo evanuit. Florere videbantur in Christo ante 
passionem tria: operatio miraculorum, facundia doctrinae, fama et 
gloria populorum. De primo, Joan. 6: multitudo magna sequebatur 





60 La versión de DeSales University dice: tunc ostendit in aliud quod ante in se erat, 


entonces muestra en otro lo que antes estaba en sí mismo. [Aquí no se entendería el 
acusativo de aliud.] Stroobant de Saint-Eloy, en cambio, tiene el mismo texto que 
nosotros. Cfr. op. cit., p. 267. 
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relación con sus miembros, que ciertamente son el corazón de Cristo, 
pues Él los ama a ellos principalmente. Filipenses 1, 7: porque os tengo 
en el corazón. Y sigue [Filipenses 1, 8:] me es testigo Dios de cómo os 
quiero a todos en las entrañas de Cristo. Los Apóstoles fueron éstos 
que constituyeron huesos para sostener a los enfermos en la Iglesia, 
como los huesos sostienen las carnes. Romanos 15, 1: nosotros, los 
más fuertes, debemos sobrellevar la flaqueza de los débiles. Y fueron sus 
corazones [de los Apóstoles], como cera que se derrite. Primero con el 
derretirse malo por el temor, como en la fuga de los discípulos. Mateo 
26, 56: entonces, habiéndolo dejado, huyeron todos. Y en la negación 
de Pedro. Lucas 22, 60: pero él lo negó, diciendo: «hombre, no sé qué 
dices». En segundo lugar, con el derretirse bueno, como en la conversión 
de los discípulos, como es patente en Pedro y Andrés. O ha de decirse 
que el derretirse también es derretirse de amor. Cántico 5, 6: mi alma 
está derretida. Una cosa, antes de que se derrita, es dura y compacta 
en sí misma. Si se derrite, se difunde y se extiende a otro. También el 
temor alguna vez endurece, es decir, cuando no es grande. Y así ocurre 
también con el amor. Porque, cuando llega amor**, entonces el hombre 
extiende a otro lo que antes estaba en él solamente**. Y en cuanto a 
este derretirse, puede exponerse también acerca de Cristo, según que es 
cabeza, porque este derretirse viene del Espíritu Santo, y está en medio 
del vientre, esto es, del afecto. O: por el corazón de Cristo se entiende 
la Sagrada Escritura, porque manifiesta el corazón de Cristo. Pero éste 
estaba cerrado antes de la Pasión, porque ella era oscura; pero se abrió 
después de la Pasión, porque ya la examinan con atención quienes 
entienden, y disciernen de qué modo hayan de exponerse las profecías. 


[86970] Sobre el Salmo 21, n. 12. [Versículo 16a:] se ha secado. Aquí 
muestra que cuanto había de hermoso en Cristo se desvaneció. Era patente 
que en Cristo florecían tres cosas antes de la Pasión: el obrar milagros, la 
elocuencia de la doctrina, la fama y la gloria tributada por los pueblos. 
Acerca de lo primero, que florecía, Juan 6, 2: una gran multitud lo seguía, 





$4 Quizá deba conectarse lo dicho aquí con aquello: el que teme no es perfecto en el 


amor (1 Juan 4, 18). A esta luz, podría decirse que el temor endurece alguna vez, 
pero, cuando no es grande, el amor lo sobrepasa [«el amor perfecto desecha el te- 
mor» ibídem] y derrite al alma. Pero, si es muy grande el temor, puede encerrar el 
alma en la desesperación. 


$85 Es decir, su ser. «Bien dijo del amigo el que lo llamó su otro yo». 
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eum, quia videbant et cetera. Et haec virtus aruit in passione quantum 
ad opinionem eorum: unde clamabant, alios salvos fecit et cetera. Aruit, 
idest viluit, tamquam et cetera. Vel testa, quando arescit induratur: 
sic in passione virtus Christi fuit indurata ad sustentandum: Eccl. 27: 
vasa figuli probat fornax, et homines justos tentatio tribulationis. De 
secundo, Matth. 7: erat docens eos tamquam potestatem habens; sed in 
passione, adhaesit lingua mea faucibus meis, prae taciturnitate: Ezech. 
3: adhaerere faciam linguam tuam palato tuo, et eris mutus. Et hoc est 
factum in passione; quia non respondebat Herodi: Luc. 23: interrogabat 
eum Herodes multis sermonibus. At ipse nihil respondebat ei. De tertio 
Matth. 21: plurima autem turba straverunt vestimenta sua in via. Ali 
autem caedebant ramos de arboribus et cetera. Tunc impletum est quod 
David prophetaverat de Christo dicens: (Ps. 117) domine salvum me 
fac, o domine bene prosperare; benedictus qui venit in nomine domini, 
Deus dominus et illuxit nobis. Sed in passione viluit; unde dicit, et in 
pulverem mortis deduxisti me, idest vilem mortem me pati fecisti: Sap. 
2: morte turpissima condemnemus eum. Vel si referatur ad membra, in 
pulverem mortis deduxisti me, idest membra mea quae sunt incinerata, 
non autem Christi. Vel in pulverem etc., idest in potestatem Judaeorum 
dedisti me qui sunt sicut pulvis et cetera. 


[86971] Super Psalmo 21 n. 13 Ouoniam. Hic ponitur modus pas- 
sionis. Et primo ponit ea quae facta sunt ante crucifixionem. Secundo 
quae facta sunt in ipsa crucifixione. Tertio quae facta sunt post cruci- 
fixionem. Ante crucifixionem facta fuerunt duo. Primo fuit captus; et 
quantum ad hoc dicit, circumdederunt me canes multi: Philip. 3: videte 
canes, videte malos operarios: Isa. 56: canes impudentissimi nescierunt 
saturitatem. Item secundo quomodo fuit illusus; unde dicit, consilium 
malignantium obsedit me. 
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porque veían [los milagros que hacía], etcétera. Y este poder se secó en la 
Pasión en cuanto a la opinión de ésos. Por ello, clamaban [Lucas 23, 35: 
ba salvado a otros, que se salve a sí mismo, etcétera. [Versículo 16a]: se ha 
secado, esto es, ha perdido su valor, como [una concha], etcétera. O: una 
concha, cuando se seca, se endurece. Así, en la Pasión de Cristo se endureció 
para servir de sostén. Eclesiástico 27, 6: el horno somete a prueba los vasos 
del alfarero y la tentación de la tribulación a los hombres justos. Acerca de 
lo segundo [que florecía en Cristo], se dice en Mateo 7, 29: les enseñaba 
como quien tiene potestad. Pero en la Pasión [versículo 16b]: mi lengua se 
me ha pegado a la garganta, porque estaba taciturno. Ezequiel 3, 26: haré 
que tu lengua se te pegue al paladar, y estarás mudo. Y esto ocurrió en la 
Pasión, porque no le respondía a Herodes. Lucas 23, 9: lo interrogaba 
Herodes con muchas palabras. Pero Él no le respondía nada. Acerca de lo 
tercero [que florecía en Jesús], se dice en Mateo 21, 8: y una gran multitud 
tendía sus vestidos en el camino. Otros tomaban ramos de los árboles [y 
los tendían en el camino], etcétera. Entonces se cumplió lo que había pro- 
fetizado David acerca de Cristo, cuando dijo: ¡Señor, sálvame, oh Señor, 
hazme prosperar! ¡Bendito el que viene en el nombre del Señor! [...] ¡Dios 
es Señor y nos ha iluminado! (Salmo 117, 25-27). Pero en la Pasión perdió 
su valor [esto tercero que florecía en Jesús]. Por ello dice [versículo 16c]: y 
me has hecho bajar al polvo de la muerte, esto es, me hiciste padecer una 
muerte vil. Sabiduría 2, 20: condenémoslo a una muerte muy ignominio- 
sa. O: si se refiere a los miembros [versículo 16c]: me has hecho bajar al 
polvo de la muerte. Eso es: los miembros que son quemados, pero no dell 
Cuerpo físico de] Cristo. O: me has hecho bajar al polvo etcétera, esto es, 
me entregaste al poder de los judíos, que son como el polvo etcétera. 


[86971] Sobre el Salmo 21, n. 13. [Versículo 17:] porque. Aquí se 
refiere el modo de la Pasión. Y, en primer lugar, se dice cuanto ocurrió 
antes de la crucifixión. En segundo lugar, lo que ocurrió en la misma 
crucifixión. En tercer lugar, lo que ocurrió después de la crucifixión. Antes 
de la crucifixión, ocurrieron dos cosas. En primer lugar, fue capturado. Y, 
en cuanto a esto, dice [versículo 17a]: me han rodeado muchos perros. 
Filipenses 3, 2: guardaos de los perros, guardaos de los malos operarios. 
Isaías 56, 11: perros desvergonzadísimos han desconocido la saciedad. 
Además, en segundo lugar, menciona de qué modo fue vejado. Por ello, 
dice [versículo 17b]: el Consejo de los que maquinan me ba asediado. 
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Consequenter ponit ea quae facta sunt in ipsa crucifixione. Et primo 
quantum ad affixionem, foderunt manus meas et pedes meos, grossis 
clavibus affigentes ligno: Zach. 13: quid sunt plagae istae in medio ma- 
nuum tuarumz Item quantum ad distensionem dicit, dinumeraverunt 
omnia ossa mea”, idest dinumerabilia fecerunt. 


[86972] Super Psalmo 21 n. 14 Ipsi vero. Hic ponuntur illa quae 
facta sunt post passionem; unde dicit, ¡psi vero consideraverunt, conve- 
nientes ad spectaculum ut illuderent: Luc. 23: milites illudentes imple- 
verunt spongiam aceto dicentes, si rex Israel es, salvum te fac et cetera. 
Et inspexerunt, scilicet quid eveniret de me*?. Diviserunt inter se vesti- 
menta mea, quae erant plura et divisibilia: et super vestem meam, scilicet 
inconsutilem, miserunt sortem, et hoc fecerunt vel propter cupiditatem, 
vel propter quamdam illusionem. Per haec vestimenta divisa signantur 
Ecclesiae sacramenta; sed per vestem quae non dividitur, signatur unitas 
Ecclesiae quam quilibet credit habere; sed non habet nisi unus, quia 
sola est unitas Ecclesiae: Cant. 6: una est columba mea, perfecta mea. 


[86973] Super Psalmo 21 n. 15 Tu autem. Narrata passione, hic pro- 
cedit ad orationem: et circa hoc duo facit. Primo petit divinum auxilium. 
Secundo petit praestiti auxilii fructum, ibi, narrabo nomen tuum. Circa 
primum duo facit. Primo petit divinum auxilium in generali. Secundo 
per se in speciali, ibi, erue a framea. Circa primum duo facit. Primo petit 
accelerationem auxilii. Secundo auxilii necessitatem. 

Dicit ergo quantum ad primum: sic fecerunt: foderunt manus meas 
et pedes meos etc. sed tu domine, ne elongaveris auxilium tuum a me, 





61 Las variantes del texto, recogidas en los LXX y en Nácar-Colunga y CEE, no afectan 


el comentario. 


6 Las variantes del texto no afectan el sentido. 
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Inmediatamente después se toca lo que ocurrió en la misma cruci- 
fixión. Y, en primer lugar, en cuanto a la fijación [versículo 17c]: han 
taladrado mis manos y mis pies, para fijarme al madero con grandes 
clavos. Zacarías 13, 6: ¿qué son estas llagas en medio de tus manos? 
Además, en lo que se refiere a cómo lo estiraron, dice [versículo 18a]: 
han contado todos mis huesos, esto es, los hicieron susceptibles de ser 
contados. 


[86972] Sobre el Salmo 21, n. 14. [Vesículo 18b:] ellos, por su parte. 
Aquí se refieren esas cosas que ocurrieron después de la Pasión. Por ello, 
dice: ellos, por su parte, [me] han examinado atentamente, concurriendo 
al espectáculo para burlarse. Lucas 23, 36-37*: los soldados, burlándose, 
llenaron de vinagre una esponja, diciendo: si eres el rey de Israel, sálvate 
etcétera. [Versículo 18b:] y han fijado en mí sus miradas, es decir, para 
ver qué sería de mí. [Versículo 19a-b:] se han repartido mi vestimenta, 
que era varia y divisible; y sobre mi vestido, es decir, sin costura, echa- 
ron suertes. Y esto lo hicieron a causas de avaricia, o de algún tipo de 
burla. Por esta vestimenta dividida se significan los sacramentos de la 
Iglesia; pero por el vestido que no se divide se significa la unidad de la 
Iglesia, que cualquiera cree tener, pero que no tiene sino uno, porque 
la unidad de la Iglesia es única. Cantar de los cantares 6, 8: una es mi 
paloma, mi perfecta. 


[86973] Sobre el Salmo 21, n. 15. [Versículo 20:] pero Tú. Narrada 
la Pasión, aquí procede a la oración. Y, acerca de esto, hace dos cosas. 
En primer lugar, pide el auxilio divino. En segundo lugar, pide el fruto 
del auxilio prestado, allí: hablaré de tu Nombre. Acerca de lo primero, 
hace dos cosas. En primer lugar, pide el auxilio divino en general. En 
segundo lugar, en especial, allí: arranca mi alma de la frámea. Acerca 
de lo primero, hace dos cosas. En primer lugar, pide que el auxilio se 
apresure. En segundo lugar, muestra la necesidad del auxilio. 

Dice, entonces, en cuanto a lo primero: así hicieron, [versículo 17c:] 
han taladrado mis manos y mis pies etétera, [versículo 20a:] pero Tú, 
Señor, no alejarías tu auxilio de mí, esto es, no difieras darme a Mí, el 
hombre Cristo, el auxilio de la divinidad. Como si dijera: está cumplido, 





36 No es una cita exactamente textual. 
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idest ne differas praebere mihi homini Christo auxilium divinitatis; 
quasi dicat: factum est, quia liberatus est a morte per gloriam resur- 
rectionis, quae non est elongata: quia post triduum resurrexit. Et fuit 
Christus resurgens: 1 Cor. 15: Christus resurgens ex mortuis primitiae 
dormientium: Ps. 56: exurgam diluculo. [Ps. 21, 20:] Ad defensionem 
meam conspice: quasi dicat: ad hoc necessarium est auxilium tuum mihi, 
scilicet ad defensionem. [Ps. 16, 8:] Sub umbra alarum tuarum prote- 
ge me et cetera. Defende me, scilicet contra persequentes ad mortem, 
et contra Daemones ne detineant in Limbo. Sic ergo petiit ne corpus 
resolvatur in cineres, et ne anima detineatur in Inferno: Act. 2: solutis 
doloribus Inferni, juxta quod impossibile erat teneri illum: Psal. 37: ne 
derelinguas me et cetera. 


[86974] Super Psalmo 21 n. 16 Erue. Hic exponit in speciali a qui- 
bus petit defendi. Et primo contra mortem. Secundo contra tentationem 
mortis, ibi, de manu canis. Dicit ergo, conspice ad defensionem meam, 
et o Deus, erue animam meam, quam ipsi quaerunt, a framea, idest a 
gladio qui fremit agitatus. Sed contra. Christus non fuit occisus a gladio, 
sed lancea; et lancea etiam fuit percussus post mortem. Sed dicendum, 
quod gladius sua acuitate dividit: Heb. 4: acutior omni gladio ancipiti, 
et pertingens usque ad divisionem: et ideo quia mors dividit animam a 
corpore, et patrem a filio et e contra, et fratrem a fratre, dicitur gladius: 
Zach. 13: framea, idest mors, suscitare super pastorem meum: et ab hac 
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porque ha sido librado de la muerte por la gloria de la resurrección, 
que no se halla lejos, porque después de tres días, resucitó. Y Cristo 
en verdad resucitó. 1 Corintios 15, 20: Cristo, que resucita de entre los 
muertos, es las primicias de los que duermen. Salmo 56, 9: me levantaré 
en la alborada. [Versículo 20b:] atiende a mi defensa. Como si dijera: 
para esto me es necesario tu auxilio, es decir, para mi defensa. [Salmo 
16, 8:] protégeme bajo la sombra de tus alas etcétera. Defiéndeme, es 
decir, contra los que me persiguen a muerte, y contra los demonios, para 
que no me retengan en el Limbo”. Así, entonces, pide que el cuerpo no 
se disuelva en cenizas ni el alma sea retenida en el Infierno**. Hechos 2, 
24: disueltos los dolores del Infierno, en el que era imposible retenerlo. 
Salmo 37, 22: no me abandones [Señor, mi Dios, no te apartes de míl, 
etcétera. 


[86974] Sobre el Salmo 21, n. 16. [Versículo 21a:] libra. Aquí dice 
en especial de qué cosas pide ser defendido. Y, en primer lugar, contra 
la muerte. En segundo lugar, contra la tentación de la muerte, allí: de la 
mano del perro. Dice, entonces [versículo 20b]: atiende a mi defensa. 
Y, ¡oh Dios!, [versículo 21a]: arranca mi alma, a la que ellos buscan, 
de la frámea, esto es, de la espada que zamba cuando es agitada. Pero, 
en contra: Cristo no fue rematado por la espada, sino con lanza. Y con 
lanza fue golpeado también después de la muerte. Pero ha de decirse que 
la espada divide con su filo. Hebreos 4, 12: más afilado que toda espada 
de doble filo, y que penetra hasta la división [del alma y del espíritu]. Y, 
por ello, se llama a la muerte «espada», porque separa [dividit] el alma 
del cuerpo, y al padre del hijo y al revés, y al hermano del hermano. 
Zacarías 13, 7: saca una frámea, es decir, la muerte, contra mi pastor”. 
Y de ésta es arrancado en la Resurrección. O: frámea es la lengua de 
los adversarios. Salmo 56, 5: su lengua es una espada afilada. O aquí 





87 Se trata del Limbo de los justos, que no veían el Rostro de Dios antes de la Reden- 


ción. 

Stroobant de Saint Eloy apunta que Cristo también bajó al Infierno para confundir 
a quienes no lo habían recibido. Cfr op. cit., p. 270, que cita Suma teológica Il q. 
IZ 

He aquí el versículo donde se contiene la frase: saca una frámea contra mi pastor 
[y contra el hombre que está unido a Mí, dice el Señor de los Ejércitos:] golpea al 
pastor, y se dispersará el rebaño. Con esto se ve que es relevante: se refiere a Cristo, 
sin duda (cfr. Mateo 26, 31), y no es descabellado pensar que aquí frámea significa 
muerte. 
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eruitur in resurrectione. Vel framea est lingua adversariorum: Psal. 56: 
lingua eorum gladius acutus. Vel hic loquitur Christus pro membris, 
quorum plures sunt occisi gladio: Act. 12: occidit autem Jacobum fra- 
trem Joannis gladio. 


Et de manu canis. Hic orat contra tentationes: et tripliciter describit 
hic eos irrationabiles et hoc facit sub similitudine canis, qui latrat ante- 
quam percipiat contra quem debeat latrare, propter subitam iram ejus, 
sic Judaei antequam scirent quare latrarent contra Christum, clamabant: 
Phil. 3: videte canes, videte malos operarios: et supra, circumdederunt me 
canes multi. Hoc maxime pertinet contra Judaeos, qui contra Christum 
latrantes clamabant, crucifige crucifige. Luc. 23. 


[86975] Super Psalmo 21 n. 17 Salva me. Hic describit eos crudeles 
sub similitudine leonis, qui est crudele animal: et hoc refertur ad Pilatum 
qui fungitur leonis potestate, idest imperatoris, quem apostolus dicit 
leonem: 2 Tim. 4: liberatus sum de ore leonis. Vel refertur ad Diabolum: 
1 Pet. ult.: tamguam leo rugiens circuit quaerens quem devoret. 


Et a cornibus unicornium humilitatem meam. Hic describit eos 
superbos: et refertur ad principes sacerdotum et Scribas, qui scilicet 
comparantur unicorni superbiam designanti: et hoc indicat quod unum 
cornu habet in capite, et est tantae superbiae quod nullo modo pati- 
tur subjectionem, sed statim captus moritur: Job 39: numquid volet 
rhinoceros, idest unicornis, servire tibi aut morabitur et cetera. Et per 
hoc significantur principes Judaeorum qui singulariter gloriabantur de 
cognitione Dei. Et quicumque singulariter se extollit, similis est Phari- 
saeo: Luc. 18: non sum sicut ceteri hominum: Psal. 74: nolite extollere 
in altum cornu vestrum. 
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habla Cristo por los miembros, de los que muchos fueron muertos por 
la espada. Hechos 12, 2: y mató a Santiago, el hermano de Juan, por 
la espada. 


[Versículo 21b:] y del ataque del perro. Aquí ora contra las ten- 
taciones. Y de tres maneras describe aquí a esos irracionales. Y hace 
esto con la imagen del perro, que, a causa de su súbita ira, ladra antes 
de percibir contra quién deba ladrar. Así, los judíos, antes de saber por 
qué ladraban, clamaban contra Cristo. Filipenses 3, 2: guardaos de los 
perros, guardaos de los malos operarios. Y, arriba [versículo 17a:] me 
ban rodeado muchos perros. Esto corresponde sobre todo a los judíos, 


que, ladrando contra Cristo, clamaban: crucifícalo, crucifícalo (Lucas 
23,21). 


[86975] Sobre el Salmo 21, n. 17. [Versículo 22a:] sálvame. Aquí 
describe a esos crueles con la imagen del león, que es un animal cruel. Y 
esto se refiere a Pilatos, que ejerce el poder del león, esto es, del Empe- 
rador, a quien el Apóstol llama «león». IITimoteo 4, 17: he sido librado 
de la boca del león. O se refiere al diablo. I Pedro último, 8: ronda como 
un león rugiente, buscando a quién devorar. 


[Versículo 22b:] y mi humildad de los cuernos de los unicornios. 
Aquí describe a esos soberbios. Y se refiere a los príncipes de los sacer- 
dotes y a los escribas, que se comparan con unicornios para significar 
la soberbia. Y esto indica que tiene un cuerno en la cabeza y tanta so- 
berbia que de ningún modo acepta caer cautivo, sino que al punto, si 
es capturado, muere. Job 39, 9: ¿acaso vuela el rinoceronte, esto es, el 
unicornio, a servirte, o morará [junto a tu establo? ], etcétera. Y por esto 
se significan los príncipes de los judíos, que se gloriaban singularmente 
del conocimiento de Dios. Y quienquiera que se alabe a sí mismo de 
manera especial es semejante al fariseo [de la parábola del fariseo y el 
publicano]. Lucas 18, 10: no soy como los demás hombres. Salmo 74, 
6: no levantéis a lo alto vuestro cuerno”. 





20 Santo Tomás no tiene en cuenta la lectura alternativa que hace san Jerónimo de 


22b, supongo que porque lo lee como hemos sugerido al transcribir el Salmo. 
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[86976] Super Psalmo 21 n. 18 Narrabo. Consequenter ostendit 
divini auxilii fructum. Et primo ostendit hoc quantum ad ipsum Chris- 
tum. Secundo quantum ad alios, ibi, edent pauperes. Circa primum 
duo facit. Primo proponit duplicem fructum; scilicet praedicationis et 
laudis. Secundo explicat utrumque, ibi, qui timetis. Circa primum ponit 
duplicem fructum de liberatione Christi. Primus fructus Christi fuit 
praedicatio per universum mundum. 

Dicit ergo, salva me ex ore leonis etc. quia salvatus et liberatus de 
faucibus eorum. Narrabo nomen tuum fratribus meis, idest apostolis: 
et hoc fecit post resurrectionem. Sunt autem apostoli fratres sui, et per 
naturam assumptam, et per gratiam vocationis ad apostolatum: Rom. 8: 
quos praescivit et praedestinavit conformes fieri imaginis filii sui (...) quos 
praedestinavit hos et vocavit. Sed numquid non narravit ante passionem 
nomen Dei? Cum ipse dicat, Joan. 17: pater manifestavi nomen tuum 
hbominibus et cetera. Dicendum quod sic: sed plenius post passionem et 
resurrectionem. Primo quidem narravit discipulis ore proprio, quando 
aperuit illis sensum ut intelligerent Scripturas, Luc. ult. Secundo dando 
eis spiritum Paraclitum: Joan. 16: cum venerit Paraclitus ille spiritus 
veritatis, docebit vos omnem veritatem. Et Jo. 14: cum venerit Paraclitus 
quem mittet pater etc. ille docebit vos omnia. Sed plenissime narrabit 
quando manifestabit divinitatem suam in judicio: Joan. 14: manifesta- 
bo ei meipsum: Luc. 21: tunc videbunt filium hominis venientem cum 
potestate magna et majestate. Tunc enim in filio cognoscent patrem: 
Joan. 14: in die illa cognoscetis, quia ego in patre, et pater in me, et ego 
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[86976] Sobre el Salmo 21, n. 18. [Versículo 23a:] narraré. Inmedia- 
tamente después muestra el fruto del auxilio divino. Y en primer lugar, 
muestra esto en cuanto al mismo Cristo. En segundo lugar, en cuanto 
a los otros, allí: comerán los pobres. Acerca de lo primero, hace dos 
cosas. Primero habla de dos frutos, es decir, de la predicación y de la 
alabanza. En segundo lugar, explica uno y otro, allí: que teméis. Acerca 
de lo primero, habla del doble fruto de la liberación de Cristo. El primer 
fruto de Cristo fue la predicación por todo el mundo. 

Dice, entonces, [versículo 22a:] sálvame de la boca del león etcéte- 
ra, porque, [pide ser] salvado y liberado de sus fauces. [Versículo 23a:] 
declararé tu Nombre a mis hermanos, esto es, a los Apóstoles. Y esto lo 
hizo después de la Resurrección. Pero los Apóstoles son sus hermanos, 
tanto por la naturaleza asumida como por la gracia de la vocación al 
Apostolado. Romanos 8, 29-30: a los que conoció de antemano y los 
predestinó a hacerse conformes a la imagen de su Hijo (...) [para que 
sea primogénito entre muchos hermanos;] a los que predestinó, a ésos 
los llamó. Pero, ¿acaso no declaró el Nombre de Dios antes de la Pa- 
sión? Él mismo dijo en Juan 17, 6: Padre, he manifestado tu Nombre 
a los hombres etcétera. Ha de decirse que sí, pero que más plenamente 
lo manifestó después de la Pasión y la Resurrección. En primer lugar, 
ciertamente habló a los discípulos con la propia boca, cuando les abrió el 
sentido para que entendieran las Escrituras. Lucas, último, 27-32.44-49. 
En segundo lugar, dándoles el Espíritu Paráclito. Juan 16, 13: cuando 
venga aquel Espíritu de verdad, el Paráclito, os enseñará la verdad. Y 
Juan 14, 26: cuando venga el Paráclito que enviará mi Padre etcétera, 
Él os enseñará todas las cosas”. Pero [Jesucristo] declarará [el Nombre] 
plenísimamente cuando se manifieste su divinidad en el juicio. Juan 14, 
21: me le manifestaré”. Lucas 21,27: entonces verán al Hijo del hombre 
que viene [en una nube] con gran poder y majestad. Pues, entonces, en 
el Hijo conocerán al Padre. Juan 14, 20: en aquel día conoceréis que Yo 
estoy en el Padre y el Padre en Mí, y Yo en vosotros.?* Y esto conviene 





21 La cita no es exactamente literal. 


En 14, 20, se ha dicho: en aquel día [del Juicio, o de la Resurrección], conoceréis 
que Yo estoy en mi Padre y vosotros en Mí, y Yo en vosotros. 

La cita no es del todo literal. La letra dice: In illo die vos cognoscetis quia ego sum in 
Patre meo, et vos in me, et ego in vobis. Pero el contexto, dado por 14, 11, muestra 
claramente que Cristo habla de la permanencia del Padre en Él y de Él en el Padre: 
Non creditis quia ego in Patre, et Pater in me est? 
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in vobis. Et hoc ipsi soli filio convenit, ut ipse dicit Matth. 11: nemo 
novit patrem nisi filius. 

Secundus fructus liberationis Christi fuit laus divina; unde dicit, in 
medio Ecclesiae laudabo te: Isa. 42: laus ejus ab extremis terrae. Sed 
dicit, in medio Ecclesiae: quod Augustinus sic exponit, dicens primo sic. 
Illud dicimus esse in medio, quod est in manifesto. In veteri testamento 
Deus laudabatur in occulto, idest in mysteriis; sed in novo laudatur in 
publico, quia in nuda veritate: 2 Cor. 3: nos autem revelata facie gloriam 
domini contemplantes, per amotionem velaminum. Aliquando dicimus 
esse in medio illud quod est intimum. Intimi in Ecclesia sunt viri perfecti, 
qui specialiter laudant Deum in corde. In medio Ecclesiae laudabo te, 
idest in doctoribus et viris perfectis. 


[86977] Super Psalmo 21 n. 19 Oui. Exequitur utrumque. Et pri- 
mo primum. Secundo secundum, ibi, apud te. In primo proponit totam 
praedicationem novi testamenti, quomodo narratur nomen domini. Et 
primo ostendit ad quid inducuntur homines in novo testamento. Secundo 
quid eis narretur, ibi: quoniam non sprevit. 

Ad tria inducuntur homines in novo testamento: videlicet ad con- 
fessionem oris, ad quaerendam gloriam Dei, et ad Deum timendum. 
Quantum ad primum dicit, qui timetis Deum laudate eum. Est autem 
duplex timor; unus filialis qui timet Deum offendere, et timet ab eo 
separari, et exhibet ei reverentiam; et hic est ex caritate. Alius autem 
est timor servilis, qui timet solum poenam; et hic non est ex charitate: 
Joan. 4: charitas foras mittit timorem. Vetus lex fuit timoris; sed nova 
est lex amoris. Vos ergo qui timetis dominum, idest qui impletis legem 
ex timore, laudate eum, quia nihil laudat quis quod non diligit; quasi 
dicat: confitemini ei ex amore: Psalm. 116: laudate dominum et ceter. 

Quantum ad secundum dicit, universum semen Jacob magnificate 
eum: 1 Corinth. 10: sive manducatis, sive bibitis, sive aliud facitis, omnia 
in gloriam Dei facite. Et dicit universum semen Jacob etc.; quia filiis 
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al Hijo solamente, como dice Él mismo en Mateo 11, 27: nadie ha co- 
nocido al Padre sino el Hijo. 

El segundo fruto de la liberación de Cristo fue la alabanza divi- 
na. Por ello, dice [versículo 23b]: te alabaré en medio de la Asamblea 
[Iglesia]. Isaías 42, 10: su alabanza desde los confines de la tierra. Pero 
dice [versículo 23b]: en medio de la Iglesia, lo cual san Agustín expone 
de este modo, diciendo primero esto: decimos que eso está en el medio 
porque está en lo manifiesto. En el Antiguo Testamenteo, Dios era ala- 
bado en oculto, es decir, en los misterios. Pero en el Nuevo es alabado 
en público, porque es alabado en la verdad desnuda. 1 Corintios 3, 
18: pero nosotros, revelada la faz, contemplamos la gloria del Señor, 
por la remoción del velo. A veces decimos que está en el medio eso que 
es íntimo. Los íntimos en la Iglesia son los varones perfectos, los que 
alaban a Dios especialmente en el corazón. [Versículo 23b:] en medio 
de la Iglesia, te alabaré. Esto es, en los doctores y varones perfectos 
[Cristo alaba al Padre]. 


[86977] Sobre el Salmo 21, n. 19. [Versículo 24:] los que. Expone 
uno y otro [efectos]. Y, primero, el primero. Segundo, el segundo, allí: 
cabe Ti. En la primera sección se refiere a toda la predicación del Nue- 
vo Testamento, de qué modo se narra el Nombre del Señor. Y primero 
muestra hacia dónde se conduce a los hombres en el Nuevo Testamento. 
Segundo qué se les narra, allí: porque no ha desdeñado. 

A tres cosas se conduce a los hombres en el Nuevo Testamento, es 
decir: a la confesión de la boca, a buscar la gloria de Dios, y a temer 
a Dios. En cuanto a lo primero, dice [versículo 24a]: los que teméis a 
Dios, alabadlo. Pero hay un doble temor. Uno filial, que teme ofender 
a Dios, y teme separarse de Él, y le muestra reverencia. Y éste procede 
de la caridad. El otro es el temor servil, que teme sólo la pena. Y éste 
no procede de la caridad. Juan 4, 18: la caridad echa fuera el temor. La 
Antigua Ley era una ley del temor. Pero la Nueva es una ley de amor. 
Vosotros, entonces, que teméis al Señor, esto es, que cumplís la ley por 
temor, alabadlo, porque nadie alaba algo que no ama. Como si dijera: 
confesadlo por amor. Salmo 116, 1: alabad al Señor etcétera. 

En cuanto a lo segundo, dice [versículo 24b]: toda la simiente de 
Jacob, engrandecedlo. 1 Corintios 10, 31: ya comáis, ya bebáis, o hagáis 
cualquier otra cosa, hacedlo todo para la gloria de Dios. Y dice toda la 
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Jacob, idest Judaeis lex veteris testamenti fuit data, in qua promittitur 
gloria humana; sed in novo testamento promittitur gloria Dei. Et dicit, 
universum, ut includat filios promissionis qui computantur in semine, 
ut dicitur Gal. 3, scilicet gentiles. 

Quantum autem ad tertium dicit, timeat eum omne semen Israel, 
timore reverentiae qui est cum dilectione: Deut. 10: et nunc Israel, quid 
dominus Deus tuus petit a te, nisi ut timeas eum, et ambules in viis ejus? 
Israel idem est quod Jacob. 


[86978] Super Psalmo 21 n. 20 Ouoniam. Hic ostenditur quid eis 
annuntietur, scilicet virtus Christi, secundum quod loquitur in persona 
Christi orantis. Aliquando enim non vult quis preces exaudire, quando 
scilicet ipsum pro quo petitur, non vult videre, vel quando non vult 
videre rogantem; aliquando etsi vult videre rogantem, non tamen vult 
exaudire petitionem: et hoc excludit quantum ad primum, cum dicit, 
non sprevit, quasi negligendo, neque despexit deprecationem pauperis, 
idest humilitatem ejus qui non habet spem in temporalibus, idest Christi. 

Secundum ostendit: nec avertit faciem suam a me; quasi non ac- 
ceptando me: Psal. 68: ne avertas facien tuam a puero tuo et cetera. 

Tertium cum dicit, et cum clamarem ad eum exaudivit me; quia 
judex admisit quod petii pro me et pro meis: Joan. 16: si quid petieri- 
tis patrem in nomine meo, dabit vobis: Jonae 2: clamavi, et exaudisti 
vocem meam. Et nota quod ante passionem tria dicit se fuisse passum. 
Dicit enim fuisse abjectum, ego sum vermis et cetera. Derelictum, quare 
me dereliquisti? Item dicit se non exauditum, clamabo per diem et non 
exaudies: et quare? Quia tunc dicebat, verba delictorum, idest pertinentia 
ad infirmitatem carnis secundum quam potius temporalia quaeruntur; 
nunc autem quia per resurrectionem ad hoc genus adduxit humanam 
naturam ut quaereret spiritualia, dicit contrarium. Quia supra dixit, ego 
sum vermis etc. hic dicit, non sprevit me et cetera. Supra dixit, dereliquisti 
me, hic dicit, neque avertit faciem suam a me. Supra dixit, clamabo per 
diem, hic dicit, dum clamarem ad eum, exaudivit me. 
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simiente etcétera porque a los hijos de Jacob, es decir, a los judíos, les 
fue dada la ley del Antiguo Testamento, en la cual se promete gloria 
humana. Pero en el Nuevo Testamento se promete la gloria de Dios. Y 
dice: toda, de modo que incluya a los hijos de la promesa, que se cuen- 
tan en la semilla, como se dice en Gálatas 3, 29: es decir, los gentiles. 
Y en cuanto a lo tercero, dice [versículo 25a]: que lo tema toda la 
simiente de Israel, por el temor de reverencia, que se da con el amor [dilec- 
tio]. Deuteronomio 10, 12: y ahora, Israel, ¿qué te pide el Señor tu Dios, 
sino que lo temas y andes por sus caminos? Israel es lo mismo que Jacob. 


[86978] Sobre el Salmo 21, n. 20. [versículo 25b:] porque. Aquí se 
muestra qué se les anuncia, es decir, el poder de Cristo, en cuanto habla en 
la persona de Cristo orante. Pues alguna vez no quiere alguien atender a 
ruegos. Es decir, cuando no quiere considerar eso por lo que se pide o no 
quiere considerar al que ruega. Alguna vez, aunque quiera considerar al 
que ruega, sin embargo, no quiere atender la petición. Y esto lo excluye 
en cuanto a lo primero, cuando dice [verículo 25b]: no desdeñó, por el 
descuido, ni despreció la súplica del pobre, esto es, su bajeza, que no tiene 
su esperanza puesta en los bienes temporales, esto es, [la súplica] de Cristo. 

Muestra lo segundo [versículo 25c]: ni ha apartado su rostro de 
mí, como si no me aceptara. Salmo 68, 18: no apartes tu Rostro de tu 
bijo% etcétera. 

Lo tercero, cuando dice [versículo 25d]: y cuando he clamado a Él, me 
ba atendido. Porque el juez admitió lo que pedí por mí y por los míos. Juan 
16, 23: si pidiereis algo al Padre en mi Nombre, os lo dará. Jonás 2, 3: y has 
atendido a mi voz. Y nota que, antes, sobre la Pasión, dice que padeció tres 
cosas. Pues dice que Él fue rechazado: soy un gusano etcétera. Abandona- 
do: ¿por qué me has abandonado? Además, dice que no ha sido atendido: 
clamaré durante todo el día y no atenderás. ¿Por qué? Porque entonces 
decía palabras de delitos, esto es, que pertenecían a la debilidad de la carne 
según la cual se buscan más los bienes temporales. Pero ahora, porque por 
la Resurrección Él condujo la naturaleza humana al estado de este linaje 
que busca los bienes espirituales, dice lo contrario. Porque arriba dijo: soy 
un gusano etcétera; aquí dice: no me ha desdeñado etcétera. Arriba dijo: 
clamaré por todo el día; aquí dice: cuando he clamado a Él, me ha atendido. 





2 A puero tuo puede traducirse de tu hijo o de tu siervo. 
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[86979] Super Psalmo 21 n. 21 Apud. Supra Psalmista ex persona 
Christi duo promisit se dicturum: scilicet narrationem divini nominis, 
et laudem Dei. De primo jam dixit; hic agit de secundo, scilicet de laude 
divina. Circa hoc duo facit. Primo ostendit qualis sit laus Dei. Secundo, 
quomodo laudi adjungit opus, ibi, vota mea et cetera. 

Dicit ergo quantum ad primum, apud te laus mea. Et hoc potest 
dupliciter intelligi. Uno modo sic: laus mea qua ego laudor, est apud te, 
non apud homines a quibus non habeo laudem, sed a te: 2 Cor. 10: non 
qui seipsum commendalt, ille probatus est, sed quem Deus commendat. 
Alio modo sic: laus mea, qua scilicet te laudo, est apud te, non in oculis 
hominum: Eccl. 47: de omni corde suo laudavit Deum, et dilexit do- 
minum, et hoc, in Ecclesia magna, per me et meo nomine congregata. 
Magna, dilatatione: Isa. 54: dilata locum tentorii tui, et pelles taberna- 
culorum tuorum extende'**. Magna, potestate: Matth. 16: super hanc 
petram aedificabo Ecclesiam meam, et portae Inferi non praevalebunt 
adversus eam. Et tibi dabo claves regni caelorum: et quodcumque sol- 
veris et cetera. Dignitate: Apoc. 21: reges terrae afferent gloriam suam 
et honorem in illam. 

Hic ostendit quomodo laudi adjungit opus. Votum Christi fuit ut 
se daret pro salute fidelium: ipse enim illud vovit inguantum homo: 
Psal. 39: ut facerem voluntatem tuam, Deus meus, volui. Quae quidem 
voluntas Dei est sanctificatio nostra: Joan. 6: descendi de caelo non ut 
faciam voluntatem meam, sed voluntatem ejus qui misit me. Haec vota 
solvit Christus dando se ad passionem, et iterum quando dedit corpus 
suum in cibum fidelium; unde dicit, vota, idest sacrificia: reddam, in ara 
crucis et in sacrificium fidelium; et hoc faciam in conspectu timentium 
eum: Eccl. 3: qui timet dominum, honorat parentes. 





63 Stroobant de Saint Eloy (op. cit., p. 274) omitió este pasaje, desde «Magna, dilatione» 


hasta esta nota. 
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[86979] Sobre el Salmo 21, n. 21. [Versículo 26a:] ante. Arriba el 
Salmista desde la persona de Cristo prometió que iba a decir dos cosas: 
la declaración del Nombre divino, y la alabanza de Dios. Acerca de lo 
primero, ya trató. Aquí trata sobre lo segundo, es decir, sobre la alabanza 
divina. Acerca de esto hace dos cosas. En primer lugar, muestra cuál sea 
la alabanza de Dios. En segundo lugar, de qué modo a la alabanza se 
une la obra, allí: mis votos etcétera. 

Dice, entonces, en cuanto a lo primero, [versículo 26a:] cabe Ti 
estará mi alabanza. Y esto puede entenderse de dos maneras. De un 
modo, así: mi alabanza, con la que soy alabado, se encuentra junto a 
Ti, no junto a los hombres de quienes no recibo alabanza, sino que la 
recibo de Ti. II Corintios 10, 18: no está probado quien se recomienda 
a sí mismo, sino aquél a quien Dios recomienda. De otro modo, así: 
mi alabanza, es decir, con la que Te alabo, está ante Ti, no en los ojos 
de los hombres. Eclesiástico 47, 10: con todo su corazón alabó a Dios 
y amó al Señor”, y esto, [versículo 26a:] en la gran Asamblea [Iglesia], 
congregada por Mí y en mi Nombre. Grande en expansión. Isaías 54, 
2-3: dilata el lugar de tu carpa, y extiende las pieles de tus tiendas [pues 
penetrarás a la derecha y a la izquierda, y tu simiente heredará a los 
gentiles y hbabitará ciudades desiertas]. Grande en potestad. Mateo 16, 
18-19: sobre esta piedra edificaré mi Iglesia, y las puertas del infierno no 
prevalecerán contra Ella. Y a ti te daré las llaves del Reino de los cielos, 
y lo que desates etcétera. En dignidad. Apocalipsis 21, 24: los reyes de 
la tierra le entregarán a ella su gloria y su honor. 

Aquí muestra de qué modo une la obra a la alabanza. El voto de 
Cristo fue que se entregaría por la salvación de los fieles. Pues Él hizo 
ese voto en cuanto hombre. Salmo 39, 9: quise hacer tu Voluntad, Dios 
mío. Esa voluntad de Dios es nuestra santificación. Juan 6, 38: he bajado 
del Cielo no para hacer mi voluntad, sino la Voluntad de Aquél que me 
ba enviado. Cristo cumplió estos votos entregándose a la Pasión, y de 
nuevo cuando entregó su Cuerpo en alimento de los fieles. Por ello dice 
[versículo 26b]: votos, es decir, sacrificios. Haré, en el ara de la cruz, en 
el sacrificio en favor de los fieles. Y esto lo haré en presencia de los que 
lo temen. Eclesiástico 3, 8: quienes temen al Señor, honran a los padres”. 





25 El pasaje se refiere a David, que sería el sujeto de estas frases. 


El sentido de esta cita es mostrar a qué tipo de temor se refiere el Salmo. No es el 
temor que el pecador tiene del infierno, sino el respeto o reverencia que tiene el hijo 
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[86980] Super Psalmo 21 n. 22 Edent. Hic consequenter ponit ef- 
fectum passionis qui est ad alios: et primo proponit diversos passionis 
effectus; secundo ostendit eos ad futura pertinere, ibi, annunciabitur. 
Circa primum duo facit. Primo proponit effectus pertinentes ad apos- 
tolos. Secundo ponit tales effectus per apostolos ad alios derivatos, ibi, 
reminiscentur. 

Ad apostolos pertinet ministerium dominici sacramenti: quod de- 
signatur cum dicit, edent pauperes, idest humiles et contemnentes res 
mundi: Matth. 5: beati pauperes spiritu, quoniam ipsorum est regnum 
caelorum. Isti edent sacrificium, idest sacramentum corporis et sangui- 
nis, sacramentaliter et spiritualiter. Et ex hoc sequitur triplex effectus 
spiritualis, scilicet satietas, laus et vita. 

Quantum ad primum dicit, et saturabuntur, quia quiescet desiderium 
suum in plenitudine gratiarum quae per hoc sacramentum acquiruntur: 
Psal. 62: sicut adipe et pinguedine repleatur anima mea. 

Quantum ad secundum dicit, et laudabunt dominum qui requirunt 
eum. Nec mirum, quia laus sequitur ex laetitia: Isa. 51: venient in Sion 
laudantes, et laetitia sempiterna super capita eorum. Satietas autem 
desiderii causat delectationem: Isa. 55: delectabitur in crassitudine ani- 
ma vestra, idest in spirituali pinguedine: Psal. 41: in voce exultationis 
et confessionis sonus epulantis. Sed non quilibet laudat Deum; sed qui 
requirunt eum, idest qui nihil aliud quaerunt nisi Christum, vel Deum: 
Isa. 55: quaerite Deum dum inveniri potest; invocate eum dum prope est. 

Quantum ad tertium dicit, vivent corda eorum et cetera. Joan. 6: sí 
quis manducaverit ex hoc pane, vivet in aeternum. Et ideo dicit, vivet; 
quasi dicat: quamvis corpore moriantur imitando passionem domini, 
tamen corde vivent: Psal. 68: quaerite dominum, et vivet anima vestra. 
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[86980] Sobre el Salmo 21, n. 22. [Versículo 27:] comerán. Aquí, 
inmediatamente después, habla del efecto que la Pasión tuvo para otros 
[ya no para Sí]. Y, en primer lugar, propone diversos efectos de la Pasión. 
En segundo lugar, muestra que ellos pertenecen al futuro, allí: se anun- 
ciará. Acerca de lo primero hace dos cosas. En primer lugar, propone 
los efectos atinentes a los Apóstoles. En segundo lugar, muestra que esos 
efectos derivan por medio de los Apóstoles a otros, allí: recordarán. 

A los Apóstoles pertenece el ministerio del sacramento dominical, 
que se significa cuando dice [versículo 27a]: comerán los pobres, esto 
es, los humildes y quienes desprecian las cosas del mundo. Mateo 5, 3: 
bienaventurados los pobres de espíritu, porque de ellos es el Reino de los 
cielos. Éstos comerán el sacrificio, esto es, el Sacramento del Cuerpo y 
de la Sangre, sacramental y espiritualmente. Y de esto se sigue un triple 
efecto espiritual, a saber: la saciedad, la alabanza y la vida. 

En cuanto a lo primero, dice [versículo 27a]: y se saciarán, porque 
descansará su deseo en la plenitud de las gracias que se adquieren por 
este sacramento. Salmo 62, 6: que mi alma se sacie como de manteca 
y enjundia. 

En cuanto a lo segundo, dice [versículo 27b]: y alabarán al Señor 
quienes lo buscan. Y no sorprende, porque la alabanza se sigue de la ale- 
gría. Isaías 51, 11: vendrán alabando a Sión, y habrá alegría sempiterna 
sobre sus cabezas. Pero la saciedad del deseo causa deleite. Isaías 55, 2: 
se deleitará en la gordura vuestra alma, esto es, en enjundia espiritual. 
Salmo 41, 5: en voz de júbilo y de reconocimiento, sonidos de quien 
celebra un banquete. Pero no cualquiera alaba a Dios, sino, los que 
lo buscan, esto es, los que ninguna otra cosa buscan sino a Cristo o a 
Dios. Isaías 55, 6: buscad a Dios mientras puede ser hallado; invocadlo 
mientras está cerca. 

En cuanto a lo tercero, dice [versículo 27c]: vivirán sus corazones 
etcétera. Juan 6, 50: si alguno come de este Pan, vivirá para siempre. 
Y, por ello, dice [versículo 27c]: vivirá. Como si dijera: aunque mue- 
ran según el cuerpo, en imitación de la Pasión del Señor, sin embargo, 
vivirán en cuanto a su corazón. Salmo 68, 33: buscad al Señor y vivirá 
vuestra alma. 





hacia su padre y que lo lleva a cumplir sus mandatos. 
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[86981] Super Psalmo 21 n. 23 Reminiscentur. Hic ponit effectus 
derivatos ad alios. Et primo communiter ad omnes. Secundo quantum 
ad carnales, ibi, manducaverunt. Tertio quantum ad spirituales, ibi, et 
anima mea. 

Est autem triplex effectus. Primus est divina cognitio ad quam gentes 
per apostolos devenerunt. Secundus est effectus ad conversionem ad 
Christum. Tertius effectus manifestatur per operis perfectionem. Quan- 
tum ad primum dicit, reminiscentur. Hominibus naturaliter inserta est 
quaedam Dei cognitio; sed obliviscuntur domini per peccatum: Deut. 
32: oblitus es domini creatoris tui. Gentiles autem habuerant aliquam 
Dei cognitionem, sed obliti fuerant propter peccata; sed per apostolos 
fuerunt reducti ad reminiscentiam naturalis cognitionis: Jer. 51: recorda- 
mini domini procul. 

Quantum ad secundum dicit, et revertentur ad dominum, scilicet 
per amorem. Et hoc fecerunt non solum Judaei, sed, universi fines terrae: 
Isa. 21: si quaeritis, quaerite; convertimini, et venite: et hi duo effectus 
etiam ad sacramentum altaris pertinent, quod est quoddam memoriale 
dominicae passionis, ut dicitur 1 Cor. 11. Ideo dicit, reminiscentur, quia 
conversio animae ad Deum est effectus sacramenti altaris: Psal. 22: 
super aquam refectionis educavit me. Colentes eum non in ceremoniis, 
sed, in conspectu ejus, scilicet spirituali cultu: Joan. 4: veri adoratores 
adorabunt patrem in spiritu et veritate. Et omnes familiae gentium: 
Soph. 2: adorabunt eum viri de loco suo, omnes insulae gentium; quasi, 
ut intelligatur quod gentiles coluerunt Deum Israel: et sicut proselyti 
euntes ad habitandum cum Judaeis, recesserunt a loco suo. 


[86982] Super Psalmo 21 n. 24 Ouoniam. Potestas spiritualis totius 
mundi est Christi: Dan. 7: et dedit ei potestatem et honorem et regnum 
et cetera. Et non solum Judaeorum, secundum illud, Isa. 9: super solium 
David; sed ipse dominabitur gentium: Psal. 2: postula a me, et dabo tibi 
gentes hereditatem. 
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[86981] Sobre el Salmo 21, n. 23. Versículo 28:] recordarán. Aquí 
muestra los efectos que derivan a otros. Y en primer lugar, comúnmen- 
te a todos. En segundo lugar, en lo que se refiere a los carnales, allí: 
comieron. En tercer lugar, en cuanto a los espirituales, allí: y mi alma. 

Pero hay un triple efecto. Primero está el conocimiento divino al 
cual llegaron los gentiles por medio de los Apóstoles. Segundo, el efecto 
de la conversión a Cristo. El tercer efecto se manifiesta por la perfección 
de la obra. En cuanto a lo primero, dice [versículo 28a]: recordarán. 
Está inserto en los hombres de manera natural un cierto conocimiento 
de Dios. Pero se olvidan del Señor por el pecado. Deuteronomio 32, 18: 
te has olvidado del Señor, Creador tuyo. Y los gentiles habían tenido 
un cierto conocimiento de Dios, pero se habían olvidado a causa de los 
pecados. Pero, por los Apóstoles fueron reducidos a la reminiscencia del 
conocimiento natural. Jeremías 51, 50: acordaos del Señor desde lejos. 

En cuanto a lo segundo, dice [versículo 28a]: y se volverán al Señor, es 
decir, por el amor. E hicieron esto no sólo los judíos, sino todos los confines 
de la tierra. Isaías 21, 12: si buscáis, buscad. Convertíos y venid. Y estos 
dos efectos también pertenecen al Sacramento del Altar, que es un cierto 
memorial de la Pasión dominical, como se dice en I Corintios 11, 23-26. 
Por ello, dice [versículo 28a]: recordarán, porque la conversión del alma a 
Dios es efecto del Sacramento del Altar. Salmo 22, 2: me ha conducido al 
agua reparadora. Dándole culto no con ceremonias, sino en su presencia, es 
decir, con culto espiritual. Juan 4, 23: los verdaderos adoradores adorarán 
al Padre en espíritu y verdad. [Versículo 28b:] y todas las familias de los 
gentiles. Sofonías 2, 11: lo adorarán los hombres desde su [respectivo] lugar, 
todas las islas de los gentiles. Como para que se entienda que los gentiles 
dieron culto al Dios de Israel y, como los prosélitos que iban a habitar con 
los judíos, se apartaban [cada uno] de su lugar [respectivo. En cambio, ahora 
no tienen que apartarse de su lugar para dar culto a Dios]. 


[86982] Sobre el Salmo 21, n. 24. [Versículo 29:] porque. La potestad 
espiritual sobre todo el mundo pertenece a Cristo. Daniel 7, 14: y le ha 
dado el poder y el honor y el reino [y todos los pueblos, tribus y lenguas 
lo servirán|, etcétera. Y no sólo de los judíos, según aquello: Isaías 9, [6- 
17: [un niño nos ha nacido ... y se llamará... Dios, Fuerte... se sentará] 
sobre el solio de David. Sino que [versículo 29b:] Él dominará sobre 
los gentiles. Salmo 2, 8: pídeme y te daré las gentes como herencia tuya. 
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[86983] Super Psalmo 21 n.25 Manducaverunt. Hic ponitur effectus 
qui secutus est quantum ad carnales: et ponit duo. Primo ponit bonum 
eorum. Secundo ponit eorum defectum, ibi, in conspectu ejus cadent, 
carnales: et hi perceperunt duplex bonum: scilicet participationem sa- 
cramenti, et venerationem Dei in cultu. Quantum ad primum dicit, man- 
ducaverunt, licet indigne, quia carnales sunt: 1 Cor. 15: caro et sanguis 
regnum Dei non possidebunt. De bonis dixit supra quod saturabuntur et 
laudabunt dominunm, et vivent, quia venerantur sacramentum per fidem 
quam habent. Sed isti quia sunt pingues terrae, idest in terrenis defixi, 
idest non in spiritualibus elevati: cadent in conspectu ejus, scilicet Dei: 
Hier. 31: inebriabo animas sacerdotum pinguedine, et populus meus 
bonis meis adimplebitur. Isti designantur per vaccas pingues, Amos 
4. Deut. 32: incrassatus est dilectus, et recalcitravit: nam, qui indigne 
manducat et bibit, judicium sibi manducat et bibit, ut dicitur 1 Cor. 11: 
et bene dicit, omnes qui descendunt: idest si qui affectu demerguntur 
ad terrena: quia etsi isti videantur stare in conspectu hominum, tamen 
in conspectu Dei cadent: Isa. 8: offendent ex eis plurimi, et cadent. Vel, 
cadent in conspectu ejus, idest substernentur ei etiam inimici, omnes qui 
descendunt in terram, idest in corruptionem peccati: Phil. 2: in nomine 
Jesu omne genu flectatur. 


[86984] Super Psalmo 21 n. 26 Et anima. Hic ponitur effectus 
quoad spirituales. Anima Christi sunt illi in quibus requiescit spiritus 
sanctus, spirituales scilicet, qui dupliciter se habent ad Deum. Primo 
quantum ad cor, quia vivunt illi, scilicet Deo, vel Christo, Gal. 2: vivo 
[autem ¡am non] ego et cetera. 2 Cor. 5: qui vivunt, jam non sibi ipsis 
vivant, sed ei qui pro ipsis mortuus est. Secundo quantum ad opus, et 
semen meum. Semen bonum sunt filii regni; quasi dicat: filii regni quos 
ego seminavi, servierunt soli Deo: quia omnia opera quae fecerunt, ad 
ejus gloriam retulerunt. 
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[86983] Sobre el Salmo 21, n. 25. [Versículo 30:] han comido. 
Aquí se habla del efecto que se ha seguido [de la Pasión] en lo que se 
refiere a los carnales. Y presenta dos. En primer lugar, el bien de ésos. 
En segundo lugar, el defecto de ésos, allí, caerán en su presencia, los 
carnales. Y éstos recibieron dos bienes: es decir, la participación en el 
Sacramento y la veneración de Dios en el culto. En cuanto a lo primero, 
dice: han comido, aunque indignamente, porque son carnales. I Corintios 
15, 50: la carne y la sangre no poseerán el Reino de Dios. Arriba dijo 
acerca de los buenos que serán saciados y alabarán al Señor, y vivirán, 
porque veneran el Sacramento por la fe que tienen. Pero éstos, porque 
son magnates de la tierra, esto es, se encuentran hundidos en las cosas 
terrenas, no se han elevado a las realidades espirituales, caerán en su 
presencia, es decir, de Dios. Jeremías 31, 14: embriagaré las almas de los 
sacerdotes con la abundancia y mi pueblo se saciará de mis bienes. Éstos 
se significan por las vacas gordas. Amós 4, 1. Deuteronomio 32, 15: se 
ba engrasado mi amado, y se ha negado a obedecer. Porque: el que come 
y bebe indignamente, come y bebe su propio juicio, como se dice en I 
Corintios 11,29. Y bien dice [versículo 30b:] todos los que descienden, 
es decir, si algunos se hunden por el afecto en las cosas terrenas. Porque 
aunque éstos parezcan ir de pie en presencia de los hombres, sin embar- 
go, caerán en la presencia de Dios. Isaías 8, 15: muchos de ellos [de las 
dos casas de Israel y de los habitantes de Jerusalén] se escandalizarán y 
caerán. O: caerán en su presencia, esto es, se le someterán también los 
enemigos, todos los que descienden a la tierra, esto es, a la corrupción 
del pecado. Filipenses 2, 10: al Nombre de Jesús se dobla toda rodilla. 


[86984] Sobre el Salmo 21, n. 26. [Versículo 31:] y [mi] alma. Aquí 
se toca el efecto [de la Pasión] en lo que se refiere a los espirituales. Son 
alma de Cristo aquellos en quienes descansa el Espíritu Santo, es decir, los 
espirituales, que de dos maneras se relacionan con Dios. En primer lugar, 
en cuanto al corazón, porque ellos viven para Él, es decir, para Dios o para 
Cristo. Gálatas 2, 20: [ya no] vivo yol, sino que es Cristo quien vive en 
mí], etcétera. II Corintios 5, 15: los que viven ya no vivan para sí mismos, 
sino para ése que murió por ellos. En segundo lugar, en cuanto a la obra 
[versículo 31b]: y mi simiente [lo servirá]. Los hijos del Reino son la semilla 
buena. Como si dijera: los hijos del Reino, que Yo sembré, sirvieron a Dios 
solo. Porque todas las obras que hicieron las refirieron a su gloria. 
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[86985] Super Psalmo 21 n. 27 Annunciabitur. Hic exponit quando 
fiet: quia non in tempore suo, sed in futuris temporibus: et ponit tria. 
Primo praenunciat fidei praedicationem. Secundo a quibus debeat prae- 
dicari. Tertio quibus praedicetur. 

Quantum ad primum dicit, annunciabitur domino generatio ventu- 
ra: et hoc potest dupliciter exponi. Uno modo cum Hieronymo; quasi 
dicat, generatio ventura annunciabitur, idest evangelizabitur. Et ad hoc, 
ut convertantur ad dominum, sive etiam annunciabitur passive; quasi 
dicat, per praedicationem apostolorum illa generatio adducetur ad do- 
minum: Matth. 11: pauperes evangelizantur. Vel sic. Bonum generationis 
annunciabitur per Angelos ipsi Deo; non quod ignoret sive indigeat, 
sed ut ordo servetur, ut dicit Dionysius, et ut dicitur Tob. 12: ego sum 
Rapbael Angelus unus ex septem qui astamus ante dominum. 


Et annunciabunt caeli, idest caelestes apostoli: Phil. 3: nostra 
conversatio in caelis est: justitiam ejus, non humanam, sed Dei, quam 
repellunt Judaei: Rom. 10: ignorantes Dei justitiam, et suam quaerentes 
instituere justitiam et cetera. 

Quibus annunciabitur: populo qui nascetur, spirituali generatione: 
Joan. 3: nisi quis renatus fuerit et cetera. Hic autem populus non re- 
nascitur operatione humana, sed divina: Joan. 1: non ex sanguinibus, 
neque ex voluntate carnis, neque ex voluntate viri, sed ex Deo nati sunt. 
Et ideo dicit, quem fecit dominus: Psal. 99: dominus fecit nos et cetera. 
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[86985] Sobre el Salmo 21, n. 27. [Versículo 32: la generación veni- 
dera] recibirá el anuncio. Aquí dice cuándo ocurrirá. Porque no ha sido 
en su tiempo, sino en los tiempos futuros. Y dice tres cosas. En primer 
lugar, anuncia anticipadamente la predicación de la Fe. En segundo lugar, 
por quiénes deberá ser predicada. En tercer lugar, a quiénes se predicará. 

En cuanto a lo primero, dice: la generación venidera recibirá el 
anuncio en el Señor. Y esto puede exponerse de dos maneras. De una 
manera, con Jerónimo. Como si dijera: la generación venidera recibirá el 
anuncio, esto es, será evangelizada. Y para esto, para que se conviertan 
al Señor. O también: recibirá el anuncio, pasivamente. Como si dijera: 
por la predicación de los Apóstoles aquella generación será conducida 
al Señor. Mateo 11, 5: los pobres son evangelizados. O puede entenderse 
también así: el bien de la generación será anunciado por los ángeles al 
mismo Dios. No que Él ignore o que Él tenga necesidad, sino para que 
se guarde el orden, como dice Dionisio y como se dice en Tobías 12, 15: 
soy Rafael, uno de los siete ángeles que estamos en la presencia del Señor. 


[Versículo 32b:] y los cielos anunciarán, esto es, los Apóstoles celes- 
tes”, Filipenses 3, 30: nuestra conversación está en los cielos. [Versículo 
32b:] su justicia, no una justicia humana, sino la de Dios, que los judíos 
rechazan. Romanos 10, 3: [los judíos, ] ignorando la justicia de Dios, y 
buscando instaurar la suya|, no se sujetaron a la justicia de Dios], etcétera. 

A quiénes se anunciará [versículo 32c]: al pueblo que nacerá, por una 
concepción espiritual. Juan 3, 5: a no ser que uno renazca del agua y del 
Espíritu [no podrá entrar en el Reino de los cielos], etcétera. Y aquí el pueblo 
no renace por obra humana, sino divina. Juan 1, 13: no de la carne, ni de 
la voluntad de varón, sino de Dios son nacidos. Y, por ello, dice [versículo 
32c]: el [pueblo] que hizo el Señor”. Salmo 99, 3: el Señor nos hizo [, y no- 
sotros no lo hicimos a Él. Somos su pueblo, y ovejas de su rebaño], etcétera. 





27 Sólo la Vulgata dice los cielos anunciarán su justicia. De esta manera, al parecer 


este aspecto del comentario quedaría sin base textual en hebreo o griego. 

Como he apuntado al fijar el texto del Salmo, este versículo ha recibido lecturas 
muy diversas. Si se sigue la letra de san Jerónimo o de la CEE, se queda sin base 
textual en el texto hebreo del Salmo el que renazca aquel pueblo que hace el Señor. 
Pero tendría base en una lectura del texto griego, en cambio, y, por supuesto, en el 
Nuevo Testamento y en otros pasajes del Antiguo, entre los que se cuenta el salmo 
99, 3. En efecto, los LXX se pueden interpretar como lo hizo la Vulgata, y la versión 
de Nácar-Colunga es muy cercana al texto latino. 
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22 * Psalmus David. 


Dominus regit** me, et nibil mihi deerit : 

2 in loco pascue, ibi me collocavit. 

Super aquam refectionis educavit me ; 

3 animam meam convertit*, 

Deduxit me super semitas justitiz 

propter nomen suum. 

* Nam etsi ambulavero in medio umbre mortis, 
non timebo mala, quoniam tu mecum es. 
Virga tua, et baculus tuus, 

ipsa me consolata sunt. 

3 Parasti in conspectu meo mensam 

adversus eos qui tribulant me ; 

impinguasti in oleo caput meum : 

et calix meus inebrians, quam preeclarus est ! 
6 Et misericordia tua subsequetur me 
omnibus diebus vite mex ; 

et ut inbabitem in domo Domini 

in longitudinem dierum. 





64 Jerónimo traduce del hebreo: pastorea. De aquí la traducción frecuente en castellano: 


El Señor es mi pastor, que traen Nácar-Colunga y CEE. 

Como en una ocasión anterior, el verbo hebreo se puede interpretar como «repo- 
ner» o como «convertir», y el sustantivo como «alma» o como «fuerza». Por este 
motivo, CEE tradujo de manera muy diferente este versículo: y repara mis fuerzas. 
Nácar-Colunga y la Neo-Vulgata, igual que san Jerónimo, tradujeron: recrea mi 
alma, a mitad de camino entre la Vulgata y CEE. En griego, los LXX usan el verbo 
epéstrepsen, cuya interpretación más natural es convirtió. 
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22 * SALMO DE DAVID. 


El Señor me gobierna, y nada me ba de faltar: 

2 en un lugar de pastos, allí me ha hecho reclinar. 
Me ba conducido al agua reparadora; 

3 convierte mi alma. 

Me ba llevado por las sendas de la justicia 

por causa de su Nombre. 

* Porque, aunque caminare en medio de sombra de muerte, 
no temeré sufrir males, porque Tú estás conmigo. 
Tu vara y tu báculo, 

esas cosas me han consolado. 

5 Has preparado una mesa ante mí 

contra esos que me atribulan; 

has ungido con óleo mi cabeza: 

y mi cáliz embriagador, ¡cuán preclaro es! 

6 Y tu misericordia me seguirá 

por todos los días de mi vida; 

y para que habite en la casa del Señor 

por una inmensidad de días. 
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Super Psalmo 22 


[86986] Super Psalmo 22 n. 1 Psalmista supra in persona Christi 
dixit de sua tribulatione multa; hic autem dicit de remedio quo in ea 
sustentatur. Et primo commemorat beneficia quibus sustentatur. Se- 
cundo potentiam sustentationis, ibi, domini est terra. Psalmus iste non 
habet novum titulum, sed videtur designare aliquos in via ambulantes: 
unde potest significare reditum populi de Babylone, et signat reditum 
Christi de mundo ad caelum. Circa hoc duo facit. Primo commemorat 
beneficia praeterita. Secundo commemorat beneficia futura, ibi, et mi- 
sericordia tua. Circa primum duo facit. Primo commemorat beneficia 
quae consistunt in consolatione bonorum. Secundo ea quae consistunt 
in adjutorio contra mala, ibi, nam et si ambulavero. Circa primum tria 
tangit. Primo commemorat sufficientiam divinae promissionis. Secundo 
ejus abundantiam, ibi, in loco pascuae. Tertio ejus effectus, ibi, animam 
meam convertit. 

Ponit ergo primo divinam provisionem: unde dicit, dominus regit 
me. Hieronymus, dominus pascit me. Et idem est; quia qui pascit, regit. 
Et intelligitur in persona Ecclesiae, dici de Christo qui est pastor noster: 
Joan. 10: ego sum pastor bonus: Matth. 6: respicite volatilia caeli etc. 
quia Deus dicitur pastor noster: ipse enim pascit etiam volatilia caeli, ut 
dictum est Mich. 7: pasce populum tuum in virga tua, gregem hereditatis 
tuae: Rom. 15: qui exurget regere gentes. 

Et sufficienter pascit; unde dicit, nibil mibi deerit: scilicet de eo 
quod est necessarium ad salutem: et in temporalibus Luc. 22, quando 
misi vos sine sacculo et pera etc. numquid aliquid et cetera. Matth. 6: 
primum quaerite regnum Dei, et haec omnia adjicientur vobis. Tum in 
futuro omnem sufficientiam habebimus, quia nihil deerit nobis, quoniam 
habebimus Deum. 

Abundantiam omnem designat metaphorice per abundantiam cibi 
et potus. Quia si pascit, habet se ad nos sicut pastor ad oves; quae 
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SOBRE EL SALMO 22 


[86986] Sobre el Salmo 22, n. 1. El salmista habló arriba en la per- 
sona de Cristo acerca de su gran tribulación. Aquí habla del remedio 
con el que es sostenido en ella. Y, en primer lugar, recuerda los beneficios 
con que es sostenido. Segundo, el poder que lo sostiene, allí: del Señor 
es la tierra. Este Salmo no tiene título nuevo, pero parece significar a 
algunos que van de camino. Por ello, puede significar la vuelta del pue- 
blo desde Babilonia, y significa la vuelta de Cristo del mundo al cielo. 
Acerca de esto hace dos cosas. En primer lugar, conmemora los beneficios 
pasados. En segundo lugar, conmemora los beneficios futuros, allí: y 
tu misericordia. Acerca de lo primero hace dos cosas. En primer lugar, 
recuerda los beneficios que consisten en la consolación de los buenos. 
En segundo lugar, los que consisten en la ayuda contra los males, allí: 
porque, aunque caminare. Acerca de lo primero toca tres aspectos. En 
primer lugar, trae a la memoria la suficiencia de la promesa divina. En 
segundo lugar, su abundancia, allí: en un lugar de pastos. En tercer lugar, 
su efecto, allí: convierte mi alma. 

Habla primero, entonces, del proveer divino. Por ello dice [versículo 
1b]: el Señor me gobierna. Jerónimo lee: el Señor me pastorea [pascit!]. 
Y viene a ser lo mismo, porque el que pastorea, gobierna. Y se entiende 
en la persona de la Iglesia, que se dice de Cristo, que es nuestro Pastor. 
Juan 10, 11: Yo soy el buen pastor. Mateo 6, 26: mirad a los volátiles del 
cielo [... vuestro Padre celestial los alimenta [pascit]], etcétera, porque 
Dios se dice nuestro Pastor. Pues él apacienta también a los volátiles 
del cielo, como se ha dicho en Miqueas 7, 14: pastorea a tu pueblo con 
tu cayado, al rebaño de tu heredad. Romanos 15, 12: que se levantará 
para gobernar a las naciones. 

Y pastorea de modo que no haya indigencia. Por eso dice [versículo 
1b]: nada me ha de faltar. Es decir, de lo que es necesario para la salva- 
ción: tanto en los bienes temporales. Lucas 22, 35: cuando os mandé sin 
saco ni alforja [ni sandalias, ¿os faltó alguna cosa?], etcétera. Mateo 6, 
33: buscad primero el reino de Dios [y su justicia], y todo esto se os dará 
por añadidura. Como en el futuro, cuando tendremos toda suficiencia, 
porque nada nos ha de faltar, pues tendremos a Dios. 

Significa toda abundancia metafóricamente por la abundancia de 
alimento y bebida. Porque, si pastorea, se relaciona con nosotros como 
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duobus pascuntur, scilicet herbis et aqua. Quantum ad primum dicit, 
in loco pascuae ibi me collocavit, idest pascuoso, ubi est abundantia 
herbarum. Haec abundantia sunt sacra documenta divinae Scripturae 
et spiritualium abundantia: Ezech. 34: in herbis virentibus et in pascuis 
pinguibus pascentur. Et dicit collocavit, quia sermo divinus duo facit: 
scilicet incipientes instruit, et perficientes firmat. Propter primum dicit, 
in loco pascuae. Propter secundum dicit, ibi me collocavit. 

Quantum ad secundum dicit, super aquam refectionis educavit me. 
Haec est aqua Baptismi: Ezech. 36: effundam super vos aquam mundam 
et cetera. Vel est aqua sapientiae sacrae doctrinae; quae quidem et est 
cibus, quia confortat; et aqua, quia refrigerat: Eccl. 15: aqua sapientiae 
salutaris potavit illum. 

Animam meam convertit. Hic est effectus pascuae, quia animam 
meam convertit. Vel dicit, quae sint haec pascua; quia conversio animae. 
Est autem duplex effectus spiritualis doctrinae. Primus est interior, in 
conversione animae ad Deum, quando totaliter se a rebus mundi trahit. 
Psal. 18: lex domini immaculata convertens animas, testimonium et 
cetera. Et conversio fit virtute Dei. Thren. ult.: converte nos domine ad 
te. Alius effectus est exterior, ut opera exteriora exequatur; unde dicit: 
deduxit me super semitas justitiae; haec autem sunt bona opera. Isa. 
40: rectas facite semitas Dei nostri. Vel semitae sunt consilia. Prov. 4: 
deducam te per semitas aequitatis; et hoc, propter nomen tuum, idest 
gloriam nominis tui. Psal. 43%: propter gloriam nominis tui libera nos. 





66 Se trata del Salmo 78. En el Salmo 43, 26, se dice: et redime nos propter nomen 


tuum, que es bastante cercano. 
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el pastor con las ovejas, las cuales se alimentan de dos cosas, es decir, 
de hierbas y de agua. En cuanto a lo primero, dice [versículo 2a]: en 
un lugar de pastos, allí me hace reclinar. Esto es, un lugar bueno para 
pacer, donde hay abundancia de hierbas. Los sagrados documentos de 
la Escritura divina son esta abundancia, y también la abundancia de 
bienes espirituales. Ezequiel 34, 14: apacentarán en las hierbas verdes y 
en los pastos abundantes. Y dice me ha hecho reclinar, porque la palabra 
divina hace dos cosas. Instruye a los principiantes y fortalece a los que 
van perfeccionándose. A causa de lo primero dice: en un lugar de pastos. 
A causa de lo segundo, dice: allí me ha hecho reclinar. 

En cuanto a lo segundo, dice [versículo 2b:] me ha conducido al 
agua reparadora. Ésta es el agua del Bautismo. Ezequiel 36, 25: derra- 
maré sobre vosotros un agua pura [y quedaréis limpios de todas vuestras 
suciedades|, etcétera. O se trata del agua de la sabiduría de la doctrina 
sagrada, la cual ciertamente es también alimento, porque conforta; y 
agua, porque refresca. Eclesiástico 15, 3: bebió el agua de sabiduría 
salvadora. 


[Versículo 3a:] convierte mi alma. Éste es el efecto de los pastos, 
porque da vuelta a mi alma. O dice cuáles sean estos pastos, porque se 
trata de la conversión del alma. Hay dos efectos de la doctrina espiritual. 
El primero es interior, y se da en la conversión del alma a Dios, cuando 
Él la saca enteramente de las cosas del mundo. Salmo 18, 8: la ley del 
Señor es inmaculada, convierte a las almas; el testimonio [del Señor es 
fiel, da sabiduría a los pequeños], etcétera. Y la conversión se lleva a cabo 
por la virtud de Dios. Lamentaciones último, 21: ¡Señor, conviértenos 
a Ti! Otro efecto es exterior, que lleva a cabo las obras exteriores. Por 
ello, dice [versículo 3b]: me ha llevado por las sendas de la justicia. Éstas 
son las buenas obras. Isaías 40, 3: haced derechas las sendas de nuestro 
Dios. O las sendas son los consejos. Proverbios 4, 11: te llevaré por las 
sendas de la equidad. Y esto [versículo 3b:] por causa de tu?” Nombre, 
esto es, por causa de la gloria de tu Nombre. Salmo 78, 9: por causa de 
la gloria de tu Nombre, libéranos. 





22 Santo Tomás dice tu Nombre en lugar de su Nombre. 
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[86987] Super Psalmo 22 n. 2 Nam. Hic ponit beneficia contra mala. 
Et primo in generali; secundo in speciali, ibi, virga tua 

Et loquitur ad similitudinem hominis euntis per loca periculosa, 
cui necesse est securitas; et haec beneficia ponit hic, nam et si ambu- 
lavero in medio umbrae mortis, non timebo mala, quoniam tu mecum 
es, tamquam dux et protector; et sic securus ero. Umbra mortis dicitur 
praesens tribulatio: est enim umbra praesagium corporis subsequentis. 
Col. 2: lex umbra futurorum, corpus autem Christi; sic tribulatio est 
quasi mortis indicium. In medio, idest in intimo sive vehementia tribu- 
lationis. Psal. 137. Si ambulavero in medio tribulationis vivificabis me 
et cetera. Sed umbra mortis dicitur praesentis vita caligine peccatorum 
obscura. Job 3: occupet eum caligo et cetera. Vel umbra mortis dicuntur 
facta haereticorum portantium in se imaginem Diaboli. Job 28: lapidem 
caliginis et umbram mortis dividit torrens et cetera. Dicitur autem umbra 
mortis, quod non infert malum Deo praesente. Job 17: pone me juxta 
te et cetera. Isa. 43: cum transieris per aquas, tecum ero, ne flumina 
operiant te: cum ambulaveris in igne, non combureris. 
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[86987] Sobre el Salmo 22, n. 2. [Versículo 4a:] porque. Aquí toca 
los beneficios contra los males. Y, en primer lugar, en general; en segundo 
lugar, en especial, allí: tu vara. 

Y habla según la imagen del hombre que anda por lugares peligrosos, 
que necesita seguridad. Y aquí presenta esos beneficios [versículo 4a-b]: 
aunque caminare en medio de sombra de muerte, no temeré sufrir males, 
porque Tú estás conmigo, como guía y protector. Y así estaré seguro. 
Se llama sombra de muerte a la tribulación presente. Pues la sombra es 
presagio del cuerpo que la sigue. Colosenses 2, 17: la ley*% es sombra 
de las cosas futuras, el Cuerpo de Cristo. Así, la tribulación es como un 
indicio de la muerte. [Versículo 4a:] En medio, esto es, en lo íntimo o 
en la vehemencia de la tribulación. Salmo 137, 7: si anduviere en me- 
dio de la tribulación, me vivificarás [y sobre la ira de mis enemigos has 
extendido tu mano], etcétera. Pero la vida obscurecida por la tiniebla 
de los pecados se llama sombra de la muerte presente. Job 3, 5: [que al 
día en que nací lo obscurezcan las tinieblas y la sombra de muerte, | que 
lo llene una niebla". O se llama «sombra de muerte» a los hechos de 
los herejes, que llevan en sí la imagen del diablo. Job 28, 3: la piedra de 
densa niebla y la sombra de muerte, divide el torrente [del pueblo que 
peregrina]!” etcétera. Y se llama sombra de muerte a lo que no inflige 
mal, si Dios está presente. Job 17, 3: ponme junto a Ti [¡y que la mano 
de cualquiera luche contra mi!|, etcétera. Isaías 43, 2: cuando atrave- 
sares las aguas, estaré contigo, para que los ríos no te cubran. Cuando 
anduvieres por el fuego, no te inflamarás. 





100 El texto citado no dice «la ley». El sujeto de «es sombra» es un conjunto de pres- 
cripciones ceremoniales que pone san Pablo como ejemplo. Cuando santo Tomás 
dice «la ley», está haciendo una inducción a partir de esos ejemplos, y englobando 
todos los preceptos ceremoniales, que quedaron abrogados con la muerte del Cuerpo 
de Cristo. 

En este pasaje, Job maldice el día en que nació. Pero en esa maldición dice, por 
ejemplo: «no se cuide Dios de él desde lo alto» (3, 4); y los amigos de Job toman 
ocasión de este discurso, que es del propio Job, y de la desgracia que lamenta, para 
reprochar a Job, y afirmar que lo que le ha ocurrido debe haberle ocurrido porque 
él, Job, no es justo ante Dios (4, 7-9; 17; 5, 17, etc.). 

Santo Tomás suprime un punto que en la Vulgata está entre de muerte y divide. En 
los LXX no hay punto, sino coma, pero no se dice que divide el torrente del pueblo 
que peregrina, sino que divide el torrente de la arena. El sentido de la cita de santo 
Tomás es éste: el hereje, el que divide, es la sombra de muerte. Es dudoso, pero no 
imposible, que el texto original de Job admita esta lectura. 
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Sed praeter dictam securitatem ponit tria beneficia quae Deus facit in 
eis. Primo sustentat: unde dicit, virga tua et baculus tuus. Et hoc potest 
dupliciter intelligi. Uno modo, ut per virgam intelligamus directionem 
viae. Ps. 44: virga directionis, virga regni tui. Per baculum intelligamus 
sustentaculum. Tob. 5: baculum senectutis nostrae. Littera Hieronymi 
habet, fulcimentum: quasi dicat, ostensio et sustentatio ¡psa me consolata 
sunt; idest dederunt mihi consolationem in via. 2 Cor. 1: Deus totins 
consolationis qui consolatur nos. 

Alio modo, ut exponatur hoc pertinere ad correctionem, quia virga 
fit correctio. Prov. 13: qui parcit virgae et cetera. Et baculus tuns, sci- 
licet senioris disciplinae; quasi dicat. Mitis et dura correctio tua dedit 
mihi consolationem: Prov. 3: quem diligit corripit, et quasi pater in filio 
complacet sibi. 

Quantum ad secundum dicit, parasti in conspectu meo mensam, 
duplicis quidem doctrinae. Prov. 9: proposuit mensam, misit ancillas 
suas vocare ad arcem: ubi sunt diversa fercula, scilicet diversa docu- 
menta spiritualia. Et hoc, in conspectu meo, (quia) in lege meditatur 
die ac nocte, Ps. 1. Vel mensam sacramentalem, scilicet altaris. Triplex 
enim mensa legitur in sacra Scriptura. Prima est mensa veteris legis. 
Exod. 25: facies mensam de lignis setim: et pones super mensam panes 
propositionis. Alia est novi testamenti. 1 Cor. 10: non potestis mensae 
domini esse participes, et mensae Daemoniorum; et haec mensa fuit res 
et figura. Tertia mensa est in patria. Luc. 22: ego dispono vobis regnum, 
ut edatis et bibatis super mensam meam in regno meo. Et utraque mensa 
pugnamus contra inimicos nostros; unde dicit, adversus eos qui tribulant 
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Pero, además de la dicha seguridad, trae tres beneficios que Dios 
realiza en ellos. En primer lugar, sostiene. Por ello, dice [versículo 4c:] tu 
vara y tu báculo. Y esto puede entenderse de dos maneras. De un modo, 
de manera que por la vara entendamos el gobierno de la vida. Salmo 
44, 7: vara de gobierno, la vara de tu reino. Por el báculo entendamos 
el sostén. Tobías 5, 23: báculo de nuestra ancianidad. El texto de Jeró- 
nimo dice: apoyo!%. Como si dijera: la guía y el sostén, [versículo 4d:] 
esas cosas me han consolado. Esto es, me han dado consuelo para el 
camino. II Corintios 1, 3: [Bendito] el Dios de todo consuelo, que nos 
ha consolado [en toda nuestra tribulación]. 

Se puede leer de otro modo, en que se exponga que esto pertenece 
a la corrección, porque con la vara se hace la corrección. Proverbios 13, 
24: quien se abstiene de la vara|, odia a su hijo], etcétera. [Versículo 4c:] 
y tu báculo, es decir, de la disciplina propia del mayor. Como si dijera: 
«tu mansa y dura corrección me ha dado consuelo». Proverbios 3, 12: 
corrige al que ama y como el padre en el hijo se complacerá. 

En cuanto a lo segundo, dice [versículo 5a]: has preparado una 
mesa ante mí, ciertamente la mesa de una doble doctrina. Proverbios 9, 
2-3[-4]: [la sabiduría] ha puesto una mesa, ha enviado a sus esclavas a la 
fortaleza [y a las murallas de la ciudad] para que llamaran|: «si hay un 
pequeño, que venga a mí»]. En esa mesa hay diversas viandas, es decir, 
diversas lecciones espirituales. Y esto [versículo 5a:] ante mí, (porque, 
Salmo 1, 2:) medita en tu ley día y noche. O la mesa sacramental, es de- 
cir, del altar. Pues en la Sagrada Escritura se lee acerca de tres mesas. La 
primera es la mesa de la antigua ley. Éxodo 25,23 y 30: harás la mesa de 
madera de acacia, y pondrás sobre la mesa los panes de la proposición. 
La otra [mesa] es la del Nuevo Testamento. I Corintios 10, 21: no podéis 
ser partícipes de la mesa del Señor y de la mesa de los demonios, y esta 
mesa ha sido realidad y figura. La tercera mesa está en la Patria. Lucas 
22,30: Yo os dispongo el Reino, para que comáis y bebáis a mi mesa en 
mi Reino. Y con una y otra mesa luchamos contra nuestros enemigos. 
Por eso dice [versículo 5b]: contra esos que me atribulan. Porque por la 





103 La palabra latina es fulcimentum, que no aparece en la traducción que hizo Jerónimo 


del hebreo. Stroobant de Saint Eloy señala oportunamente que santo Tomás tiene 
en mente el Breviarium in Psalmos del pseudo-Jerónimo. PL 26, 885b, si bien el 
fragmento no trae literalmente la palabra en cuestión: vel per baculum sustentatio 
et consolatio futura (op. cit., p. 281). 
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me; quia per mensam, quae est sacra Scriptura, expellimus tentationes. 
Eph. ult.: in omnibus sumentes scutum fidei, in quo possitis omnia tela 
nequissimi ignea extinguere. Item corpus Christi contra inimicos tuetur, 
ut dicit Chrysostomus super Joan. 


Impinguasti in oleo, idest laetitia, caput meum. Hoc autem per duo 
signatur, scilicet per oleum inungens, et vinum inebrians. Et hoc dicit 
ad similitudinem antiquorum Orientalium qui in festis ungebant capita 
oleo. Isa. 61: ut daret eis coronam pro cinere, et oleum gaudii pro luctu. 
Caput meum, idest Christum, impinguasti, idest replesti abundantissime, 
oleo spiritualis gratiae, ut ex eo ad nos gratia diffunderetur. 1 Cor. 8: 
unus dominus Jesus Christus per quem omnia, et nos per ipsum. Psal. 
44: unxit te et cetera. Vel, caput meum, idest mentem meam. Matth. 
6: tu autem cum jejunas, unge caput tuum, idest mentem oleo, idest 
spirituali devotione. 


Et calix tuus, vel meus, idest mihi datus, vel tuus, idest a te datus. 
Hic calix est donum divini amoris qui inebriat: quia ebrius non est in 
se, nec secundum se loquitur, sed secundum impetum vini; sic ille qui 
est plenus divino amore, loquitur secundum Deum: est enim in extasim 
factus. Cant. 5: comedite amici, et inebriamini. Isa. 55: quomodo des- 
cendit imber et nix de caelo, et inebriat terram, et germinare eam facit; 
sic erit verbum quod egredietur de ore meo. Hier. 23: factus sum quasi 
vir ebrius, et quasi homo madidus vino a facie domini. Vel calix dicitur 
sanguis Christi, quia debet inebriare. Et hic quam praeclarus est, idest 
maxime clarus. 
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mesa, que es la Sagrada Escritura, rechazamos las tentaciones. Efesios 
último, 16: empuñando en todas las cosas el escudo de la fe, con el cual 
podáis extinguir todos los dardos encendidos del maligno. Además, el 
Cuerpo de Cristo protege contra los enemigos. Como dice Crisóstomo 
en el Comentario al Evangelio de san Juan. 


[Versículo 5c]: con óleo, es decir, con alegría, has ungido mi cabeza. 
Y esto se significa por dos cosas, es decir, por el óleo que unge, y el vino 
que embriaga. Y esto lo dice según la imagen de los antiguos orienta- 
les, que, en las fiestas, se ungían la cabeza con aceite. Isaías 61, 3: para 
darles una corona en lugar de la ceniza, y aceite de alegría en lugar del 
luto. [Versículo 5c:] mi cabeza, esto es, Cristo, la has ungido, esto es, 
la has llenado abundantísimamente, con óleo de gracia espiritual, para 
que la gracia se difundiera a nosotros desde Él. I Corintios 8, 6: un 
solo Señor Jesucristo por el cual son todas las cosas y nosotros por Él. 
Salmo 44, 8: [amaste la justicia y odiaste la iniquidad. Por eso] te ha 
ungido [Dios, tu Dios, con óleo de alegría, antes que a tus copañeros], 
etcétera. O: mi cabeza, esto es, mi mente!*%, Mateo 6, 17: tú, en cambio, 
cuando ayunes, úngete la cabeza, esto es, la mente, con aceite, es decir, 
con devoción espiritual. 


[Versículo 5d:] Y tu caliz, o el mío, esto es, el que me ha sido dado; 
o tuyo, esto es, dado por Ti. Aquí el cáliz es el don del Amor divino, 
que embriaga. Porque el ebrio no está en sí mismo, ni habla según sí 
mismo, sino según el ímpetu que le da el vino. Así, aquél que está lleno 
del Amor divino habla según Dios, pues es llevado al éxtasis. Cantar de 
los cantares 5, 1: comed, amigos, y embriagaos. Isaías 55, 10: del modo 
como descienden la lluvia y la nieve del cielo, y embriagan la tierra, y 
la hacen germinar, así será la palabra que sale de mi boca. Jeremías 23, 
9: me he vuelto como un hombre ebrio y como un hombre borracho de 
vino, a causa de la faz del Señor. O se llama cáliz a la Sangre de Cristo, 
porque debe embriagar. Y éste, [versículo 5d:] ¡cuán preclaro es!, esto 
es, máximamente glorioso. 





104 Es decir, la parte superior del alma. 
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Et misericordia et cetera. Hic ponit beneficia futura. Et primo 
quantum ad participationem divinorum donorum; secundo quantum 
ad fruitionem ipsius Dei. Dicit ergo, haec omnia praedicta mihi fecisti; 
sed rogo ut, misericordia tua subsequatur me. Alias petivit ut praeve- 
niat, hic quod subsequatur: et utraque est necessaria: quia praeveniens 
est necessaria, quia inspirat animum, subsequensque juvat ut efficiatur. 


Ut inbabitem in domo domini, hoc est in Ecclesia, in longitudinem 
dierum, idest semper per gratiam, et in caelo per gloriam. Psal. 26: 
unam petii a domino et cetera. Isa. 65: gaudebitis et exultabitis usque 
in sempiternum. 
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[Versículo 6a:] Y [tu] misericordia, etcétera. Aquí declara los be- 
neficios futuros. Y, en primer lugar, en cuanto a la participación en los 
dones divinos. Segundo, en cuanto a la fruición del mismo Dios. Dice, 
entonces, «me hiciste todas estas cosas ya dichas, pero te ruego que tu 
misericordia me siga». En otra parte pidió que lo precediera, aquí pide 
que lo siga. Y una y otra cosa son necesarias. Porque la [misericordia] 
que precede es necesaria, porque inspira el ánimo; la que sigue, porque 
ayuda para que se realice. 


[Versículo 6c:] para que habite en la casa del Señor, esto es, en la 
Iglesia, por una inmensidad de días, esto es, siempre, por la gracia; y 
en el cielo, por la gloria. Salmo 26, 4: una cosa he pedido del Señorl, y 
eso buscaré: habitar en la casa del Señor por todos los días de mi vida], 
etcétera. Isaías 65, 18: os alegraréis y exultaréis para siempre. 
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23 * Prima sabbati. Psalmus David”. 


Domini est terra, et plenitudo ejus ; 


orbis terrarum, et universi qui habitant in eo. 


2 Quia ipse super maria fundavit eum, 
et super flumina preparavit eum. 
3 Quis ascendet in montem Domini 7 


aut quis stabit in loco sancto ejus ? 


* Innocens manibus et mundo corde, 


qui non accepit in vano animam suam**, 


nec juravit in dolo proximo suo : 


3 bic accipiet benedictionem a Domino, 


et misericordiam* a Deo salutari suo. 


6 Hec est generatio querentium eum, 


querentium faciem Dei Jacob. 

7 Attollite portas, principes, vestras”, 
et elevamini, porte eternales, 

et introibit rex glorie. 

$ Quis est iste rex gloria 7 

Dominus fortis et potens, 


Dominus potens in pre lio. 

? Attollite portas, principes, vestras, 
et elevamini, porte eternales, 

et introibit rex glorie. 

10 Quis est iste rex glorie ? 

Dominus virtutum ipse est rex glorie. 
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La versión de los LXX tiene este título. El título de Jerónimo es: de David, cántico. El 
de Nácar-Colunga y CEE, Salmo de David. El de la Neo-Vulgata: Salmo. De David 
En 4b Nácar-Colunga y CEE tienen variantes que afectan al comentario y, por eso, 
las señalaremos en el texto de éste. 

Nácar-Colunga y CEE, igual que Jerónimo, leen justicia, en vez de misericordia. La 
Neo Vulgata lee justificación, que parece más compatible con misericordia. 
Nácar-Colunga y CEE leen 7a y 9a como si dijeran: ¡portones, alzad los dinteles! 
Jerónimo lee: levate portae capita vestra; y, después: adtolite portas príncipes vestras. 
9a podría leerse, por tanto, igual que la Vulgata, pero no así 7a. De aquí debe venir 
la confusión, de que «dintel» es la parte más alta de la puerta y la palabra hebrea 
debe ser ambigua, como la palabra latina capita y la griega archóntes. Ahora bien, 
los LXX sólo pueden leerse como los lee la Vulgata, porque archóntes es sujeto, está 
en nominativo, y pylas es complemento directo, está en acusativo. Esta diferencia 
afecta el comentario de 7a, como se observará oportunamente. 
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23 '* PRIMER [DÍA] DEL SÁBADO. SALMO DE DAVID. 


Del Señor es la tierra, y cuanto la llena; 

el orbe de la tierra, y todos los que habitan en él. 
2 Porque Él lo fundó sobre los mares, 

y sobre los ríos lo aprestó. 

3 ¿Quién ascenderá a la montaña del Señor? 
¿O quién podrá estar de pie en su lugar santo? 
* El inocente de manos y de corazón limpio, 

el que no ba recibido su alma en vano, 

ni juró dolosamente contra su prójimo: 

3 éste recibirá la bendición del Señor, 

y la misericordia de Dios, su salvador. 

6 Ésta es la generación de los que lo buscan, 
de los que buscan la faz del Dios de Jacob. 

7 Levantad, ¡ob príncipes!, vuestras puertas, 

y elevaos, puertas eternas, 

y entrará el rey de la gloria. 

$ ¿Quién es este rey de la Gloria? 

El Señor fuerte y poderoso, 

el Señor poderoso en la batalla. 

? Levantad, ¡oh príncipes!, vuestras puertas, 

y elevaos, puertas eternas 

y entrará el rey de la gloria. 

10 ¿Quién es este rey de la gloria? 

El Señor de las virtudes, Él es el rey de la gloria. 
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Super Psalmo 23 


[86988] Super Psalmo 23 n. 1 Posita tribulatione et auxilio divino, 
hic commendat Psalmista potestatem auxiliantis. Titulus non est novus 
in Hebraeo; sed in Latino additur in prima sabbati. Ubi sciendum est 
quod sicut dicitur Exod. 20: memento ut diem sabbati sanctifices etc. 
est tertium praeceptum. Sex enim diebus fecit Deus caelum et terram 
et omnia quae in eis sunt, et in septima requievit; ita et nos debemus 
pro reverentia septima die requiescere. Unde omnes dies hebdomadae 
sabbatum appellantur, sicut dies dominicus dicitur prima sabbati. Matth. 
ult.: vespere autem sabbati quae lucescit in prima sabbati. Et deinceps 
tota hebdomada sabbatum dicitur. Luc. 18: jejuno bis in sabbato: unde 
Psalmus hic in prima sabbati commemorat ea quae pertinent ad pri- 
mam sabbati, idest ad dominicam. In qua tria facta sunt: scilicet creatio 
mundi, productio lucis, et resurrectio Christi, ut in Evangelio habetur 
Matth. 28. De istis ergo agit Psalmista: scilicet de potentia creantis, et 
gloria resurgentis; et forte iste Psalmus cantabatur in prima sabbati, sed 
videtur esse disjunctus. Tamen sciendum est, quod tempore David Deus 
colebatur solum in Judaea; et David considerans quod Deus est Deus 
totius terrae, et videns in spiritu prophetico futurum esse quod coleretur 
in toto mundo, fecit istum Psalmum: et de hoc agit hic. 

Dividitur ergo Psalmus iste in tres partes. In prima ponit universale 
ejus dominium; in secunda ponit sive ostendit modum quo homines 
accedunt ad Deum, ibi, quis ascendet; in tertia praedicit futurum cultum 
Dei per totum mundunm, ibi, attollite. Circa primum duo facit. Primo 
ostendit quod universale est Dei dominium; secundo ponit signum vel 
causam, ibi, quia ipse super maria. Vel sic: in Psalmo isto agit de tribus. 
Primo de creatione; secundo de illuminatione, ibi, quis ascendet, tertio 
de resurrectione, ibi, attollite, sive de resurgentis glorificatione. Circa 
primum duo facit. Primo ponit creantis potentiam; secundo subdit ra- 
tionem, ibi, quia ipse super maria. 
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SOBRE EL SALMO 23 


[86988] Sobre el Salmo 23, n. 1. Expuestos la tribulación y el auxilio 
divino, aquí encomia el Salmista la potestad del que auxilia. No hay nuevo 
título en hebreo. Pero en latín se añade: en el primer día del sábado. Donde 
ha de saberse que, como se dice en Éxodo 20, 8: recuerda santificar el 
día del sábado etcétera, es el tercer precepto. Pues en seis días hizo Dios 
el cielo y la tierra y todo lo que ellos contienen, y en el séptimo descansó. 
Así, también nosotros debemos descansar en el séptimo día, por reveren- 
cia. Por ello, todos los días de la semana se llaman sábado, como el día 
domingo se llama primero del sábado. Mateo, último, 1: caída la tarde del 
sábado, al amanecer del primer [día] del sábado. Y sucesivamente toda la 
semana se llama sábado. Lucas 18, 12: ayuno dos veces en un sábado [es 
decir, dos veces por semana]. Por eso, el Salmo, aquí, en el primer día del 
sábado, conmemora eso que pertenece al primer día del sábado, es decir, 
al domingo. En ese día se realizaron tres cosas. Es decir: la creación del 
mundo, la producción de la luz y la resurrección de Cristo, como se dice 
en el Evangelio de Mateo 28. Entonces, de estas cosas trata el Salmista: 
es decir, de la potencia del Creador y de la gloria del que resucita. Y quizá 
este Salmo se cantaba en el primer día del sábado, pero parece ser algo 
independiente [cuándo se cantaba]. Sin embargo, ha de saberse que en el 
tiempo de David Dios recibía culto sólo en Judea. Y David, considerando 
que Dios es Dios de toda la tierra, y viendo con espíritu profético que iba 
a ocurrir que se le daría culto en todo el mundo, compuso este Salmo. Y 
sobre esto trata aquí. 

Entonces, se divide este Salmo en tres partes. En la primera se habla de 
su dominio universal. En la segunda, presenta o muestra el modo como los 
hombres acceden a Dios, allí: ¿quién ascenderá? En la tercera, predice el 
futuro culto de Dios extendido por todo el mundo, allí: ¡levantad! Acerca 
de lo primero, hace dos cosas. Primero, muestra que el dominio de Dios 
es universal. En segundo lugar, dice cuál es el signo o la causa, allí: porque 
Él está sobre los mares. O así: en este Salmo trata sobre tres cosas. En 
primer lugar, sobre la creación. En segundo lugar, sobre la iluminación, 
allí: ¿quién ascenderá? En tercer lugar, sobre la resurrección, allí: abrid, o 
de la glorificación del que resucita. Acerca de lo primero, hace dos cosas. 
En primer lugar, habla de la potencia del creador. En segundo lugar, añade 
la razón, allí: porque Él está sobre los mares. 
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Est autem sciendum quod terra potest dupliciter considerari: vel 
secundum quod est unum elementum, vel secundum quod est habitacu- 
lum hominum: et utroque modo est sub divino dominio. Primo modo 
fuerunt aliqui non extendentes divinam providentiam ad corruptibilia, 
sed tantum ad caelos. Job 22: nubes latibulum ejus: circa cardines caeli 
perambulat, nec nostra considerat. Ezech. 9: dereliquit terram, et dominus 
non videt eam. Psalmus dicit, mentimini; quia, domini est terra, scilicet 
ipsum elementum super quod habet dominium: vel terra, idest Ecclesia, 
quae est bona terra quae facit multum fructum. Isa. 40: quis appendit 
tribus digitis molem terrae, et libravit in pondere montes, et colles in 
statera? Sed addit, et plenitudo ejus. Gen. 1: terra erat inanis et vacua etc. 
quia non erat plena arboribus et aliis quae pertinent ad ornatum terrae, 
sicut plantae et herbae. Vel, plenitudo terrae, idest plenitudo gratiarum 
Ecclesiae. Et hic est Christus qui attulit omnem gratiarum plenitudinem 
in se. Esth. 15: facies tua plena gratiarum. Joan. 1: de plenitudine ejus 
omnes accepimus. 

Secundo modo etiam dicitur Dei orbis terrarum, idest nostra terra 
habitabilis. Et universi qui habitant in ea, idest omnes habitatores ejus. 
Ps. 9: judicabit orbem terrae in aequitate, et populos in justitia. Isa. 45: 
non in vanum creavi eam, scilicet terram, ut habitaretur formavi eam. 
Centrum est infimus locus in mundo, ad quod terra gravitate sua tendit 
et omnia alia cedunt sibi: et dicit Psalm. 103: qui fundavit terram super 
stabilitatem suam, quia per gravitatem tendit illuc: et super nihilum, 
quia nihil sibi subsidet; et Isa. 40, dicit: appendit tribus digitis molem 
terrae, frigiditate et partium suarum continuitate. Sed quia terra est 
elementum, et ex ea cum aliis elementis fit mixtum; terra autem est sicca 
et frigida, unde nec ex motu nec ex fluxu pars una continuatur, alteri 
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Ha de saberse que la tierra puede considerarse de dos maneras. Bien 
según que es un elemento, o según que es la habitación de los hombres. 
Y de ambos modos se encuentra bajo el dominio divino. Tomada en el 
primer sentido, algunos dijeron que la providencia divina no se extendía 
a las cosas corruptibles, sino sólo a los cielos. Job 22, 14: las nubes son 
su escondite, se pasea por los goznes del cielo y no considera nuestros 
asuntos. Ezequiel 9, 9: ha abandonado la tierra, y el Señor no la ve"*, 
El Salmo dice: mentís. Porque [versículo 1b]: del Señor es la tierra, es 
decir, el elmento mismo, sobre el cual tiene dominio. O la tierra, esto 
es, la Iglesia, que es tierra buena, que da mucho fruto. Isaías 40, 12: 
¿quién toma el peso de la mole de la tierra con tres dedos, y ha medido 
en su peso a los montes y a los collados en la balanza? Pero añade 
[versículo 1b]: y cuanto la llena. Génesis 1, 2: la tierra estaba estéril y 
vacía etcétera, porque no estaba llena de árboles y las demás cosas que 
pertenecen al adorno de la tierra, como las plantas y las hierbas. O: la 
plenitud de la tierra, esto es, la plenitud de las gracias de la Iglesia. Y 
aquí es Cristo quien llevó toda la plenitud de la gracia en Sí mismo. 
Ester 15, 17: tu rostro está lleno de gracias. Juan 1, 16: de su plenitud 
todos hemos recibido. 

También de un segundo modo se dice que es de Dios el orbe de la 
tierra, es decir, nuestra tierra habitable. [Versículo 1c:] y todos los que 
babitan en ella 
orbe de la tierra en equidad, y a los pueblos en justicia. Isaías 45, 18: 


, esto es, todos sus habitantes. Salmo 9, 9: juzgará el 


no la he creado en vano (es decir, la tierra), la he formado para que sea 
habitada. El centro es el lugar más pequeño del mundo, al cual tiende 
por su gravedad la tierra, y todas las otras cosas se lo ceden. Y dice el 
salmo 103: el que fundó la tierra sobre su estabilidad, porque por su 
gravedad tiende a ese punto; y no se encuentra sobre nada, porque nada 
queda bajo ella. E Isaías 40, 12, dice: toma el peso de la mole de la tierra 
con tres dedos, por el frío y por la continuidad de sus partes. Pero, por- 
que la tierra es un elemento, y a partir de ella, con los otros elementos, 
se forma el cuerpo mixto; y la tierra es seca y fría, y porque ni por el 
movimiento ni por el flujo una parte es continuada, tiene necesidad de 
otro humor que la contenga y continúe, y de esta manera se funda o se 





105 Santo Tomás añadió el pronombre eam. 
10 Santo Tomás cambia el género del pronombre, en relación con la letra del Salmo, 
para que concuerde con la redacción de su comentario. 
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indiget humore continente et continuante, et sic fundatur vel confirmatur 
super aquas; et quia in qualibet parte terrae quasi fit generatio aquarum, 
tota terra fere potest dici fundari super aquam: propter quod dicit, ¡pse 
super maria fundavit eam. Vel sicut fundamentum continet aedificium, 
sic aqua continet terram, ne discontinuetur. Discontinuatio etiam terrae 
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afirma sobre las aguas. Y porque en cualquier parte de la tierra se lleva 
a cabo la generación de las aguas, puede decirse poco más o menos que 
toda la tierra se funda sobre el agua. Por ello dice [versículo 2a]: Él la 
fundó sobre los mares'”. O: como el fundamento contiene al edificio, 
así el agua contiene a la tierra, para que no se descontinúe. También 





107 Nuevamente cambia el género del pronombre. Por otra parte, santo Tomás intenta 
aquí una interpretación literal del Salmo (que siempre debe intentarse en primer 
lugar), para hacerlo conforme a la cosmología aceptada en la Cristiandad Latina en 
su tiempo. Sobre este punto deben considerarse varias cosas. El Pentateuco parece 
postular una cosmología semejante a la que se presupone en este Salmo, pues dice que 
la tierra se encuentra sobre las aguas inferiores (cfr. Génesis 1, 9-10; Salmo 135, 6). 
Eso puede deberse a ciertas experiencias manifestadas a los sentidos, pues al excavar 
hallamos agua. Si así fuera, habría que tener en cuenta lo que enseñó sobre el punto 
el mismo doctor Angélico en la Suma teológica, q. 70, a. 1 ad 3m: el hagiógrafo no 
se equivocó cuando «se atuvo (en el lenguaje) a las apariencias de los sentidos». 
Esta doctrina fue confirmada por el Papa León XIIL, quien añadió, sin embargo, un 
segundo punto: «los escritores sagrados, o por mejor decir —son palabras de San 
Agustín—, el Espíritu de Dios, que por ellos hablaba, no quiso enseñar a los hom- 
bres esas cosas —a saber, la íntima constitución de las cosas visibles— que de nada 
servían para su salvación» (Providentissimus Deus, n. 42). No estamos obligados, 
por tanto, a atenernos en este aspecto a la letra. La doctrina del Papa Pío XII, en la 
encíclica Divino Afflante Spiritu ha de tenerse también en consideración. Conforme 
a ella: «23. [...] cuál sea el sentido literal, no es muchas veces tan claro en las pa- 
labras y escritos de los antiguos orientales como en los escritores de nuestra edad. 
Porque no es con solas las leyes de la gramática o filología ni con sólo el contexto 
del discurso con lo que se determina qué es lo que ellos quisieron significar con las 
palabras; es absolutamente necesario que el intérprete se traslade mentalmente a 
aquellos remotos siglos del Oriente, para que, ayudado convenientemente con los 
recursos de la historia, arqueología, etnología y de otras disciplinas, discierna y vea 
con distinción qué géneros literarios, como dicen, quisieron emplear y de hecho 
emplearon los escritores de aquella edad vetusta. Porque los antiguos orientales no 
empleaban siempre las mismas formas y las mismas maneras de decir que nosotros 
hoy, sino más bien aquellas que estaban recibidas en el uso corriente de los hombres 
de sus tiempos y países. Cuáles fueron éstas, no lo puede el exégeta establecer de 
antemano, sino con la escrupulosa indagación de la antigua literatura del Oriente.» 
Nada impide, pues, que el hagiógrafo, al escribir el Pentateuco, se haya servido de 
materiales previos contenidos en mitos cosmogónicos o teogónicos; ni que haya 
querido dar apoyo a las leyes ceremoniales sobre el descanso sabático con el relato 
de la creación en siete días. Sin embargo, la enseñanza central del libro del Génesis 
en este punto es que todo fue creado por Dios de la nada, que el hombre fue creado 
por una intervención directa de Dios, que los primeros hombres fueron una pareja, 
que esa pareja fue probada por Dios y que, tentada por el demonio, pecó contra el 
Creador, Quien se compadeció del género humano y, en el acto mismo de castigar- 
lo, le prometió un Redentor. (Cfr. Pontificia Comisión Bíblica, Acerca del carácter 
bistórico de los tres primeros capítulos del Génesis, 30.06.1909 ). Por su parte, el 
Salmista hace uso de la cosmología aceptada en Israel en su tiempo para expresar 
verdades teológicas, no astronómicas ni geológicas. 


339 


CARLOS A. CASANOVA 


facit quod aqua quae liquida est et gravis, fluat quasi per totam terram. 
Item per orbem designatur Ecclesia et omnes habitantes in ea, scilicet 
fideles; et omnes sumus Christi: et sive vivimus, sive morimur, domini 
sumus, ut apostolus dicit Rom. 14. 

Consequenter reddit causam supradictorum, quia scilicet, super 
maria fundavit eam; quasi dicat: illud est artificis, quod ipse artifex 
facit. Sed Deus fecit terram et ea quae sunt in terra. Ergo ipsius est terra 
et plenitudo ejus. 

Sed quidam dicunt, quod non est providentia Dei in rebus terrenis. 
Sed contra hoc est signum magnae providentiae dispositio aquarum ad 
terram, quia elementa levia debent esse super graviora. Similiter ergo 
sicut aer circumdat aquam, ita aqua debet circumdare terram. Et phi- 
losophi assignant super hoc multas causas. Sed causa est providentia 
divina, ut ibi esset habitatio hominum et animalium; unde Moyses in 
principio, quando posuit rerum creationem, posuit terram primum in- 
formem; unde terra erat inanis, idest informis, et vacua arboribus; et ideo 
posuit eam circumdatam sive opertam aqua, et tenebrae, idest aquae, 
erant super faciem abyssi, idest super terram, et spiritus domini, idest 
aer, ferebatur super aquas. Vel terra erat inanis, idest invisibilis propter 
aquas; unde sequitur, congregentur aquae etc. et appareat arida; quasi 
dicat: quia terra est prima secundum ordinem elementorum, a provi- 
dentia divina factum est quod sit super aquas, ut homines et animalia 
possint in ea vivere, et aquae nihilominus occupent terram quantum 
durant maria: unde dicit. Ipse super maria fundavit eam, idest juxta, sicut 
alibi. Ps. 136: super flumina Babylonis, idest juxta flumen Babylonis, 
illic sedimus et cetera. Fundavit, idest firmam statuit, ut mare eam non 
occupet: Job 38: posui mari ostia et vectes, et dixit, hucusque venies, 
et non procedes amplius; et hic confringes tumentes fluctus tuos: Hier. 
5: qui posuit arenam terminum mari, praeceptum sempiternum quod 
non praeteribit. Et super flumina praeparavit illam, idest juxta flumina; 
et dicit, praeparavit, non fundavit, quia ad praeparationem requiritur 
quod irrigetur flumine; Psal. 64: flumen Dei repletum est aquis: parasti 
cibum illorum, quoniam ita est praeparatio ejus: rivos ejus inebrians”! 
multiplica et cetera. Vel Ecclesia, fundata est super maria, idest super 
tribulationes: Ps. 92: mirabiles elationes maris. Et super flumina, idest 





71 La Vulgata Clementina dice inebria. 
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la discontinuidad de la tierra hace que el agua, que es líquida y grave 
fluya por casi toda la tierra. Además, por el orbe se significa la tierra y 
todos los habitantes que hay en ella, es decir, los fieles. Y todos somos 
de Cristo. Y ya vivamos, ya muramos, somos del Señor, como dice el 
Apóstol en Romanos 14, 8. 

Inmediatamente después da la causa de lo dicho, es decir, de que 
la fundó sobre los mares. Como si dijera: pertenece al artífice lo que 
hace el mismo artífice. Pero Dios hizo la tierra y cuanto hay en la tierra. 
Luego, de Él [versículo 1b:] es la tierra y cuanto la llena. 

Pero algunos dicen que no hay providencia de Dios sobre las cosas 
terrenas. Contra esto, un gran signo de la divina providencia es la dis- 
posición de las aguas respecto de la tierra, porque los elementos leves 
deben estar encima de los más graves. De manera semejante, entonces, a 
como el aire circunda el agua, así, el agua debería circundar la tierra. Y 
los filósofos atribuyen esto a muchas causas [el que el agua no circunde 
la tierra]. Pero la causa [última] es la providencia divina, para que allí 
estuviera la habitación de los hombres y de los animales'%, Por eso 
Moisés, al principio, cuando expuso la creación de las cosas [Génesis 
1, 1-10], mencionó primero a la tierra informe. Por eso, la tierra estaba 
estéril, esto es, informe; y vacía de árboles. Y, por ello, dijo que estaba 
circundada o cubierta por el agua; y que las tinieblas, esto es, las aguas, 
estaban sobre la faz del abismo, esto es, sobre la tierra. Y que el Espíritu 
del Señor, esto es, el aire, se posaba sobre las aguas. O: la tierra estaba 
estéril, esto es, invisible a causa de las aguas. Por ello sigue: congréguense 
las aguas etcétera, y aparezca lo seco. Como si dijera: porque la tierra es 
la primera según el orden de los elementos, fue obra de la Providencia 





108 La cosmología de nuestro tiempo, me parece, no se presta para usar este punto 


como argumento a favor de la Providencia. Sin embargo, es verdad que la intención 
del Salmista parece ser elogiar la acción de la Providencia en el mundo. Hoy puede 
ilustrarse esa acción por medio de otras consideraciones cosmológicas. Así, por 
ejemplo, el que las fuerzas físicas y otros poderes de las cosas inanimadas sean tales 
que un ligero cambio en ellas haría inhabitable la tierra para animales y hombres; 
o el que la evolución que parece estar documentada en la evidencia paleontológica 
no pueda explicarse de la manera neo-darwinista, y parezca, más bien, encontrar- 
se teleologizada. Cfr., sobre esto último, la obra de uno de los más importantes 
zoológos del siglo XX: Pierre-P Grassé. La evolución de lo viviente. Datos para 
una nueva teoría transformista. H. Blume Ediciones. Madrid, 1977. A pesar de la 
relativa antigúedad de la obra, responde a todos los «clásicos» neo-darwinistas, 
cuyos argumentos siguen dominando el panorama en esa corriente de pensamiento: 
Dobzhansky, Mayr, Huxley, Watson, Monod, etc. 
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persecutiones quibus praeparata est Ecclesia ad coronas martyrum. Vel 
super maria, idest amaritudines; et tamen consolationem ejus praepara- 
vit flumina consolationum: Ps. 45: fluminis impetus laetificat et cetera. 


[86989] Super Psalmo 23 n. 2 Ouis ascendet? Quasi dicat, magnus 
est, et quomodo accedetur ad eum? Eccl. 2: quis est homo qui possit 
sequi regem factorem suum; et ideo docet modum perveniendi: unde 
circa hoc duo facit. Primo ponit quaestionem. Secundo responsionem, 
ibi, innocens manibus. In quaestione quaerit duo: scilicet de via seu 
motu, quis ascendet. Et de termino, aut quis stabit. Mons signat hic 
altitudinem divinae justitiae sive majestatis: Psalm. 35: justitia tua sicut 
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divina que estuviera sobre las aguas, para que los hombres y animales 
pudieran vivir en ella, y las aguas, con todo, ocupen la tierra en cuanto 
duren los mares. Por eso dice [versículo 2a]: Él la fundó sobre los mares, 
esto es, junto a, como en otro lugar: sobre los ríos de Babilonia (esto 
es, junto al río de Babilonia), allí nos sentábamos etcétera (Salmo 136, 
1). [Versículo 2a: la ] fundó, esto es, la estableció firmemente para que 
el mar no la ocupe. Job 38, 10: he puesto al mar puerta y trancas, y le 
be dicho: hasta acá vendrás, y no pasarás adelante. Y aquí romperás tus 
coléricas olas. Jeremías 5,22: quien puso la arena como confín del mar, 
un precepto sempiterno que no traspasará. [Versículo 2b:] y sobre los 
ríos la aprestó. Esto es, junto a los ríos. Y dice: aprestó, no fundó, porque 
para aprestar la tierra se requiere que sea irrigada por un río. Salmo 
64, 10-11: el río de Dios está lleno de aguas: preparaste su alimento, 
porque así es su preparación: embriagando sus arroyos, multiplica [sus 
frutos; en su goteo se alegrará germinando], etcétera. O: la Iglesia la 
[versículo 2a:] fundó sobre los mares, esto es, sobre las tribulaciones. 
Salmo 92, 4: son admirables las elevaciones del mar'”. [Versículo 2b:] y 
sobre los ríos, esto es, las persecuciones con las que se preparó la Iglesia 
para [recibir] las coronas de los mártires. O: sobre los mares, esto es, 
de las amarguras. Y, sin embargo, su consolación preparó los ríos de 
las consolaciones. Salmo 45, 5: el ímpetu del río alegra [a la Ciudad de 
Dios. El Altísimo ba santificado su tienda], etcétera. 


[86989] Sobre el Salmo 23, n. 2. [Versículo 3:] ¿quién ascenderá? 
Como si dijera: es grande, ¿y de qué modo se llega a Él? Eclesiastés 2, 
12: ¿quién es el hombre que pueda seguir al rey, su Hacedor? Y, por 
ello, enseña el modo de llegar. Acerca de esto, hace dos cosas. En primer 
lugar, plantea una pregunta. En segundo lugar, una respuesta, allí: el 
de manos inocentes. En la pregunta busca dos cosas: es decir, acerca 
del camino o el movimiento: ¿quién ascenderá? Y acerca del término: 
¿o quién permanecerá de piez La montaña significa aquí la altura de la 
justicia o majestad divinas. Salmo 35,7: tu justicia es como las montañas 





102 Santo Tomás interpreta este Salmo citado (92) como si en él las aguas de 


los ríos y del mar, hinchadas, representaran las tribulaciones de los santos 
y de la Iglesia, y como si el triunfo de éstos manifestara la soberanía del Se- 
ñor sobre la historia. Versículos 4-5 de la Vulgata: mirabilis in altis Dominus. 
Testimonia tua credibilia facta sunt nimis. 
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montes Dei. Mons ergo est altitudo divinae majestatis, vel sublimitas 
Christi, qui mons dicitur; Isa. 2: erit in novissimis diebus praeparatus 
mons domus domini in vertice montium, et elevabitur et cetera. Quis 
ergo ascendet tantum quod deveniat ad Christum et Deum? Sancti viri 
qui disponunt ascensiones in corde suo ascendent, ut dicit Psalmista. 
Item: quis poterit stare ibi, ubi ipse est qui est locus sanctus, locus glo- 
riae? Hier. 17: locus sanctificationis nostrae expectatio Israel: Exod. 3: 
locus in quo stas terra sancta est: quasi dicat: quis stabilietur ibi? Sed 
alibi dicit Psal. 121, quod sic, stantes erant pedes nostri in atriis tuis 
Hierusalem. Unde consequenter ponitur responsio. 


[86990] Super Psalmo 23 n. 3 Innocens. Et primo ostendit hoc in 
generali. Secundo in speciali, haec est generatio. Circa primum duo facit. 
Primo proponit meritum. Secundo praemiunm, ibi, accipiet. 

In merito est unum quod pertinet ad innocentiam operis; unde 
dicit, innocens manibus: Job 22: salvabitur innocens; salvabitur autem 
munditia manuum suarum: Ps. 25: ego in innocentia mea ingressus sum. 
Aliud pertinet ad puritatem cordis: et quantum ad hoc ponit, quod con- 
servetur cor purum a concupiscentiis interioribus: unde dicit, et mundo 
corde: Matth. 5: beati mundo corde, quoniam ipsi Deum videbunt. 
Item ab omni cupiditate rerum temporalium, qui non accepit in vanum 
animam suam?”?: idest qui non effudit eam super res vanas, vel qui non 
vane gloriatur de virtutibus, vel qui non permittit sensualitatem suam 
pervenire usque ad consensum peccati. Hieronymus habet, qui non 
extollunt in vanum, quia ex munditia cordis aliqui superbiunt: Ps. 130: 
domine, non est exaltatum cor meum. Item pertinet ad veritatem oris; 
unde sequitur, nec juravit in dolo proximo suo: Zach. 8: ¡uramentum 
mendax non diligatis. 





72 CEE lee: que no confía en los ídolos. Nácar-Colunga y la Neo Vulgata: que no alzó 


su alma a cosas vanas, que se puede interpretar de manera equivalente a CEE o 
como dice el comentario en la primera interpretación. La segunda interpretación se 
sustenta con la lectura de san Jerónimo, que santo Tomás cita en el texto. 
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de Dios. Entonces, la montaña es la altura de la majestad divina, o de 
la sublimidad de Cristo, que se llama «montaña». Isaías 2, 2: habrá en 
los últimos días un monte preparado como casa del Señor en el vértice 
de los montes, y se elevará [sobre las colinas, y a él afluirán todas las 
gentes], etcétera. ¿Quién, entonces, ascenderá tanto que alcance a Cristo 
y a Dios? Ascenderán los santos varones que disponen los ascensos en su 
corazón, como dice el Salmista [cfr. versículo 4]. Además: ¿quién podrá 
estar allí de pie, donde está Él, en ese lugar santo, lugar de gloria? Jere- 
mías 17, 12: la expectación de Israel es el lugar de nuestra santificación. 
Éxodo 3, 5: el lugar que pisas es tierra santa. Como si dijera: ¿quién 
se afirmará allí? Pero, en otro lugar, dice que sí hay quien se afirme: 
estaban nuestros pies firmes en tus atrios, Jerusalén (Salmo 121, 2). Por 
ello, inmediatamente después se pone la respuesta. 


[86990] Sobre el Salmo 23, n. 3. [Versículo 4:] el inocente. Y prime- 
ro muestra esto en general. Segundo, en especial, ésta es la generación. 
Acerca de lo primero hace dos cosas. En primer lugar, habla del mérito. 
En segundo lugar, del premio, allí: recibirá. 

En el mérito hay algo que pertenece a la inocencia de la obra. Por 
ello, dice: el inocente de manos. Job 22, 30: se salvará el inocente, se 
salvará la pureza de sus manos. Salmo 25, 1: yo, en mi inocencia, be 
entrado. Otra cosa pertenece a la pureza del corazón. Y, en cuanto a 
esto, afirma que debe conservarse puro el corazón de las concupiscencias 
interiores. Por eso, dice [versículo 4a]: y de corazón limpio. Mateo 5, 
8: bienaventurados los limpios de corazón, porque ellos verán a Dios. 
También debe [conservarse puro el corazón] de toda codicia de las co- 
sas temporales, [versículo 4b:] quien no ha recibido en vano su alma, 
esto es, quien no la derrama sobre cosas vanas, o quien no se gloría 
vanamente de sus virtudes, o quien no permite que su sensualidad lle- 
gue hasta el consentimiento del pecado. Jerónimo lee [versículo 4b]: los 
que no alaban en vano, porque algunos se ensoberbecen a causa de la 
pureza de corazón. Salmo 130, 1: Señor, mi corazón no se ba levantado. 
Y también pertenece [algo en el mérito] a la veracidad de la boca. Por 
ello, sigue: ni ha jurado dolosamente a su prójimo. Zacarías 8, 17: no 
améis el juramento mendaz. 
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[86991] Super Psalmo 23 n. 4 Hic accipiet. Hic ponit praemium. 
Praemium autem consistit in duobus: scilicet in consecutione bonorum: 
bic accipiet benedictionem, idest bona a Deo: Prov. 10: benedictio domini 
super caput justi: 1 Petr. 3, in hoc vocati estis, ut benedictionem hereditate 
possideatis. Item in liberatione a malis: unde dicit. Et misericordiam a 
Deo salutari suo, qui liberat a miseria. Vel aliter: potest accedere in- 
nocens manibus; quia potest esse innocens, propter hoc quod accipiet 
benedictionem a domino, et misericordiam, quia vitat peccata; Rom. 9: 
non est volentis neque currentis, sed Dei miserentis”?. 

Consequenter ostendit istum modum in generali, haec est generatio 
quaerentium dominum; quasi dicat: in generali multi sunt tales: et isti 
sunt tota generatio quaerentium Deum qui sunt innocentes et cetera. 
Unde loquitur Scriptura de bonis sicut de una generatione: Matth. 24: 
non pertransibit generatio haec, scilicet bonorum et cetera. Et describit 
eam a duobus: scilicet a studio, quia nihil quaerit nisi Deum: unde dicit: 
quaerentium Deum”, etiam in vita ista: ls. 55: quaerite dominum dum 
inveniri potest. Quo fine? Ut perveniat ad ejus visionem; unde sequitur, 
quaerentium faciem Dei Jacob: Gen. 32: vidi dominum facie ad faciem, 
et salva facta est anima mea. 


[86992] Super Psalmo 23 n. 5 Attollite. Haec est tertia pars Psalmi: 
in qua praenunciat quomodo futurum erat, quod Deus coleretur in toto 
mundo, ut sensus litteralis exponit. Deus dicitur hominem inhabitare per 





73 Como resulta fácil comprender, si se acepta la lectura que hace la Neo Vulgata del 


versículo 5, justificación en lugar de misericordia, el sentido es el mismo, porque la 
justificación viene de Dios y Él la da por su misericordia. Peo si se acepta la lectura 
de CEE y de Nácar-Colunga, habría que distinguir cómo se entienda justicia. Si se 
trata de que Dios le hará justicia respecto de sus adversarios al hombre de manos 
inocentes, etcétera, cambia mucho el sentido. Pero nada parece fundar esta lectura. 
Habría que entender justicia como la rectitud del alma, que Dios le daría al hombre 
de manos inocentes y puro corazón. En este caso, el Salmo dice que la recibe de 
Dios Salvador, con lo cual el sentido es el mismo. Esta lectura se confirmaría con 
las epístolas de san Pablo. 


74 La Vulgata, como los LXX, dice eum, pero santo Tomás lee Deum. 
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[86991] Sobre el Salmo 23, n. 4. [Versículo 5:] éste recibirá. Aquí trae 
el premio. Y el premio consiste en dos cosas. Es decir: la consecución de los 
bienes: éste recibirá la bendición, esto es, bienes de parte de Dios. Proverbios 
10, 6: la bendición del Señor sobre la cabeza del justo. 1 Pedro 3, 9: para 
esto habéis sido llamados, para que poseáis la bendición en la herencia. 
Además, [consiste el premio] en la liberación de los males. Por eso dice: y 
la misericordia de Dios, su Salvador, Quien libra de la miseria. O, de otra 
manera: puede acceder el inocente de manos, porque puede ser inocente 
a causa de que [versículo 5a-b:] recibirá la bendición y la misericordia del 
Señor, porque evita los pecados. Romanos 9, 16: [el alcanzar misericordia] 
no es del que quiere, ni del que corre, sino de Dios que se compadece. 

Inmediatamente después, muestra este modo [de ascender a la mon- 
taña del Señor o estar de pie en el lugar Santo], en general [versículo 
6:] ésta es la generación de los que buscan al Señor. Como si dijera: 
en general, hay muchos así. Y éstos son toda la generación de los que 
buscan a Dios, quienes son inocentes etcétera. Por ello habla la Escritura 
acerca de los buenos como acerca de una generación. Mateo 24, 34: no 
pasará esta generación, es decir, la de los buenos, etcétera. Y la describe 
por dos medios: es decir, por su cuidado, porque no busca otra cosa que 
a Dios. Por ello dice [versículo 6a]: de los que buscan a Dios, también 
en esta vida. Isaías 55, 6: buscad al Señor mientras se le puede hallar. 
¿Con qué fin? Para llegar a su visión. Por ello, sigue [versículo 6b]: de 
los que buscan la faz del Dios de Jacob*". Génesis 32, 30: he visto al 
Señor cara a cara, y se ha salvado mi alma. 


[86992] Sobre el Salmo 23, n. 5. [Versículo 7:] levantad. Ésta es 
la tercera parte del Salmo. En ella anuncia de antemano de qué modo 
habría de ocurrir que Dios recibiera culto en todo el mundo, como 





110 Aquí puede apreciarse que también en el Antiguo Testamento se manifiesta el deseo 
de ver a Dios. 
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fidem: Eph. 3. Inbabitare Christum per fidem in cordibus vestris: et per 
caritatem: Jo. 4: qui manet in caritate, in Deo manet, et Deus in eo. Item 
dicitur intrare qui incipit esse ubi prius non erat. Tunc ergo Deus intrat 
in nos, quando incipimus habere fidem de eo. Olim totus mundus non 
habebat fidem Dei: et hoc contingebat propter duplex impedimentum: 
scilicet propter statuta principum, et propter consuetudinem antiquam. 
Primum contingebat, quia singulae civitates proponebant sibi leges de 
idolatria, et constituebant speciales deos: et hic cultus erat quasi invete- 
ratus; hoc etiam Daemones procurabant. Item Angeli colebantur, quos 
vocabant militiam caeli: et ista impedimenta erant portae sive ostia quae 
clausum prohibent introitum domus. 

Tria autem facit. Primo praenunciat illud quod est futurum. Secundo 
proponit quaestionem. Tertio subdit responsionem. Dicit ergo, principes, 
idest, o mali homines, vel v Daemones”, attollite portas vestras, idest 
elevetis impedimenta quae apponitis ne homines accedant ad Deum. 
Hieronymus habet, elevate; quasi dicat, removeatis et cetera. Ps. 9: 
exaltas me de portis mortis, ut annuntiem omnes praedicationes tuas in 
portis filiae Sion. Et vos portae aeternales, idest aeternum et antiquum 
impedimentum: elevamini, idest removeamini: Psalm. 75: illuminans tu 
mirabiliter a montibus aeternis; quasi dicat, vos antiqua impedimenta 
removeatis vos de cordibus hominum: et tunc ille qui est rex gloriae, 
introibit in mundum per fidem et charitatem, et cultum. 

Vel potest dici quod sunt duplices portae: quaedam quae sunt ma- 
lae, quae claudunt aditum ad vitam; aliae bonae, quibus aperitur via 
vitae. Ps. 117: aperite vias vitae, idest justitiae et cetera. Portae malae 
sunt peccata; bonae autem sunt virtutes. Dicit ergo, o principes attollite 
portas vestras, idest aperite, et removete peccata: et acquirite, aeterna- 
les, idest dona aeterna a Deo aeterno: elevamini, in cordibus vestris, et 
introibit rex gloriae. 





75 Este aspecto del comentario se sostiene tal como está solamente si se lee este versículo 


como leen los LXX y la Vulgata, o a la luz de lo que se dice abajo, en nota a 9a. Si 
se leyera como aparece en CEE o Nácar-Colunga, habría que modificarlo un poco. 
Las puertas serían los obstáculos que se oponen a que los hombres accedan a Dios, 
y esos obstáculos abarcarían a hombres malos y a demonios, pero se extenderían a 
otras realidades, como el pecado mismo. El destinatario poético de la orden sería 
un colectivo más amplio. Lo que sí seguiría en pie, me parece, mutatis mutandis, es 
la explicación de la repetición que aparece en los versículos 7-10. 
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muestra el sentido literal. Se dice que Dios habita en el hombre por la 
Fe. Efesios 3, 17: y que Cristo habite por la Fe en vuestros corazones. 
Y [también se dice que Dios habita] por la caridad. Juan 4, 16: el que 
permanece en la caridad, permanece en Dios, y Dios en él. Se dice, 
además, que entra quien comienza a estar donde antes no estaba. Por 
tanto, Dios entra en nosotros entonces, cuando comenzamos a tener Fe 
en Él. Antiguamente, el mundo entero carecía de la fe en Dios. Y esto 
ocurría a causa de dos impedimentos. Es decir, a causa de los estatutos 
establecidos por los príncipes, y a causa de una antigua costumbre. Lo 
primero ocurría porque cada ciudad se daba a sí misma leyes acerca de 
la idolatría, y establecía dioses especiales. Y este culto era inveterado. 
Esto lo procuraban también los demonios. Además, los ángeles recibían 
culto, y a ellos los llamaban milicia celeste. Y estos impedimentos eran 
como puertas o portales que impiden pasar la obstruida entrada a la casa. 

Y hace tres cosas. En primer lugar, anuncia de antemano lo que 
va a ocurrir. Segundo, plantea una pregunta. En tercer lugar, añade la 
respuesta. Dice, entonces, [Versículo 7a]: ¡Oh, príncipes!, esto es, ¡oh 
malos hombres, u oh demonios! ¡Levantad vuestras puertas! Esto es, 
elevad los impedimentos que ponéis a que los hombres accedan a Dios. 
Jerónimo lee: elevad, como si dijera: «removed», etcétera. Salmo 9, 
15: me levantas de las puertas de la muerte, para que anuncie todas tus 
alabanzas en las puertas de la hija de Sión. Y [versículo 7b:] vosotras, 
puertas eternas, esto es, eterno y antiguo impedimento: elevaos, esto 
es, sed removidas. Salmo 75, 5: Tú que iluminas admirablemente desde 
las eternas montañas. Como si dijera: vosotros, antiguos impedimen- 
tos, removeos de los corazones de los hombres; y entonces, Ése, que es 
[versículo 7c:] el rey de la gloria, entrará en el mundo por la Fe y la 
caridad, y el culto. 

O puede decirse que son dobles las puertas. Unas que son malas, 
que cierran el tránsito a la vida. Otras, buenas, con las cuales se abre el 
camino de la vida. Salmo 117, 19: abrid los caminos de la vida, esto es, 
de la justicia, etcétera. Las puertas malas son los pecados. Las buenas 
son las virtudes. Dice, entonces [versículo 7a]: ¡oh, príncipes, levantad 
vuestras puertas!, esto es, abridlas y removed los pecados. Y adquirid 
[versículo 7b:] las eternas, esto es, los dones eternos del Dios eterno. 
[Versículo 7b]: elevaos en vuestros corazones, y [versículo 7c]: entrará 
el rey de la gloria. 
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Prophetice loquitur, quia a principio non statim omnes crediderunt 
sed dubitaverunt; quasi dicat: cui volumus, credere, et cui volumus 
obedire? Numquid Deo Judaeorum? Exod. 5: nescio dominum, et Israel 
non dimittam. Et ideo hoc ostendit cum dicit, quis est iste rex gloriae? 
Et respondet, dominus fortis et potens. Aliquis rex apparet gloriosus ex 
tribus. Quia acquirit primo per robur magna; unde dicit, fortis: Prov. 12: 
manus fortissima dominabitur: Job 9: si fortitudo quaeritur, fortissimus 
est. Secundo propter potestatem; et hanc ostendit, cum dicit, dominus 
potens, quia potentissimus est ad dominandum: Job 36: Deus potentem 
non abjicit: Dan. 7: potestas ejus potestas aeterna et cetera. Tertio, quod 
sit bonus praeliator; unde dicit: dominus potens in praelio, quo contra 
mortem et Diabolum vicit in omnibus: Apoc. $5: vicit leo de tribu Juda. 
Vel fortis in natura sua, potens in jurisdictione in suos, et potens contra 
adversarios. 

Quod ergo secundo dicit, attollite”? etc. potest dici quod est repeti- 
tio: et sic ne differant audientes quis hic potens sit. Vel prius refertur ad 
principes, idest ad Daemones; quod autem hic dicit, refertur ad bonos 
Angelos, qui etiam sua dignitate prius non suo studio erant ab hominibus 
colendi, qui colebant eos: 4 Reg. 17. Adoraverunt universam militiam 
caeli: quasi dicat, removete impedimenta propter quae homines vos 
colunt. Et ideo hic dicit, dominus virtutum ipse est rex gloriae. 

In Glossa autem est alia expositio. Christus ad Inferos descendit et 
ascendit in caelum: et haec duo praenunciat hic. Et primo monet infer- 
nales ut aperiant; unde dicit, attollite et cetera. O principes infernales 
aperite portas vestras: et elevamini et cetera. Et introibit rex gloriae. Sed 
cum Daemones quaererent, quis est iste rex gloriae, respondet, ille qui 
fuit fortis et potens in praelio, contra te. Secundo monet super nos cives 
aperite portas, Paradisi. Unde respondens Christus quasi praeconis voce, 





76 San Jerónimo lee el versículo 9a igual que los LXX y la Vulgata. Por eso, aun cuando 
se acepte su lectura de 7a, se podría luego proyectar en retrospectiva el comentario 
de 9a. Es decir, si en 9a se habla a los príncipes para que levanten las puertas, podría 
entenderse que, aunque no se mencionen los príncipes en 7a, el Salmo se dirige a 
ellos también allí. 
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Habla proféticamente, porque desde el principio no todos creyeron 
de inmediato, sino que dudaron. Como si dijera: «¿a quién queremos 
creer y a quién queremos obedecer? ¿Acaso al Dios de los judíos?» Éxodo 
5,2: [el faraón dijo:] no conozco al Señor, y no dejaré ir a Israel. Y así 
muestra esto cuando dice [versículo 8a]: ¿quién es este rey de la gloria? 
Y responde [versículo 8b]: el Señor fuerte y poderoso. Un rey aparece 
glorioso por tres causas. Porque adquiere grandes posesiones sobre 
todo por la fuerza. Por ello, dice: fuerte. Proverbios 12, 24: dominará 
con mano fortísima. Job 9, 19: si se busca fuerza, Él es fortísimo. En 
segundo lugar, a causa de su potestad. Y muestra ésta cuando dice: el 
Señor es poderoso, porque es el más poderoso para dominar. Job 36, 5: 
Dios no abandona al poderoso. Daniel 7, 14: su potestad es una potes- 
tad eterna, etcétera. En tercer lugar, porque es buen batallador. Por ello, 
dice [versículo 8c]: el Señor es poderoso en la batalla, en la que vence en 
todo a la muerte y al diablo. Apocalipsis 5, 5: ha vencido el león de la 
tribu de Judá. O es fuerte en su naturaleza, potente para hacer justicia 
a los suyos, y potente contra los adversarios. 

Que diga, entonces, en segundo lugar [versículo 9]: levantad etcétera, 
puede decirse que es una repetición. Y es así, para que quienes escuchan 
quién es este poderoso no aplacen [la ejecución de la orden que se les ha 
dado]. O bien antes se refiere a los príncipes, esto es, a los demonios, y lo 
que dice aquí se refiere a los ángeles buenos, que antes, por su dignidad, 
no por sus esfuerzos, recibían culto de los hombres, que les rendían ese 
culto. II Reyes 17, 16: adoraron [los israelitas idólatras] toda la milicia 
del cielo. Como si dijera: removed los impedimentos por los cuales los 
hombres os dan culto. Y, por ello, dice aquí [versículo 10b]: el Señor de 
las virtudes, Él es el rey de la gloria. 

Pero en la glosa se expone de otra manera. Cristo descendió a los 
infiernos y ascendió al cielo. Y estas dos cosas anuncia aquí [el Salmista] 
con antelación. Y, en primer lugar, exhorta a las criaturas infernales para 
que abran. Por eso dice [versículo 7]: levantad, etcétera. ¡Oh, prínci- 
pes infernales, abrid vuestras puertas! Y elevaos etcétera. Pero, como 
preguntaran los demonios [versículo 8]: ¿quién es este rey de gloriaz, 
responde, Aquel que fue fuerte y poderoso en la batalla contra ti. En 
segundo lugar, exhorta a los ciudadanos que habitan sobre nosotros 
[versículo 9]: abrid las Puertas, del Paraíso. Por ello, Cristo, hablando 
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et vicem gerens, dirigens vocem in caelum dicit, o principes caelestes, 
attollite, idest aperite, portas vestras, et cetera. Et introibit et cetera. Et 
illis quaerentibus dicit, dominus virtutum ipse est rex gloriae. 

Est autem sciendum, sicut dicit Dionysius, quod non est intelligen- 
dum sic quod Angeli essent ignorantes de mysterio incarnationis; sed 
admirantes dixerunt, quis est iste rex gloriae, quia gloria Christi excellit 
omnem cognitionem. 

Aliquando enim ipse Christus docet de se per Scripturam, ut dicitur 
Isa. 63: ego qui loquor justitiam et cetera. Hic autem non ipse, sed alii 
de eo, scilicet Angeli, respondent, dominus virtutum etc.; quia aliqui 
Angeli accipiunt illuminationem immediate a Deo, sicut dicitur Isa. 6: 
vidi dominum sedentem super solium excelsum, et plena erat et cetera. 
Alii abillis, sicut medii et infimi: et istis hic respondetur ab aliis Angelis. 
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como con voz de pregón, e investido de autoridad, dirigió la voz al cielo, 
y dijo: ¡oh príncipes celestes!, levantad, esto es, abrid, vuestras puertas, 
etcétera. Y entrará, etcétera. Y a ésos que preguntaban, les dice: el Señor 
de las virtudes, Él es el rey de la gloria. 

Pero ha de saberse, como dice Dionisio, que no se debe entender 
esto como si los ángeles ignoraran el misterio de la Encarnación, sino 
que, admirados, dijeron: ¿quién es éste rey de la gloria? Porque la gloria 
de Cristo sobrepuja todo conocimiento. 

Alguna vez Cristo enseña sobre Sí mismo por medio de la Escritura, 
como se dice en Isaías 63, 1: Yo, que pronuncio la justicia [y soy un 
luchador que salva], etcétera. Pero aquí no es Él quien enseña sobre Sí 
mismo, sino que otros, es decir, los ángeles, responden acerca de él!!! 
[versículo 10b]: el Señor de las virtudes etcétera. Porque algunos ángeles 
reciben su iluminación de Dios inmediatamente, como se dice en Isaías 
6, 1-3: he visto al Señor sentado sobre un solio excelso [y elevado, y 
lo que estaba bajo Él llenaba el templo. Los serafines se encontraban 
sobre Él (...) y gritaban el uno al otro, y decían: «Santo, santo, santo 
es el Señor, Dios de los Ejércitos.] La tierra estaba llena de su gloria. 
Etcétera. Otros la reciben de otros, como los medios y los ínfimos. Y a 
éstos les respondían aquí otros ángeles. 





111 El sentido es éste: en el diálogo que recoge la Escritura, en el libro de Isaías, esta 


voz ha de atruibuirse a Cristo mismo, es El quien la pronuncia. En cambio, en el 
Salmo 23 la voz ha de atribuirse no a Cristo, sino a algunos ángeles. 
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24 ! In finem. Psalmus David. 


Ad te, Domine, levavi animam meam : 

2 Deus meus, in te confido ; non erubescam. 

3 Neque irrideant me inimici meli : 

etenim universi qui sustinent te”, non confundentur. 
* Confundantur omnes iniqua agentes supervacue?”*. 
Vias tuas, Domine, demonstra mibi, 

et semitas tuas edoce me. 

3 Dirige me in veritate tua, et doce me, 

quia tu es Deus salvator meus, 

et te sustinui tota die. 

6 Reminiscere miserationum tuarum, Domine, 

et misericordiarum tuarum que a seeculo sunt. 

7 Delicta ¡uventutis mece, et ignorantias meas, ne memineris. 
Secundum misericordiam tuam memento meli tu, 
propter bonitatem tuam, Domine. 

$ Dulcis et rectus Dominus ; 

propter hoc legem dabit delinquentibus in via. 

? Diriget mansuetos in judicio ; 

docebit mites vias suas. 

10 Universe vie Domini, misericordia et veritas, 
requirentibus testamentum ejus et testimonia ejus. 
11 Propter nomen tuum, Domine, 

propitiaberis peccato meo ; multum est enim. 

12 Quis est homo qui timet Dominum ? 

legem statuit ei in via quam elegit. 

13 Anima ejus in bonis demorabitur, 

et semen ejus hereditabit terram. 

14 Firmamentum est Dominus timentibus eum ; 

et testamentum ipsius ut manifestetur illis. 





77 Jerónimo lee: pero ninguno de los que espera en Ti. Nácar-Colunga y CEE leen de 


modo parecido. Pero esta variación no afecta al comentario de santo Tomás. 

La Vulgata sigue de cerca a los LXX. Las traducciones de Jerónimo, de la Neo 
Vulgata y de Nácar-Colunga son ligeramente distintas, pero vienen a significar lo 
mismo. La de CEE es muy diferente: el fracaso malogra a los traidores. Con todo, 
esta diferencia no afecta al comentario de santo Tomás, porque una de las variantes 
interpretativas cubre este significado. 
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24 * AL FIN. SALMO DE DAVID. 


A Ti, Señor, he levantado mi alma: 

2 Mi Dios, en Ti confío, que no me avergúence. 

3 ni se burlen de mí mis enemigos: 

pues ninguno de los que te sufren será confundido. 

* Que se confundan todos los que en vano obran iniquidades. 
Muéstrame, ¡oh Señor!, tus caminos, 

Y enséñame tus sendas. 

3 Dirígeme en tu verdad, y enséñame, 

porque tú eres, ¡oh Dios!, mi Salvador, 

Y he esperado en Ti durante todo el día. 

6 Acuérdate de tus compasiones, ¡oh Señor, 

y de tus misericordias, que existen desde los siglos. 

7 De los delitos de mi juventud, y de mis ignorancias, no te acuerdes. 
Según tu misericordia, acuérdate Tú de mí, 

por causa de tu bondad, ¡oh Señor! 

8 Dulce y recto es el Señor; 

por esta causa dará una ley a los que delinquen en el camino. 
? Endereza a los mansos en el juicio; 

enseñará a los apacibles sus caminos [de Dios]. 

190 Todos los caminos del Señor son misericordia y verdad, 
para los que buscan su testamento y sus testimonios [de Dios]. 
11 Por causa de tu Nombre, ¡oh Señor!, 

serás propicio a mi pecado; pues es mucho. 

12 ¿Quién es el hombre que teme al Señor? 

ba establecido una ley para él, en el camino que él ha elegido. 
13 Su alma se demorará entre bienes, 

y su simiente heredará la tierra. 

14 el Señor es la firmeza de los que le temen; 

y su testamento [del Señor], para que se les manifieste. 
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15 Oculi mei semper ad Dominum, 

quoniam ipse evellet de laqueo pedes meos. 

16 Respice in me, et miserere mei, 

quia unicus et pauper sum ego. 

17 Tribulationes cordis mei multiplicate sunt : 
de necessitatibus meis erue me. 

18 Vide humilitatem meam et laborem meum, 
et dimitte universa delicta mea. 

1% Respice inimicos meos, quoniam multiplicati sunt, 
et odio iniquo oderunt me. 

20 Custodi animam meam, et erue me : 

non erubescam, quoniam speravi in te. 

21 Innocentes et recti adheserunt mihi, 

quía sustinul te. 

2 Libera, Deus, Israél 

ex omnibus tribulationibus suis. 
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15 Mis ojos siempre se dirigen al Señor, 

porque Él sacaría mis pies del lazo. 

16 Vuélvete a mí, y ten misericordia de mí, 

porque yo soy único y pobre. 

17 Se han multiplicado las tribulaciones de mi corazón: 
sácame de mis necesidades. 

18 mira mi humildad y mi trabajo, 

y perdona todos mis delitos. 

12 Ejate en mis enemigos, porque se han multiplicado, 
y me odiaron con odio inicuo. 

20 Garda mi alma, y líbrame: 

que no me avergiience, porque he esperado en Ti. 

21 Los inocentes y los rectos se han adherido a mí, 
porque he esperado en Ti. 

22 Libera, ¡oh Dios!, a Israel 

de todas sus tribulaciones. 
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Super Psalmo 24 


[86993] Super Psalmo 24 n. 1 Supra Psalmista posuit Christi tribu- 
lationem et divinum auxilium; hic subjungit orationem: et circa hoc duo 
facit. Primo ponitur oratio. Secundo orantis merita, judica me domine et 
cetera. Circa primum tria facit. Primo proponitur oratio. Secundo sub- 
ditur fiducia ex oratione concepta, ibi, dulcis et rectus. Tertio continuat 
orationis instantiam, ibi, oculi mei. Circa primum tria facit. Primo petit 
liberari ab hostibus. Secundo petit dirigi in bona justitiae, ibi, vias tuas. 
Tertio petit remitti sibi peccata, ibi, reminiscere. Circa primum tria facit. 
Primo proponitur praeparatio ad orandum, secundum illud Eccl. 18: ante 
orationem praepara animam tuam et cetera. Secundo ponitur petitio, 
ibi, non erubescam. Tertio ponitur petitionis ratio, ibi, etenim universi. 

Dupliciter enim praeparatur ad orandum. Vel per erectionem mentis 
in Deum, quia, ut Damascenus dicit, oratio est ascensus intellectus in 
Deum. Vel per fiduciam quam quis habet de Deo. Quantum ad primum 
dicit: o domine, ego levavi animam meam ad te per contemplationem, 
bonitatem tuam inspiciens, et per amorem: Thre. 3: levemus corda nostra 
cum manibus ad Deum. 

Propter secundum, quia nullus impetrat nisi confidenter oret: Jac. 
1: postulet in fide, nibil haesitans: Hebr. 4: adeamus cum fiducia ad 
thronum gloriae, sive gratiae ejus; ideo dicit, in te Deus meus confido. 
2 Cor. 3: fiduciam talem habemus per Christum ad Deum, non quod 
sufficientes simus cogitare a nobis aliquid. 

Consequenter ponitur petitio: et ponit duo. Unum, quod pertinet ad 
ipsum secundum se. Secundum, quod pertinet ad ipsum per compara- 
tionem ad hostes. Quantum ad primum dicit, non erubescam. Erubescit 
quis a tribus. Vel quando opprimitur ab hoste, vel quando frustratur 
spe, vel quando recogitat peccatum quod fecit. De hoc Rom. 6: quem 
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SOBRE EL SALMO 24 


[86993] Sobre el Salmo 24, n. 1. Arriba el salmista ha tratado sobre 
la tribulación de Cristo y el auxilio divino. Aquí añade su oración. Y 
acerca de esto hace dos cosas. En primer lugar, se trae la oración. En 
segundo lugar, los méritos del que ora: júzgame, ¡oh Señor!, etcétera. 
Acerca de lo primero, hace tres cosas. En primer lugar, se propone la 
oración. En segundo lugar, se toca la confianza nacida de la oración, 
allí: dulce y recto. En tercer lugar, habla de la insistencia de la oración, 
allí: mis ojos. Acerca de lo primero, hace tres cosas. En primer lugar, 
pide ser librado de los enemigos. En segundo lugar, pide ser dirigido a 
los bienes de la justicia, allí: tus caminos. En tercer lugar, pide que le 
sean perdonados los pecados, allí, acuérdate. Acerca de lo primero hace 
tres cosas. En primer lugar, se trata acerca de la preparación para orar, 
según aquello de Eclesiástico 18, 23: antes de la oración, prepara tu 
alma etcétera. En segundo lugar, se presenta la petición, allí: que no me 
avergiience. En tercer lugar, se da la razón de la petición, allí, pues todos. 

Pues de dos maneras se prepara uno para orar. O por la elevación 
de la mente a Dios, porque, como dice el Damasceno, la oración es el 
levantar el intelecto a Dios. O por la confianza que alguien tiene en Dios. 
En cuanto a lo primero, dice: ¡oh, Señor, a Ti he levantado mi alma por 
la contemplación, examinando tu bondad, y por el amor. Lamentaciones 
3,41: levantemos a Dios nuestros corazones junto con nuestras manos. 

A causa de lo segundo, porque nadie impetra si no ora confiada- 
mente (Santiago 1, 6: pida con fe, sin dudar en nada. Hebreos 4, 16: 
vayamos con confianza al trono de la gloria, o de su gracia**?), por ello, 
dice [versículo 2a]: en Ti confío, mi Dios. II Corintios 3, 4: tenemos, 
por Cristo, tal confianza depositada en Dios, no es que nos bastemos 
para pensar algo por nosotros mismos. 

Inmediatamente después se presenta la petición. E incluye dos 
cosas. Una que le pertenece a él en sí mismo. Otra que le pertenece por 
comparación con los enemigos. En cuanto a lo primero, dice: [versículo 
2a:] que no me avergúence. Uno se avergijenza de tres cosas. O cuando 
es oprimido por un enemigo; o cuando se frustra su esperanza; o cuando 
recuerda un pecado que ha cometido. Acerca de esto, dice Romanos 





112 El texto comentado dice al trono de la gracia. 
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fructum habuistis tunc in illis, in quibus nunc erubescitis? De secundo 
Rom. $: spes non confundit, quia caritas et cetera. Unde dicit, neque 
irrideant me inimici met, idest non habeant facultatem me irridendi ad 
quod parati sunt: Sap. 5: hi sunt quos aliquando habuimus in derisum, 
et in similitudinem improperii: Job 12: deridetur justi simplicitas. 


[86994] Super Psalmo 24 n. 2 Quantum ad secundum dicit, etenim. 
Hic ponitur ratio petitionis, et est duplex: quasi dicat, peto non erubes- 
cere, et non irrideri. Et primo ostendit quibus non debeatur confusio. 
Secundo ostendit quibus debeatur, ibi, confundantur et cetera. 

Dicit ergo quantum ad primum: etenim qui sustinent te non confun- 
dentur. Uli sustinent eum qui cum longanimitate eum expectant: Habac. 
2: si moram fecerit, expecta eum, quia veniens veniet: Eccl. 2: nullus 
speravit in eo et confusus est. 


[86995] Super Psalmo 24 n. 3 Confundantur. Hic ostendit quibus 
debeatur confusio sive erubescentia, quia, imiqua agentes. Est autem 
duplex confusio: scilicet bona et mala: Eccl. 4: est confusio adducens 
peccatum, et est confusio adducens gloriam et gratiam. De prima dicitur 
Hier. 8: confusi sunt quia abominationes fecerunt. Haec confusio est 
poenae, et damnationis aeternae. Sed de bona confusione sequitur pos- 
tea. Quinimmo confusione bona non sunt confusi: et ideo hic agitur de 
utraque confusione. Si enim intelligatur de mala confusione, tunc non 
optat, sed praenunciat; quasi dicat: confundantur omnes qui male agunt, 
scilicet me persequentes: Hier. 17: confundantur qui me persequuntur. 
Supervacue, quia non possunt habere intentum in persequendo: Hier. 1: 
bellabunt adversum te, et non praevalebunt. Item, omnes iniqua agentes, 
idest peccatores confundantur damnatione sua supervacue scilicet iniqua 
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6, 21: ¿qué fruto sacasteis entonces de esas cosas de las que ahora os 
avergonzáis? Acerca de lo segundo, Romanos 5, 5: la esperanza no queda 
confundida, porque la caridad [de Dios ha sido derramada en nuestros 
corazones, por el Espíritu Santo que se nos ha dado], etcétera. Por ello, 
dice [sobre lo primero, versículo 3b:] ni se burlen de mí mis enemigos, 
esto es, que no tengan el poder de burlarse de mí, aunque estoy prepa- 
rado para ello. Sabiduría 5, 3: éstos son los que una vez tuvimos como 
objeto de burla y como imagen de improperio. Job 12, 4: la simplicidad 
del justo será objeto de burla. 


[86994] Sobre el Salmo 24, n. 2. En cuanto a lo segundo, dice [ve- 
sículo 3c]: pues. Aquí se da la razón de la petición. Es doble. Como si 
dijera: pido no avergonzarme y no ser objeto de burla. Y, en primer lugar, 
muestra a quiénes no se debe confusión. En segundo lugar, muestra a 
quiénes sí se debe, allí: que se confundan, etcétera. 

Dice, entonces, en cuanto a lo primero, [versículo 3b:] pues los que 
te sufren no serán confundidos. Lo sufren ésos que lo esperan con pa- 
ciencia. Habacuc 2, 3: si se tardare, espéralo, porque el que viene llegará. 
Eclesiástico 2, 11: ninguno ha esperado en Él y quedado confundido. 


[86995] Sobre el Salmo 24, n. 3. [Versículo 4:] que se confundan. 
Aquí muestra a quiénes se deba confusión o vergilenza, porque se debe 
[versículo 4a:] a los que obran iniquidades. Pero hay dos confusiones: 
es decir, la buena y la mala. Eclesiástico 4, 25: hay una confusión que 
conduce al pecado, y hay una confusión que llega a la gloria y a la gra- 
cia. Acerca de la primera, se dice en Jeremías 8, 12: fueron confundidos 
porque cometieron abominaciones. Esta confusión es la de pena, y la 
de la eterna condenación. Pero de la buena confusión se habla después. 
Más bien, los que sufren una buena confusión no son confundidos. Y, 
por ello, aquí se trata de ambas confusiones. Pues si se entiende de la 
mala confusión, entonces no desea, sino que predice. Como si dijera: 
«que se confundan todos los que obran mal, es decir, los que me per- 
siguen». Jeremías 17, 18: que sean confundidos quienes me persiguen. 
Dice [versículo 4a:] en vano, porque no pueden alcanzar lo que intentan 
cuando persiguen. Jeremías 1, 19: te harán la guerra, y no prevalecerán. 
También: que todos los que obran iniquidades, esto es, los pecadores, 
se confundan con su condenación; los que obran en vano, es decir, 
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agentes: quia in ipso actu peccati elongantur a Deo, et impediuntur a 
fine intento, scilicet beatitudine: Sap. 3: inutilia sunt opera eorum, vel 
inhabilia. Item potest intelligi de bona confusione; et sic dicit, confun- 
dantur etc. optando, ut ad poenitentiam convertantur. 


[86996] Super Psalmo 24 n. 4 Vías. Consequenter petit promoveri 
ad bona. Et primo ponit petitionem. Secundo rationem ejus, ibi, quia 
tu es Deus. Est autem duplex bonum: scilicet activae et contemplativae 
vitae. Primo ponitur bonum vitae activae. Secundo vitae contemplati- 
vae, ibi, dirige me. In activa vita est duplex modus procedendi: scilicet 
communis per praeceptum, specialis per consilia. 

Quantum ad primum dicit, vias tuas domine, demonstra mibi. Viae 
domini quibus itur ad Deum, sunt praecepta: Matth. 19: si vis ad vitam 
ingredi, serva mandata: Ezech. 18: si in praeceptis meis ambulaverit, et 
fecerit ea”?, hic justus est, et vita vivet. Per has enim vias venit domi- 
nus ad nos, maxime per praeceptum caritatis: Joan. 14: si diligitis me, 
mandata mea servate. Has vias ego non cognosco; et ideo ostende eas 
mihi, et quantum ad intellectum, et quantum ad affectum. Quantum ad 
primum dicitur Isa. 30: erunt oculi tui videntes praeceptorem tuum, et 
audies vocem post tergum monentis. 

Quantum ad secundum dicit, et semitas. Via est publica et commu- 
nis; sed semita est brevis et non est communis, sed quaedam abbreviatio 
communis viae. Item consilia sunt via ad Deum, sed arctiora et breviora: 
Hier. 6: state supra vias vestras, scilicet servate praecepta: et interrogate 
de semitis, idest custodite consilia: Isa. 40: rectas facite semitas Del?, 

Ad contemplativam autem vitam duo pertinent. Primo, ut quis notis 
bene utatur ad alia inquirenda, et ut ignota discat. Quantum ad primum 
dicit, dirige me in veritate tua, idest propter veritatem: quasi, veritas 
tua dirigat: Ps. 42: emitte lucem tuam, et veritatem tuam. Et doce me, 





72 En lugar de fecerit ea, la Vulgata dice et judicia mea custodierit, ut faciat veritatem. 
Santo Tomás parece haber vinculado en su mente los versículos 9 y 17. 
Nácar-Colunga y CEE traducen de otra manera: enderezad en la estepa una calzada 
a nuestro Dios. La Vulgata es fiel a los LXX. La Neo Vulgata también se aproxima 
los LXX y, en este pasaje, es idéntica. 
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iniquidades. Porque en el mismo acto del pecado se alejan de Dios y son 
apartados del fin que intentan, es decir, la bienaventuranza. Sabiduría 3, 
11: sus obras son inútiles o inhábiles. Además, puede entenderse de la 
buena confusión, y, así, dice, deseándolo: que sean confundidos etcétera, 
como para que se conviertan de modo que hagan penitencia. 


[86996] Sobre el Salmo 24, n. 4. [Versículo 4b: tus] caminos. In- 
mediatamente después pide ser levantado a los bienes. Y, en primer 
lugar, presenta la petición. En segundo lugar, su razón, allí: porque Tú 
eres Dios. Pero hay dos bienes. Es decir, el de la vida activa y el de la 
contemplativa. En primer lugar, se habla del bien de la vida activa. En 
segundo lugar, del bien de la vida contemplativa, allí: dirígeme. En la 
vida activa hay dos modos de proceder. Es decir, el común, conforme al 
precepto; y el especial, conforme a los consejos. 

En cuanto a lo primero, dice [versículo 4b]: muéstrame, Señor, tus 
caminos. Los caminos del Señor, por los que se va a Dios, son los precep- 
tos. Mateo 19, 17: si quieres entrar en la vida, guarda los mandamientos. 
Ezequiel 18, 9: si anduviere en mis preceptos y los cumpliere, éste sería 
justo, y con la vida vivirá. Pues por estos caminos ha venido el Señor a 
nosotros, sobre todo por el precepto de la caridad. Juan 14, 15: si me 
amáis, guardad mis mandamientos. No conozco todos estos caminos. 
Y, por eso, muéstramelos, tanto en lo que se refiere al intelecto como en 
lo que se refiere al afecto. En cuanto a lo primero, se dice en Isaías 30, 
20-21: tus ojos verán a tu maestro y oirás detrás de ti la voz de quien 
te aconsejal: éste es el camino, anda por él]. 

En cuanto a lo segundo [los consejos], dice [versículo 4c:] y [tus] 
sendas. El camino es público y común. Pero la senda es breve y no es 
común, sino un cierto acortamiento del camino común. Además, los 
consejos son un camino hacia Dios, pero más estrecho y más breve. 
Jeremías 6, 16: permaneced en vuestros caminos, es decir, cumplid los 
preceptos, y preguntad acerca de las sendas, esto es, guardad los cosejos. 
Isaías 40, 3: haced derechas [en la soledad] las sendas de [nuestro] Dios. 

Dos cosas atañen a la vida contemplativa. En primer lugar, que 
alguien use bien de lo conocido para investigar otras cosas, y que 
aprenda lo que no conoce. En cuanto a lo primero, dice [versículo 5a]: 
dirígeme en tu verdad, esto es, por causa de la verdad. Como si dijera: 
que dirija tu verdad. Salmo 42, 3: emite tu luz, y tu verdad. [Versículo 
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quantum ad secundum dicit, non solum per Scripturam et creaturas, sed 
etiam interius: Joan. 6: omnis qui audivit a patre, et didicit, venit ad me. 
Quia tu es Deus salvator meus. Hic ponitur ratio praemissae petitionis: 
et est duplex. Una ex parte Dei. Alia ex parte petentis. Ex parte Dei est, 
quia ipse est salvator, et creator humanae salutis, quae consistit praecipue 
in cognitione veritatis: 1 Tim. 2: qui vult omnes homines salvos fueri, et 
ad agnitionem veritatis pervenire. Unus enim est Deus, et unus mediator 
Dei et hominum Christus Jesus vere salvator: Isa. 45: dominus justus, 
et salvans non est praeter me. Item ex parte petentis, quia non expecto 
ab alio doceri nisi a te. Quem sustinui** tota die: Ps. 36: sustinentes 
dominum ipsi bereditabunt terram. Item ibid. confortetur cor tuum, et 
sustine dominum. 


[86997] Super Psalmo 24 n. 5 Reminiscere. Hic petit peccatorum 
remissionem et cetera. Hic duo facit. Primo ponit petitionem in generali. 
Secundo explicat eam in speciali, ibi, delicta. 

In generali autem petit misericordiam. Hic proprie respicit mise- 
riam. Maxima miseria est culpa. Miseria autem felicitati opponitur, 
quae consistit principaliter in actu virtutis perfectae. Secundo in bonis 
exterioribus. Ergo miseria consistit principaliter in actu peccati. Secun- 
do in detrimentis et exterioribus rebus: Prov. 14: miseros facit populos 
peccatum. Et ideo petit misericordiam contra peccata. In hac ergo mi- 
sericordia sunt duo: scilicet usus sive effectus misericordiae, qui vocatur 
miseratio. Secundum est ipsa misericordia, quae vocatur misericordia 
secundum quod est virtus. Quando igitur Deus miseretur actu, tunc 





$1 No es fácil traducir sustinere. En griego se usa hypémeina, que puede traducirse 


como lo hago. 
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Sa:] y enséñame, lo dice en cuanto a lo segundo. Que lo instruya no 
sólo por la Escritura y las criaturas, sino también interiormente. Juan 
6, 45: todo el que ha escuchado lo que ha dicho mi Padre, y lo ha 
aprendido, ha venido a Mí. [Versículo 5b:] Porque Tú eres, ¡oh Dios!, 
mi Salvador. Aquí se da la razón de la petición anterior. Y es doble. Una, 
por lo que se refiere a Dios. Otra, por lo que refiere al que pide. Por lo 
que se refiere a Dios, la razón es que Él es el Salvador y creador de la 
salvación humana, que consiste principalmente en el conocimiento de 
la verdad. [Timoteo 2, 4-5: [Dios,] que quiere que todos los hombres se 
salven y lleguen al conocimiento de la verdad. Pues uno es Dios y uno 
es el mediador entre Dios y los hombres, Cristo Jesús, verdaderamente 
el Salvador. Isaías 45, 21: soy el Señor justo, y no hay Salvador fuera 
de mí. Además, por lo que se refiere al que pide, porque no espero que 
otro me instruya, sino Tú. En quien [versículo 5c:] he esperado durante 
todo el día. Salmo 36, 9: los que esperan en el Señor, ésos heredarán la 
tierra. Además, allí mismo (26, 14): que sea confortado tu corazón, y 
espera [sustine] en el Señor. 


[86997] Sobre el Salmo 24, n. 5. Acuérdate. Aquí pide la remisión 
de los pecados, etcétera. Aquí hace dos cosas. En primer lugar, presenta 
la petición en general. En segundo lugar, la explica en especial, allí, los 
delitos. 

En general, pide misericordia. Aquí, propiamente mira a la miseria. 
La máxima miseria es la culpa. Y la miseria se opone a la felicidad, que 


113. Secundaria- 


consiste principalmente en el acto de la virtud perfecta 
mente [consiste la felicidad] en los bienes exteriores. Luego la miseria 
consiste principalmente en el acto del pecado y secundariamente en los 
daños sufridos en las cosas exteriores. Proverbios 14, 34: el pecado hace 
miserables a los pueblos. Y, por ello, pide misericordia por los pecados. 
Luego, en esta misericordia hay dos cosas. Es decir, el uso o efecto de 
la misericordia, que se llama compasión. Lo segundo es la misericordia 


misma, que se llama misericordia según que es una virtud. Por tanto, 





113 En este punto, santo Tomás sigue a Aristóteles: la felicidad no está en la virtud, sino 
en la operación conforme a la virtud más alta. Esa virtud es la sabiduría, y hasta 
aquí llega el aristotelismo del Aquinate. La felicidad se hallaría en el acto sobrena- 
tural de contemplar a Dios cara a cara, que es el acto más perfecto de la sabiduría 
sobrenatural. Por supuesto, ese acto se alcanza por el Amor. Sólo el que ama podrá 
y querrá ver a Dios. 
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dicitur misericors; sed videtur oblivisci quando actu non miseretur; 
unde dicit, reminiscere miserationum tuarum: Ps. 76: aut obliviscetur 
misereri Deus? Tamen hoc ipso quod differt misereri, facit propter bona 
nostra, licet secundum opinionem hominum videatur oblitus, quando 
non miseretur actu; quasi dicat, reminiscere, ne apud iniquos videaris 
oblitus. Et misericordiarum. Hoc dicit propter multos effectus miseri- 
cordiae divinae ad humanam naturam: quae a saeculo sunt, idest ab 
initio creaturae: Luc. 1: misericordia ejus a progenie et cetera. 


[86998] Super Psalmo 24 n. 6 Delicta. Hic explicat quare indigeat 
misericordia; quasi dicat, hic peto misericordiam, quia habeo peccata, 
quae ut sic loquatur, sunt digna misericordia. Et ponit tria quae faciunt 
ad dimissionem peccati. Primo ponit genus peccati: et est duplex: unum 
transgressionis, et aliud omissionis: et haec, scilicet peccata omissionis, 
vocantur delicta, quasi leviora, et aliquo modo magis venia digna, quia 
difficile est quod homo a delicto se totaliter custodiat; et ideo dicit, de- 
licta: Gal. ult.: si praeoccupatus fuerit homo in aliguo delicto, vos qui 
spirituales estis, hujusmodi instruite in spiritu lenitatis. 

Secundo ex parte peccantis: quia quanto magis homo est praedi- 
tus ratione, et est in majori statu, tanto peccatum est gravius in eo. Et 
ideo peccata quae in juventute fiunt, minus imputantur quam illa quae 
fiunt in senectute: Isa. 65: peccator centum annorum maledictus erit. 
Et ideo dicit, delicta juventutis. Ad litteram pro illis quae committuntur 
in juventute, orat, prout dicitur Gen. 8: proni sunt spiritus hominis in 
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cuando Dios se compadece en acto, entonces se dice misericordioso. 
Pero parece olvidarse cuando no se compadece en acto. Por ello, dice 
[versículo 6a]: acuérdate de tus compasiones. Salmo 76, 10: ¿acaso se 
olvidará Dios de compadecersez Sin embargo, incluso este aplazar el 
compadecerse, lo hace por causa de nuestros bienes, aunque según la 
opinión de los hombres parezca olvidarse cuando no se compadece en 
acto. Como si dijera: acuérdate, no parezca entre los inicuos que te has 
olvidado. [Versículo 6b:] y de tus misericordias. Dice esto a causa de 
muchos efectos de la misericordia divina sobre la naturaleza humana. 
[Versículo 6b:] que existen desde los siglos, esto es, desde el inicio de 
la creatura. Lucas 1, 50: su misericordia [se derrama] de generación en 
generación [sobre los que lo temen], etcétera. 


[86998] Sobre el Salmo 24, n. 6. [Versículo 7:] de los delitos. Aquí 
explica por qué necesita de la misericordia. Como si dijera: aquí pido 
misericordia porque tengo pecados, que, por así decirlo, son dignos de 
misericordia. Y enumera tres razones que cooperan a la remisión del 
pecado. Primero, menciona el género del pecado. Y es doble: uno de 
transgresión y el otro de omisión. Y éstos, es decir, los pecados de omi- 
sión, se llaman delitos, como más leves, y de algún modo más dignos 
de indulgencia, porque es difícil que el hombre se preserve a sí mismo 
totalmente de delito. Y, por ello, dice [versículo 7a]: de mis delitos. Gála- 
tas último, 1: si un hombre fuera sorprendido en algún delito, vosotros, 
que sois espirituales, corregid a ése tal con espíritu de suavidad. 

Segundo, [como razón que coopera a la remisión de los pecados, ] 
dice, de parte del que peca: porque, cuanto un hombre está más dotado 
de razón y se encuentra en una posición más alta, en esa medida el pecado 
que se da en él es más grave. Y, por eso, los pecados que se cometen en 
la juventud son menos imputables que los que se cometen en la ancia- 
nidad. Isaías 65, 20: el pecador de cien años será maldito'**. Y, por ello, 
dice [versículo 7a]: de los delitos de [mi] juventud. Según la letra, ora 
por esos pecados que se cometen en la juventud, en cuanto se dice en 
Génesis 8, 21: están inclinados al mal los espíritus del hombre, esto es, 





114 Me parece que el texto, en su contexto, no admite esta interpretación. Isaías habla 
de que en los cielos nuevos y la tierra nueva, el que muera de cien años será tenido 
por pecador y maldito. La Vulgata, sin embargo, permite esta lectura. No así los 
LXX ni Nácar-Colunga ni CEE ni la Neo Vulgata. 
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malum, idest in peccatum, ab adolescentia sua*?: Eccl. 11: adolescentia et 
voluptas vana sunt. Vel, juventutis, idest originalis, quia homo nascitur 
filius irae. Et quamdiu homo est juvenis, est in domo patris: sic quamdiu 
homo est peccator, est in domo Diaboli, quae domus est ruinosa: Job 1: 
venit ventus a regione deserti, et concussit quatuor angulos domus, et 
oppressit omnes filios et cetera. Vel, juventutis, idest peccata ex superbia 
commissa. Juvenes naturaliter sunt superbi et praesumptuosi. 

Tertio ex motivo ad peccandum; quia peccata quae per ignorantiam 
committuntur, sunt minora; unde dicit, et ignorantias meas ne memi- 
neris: 1 Tim. 1: misericordiam consecutus sum, quia ignorans feci in 
incredulitate: Ps. 78: ne memineris iniquitatum nostrarum antiquarum, 
sed recorderis misericordiae. 

Consequenter ponitur ratio petitionis. Non petit sibi peccata dimitti 
propter sua merita, quia misericordia non habet meritum. Et ideo allegat 
duo ex parte Dei, scilicet misericordiam et bonitatem, quae in Deo sunt 
ut in subjecto, sed differunt ratione. In Deo autem consideratur bonitas, 
scilicet communicatio bonorum in creaturis, quia bonum est diffusivum 
sui. Misericordia vero dicit specialem profusionem bonitatis ad removen- 
dam miseriam; et ideo, secundum misericordiam tuam memento mel tu, 
non peccatorum: Dan. 9: non in justificationibus nostris prosternimus 
preces ante faciem tuam, sed in miserationibus tuis multis: Psal. 78: cito 
anticipent nos misericordiae tuae, quia pauperes facti suamus nimis. Non 
solum propter misericordiam qua parcis miseris sis memor tantum, sed 
propter bonitatem tuam, qua bona facis omnia; et haec bonitas est ipse 
Deus, quia ipse est esse bonitatis. 


[86999] Super Psalmo 24 n. 7 Dulcis. Supra petivit Psalmista sibi 
sua peccata dimitti per misericordiam divinam: hic autem ponit fiduciam 





82 La Vulgata Clementina lee: el sentido y el pensamiento del corazón humano están 


inclinados al mal desde su adolescencia. Pero los LXX leen: la mente del hombre 
cuidadosamente persigue las cosas malas desde la juventud. Nácar-Colunga y la 
Neo Vulgata dicen más o menos lo mismo que los LXX. 
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al pecado, desde su adolescencia. Eclesiastés 11, 10: la adolescencia y 
el placer son vanos. O [versículo 7a]: [de lo delitos] de juventud, esto 
es, [del pecado] original, porque el hombre nace como hijo de la ira. Y 
mientras el hombre es joven, está en la casa de su padre. Así, mientras el 
hombre es pecador, está en la casa del diablo, que es una casa en ruinas. 
Job 1, 19: vino el viento de la región del desierto y golpeó los cuatro 
ángulos de la casa, y ésta aplastó a todos tus hijos, etcétera!!”. O: de 
juventud, esto es, los pecados cometidos por soberbia. Los jóvenes son 
naturalmente soberbios y presuntuosos. 

Tercero, [se puede tomar una razón que coopera a la remisión de 
los pecados,] por el motivo para pecar. Porque los pecados que se co- 
meten por ignorancia son menores. Por eso, dice [versículo 7a]: y de mis 
ignorancias no te acuerdes. 1 Timoteo 1, 13: he alcanzado misericordia 
porque lo hice ignorando, en mi incredulidad. Salmo 78, 8: no te acuerdes 
de nuestras antiguas iniquidades, sino acuérdate de [tu] misericordia. 

Inmediatamente después se da la razón de la petición. No pide que 
los pecados le sean perdonados a causa de sus méritos, porque la miseri- 
cordia no tiene mérito. Y por ello trae a colación dos cosas que atañen a 
Dios. Es decir, la misericordia y la bondad, que están en Dios como en su 
sujeto, pero difieren en la razón. En Dios se considera la bondad, es decir 
la comunicación de bienes a las criaturas, porque el bien es difusivo de 
suyo. Pero la misericordia importa una especial profusión de bondad para 
remover la miseria. Por ello, según tu misericordia, acuérdate de mí, no de 
mis pecados. Daniel 9,18: no tendemos nuestras oraciones delante de tu 
rostro en virtud de nuestras justificaciones, sino en virtud de sus muchas 
compasiones. Salmo 78, 8: pronto, que tus misericordias nos antecedan, 
porque nos hemos empobrecido mucho. No te acuerdes sólo a causa de la 
misericordia por la que perdonas a los miserablres, sino también [versículo 
7c:] a causa de tu bondad, por la que haces buenas todas las cosas. Y esta 
bondad es el mismo Dios, porque Él es la Esencia [esse] de la Bondad. 


[86999] Sobre el Salmo 24, n. 7. [Versículo 8:] dulce. Arriba ha pe- 
dido el Salmista que le sean perdonados sus pecados por la misericordia 





115 La cita quizá pueda aplicarse al texto, porque la casa se arruinó por acción diabólica. 
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ex misericordia divina conceptam: et circa hoc duo facit. Primo ponit 
causam fiduciae. Secundo ponit ipsam fidem conceptam, ibi, propter 
nomen tuum. Circa primum duo facit. Primo proponit causam fiduciae 
circa divinam bonitatem. Secundo ponit divinae bonitatis effectum, ibi, 
propter hoc legem dabit et cetera. 

Notandum quod circa divinam bonitatem dicit duo: scilicet dul- 
cedinem et rectitudinem, quia dulcis et rectus. Dulcedo proprie est in 
corporalibus, metaphorice autem dicitur in spiritualibus. Unde oportet 
quod in spiritualibus dulcedo sumatur ad similitudinem corporalis. 
Habet autem hoc dulcedo corporalis, quod reficit gustum corporalem 
et quietat et delectat: similiter et spiritualis dulcedo quietat et reficit et 
delectat spiritualem gustum. In Deo autem est essentialis dulcedo: Sap. 
16: dulcedinem quam habes in filios ostendebas*?. Sed apud homines 
dulcedo dicitur inquantum satisfaciunt, vel sibi vel aliis, in malis sive 
in peccatis; sed in Deo non est nisi in bonis; et ideo subdit, et rectus 
dominus: Ps. 118: justus es domine, et rectum etc.; ita ut dulcedo ad 
misericordiam, rectitudo ad justitiam referatur. 


[87000] Super Psalmo 24 n. 8 Propter. Hic ponit effectus divinae 
bonitatis. Est autem triplex gradus hominum, in quibus judicium divinae 
bonitatis invenitur. Primus gradus est peccatorum. Secundus poeniten- 
tium. Tertius justorum. Quantum autem ad peccatores manifestat Deus 
suam bonitatem, eos corrigendo; unde dicit, propter hoc, idest propter 
dulcedinem et rectitudinem suam. Dabit legem delinquentibus in via: 
Gal. 3: lex propter transgressionem posita est. Et ideo bonitas Dei est 
quod delinquentes corrigit. Et dicit, delinguentibus, quia, ut dicitur 1 
Tim. 1, justo non est lex posita. Item dicit, in via, quia in via est status 
merendi et peccandi. Vel, in via, scilicet fidei, quia dicitur via qua itur ad 
Deum: Heb. 11: accedentem ad Deum oportet credere. Ergo etiam si in 





83 El texto latino dice exactamente: pues tu substancia mostraba [tus bienes mostraban: 


quizá se refiera al maná] tu dulzura, la que tienes para con tus hijos. 
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divina. Aquí, en cambio, expone la confianza nacida de la misericordia 
divina. Y acerca de esto hace dos cosas. En primer lugar, dice cuál es la 
causa de la confianza. En segundo lugar, habla de la misma fe que ha 
nacido, allí: a causa de tu Nombre. Acerca de lo primero hace dos cosas. 
En primer lugar, propone la causa de la confianza en lo que se refiere 
a la bondad divina. En segundo lugar, propone el efecto de la bondad 
divina, allí: por esta causa dará una ley etcétera. 

Ha de notarse que dice dos cosas acerca de la bondad divina. Es 
decir, su dulzura y su rectitud, porque [versículo 8a:] es dulce y recto. 
La dulzura se encuentra propiamente entre las cosas corporales, pero 
metafóricamente se predica entre las cosas espirituales. Por ello convie- 
ne que en las cosas espirituales la dulzura se tome por semejanza de la 
corporal. Y tiene esto la dulzura corporal, que da nueva fuerza al gusto 
corporal, y aquieta y deleita. De manera semejante, también en las cosas 
espirituales la dulzura aquieta y da fuerzas y deleita el gusto espiritual. 
Y en Dios hay una dulzura esencial. Sabiduría 16, 21: mostrabas a tus 
hijos la dulzura que tienes. Pero entre los hombres se predica la dulzura 
[también] en cuanto satisfacen, bien sea a sí mismos o a otros, en los 
males o pecados. Pero respecto de Dios no hay [dulzura] sino para el 
bien. Y, por eso, añade: [versículo 8a: dulce] y recto es el Señor. Salmo 
118, 137: eres justo, Señor, y recto [es tu juicio], etcétera. Se dice [en 
el salmo 24] de modo que la dulzura se refiera a la misericordia, y la 
rectitud a la justicia. 


[87000] Sobre el Salmo 24, n. 8. [Versículo 8b:] por esta causa. Aquí 
habla del efecto de la bondad divina. Hay tres grados de hombres entre 
los cuales se encuentra el juicio de la bondad divina. El primer grado 
es el de los pecadores. El segundo es el de los penitentes. El tercero es 
el de los justos. En cuanto a los pecadores, Dios manifiesta su bondad 
corrigiéndolos. Por eso, dice [versículo 8b]: por esta causa, es decir, por 
su dulzura y rectitud, dará una ley a quienes delinquen en el camino. 
Gálatas 3, 19: la ley fue dada a causa de la transgresión. Y, por ello, la 
bondad de Dios es lo que corrige a los delincuentes. Y dice: a los delin- 
cuentes porque, como se dice en I Timoteo 1, 9: la ley no se ha dado para 
el justo. Además dice en el camino, porque en el camino se encuentra 
uno en estado de merecer y de pecar. O: en el camino, es decir, de la fe, 
porque la fe se dice camino por la que se va a Dios. Hebreos 11, 6: es 
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fide delinquitur reducitur ad Deum per correctionem. Vel dabit legem 
charitatis: Rom. 13: plenitudo legis est dilectio, ut ex charitate habeant 
remissionem peccatorum: Prov. 10: universa delicta operit charitas. Vel, 
delinquentibus in via justitiae eos corripiendo: Baruch 3: viam autem 
sapientiae nescierunt: et de his ponit legem. 

Secundus effectus est, quod poenitentes dirigit; unde dicit, diriget 
mansuetos in judicio. Mansuetatur autem bestia, quando deposita 
ferocitate subditur hominibus: sic homines quando deponunt peccata, 
subduntur Deo; et ideo dicit, in judicio, scilicet correctionis, quia per 
judicium correctionis proficiunt ad meliora, et in futuro judicio magis 
proficient, in quo poenitentes pervenient ad hereditatem aeternae vitae, 
et audient sententiam pro se: Prov. 16: hominis est animum praeparare, 
et domini gubernare linguam. Mansuetudo est virtus mitigans iram, 
quae ira valde impedit cognitionem, et maxime in maribus invenitur. 
Haec autem virtus maxime debet appeti; unde dicit Dionysius in Epist. 
ad Demophilum, quod Moyses propter nimiam mansuetudinem fuit 
dignus apparitione divina. 

Tertius effectus est, quod justos instruit: unde dicit, docebit mites 
vias suas. Mansuetus dicitur, qui de feritate ducitur ad pietatem, vel 
humilitatem; sed mites dicuntur, qui semper tales fuerunt. Isti miserentur 
a Deo, quia disciplina domini acquiritur ab homine secundum quod est 
homo, non secundum quod est bestia: Job 35: docet nos super jumenta 
terrae. Proprium hominis, scilicet ratio, pervertitur per passionem irasci- 
bilis et concupiscibilis; et mansuetudo temperat passionem irascibilis et 
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necesario que crea el que se allega a Dios. Luego, también si se delinque 
en la fe, se es reconducido a Dios por la corrección. O dará la ley de la 
caridad. Romanos 13, 10: el amor es la plenitud de la ley, de modo que 
por la caridad tengan la remisión de los pecados'**. Proverbios 10, 12: 
la caridad cubre todos los delitos. O: a los que delinquen en el camino 
de la justicia, reprochándoselo. Baruc 3, 23: y desconocieron el camino 
de la justicia. Y, acerca de estos [delitos] da la ley. 

El segundo efecto [de la bondad divina para con el segundo grado 
de hombre] es que endereza a los penitentes. Por eso, dice [versículo 9a]: 
endereza a los mansos en el juicio. Pero se amansa una bestia cuando, 
depuesta su ferocidad, se somete a los hombres; así mismo, los hombres, 
cuando deponen sus pecados, se someten a Dios. Y, por ello, dice: en el 
juicio, es decir, de corrección. Porque por el juicio de corrección avanzan 
a cosas mejores, y en el juicio futuro avanzarán más, en ese juicio en el 
que los penitentes llegarán a la herencia de la vida eterna y escucharán 
la sentencia que se pronuncia en favor cuyo: corresponde al hombre 
preparar su ánimo, y al Señor gobernar la lengua*” (Proverbios 16, 
1). La mansedumbre es una virtud que mitiga la ira, la cual ira impide 
mucho el conocimiento, y se encuentra sobre todo en los varones. Y 
esta virtud debe apetecerse muchísimo, por lo cual dice Dionisio en la 
Epístola a Demófilo que Moisés fue digno de que Dios se apareciera a 
él a causa de su mucha mansedumbre. 

El tercer efecto [de la bondad divina] consiste en que instruye a los 
justos. Por eso, dice [versículo 9b]: enseñará a los apacibles sus cami- 
nos. Se llama «manso» quien es conducido de la ferocidad a la piedad 
o a la humildad. Pero se llaman apacibles los que siempre fueron así. 
Éstos recibirán misericordia de Dios, porque la disciplina del Señor es 
adquirida por el hombre en cuanto que es hombre y no en cuanto que 
es bestia. Job 35, 11: nos enseña más que a los jumentos de la tierra. 
Lo propio del hombre, es decir, la razón, se pervierte por la pasión del 
irascible y del concupiscible. Y la mansedumbre modera la pasión del 





116 Stroobant de Saint-Eloy señala que la segunda frase no se contiene en la Escritura. 


Cfr. op. cit., p. 299. 

CEE traduce de una manera del todo diferente. Nácar-Colunga, en cambio, da una 
traducción semejante: al hombre tocan los proyectos del corazón, pero es Yavé 
quien da la respuesta de la lengua. La Neo Vulgata traduce exactamente como la 
Vulgata. La edición crítica de los LXX suprime el versículo 1, razón por la cual no 
pude contrastarlo con las otras versiones. 


117 


375 


CARLOS A. CASANOVA 


temperantia passionem concupiscibilis. Et ideo qui sunt mites, merentur 
accipere domini doctrinam: Isa. 28: quem docebit scientiam, et quem 
intelligere faciet auditum? Ablactatos a lacte, avulsos ab uberibus. 

Exponit consequenter vias quas docet: unde dicit, universae viae 
domini. Viae domini sunt processus ejus in aliquo opere; quasi dicat: 
ego inveni istam viam. Processus autem domini in operibus suis ad 
duo referuntur: scilicet ad misericordiam et justitiam: nam si aliquid 
dicitur de Deo et de homine, de utroque intelligitur secundum modum 
suum. Cum ergo dicitur misericordia de Deo, accipitur secundum 
modum Dei, et in homine secundum modum hominis. Misericordia in 
homine est cum compatitur in miseriis alienis; justitia quando reddit 
unicuique quod suum est. Hoc autem non hoc modo est in Deo, quia 
Deus est impassibilis, et non compatitur; quia compassio est cum alio 
in se assumpta passio de aliena tribulatione. Item nulli aliquid debet. 
Est ergo misericordia in Deo, quando repellit miseriam unjuscujusque 
rei, ut miseriae large pro defectu sumantur. Justitia est in Deo, quando 
unicuique dat secundum suam proportionem. Et haec duo invenimus in 
omnibus operibus Dei: quia in prima earum institutione non invenitur 
ratio justitiae, sed misericordiae; quia nihilo nihil debetur; sed quando 
jam res fuerunt institutae, tribuit eis omnia rebus competentia secundum 
proportionem; et in hoc manifesta est divina justitia. Et sic etiam facit in 
effectibus gratiae: quia prima justificatio peccatoris est misericordiae; et 
post justificato dat praemia justitiae, quia dat secundum suam propor- 
tionem. Et sic praecedit misericordia, et postea sequitur justitia; et ideo 
dicit, universae viae domini misericordia et veritas: Tob. 3: omnes viae 
tuae misericordia et veritas: Psalm. 144: miserationes ejus super omnia 
opera ejus. Item 118: veritas tua et cetera. 
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irascible y la templanza la pasión del concupiscible. Y por ello, quienes 
son apacibles merecen recibir la doctrina del Señor. Isaías 28, 9: ¿a quién 
enseñará la ciencia y a quién hará entender lo escuchado?A los recién 
destetados de la leche, a los separados de las ubres.'** 

Expone inmediatamente después los caminos que enseña. Por ello, 
dice [versículo 10a]: todos los caminos del Señor. Los caminos del Señor 
son su pasar a la obra. Como si dijera: he encontrado este camino. Y los 
pasos del Señor entre sus obras se refieren a dos cosas. Es decir, a la mi- 
sericordia y a la justicia. Porque si algo se predica de Dios y del hombre, 
se entiende de cada uno según su modo respectivo. Entonces, cuando se 
predica de Dios la misericordia, se toma según el modo de Dios; y en el 
hombre, según el modo del hombre. Se da la misericordia en el hombre 
cuando se compadece de las miserias ajenas. La justicia, cuando da a cada 
uno lo que es suyo. Pero esto no se da de este modo en Dios, porque Dios 
es impasible, y no se compadece, porque la compasión es el padecer con 
otro por la tribulación ajena que asume uno como propia. Además, Dios 
nada debe a nadie. Luego, pertenece a la misericordia de Dios el rechazar 
la miseria presente en cualquier casa, si se toman las miserias en sentido 
amplio, como «defecto». Hay justicia en Dios cuando da a cada uno 
conforme a la debida proporción. Y estas dos virtudes las encontramos 
en todas las obras de Dios. Porque en el establecimiento original de las 
criaturas no se halla razón de justicia, sino de misericordia, porque nada 
se debe a la nada. Pero, una vez que fueron establecidas, les dio a las cosas 
todo lo que les competía conforme a la debida proporción. Y en esto se 
manifestó la justicia divina. De la misma manera actúa en lo que se refiere 
a los efectos de la gracia. Porque la primera justificación del pecador es 
obra de misericordia; y, una vez justificado, le da los premios de la justi- 
cia, porque da conforme a su debida proporción. Y así, la misericordia 
va primero, y después sigue la justicia. Y, por ello, dice [versículo 10a]: 
todos los caminos del Señor son misericordia y verdad. Tobías 3, 2: todos 
tus caminos son misericordia y verdad. Salmo 144, 9: sus compasiones 
se encuentran sobre todas sus obras. Salmo 118, 90: tu verdad, etcétera. 





118 En el Evangelio, Cristo da gracias al Padre porque ha revelado las cosas más altas a 


los pequeños (Mt 11, 25). Santo Tomás interpreta este pasaje en esa línea, y entiende 
que los «pequeños» son los apacibles. En el comentario a Mateo 11,25, santo Tomás 
dice que los «pequeños» son los despreciables, los sencillos y los humildes. Aquí ha 
dicho que es manso quien es llevado de la ferocidad a la humildad. Y apacible el 
que siempre ha permanecido en la humilidad, por tanto. 
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Sed quibus videntur viae domini misericordia et justitia? Non iniquis 
et peccatoribus: immo videtur eis quod sint crudeles et injustae. Ezech. 
18: non est aequa via domini, dicunt peccatores: sed bonis et justis viae 
domini videntur tales, ut dictum est. Psalm. 72: quam bonus Israel Deus 
bis qui recto sunt corde. Et dicit, quibus viae domini sunt misericordia 
et veritas et justitia quia requirentibus testamentum ejus et testimonia 
ejus. Hieronymus habet, custodientibus. Sed quid est testamentum ejus 
et testimonia ejus? Testamentum generaliter est omne pactum Dei; 
testimonia vero sunt omnes Dei promissiones. Deus autem promittit 
adjutoria, et adhuc adhibet miracula. Vel testamentum accipitur pro 
novo testamento in quo omnes promissiones sunt impletae; testimonia, 
scilicet vetus testamentum, quod est testimonium novi: Act. 10: huic 
omnes propbetae testimonium perhibent. Vel testimonium dicitur quasi 
testata veritas: Deut. 7: custodivit testamentum, quod juravit patribus 
vestris. Vel testamentum dicitur testificatio legis mentis secundum juris- 
tas; testatio autem potest dici manifestatio, vel certificatio, vel certitudo: 
testes enim manifestant et certificant; et sic testamentum dicitur quasi 
manifestatio et certificatio mentis divinae, sive quod aliquid velit Deus. 
Vel secundum Papiam, testamentum in sacra Scriptura dicitur esse pac- 
tum vel placitum: testimonium autem dicitur omne quod ab extranea 
re sumitur ad faciendum fidem. 


[87001] Super Psalmo 24 n. 9 Propter. Hic ponitur fiducia concepta 
ex divina misericordia et justitia: et circa hoc duo facit. Primo ponit 
fiduciam quam habet pro seipso. Secundo invitat alios ad confitendum, 
ibi, quis est homo? Circa primum duo facit. Primo ponit suam fiduciam. 
Secundo rationem ejus assignat. 

Dicit ergo quod dominus dabit legem etc., et hoc ad bonitatem ejus 
pertinet; et ideo dicit, ego confido quod ipse propitiabitur peccato meo, 
idest remittet mihi peccatum: Luc. 7: quis est hic, qui etiam peccata 
dimittit? Et hoc faciet non propter merita nostra, quia haec merentur 
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Pero, ¿a quiénes se aparecen las vías del Señor como misericordia 
y justicia? No a los inicuos y pecadores. Más bien les parece a ellos que 
son crueles e injustas. Ezequiel 18, 25: no es equitativo el camino del 
Señor, dicen los pecadores. Pero a los buenos y justos los caminos del 
Señor les parecen tales [justos y misericordiosos], como se ha dicho. 
Salmo 72, 1: ¡cuán bueno es el Dios de Israel para con esos que son 
rectos de corazón! Y dice para quiénes los caminos del Señor son mise- 
ricordia y verdad y justicia, porque lo son [versículo 10b]: para los que 
buscan su testamento y sus testimonios [de Dios]. Jerónimo lee: para 
los que guardan. Pero, ¿cuáles son su testamento y sus testimonios? 
«Testamento» es en general todo pacto de Dios. Los testimonios, por su 
parte, son todas las promesas de Dios. Y Dios promete auxilios, y ade- 
más emplea milagros. O: testamento se toma por el Nuevo Testamento 
en el que se cumplieron todas las promesas; y testimonios, equivaldría 
a decir, el Viejo Testamento, que es testimonio del Nuevo: todos los 
profetas dan testimonio de éste (Hechos 10, 43). O: se dice testimonio 
como verdad probada. Deuteronomio 7, 8: ha guardado el testimonio 
que juró a vuestros padres. O se llama testamento a testificar la mente 
de la ley, según los juristas. Y testatio puede significar manifestación, O 
certificación, o certeza. Pues los testigos manifiestan y certifican. Y, así, 
se dice «testamento» como manifestación y certificación de la mente 
divina o de que Dios quiera algo. O, según Papías, en la Sagrada Escritura 
se dice que el «testamento» es un pacto o la satisfacción de un deseo. 
«Testimonio», en cambio, se le dice a todo lo que se toma de una cosa 
extraña para producir fe [o certificar]. 


[87001] Sobre el Salmo 24, n. 9. [Versículo 11:] por causa de. Aquí 
se habla de la confianza nacida de la misericordia divina y de la justicia. 
Y, acerca de esto, hace dos cosas. En primer lugar, habla de la confianza 
que tiene en lo que se refiere a su propio bien. En segundo lugar, invita 
a otros a confesar, allí; ¿quién es el hombre? Acerca de lo primero, hace 
dos cosas. En primer lugar, habla de su confianza. En segundo lugar, da 
la razón de la misma. 

Dice, entonces, que el Señor dará la ley, etcétera. Y esto pertenece a 
su bondad. Y, por ello, dice: confío en que Él será propicio a mi pecado, 
esto es, me remitirá el pecado. Lucas 7, 49: ¿quién es éste que hasta los 
pecados perdona? Y esto lo hará no por nuestros méritos, porque ellos 
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poenam, sed propter nomen tuum. Nomen Dei accipitur hic non solum 
secundum quod dicitur, sed res significata per nomen, quae est divina 
bonitas: quasi dicat: propter bonitatem suam remittet mihi peccatum: 
Psalm. 78: salvum fac propter nomen tuum*”*, idest ut glorificetur nomen 
tuum. Et maxime competit nomini Jesu Christi quod est nomen salutis, 
ut dicitur Matth. 1. Et quare? Propter nomen tuum; quia tantum est 
peccatum meum, quod ex merito non meretur remissionem: unde dicit, 
multum est enim, idest magnum et grave, multitudine et pluralitate 
peccatorum: Jac. 3: in multis offendimus omnes; ad minus venialiter: 
Prov. 24: septies in die cadit justus, et resurgit. Vel multum, gravitate: 
Psalm. 37: iniquitates meae supergressae sunt caput meum, et sicut onus 
grave gravatae sunt super me. Vel hoc dicitur contra Novatianos qui se 
Catharos dicebant, idest puros. Novatus sacerdos fuit tempore Decii; et 
hic dicebat, quod nullus poterat redire ad poenitentiam post Baptismum 
postquam lapsus fuerat. Sed si hoc esset verum, frustra diceret Psalmista: 
propitiaberis peccato meo. 


[87002] Super Psalmo 24 n. 10 Onis. Hic invitat alios ad confi- 
tendum. Et primo ponit quid necesse est ex parte nostra. Secundo quid 
sperandum a Deo. 

Ex parte autem nostra requiritur; quod subjiciamur alias frustra con- 
fideremus. Prima ergo subjectio est per timorem: Eccl. 1: timor domini 
initium sapientiae; unde dicit, quis est homo qui timet dominum?z Eccl. 
2: qui timetis dominum, credite illi, et non evacuabitur merces vestra. 

A Deo autem speranda sunt tria, secundum quod tria sunt in homine: 
scilicet intellectus, voluntas et virtus operativa. Deus ergo intellectum 
instruit, voluntati satisfacit, et virtutem roborat. Quantum ad primum 
dicit, legem statuit ei in via quam elegit; idest, homo qui timet dominum, 





8 Lo que dice la Vulgata en 78,9 es: por causa de la gloria de tu Nombre, ¡oh Señor!, 


libéranos; y sé propicio a nuestros pecados, por causa de tu Nombre. 
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lo que merecen es castigo, sino, [versículo 11a:] por causa de tu Nom- 
bre. El Nombre de Dios se toma aquí no sólo en cuanto se pronuncia, 
sino en cuanto a la cosa significada por el nombre, que es la bondad 
divina. Como si dijera: por causa de su bondad me remitirá el pecado. 
Salmo 78, 9: sálvanos por tu Nombre, esto es, para que sea glorificado 
tu Nombre. Y máximamente compete al Nombre de Jesucristo, que es 
Nombre de salvación, como se dice en Mateo 1, 21. ¿Y por qué? [Ver- 
sículo 11a:] por causa de tu Nombre. Porque es tanto mi pecado que, si 
fuera por el mérito, no merecería remisión. Por ello dice [versículo 11b]: 
pues es mucho. Esto es, grande y grave, por la multitud y la pluralidad 
de pecados. Santiago 3, 2: todos hemos ofendido en muchas cosas, al 
menos venialmente. Proverbios 24, 16: siete veces al día caer el justo, y 
se levanta. O [versículo 11b]: mucho, por la gravedad. Salmo 37, 5: mis 
iniquidades han sobrepasado mi cabeza y como una pesada carga han 
pesado sobre mí. O: esto se dice contra los novacianos, que se llamaban 
cátaros, esto es, puros. Novato fue sacerdote en el tiempo de Decio. Y 
éste decía que ninguno podía volver a la penitencia después del bautismo, 
tras haber caído [postquam lapsus fuerat]''”. Pero, si esto fuera verdad, 
en vano diría el Salmista [versículo 11a]: serás propicio a mi pecado”. 


[87002] Sobre el Salmo 24, n. 10. [Versículo 12:] ¿quién? Aquí 
invita a otros a confiar. Y, en primer lugar, dice qué se requiere de parte 
nuestra. En segundo lugar, qué ha de esperarse de Dios. 

De nuestra parte se requiere que nos sujetemos, pues, si no lo hi- 
ciéramos, confiaríamos en vano. Luego, la primera sujeción se da por el 
temor. Eclesiástico 1, 16: el temor del Señor es el inicio de la sabiduría. 
Por ello, dice [ versículo 12a]: ¿quién es el hombre que teme al Señor? 
Eclesiástico 2, 8: quienes teméis al Señor, creedle, y vuestra recompensa 
no se desvanecerá. 

Deben esperarse tres cosas de Dios, según que hay tres cosas en 
el hombre, es decir, el intelecto, la voluntad y la potencia operativa. 
Entonces, Dios instruye el intelecto, satisface la voluntad y fortalece la 
potencia. En cuanto a lo primero, dice [versículo 12b]: ha establecido 





112  Lapsus, en el uso de Novato, debía significar caído en apostasía por miedo a la 


persecución. 
120 Santo Tomás presupone en esta argumentación que el Salmo lo compuso quien ya 
era miembro del Pueblo, por el pecado que cometió después, o algo semejante. 
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elegit viam, scilicet servire Deo: Psalm. 2: servite domino in timore: 
Isa. 30: haec est via, ambulate in ea. Et in hac instruit qualiter homo 
procedat. Hieronymus habet, docebit eum: et hoc ponendo legem facit. 

Voluntas autem hominis ad duo refertur in isto mundo. Primo, ut 
bona possideat. Secundo, quod illa bona filiis suis dimittat, et in his 
etiam Deus temporaliter timentibus eum satisfacit. Unde quantum ad 
primum dicit, anima ejus in bonis demorabitur. Sed melius est ut hoc 
spiritualiter intelligamus. Et videtur hic duo dicere: scilicet affluentiam 
bonorum. Anima ejus in bonis demorabitur, ut accipiatur pro voluntate, 
cujus objectum est bonum. Ergo tunc in bonis homo moratur, quando 
satiatur spiritualibus: Psalm. 102: qui replet in bonis desiderium tuum); 
idest bonis praesentis vitae, scilicet spiritualibus virtutibus, et in futuris 
bonis gloriae. Secundo dicit firmitatem: et semen ejus hereditabit terram. 
Et semen, idest opera hominis spiritualis, quae opera sunt filii nostri. 
Et hic, hereditabit terram: scilicet quando dabitur hereditas illa, scilicet 
terra viventium: Ps. 26: credo videre bona domini in terra viventium. 
Vel, semen, idest corpus nostrum glorificatum, haereditabit terram, illam 
propter bona opera. 

Quantum ad tertium dicit, firmamentum est dominus timentibus 
eum. Et primo ponit confirmationem virtutis operativae. Secundo ponit 
finem, et testamentum. Dicit ergo, alii homines propter timorem mundi 
infirmantur, quia vacillant; sed timor Dei facit fortes: quia, ut dicitur 
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para él una ley en el camino que él ha elegido. Esto es: el hombre que 
teme al Señor ha elegido un camino, servir a Dios. Salmo 2, 11: servid 
al Señor en el temor. Isaías 30, 21: éste es el camino, caminad en él, 
Y en ella [en la ley], instruye sobre cómo proceda el hombre. Jerónimo 
lee: le enseñará. Y esto lo hace dando la ley. 

La voluntad del hombre se dirige a dos cosas en este mundo: en 
primer lugar, a poseer bienes. En segundo lugar, a dejar esos bienes a sus 
hijos. También en estas cosas temporalmente satisface Dios a quienes lo 
temen. Por ello, en cuanto a lo primero, dice [versículo 13a]: su alma se 
demorará entre bienes. Pero es mejor que entendamos esto espiritual- 
mente. Y parece hablar de dos cosas aquí: es decir, de la abundancia de 
bienes. Su alma permanecerá entre bienes, de modo que se entienda [por 
alma] la voluntad, cuyo objeto es el bien. Por tanto, mora el hombre 
entre bienes entonces, cuando es saciado de realidades espirituales. Sal- 
mo 102, 5: que llena de bienes tu deseo. Esto es, de bienes propios de la 
vida presente, es decir, de las virtudes espirituales, y en lo futuro de los 
bienes propios de la gloria. Y [parece hablar también] de la firmeza: y 
su semilla heredará la tierra. Y su semilla, es decir, las obras del hombre 
espiritual, obras que son nuestros hijos!??. Y aquí, heredará la tierra, es 
decir, cuando se dé esa herencia, o sea, la tierra de los vivientes. Salmo 
26, 13: creo que veré los bienes del Señor en la tierra de los vivientes. 
O: su simiente, esto es, nuestro cuerpo glorificado!”, heredará la tierra 
aquella, a causa de las buenas obras. 

En cuanto a lo tercero [es decir, la potencia operativa], dice: el Señor 
es sostén de los que lo temen. Y, en primer lugar, pone la afirmación de 
la potencia operativa. En segundo lugar, el fin: y el testamento. Dice, 
entonces: otros hombres son debilitados a causa del temor del mundo, 





121 Esta cita viene al caso, porque el texto habla de Israel, que ha confiado en sus ca- 


ballos y en Egipto en lugar de confiar en el Señor. El profeta llama a la conversión. 
En particular, a esperar en el Señor (versículo 18) y, en consecuencia, a seguir su 
Ley. En el capítulo anterior, tocando el mismo tema, ha dicho que el pueblo sirve 
al Señor con los labios, pero su corazón está lejos de Dios. Añade que el pueblo es 
como barro en manos del alfarero (versículo 16), y que debe volverse a Dios. Cul- 
mina el capítulo 29 anunciando un tiempo en que Israel servirá a Dios: serán los 
que santifican mi Nombre, y santificarán al Santo de Jacob, y predicarán al Dios de 
Israel, y los que yerran conocerán con espíritu de entendimiento, y los silenciosos 
aprenderán la ley. 

Recuerda vivamente este pasaje aquel otro de Platón, Banquete 208-212. 

Cfr. I Corintios 15, 42-49, donde, para hablar de la identidad entre nuestro cuerpo 
mortal y nuestro cuerpo glorioso, se usa la metáfora de la simiente. 
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123 


383 


CARLOS A. CASANOVA 


Eccl. 34: qui timet dominum, nibil trepidabit. Etideo subditur: spes 
ejus est, firmamentum: et hic usque ad hoc firmatur quousque manifestet 
el testamentum suum, idest suam possessionem. Hoc ergo testamentum 
est, vel promissio quam facit de adventu Christi, qui quidem adventus 
manifestatus est Simeoni timorato; vel promissio de vita aeterna: Jo. 
14: ego diligam eum, et manifestabo ei meipsum. Hieronymus habet 
sic, secretum domini timentibus eum, foedus illius manifestabitur illi. 
Promissio enim vitae aeternae est in secreto, ut dicitur Isa. 64: oculus 
non vidit, Deus, absque te, quae praeparasti diligentibus te. Et hoc da- 
tur timentibus eum: Psalm. 30: quam magna multitudo dulcedinis tuae 
domine, quam abscondisti timentibus te. Et hoc secretum est foedus 
quod promisit timentibus eum: Malach. 4: vobis timentibus nomen 
meum orietur sol justitiae. 


[87003] Super Psalmo 24 n. 11 Oculi. Supra Psalmista posuit fidu- 
ciam conceptam ex divina misericordia, et ad hoc etiam alios invitavit; 
hic autem iterato ex concepta fiducia continuat orationem. Et circa hoc 
duo facit. Primo praemittit praeparationem ad orandum: Eccl. 18: ante 
orationem praepara animam tuam. Secundo ponit ipsam orationem, ibi, 
respice. Circa istam autem partem duo facit. Primo ponit orationem in 
qua orat pro se. Secundo ex parte inimicorum, ibi, respice inimicos meos. 
Circa primum duo facit. Primo petit misericordiam. Secundo assignat 
rationem miserendi, ibi, tribulationes: 

Praeparatio orationis est elevatio mentis in Deum; unde oculi, 
scilicet cordis: Eph. 1: ¿lluminatos habentes oculos cordis nostri. Isti 
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porque vacilan. Pero el temor de Dios nos hace fuertes. Porque, como 
se dice en Eclesiástico 34, 16: nada temerá quien teme al Señor. Y, por 
ello, añade: su esperanza es sostén. Y éste es sostenido hasta el punto 
en que le manifieste su testamento, esto es, su posesión. Este testamen- 
to, entonces, es, o bien la promesa que hace de la venida de Cristo, la 
cual venida se manifestó a Simeón, que vivía en el temor [de Dios]; o la 
promesa de la vida eterna: Juan 14, 21: Yo lo amaré y me manifestaré a 
él. Jerónimo lee así [versículo 14a]: el secreto del Señor se da a quienes 
lo temen, su pacto [del Señor] se le manifestará. Porque la promesa de 
la vida eterna se encuentra en el secreto, como se dice en Isaías 64, 4: 
el ojo no ve, ¡ob Dios!, sin Ti, las cosas que has preparado a los que te 
aman'”*. Y esto se da a quienes lo temen. Salmo 30, 20: ¡cuán grande la 
multitud de tu dulzura, oh Señor, que escondiste para los que te temen! 
Y este secreto es el pacto que prometió a quienes lo temen. Malaquías 
4,2: a vosotros, los que teméis mi Nombre, os nacerá un sol de justicia. 


[87003] Sobre el Salmo 24, n. 11. [Versículo 15: mis] ojos. Arriba el 
Salmista ha hablado de la confianza nacida de la divina misericordia, y 
ha invitado también a otros a esta confianza. Aquí, repitiéndose, a partir 
de la nacida confianza, continúa su oración. Y, acerca de esto, hace dos 
cosas. En primer lugar, antepone la preparación para orar. Eclesiástico 
18,23: prepara tu alma antes de la oración. En segundo lugar, presenta 
la oración misma, allí: vuélvete. Acerca de esta parte, hace dos cosas. En 
primer lugar, dice la oración en la cual ora por sí mismo. En segundo 
lugar, en relación con los enemigos, allí: vuélvete a mis enemigos. Acerca 
de lo primero hace dos cosas. En primer lugar, pide misericordia. En 
segundo lugar, da la razón para ser misericordioso, allí: las tribulaciones. 

La preparación de la oración es la elevación de la mente a Dios. 
Por ello, [versículo 15a: mis] ojos, es decir, del corazón. Efesios 1, 18: 
teniendo iluminados los ojos de nuestro corazón”. Estos ojos, es decir, 





124 Los LXX dicen: ni vieron nuestros ojos un dios fuera de Ti ni tus obras, que harás a 


los que aguardan misericordia. Nácar-Colunga, CEE y la Neo Vulgata leen de manera 
parecida. La Vulgata lee: el ojo no vio, ¡oh Dios!, sin Ti, lo que has preparado a 
los que esperan en Ti. Se aproxima al texto de santo Tomás, pero éste parece haber 
fundido Isaías y san Pablo (cfr. 1 Corintios 2, 9). 

La Vulgata Clementina lee: iluminados los ojos de vuestro corazón. El original 
griego dice lo mismo, aunque en algunos manuscritos no aparece el hymón. Aun 
así, el sujeto tácito sería ustedes y no nosotros. 
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oculi, scilicet intellectus et fidei, dicuntur specialiter esse ad dominum: 
Psalm. 122: ad te levavi oculos meos et cetera. Et hoc propter fiduciam 
conceptam, quoniam ipse evellet de laqueo pedes meos: Eccl. 9: nescit 
bomo finem suum,; sed sicut pisces capiuntur hamo, et aves laqueo sic 
homines a Diabolo tempore malo. Haec mala sunt occasiones peccati. 
Et quando homo cadit in peccatum, tunc ligatur laqueo affectus ejus, qui 
dicitur peccatum hominis: hunc laqueum solvit solus Deus: Psalm. 123: 
laqueus contritus est, et nos liberati sumus. Et quomodo? Adjutorium 
nostrum in nomine domini. 

Consequenter petit misericordiam; et ideo dicit, respice in me et mi- 
serere mei et cetera. Avertere videtur oculos, cum non impendit effectum 
misericordiae suae, sed respicit cum impendit; unde ad aspectum Christi 
Petrus flevit, Luc. 22: sic dicit, respice in me et cetera. Sap. 4: misericordia 
est in sanctos ejus. Hic ponitur ratio quare misericordia indiget, quia, 
unicus. Hoc uno modo intelligitur sic, quia qui non habet subsidium in 
se, oportet ut revertatur ad Deum: Psalm. 120: auxilium meum a domino. 
Habent enim homines duplex subsidium in mundo: unum amicorum, 
aliud rerum; sed hic neutrum habet: quia non amicorum: unde dicit, 
quia unicus, idest solitarius absque adjutorio propinquorum et amico- 
rum; Eccl. 51: respiciens eram adjutorium hominum, et non erat. Item 
non rerum, quia pauper: Psalm. 87: pauper sum ego, et in laboribus a 
juventute mea. Vel aliter. Duo requiruntur ad hoc quod homo juvetur a 
Deo. Primo, quod totaliter cor suum tendat ad Deum: Psalm. 26: unam 
petii a domino, hanc requiram, ut inhabitem in domo domini omnibus 
diebus vitae meae: Luc. 10: porro unum est necessarium. Et hoc est quod 
dicit, quia unicus: idest in unum intendo. Secundo, quod sit contemptor 
rerum mundanarum; alias non est unicus, nec placeret Deo tantum: ideo 
dicit: quia pauper sum, idest contemno omnia propter te. 
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los del intelecto y de la fe, se dice que son especialmente para el Señor. 
Salmo 122, 1[-2]: a ti he levantado mis ojos |... así nuestros ojos se diri- 
gen al Señor, Dios nuestro], etcétera. Y esto es así a causa de la confianza 
nacida, [versículo 15b:] porque él sacaría mis pies del lazo. Eclesiastés 
9,12: el hombre desconoce su fin; pero, como los peces son capturados 
con el anzuelo, y las aves con el lazo, así los hombres son capturados 
por el diablo con el mal tiempo. Estos males son las ocasiones de peca- 
do. Y cuando el hombre cae en pecado, entonces es ligado con el lazo 
de su afecto, que se llama pecado del hombre: este lazo lo desata Dios 
solo. Salmo 123, 7 : el lazo ha sido despedazado, y nosotros hemos sido 
liberados. Y ¿cómo? [Salmo 123, 8:] nuestro auxilio es el Nombre del 
Señor, que hizo el cielo y la tierra. 

Inmediatamente después pide misericordia. Y, por ello, dice [versí- 
culo 16]: vuélvete a mí, y ten misericordia de mí etcétera. Parece apartar 
sus ojos cuando no entrega el efecto de su misericordia, pero se vuelve 
cuando lo entrega. Por eso, ante la figura de Cristo lloró Pedro. Lucas 
22, 61-62. Así, dice [versículo 16a:] vuélvete a mí etcétera. Sabiduría 4, 
15: la misericordia [de Dios] está en sus santos. Aquí se da la razón por 
la que necesita misericordia. Porque, [versículo 16b:] soy único. Esto se 
entiende de un modo, así: porque no tiene socorro en sí mismo, conviene 
que se vuelva a Dios. Salmo 120, 2: mi auxilio viene del Señor. Pues los 
hombres tienen dos socorros en el mundo: uno de los amigos, otro de 
las cosas. Pero éste no tiene ni uno ni otro. Porque no tiene el auxilio de 
los amigos, por eso dice: porque soy único, esto es, solitario, sin ayuda 
de los allegados y amigos. Eclesiástico 51, 10: me volví al auxilio de 
los hombres, y no había. Además, no tiene auxilio de las cosas, porque 
es [versículo 16b:] pobre. Salmo 87, 16: soy pobre, y me encuentro en 
dificultades desde mi juventud. O, de otra manera: se requieren dos 
cosas para que el hombre sea ayudado por Dios. En primer lugar, que 
su corazón tienda a Dios totalmente. Salmo 26, 4: una cosa he pedido 
al Señor, eso buscaré, habitar en la casa del Señor por todos los días de 
mi vida. Lucas 10, 42: sólo una cosa es necesaria. Y esto es lo que dice 
[versículo 16b]: porque soy único. Esto es, porque tiendo a una sola cosa. 
En segundo lugar, que desprecie las cosas mundanas. De otra manera 
no sería único, ni agradaría a Dios solamente. Por ello, dice: porque 
soy pobre, esto es, desprecio todas las cosas mundanas por causa tuya. 
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[87004] Super Psalmo 24 n. 12 Tribulationes. Hic ponit tria per- 
tinentia ad miseriam: duo videlicet pertinentia ad poenam; tertium 
pertinens ad culpam. Est autem duplex poena. Una est ex necessitate 
inflicta. Alia voluntarie assumpta. Poenae inflictae habent duo; quia 
affligunt interius cor, et exterius cogunt corpus. Quantum ad primum 
dicit, tribulationes cordis mei multiplicatae sunt, idest ex diversis rebus, 
et multis tribulationibus quae eveniunt, perveniunt tribulationes usque 
ad cor, sicut tribuli pungentes. Thre. 1: multi gemitus mel, et cor meum 
moerens. Quantum ad secundum dicit, de necessitatibus meis eripe me. 
Tribulationes vocat necessitates, inquantum sunt utiles tribulationes, ut 
dicitur Rom. 5: tribulatio patientiam operatur, patientia probationem; 
probatio autem spem: spes autem non confundit: Jac. 1: patientia opus 
perfectum habet. Glossa: patientia non vincitur, perfectus probatur. 
Et ideo sunt utiles, inguantum humiliant: Rom. 5: non solum autem 
tribulamur, sed gloriamur in tribulationibus et cetera. Vel tribulationes 
dicuntur penuriae: Deut. 8: afflixit te penuria: sicut dicitur Rom. 12: 
necessitatibus communicantes. Vel propter violentiam quae est neces- 
sitas quaedam. 

Poena autem assumpta interius est humilitas spiritus coram Deo; 
unde dicit, vide, idest considera humilitatem meam: Lucae 1: respexit 
humilitatem ancillae suae. Item est etiam humilitas exterius manifesta, 
quae est quidam labor; unde dicit, et laborem meum: Psalm. 72: in la- 
bore hominum non sunt et cetera. De bonis hominibus dicitur Sap. 3: 
bonorum laborum gloriosus est fructus. De culpa dicit, dimitte omnia 
peccata mea. Eccl. 28: deprecanti tibi peccata solventur. Et nota quod per 
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[87004] Sobre el Salmo 24, n. 12. [Versículo 17a:] las tribulaciones. 
Aquí presenta tres cosas que pertenecen a la miseria. Es decir, dos cosas 
que pertenecen a la pena, y una tercera que tiene que ver con la culpa. 
Hay dos penas. Una es la que se inflige por la fuerza; la otra, la que se 
asume voluntariamente. Las penas infligidas tienen dos aspectos, porque 
afligen interiormente el corazón, y exteriormente constriñen el cuerpo. 
En cuanto a lo primero, dice [versículo 17a]: se han multiplicado las 
tribulaciones de mi corazón, esto es, por diversas cosas y por muchas 
tribulaciones que ocurren, llegan las tribulaciones al corazón, como 
tribulos punzantes. Lamentaciones 1, 22: son muchos mis gemidos y mi 
corazón está triste. En cuanto a lo segundo, dice [versículo 17b]: sácame 
de mis necesidades. Llama necesidades a las tribulaciones, como se dice 
en Romanos 5, 3-5: la tribulación obra la paciencia; la paciencia, la 
prueba; la prueba, la esperanza. Y la esperanza no confunde. Santiago 
1, 4: la paciencia posee una obra perfecta. Glosa: la paciencia no es 
vencida, el varón perfecto es probado. Y, por ello, son útiles, en cuanto 


126 


que humillan. Romanos 5, 3: y no sólo somos atribulados*”, sino que 


nos gloriamos en las tribulaciones[, sabedores de que la tribulación pro- 


127 a las penurias. 


duce la paciencia], etcétera. O se llama tribulaciones 
Deuteronomio 8, 3: te ha afligido la penuria, como se dice en Romanos 
12, 13: comunicando en las necesidades [de los santos]'?*. O a causa de 
la violencia, que es una cierta necesidad. 

Pero la pena asumida interiormente es humildad del espíritu ante Dios. 
Por ello dice [versículo 18a]: mira. Esto es, considera mi humildad. Lucas 
1, 48: ha mirado la humildad de su esclava. Además, es también humil- 
dad manifestada exteriormente, que es un cierto trabajo!”. Por ello, dice 
[versículo 18a]: y mi trabajo. Salmo 72, 5: [los inicuos no participan] en el 
trabajo de los hombres etcétera. Acerca de los hombres buenos se dice en 
Sabiduría 3, 15: es glorioso el fruto de los buenos trabajos. Acerca de la 
culpa, dice [versículo 18b]: y perdona todos mis pecados. Eclesiástico 28, 
2: si pides perdón, se te absolverán los pecados. Y nota que uno consigue 
la remisión de los pecados por tres cosas. Es decir, por las tribulaciones que 





126 Los manuscritos leen, más bien: pero no sólo [nos gloriamos en la esperanza de la 


gloria de Dios], sino que nos gloriamos en las tribulaciones. 

Probablemente en lugar de tribulationes debía decir necessitates. 

Es decir, en sus penurias. 

122 Debe tomarse trabajo aquí en el sentido amplio que admite en castellano, como en 
latín: puede ser labor o aflicción. 
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tria consequitur quis remissionem peccatorum: scilicet per tribulationes 
quae remissionem peccatorum operantur, si patienter portantur: Tob. 3: 
in tempore tribulationis peccata dimittis, et post tempestatem tranqui- 
llum facis, et post lacrymationem et fletum exultationem infundis. Item 
per humilitatem: 3 Reg. 21: quia humiliatus est Achab coram me, non 
inducam malum in diebus ejus: Psalm. 50: cor contritum et humiliatum 
et cetera. Item per laborem: Deut. 26: respexit humilitatem nostram, et 
laborem, et angustias, et eduxit nos de Aegypto in manu forti. Et ideo 
dicit, dimitte universa delicta mea. 


[87005] Super Psalmo 24 n. 13 Respice. Hic orat petens auxilium 
contra adversarios. Et primo inducit Deum ad considerandum inimicos. 
Secundo petit auxilium contra eos, ibi, custodi. Tertio assignat rationem, 
ibi, non erubescam. 

Dicit ergo, respice, oculo misericordiae: inimicos meos, ut miserearis 
eorum, et convertas eos: Matth. 5: orate pro persequentibus et calum- 
niantibus vos: Prov. 16: cum placuerit domino via ejus, inimicos quoque 
ejus convertet ad pacem. Et hoc peto orando, quia tunc habebo pacem. 
Quoniam multiplicati sunt: Psal. 118: multi sunt qui persequuntur me 
et tribulant me. Et odio iniquo oderunt me. Est autem duplex odium. 
Primum odium est bonum, quando quis odit peccatum sive peccatorem 
propter culpam: Ps. 138: perfecto odio oderam illos. Item est odium 
iniquum, quando quis odit naturam vel justitiam; ideo dicit, et odio 
iniquo oderunt me, idest injusto et sine causa: Joan. 15: ut impleatur 
sermo qui in lege eorum scriptus est, quia odio habuerunt me gratis. 


[87006] Super Psalmo 24 n. 14 Custodi. Hic petit auxilium contra 
inimicos, quia multi sunt et iniqui: ideo petit duplex auxilium. Primo 
ut custodiat eum in persecutionibus ne praevaleant temporaliter vel 
spiritualiter, vel ut custodiat eum ut non corruat in peccatum. Secundo, 
ut liberet eum a malis; unde dicit, et erue me, scilicet a malis totaliter, 
ut abundantia in patria perfruatur. 
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obran la remisión de los pecados, si se soportan con paciencia. Tobías 3, 
13.22: perdonas los pecados en el tiempo de la tribulación, y das la tran- 
quilidad después de la tormenta, e infundes gran gozo después del derrame 
de lágrimas y del llanto. También, por la humildad: I Reyes 21, 29: porque 
se ha humillado Acab delante de mí, no infligiré mal en sus días. Salmo 50, 
19: [no despreciarás, ¡oh Dios!,] un corazón contrito y humillado, etcétera. 
Y también por el trabajo. Deuteronomio 26, 7: ha mirado nuestra humil- 
dad, y nuestro trabajo, y nuestras angustias, y nos ha sacado de Egipto con 
mano poderosa. Y, por ello, dice [versículo 18b]: perdona todos mis delitos. 


[87005] Sobre el Salmo 24, n. 13. [Versículo 19:] fíjate. Aquí ora 
pidiendo auxilio contra sus adversarios. Y, en primer lugar, trae a Dios 
a considerar a sus enemigos. En segundo lugar, pide auxilio contra ellos, 
allí: guarda. En tercer lugar, da la razón, allí: no me avergonzaré. 

Dice, entonces, [versículo 19a:] fíjate, con el ojo de la misericordia, en 
mis enemigos, para que tengas compasión de ellos, y los conviertas. Mateo 
5,44: orad por los que os persiguen y calumnian. Proverbios 16, 7: cuando 
pluguiere al Señor su camino!*, convertirá a sus enemigos también a la 
paz. Y pido esto haciendo oración, porque entonces tendré paz. [Versículo 
19b:] porque se han multiplicado. Salmo 118, 157: son muchos los que me 
persiguen y me atribulan. [Versículo 19b:] y me odiaron con odio inicuo. 
Pero hay dos odios. El primer odio es bueno, cuando alguien odia el pecado 
o al pecador a causa de la culpa. Salmo 138, 22: con odio perfecto los había 
odiado. Hay, además, un odio inicuo, cuado uno odia la naturaleza o la 
justicia. Por ello, dice [versículo 19b]: y me odiaron con odio inicuo, esto 
es, odio injusto y sin causa. Juan 15,25: para que se cumpla la palabra que 
ba sido escrita en su ley, porque me tuvieron un odio gratuito!*!, 


[87006] Sobre el Salmo 24, n. 14. [Versículo 20:] guarda. Aquí pide 
auxilio contra los enemigos, porque son muchos e inicuos. Por eso pide 
un doble auxilio. Primero, que lo guarde en las persecuciones, para que 
no prevalezcan ellos temporal o espiritualmente, o que lo guarde para 
que no caiga en el pecado. Segundo, que lo libere de los males. Por ello, 
dice [versículo 20b:] y líbrame, es decir, totalmente de los males, para 
que goce de abundancia en la Patria. 





130 La Vulgata dice: cuando pluguieren al Señor los caminos del hombre. 
131 Cristo cita aquí los salmos 34, 19; 68, 5 
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Prima ratio ponitur cum dicit, non erubescam; quia si non liberes 
et custodias, veniam in confusionem. Et hoc non debet esse, quia spe- 
ravi in te: Dan. 3: non est confusio confidentibus in te. Alia ratio, quia 
innituntur mihi amici tui. Aliquando Deus aliquem liberat non propter 
propria merita, sed ne amici Dei pereant cum eo cui innituntur: cum 
dicit, innocentes et recti adhaeserunt mibi. Innocentes dicuntur qui 
declinant a malo, recti qui operantur bonum: Eccl. 13: omne animal 
diligit sibi simile. Et quare? Ouia sustinui te, idest quia speravi in te: 
Ps. 26: confortetur cor tuum, et sustine dominum. Hieronymus habet, 
simplicitas et veritas. 


[87007] Super Psalmo 24 n. 15 Libera. Hic ponit Psalmista peti- 
tionem pro toto populo; unde dicit, libera, Deus, Israel, idest populum 
illum, vel eos quos praedestinasti ad hoc ut videant Deum, ex omnibus 
tribulationibus suis. Et hoc erit perfecte in patria, quando complebitur 
illud Apoc. 21: absterget Deus omnem lacrymam ab oculis eorum, et 
jam non erit ultra neque mors neque luctus neque clamor et cetera. 
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Se da la primera razón, cuando dice: que no me avergiience, por- 
que si no me libras y guardas, caeré en la confusión. Y esto no debería 
ocurrir, porque he esperado en Ti. Daniel 3, 40: no hay confusión para 
los que confían en Ti. La otra razón es que tus amigos se apoyan en 
mí. A veces Dios libra a alguien no por sus propios méritos, sino para 
que no perezcan los amigos de Dios con ése en quien se apoyan. Como 
dice [versículo 21a]: los inocentes y los rectos se han adherido a mí. Se 
llama inocentes a quienes se apartan del mal, rectos a los que obran el 
bien. Eclesiástico 13, 19: todo animal ama a su semejante. ¿Y por qué 
[se han adherido a mí]? [Versículo 21b:] porque he sufrido al Señor, 
esto es, porque he esperado en Ti. Salmo 26, 14: confórtese tu corazón, 
y espera en el Señor. Jerónimo lee: la simplicidad y la verdad**? [me 
servirán, porque be esperado en Til. 


[87007] Sobre el Salmo 24, n. 15. [Versículo 22:] Libera. Aquí 
presenta el Salmista una petición por todo el pueblo. Por ello, dice [ver- 
sículo 22a]: libera, ¡oh Dios!, a Israel, esto es, a aquel pueblo, o a esos 
que has predestinado, para que vean a Dios, [versículo 22b:] de todas 
sus tribulaciones. Y esto ocurrirá perfectamente en la Patria, cuando se 
cumplirá aquello de Apocalipsis 21, 4: Dios enjugará toda lágrima de 
sus ojos y ya no habrá ni muerte, ni luto ni clamor, etcétera. 





132 La edición crítica de la Vulgata, en el texto de Jerónimo, dice: equidad, no verdad. 
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25 * In finem. Psalmus David. 


Judica me, Domine, quoniam ego in innocentia mea ingressus sum, 


et in Domino sperans non infirmabor. 


2 Proba me, Domine, et tenta me ; 


ure** renes meos et cor meum. 


3 Quoniam misericordia tua ante oculos meos est, 
et complacui in veritate tua. 


* Non sedi cum concilio vanitatis, 


et cum iniqua gerentibus non introibo**, 


3 Odivi ecclesiam malignantium, 


et cum impiis non sedebo. 


6 Lavabo inter innocentes manus meas, 


et circumdabo altare tuum, Domine : 
7 ut audiam vocem laudis, 
et enarrem universa mirabilia tua. 


8 Domine, dilexi decorem domus tuce, 
et locum habitationis glorie tue. 


? Ne perdas cum impiis, Deus, animam meam, 


el cum viris sanguinum vitam meam : 


10 ¡y quorum manibus iniquitates sunt ; 


dextera eorum repleta est muneribus””, 


11 Ego autem in innocentia mea ingressus sum ; 


redime me, et miserere mel. 
12 Pes meus stetit in directo ; 
in ecclesiis benedicam te, Domine. 
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CEE lee sondea. Nácar-Colunga está a caballo entre la Vulgata y CEE: acrisola. San 
Jerónimo y la Neo-Vulgata leen igual que la Vulgata. 

Nácar-Colunga y CEE leen gente falsa (en 4a) y mentirosos (en 4b). La Neo-Vulgata 
lee 4a como la Vulgata y 4b como Nácar-Colunga y CEE. San Jerónimo lee más 
cerca de la Vulgata. Pero en 4b lee con los soberbios. 

Nácar-Colunga y CEE leen sobornos. No así la Neo-Vulgata ni san Jerónimo. La 
Vulgata es fiel a los LXX en este Salmo. 
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25 | AL FIN. SALMO DE DAVID. 


Júzgame, ¡oh, Señor!, porque he entrado en mi inocencia, 
y no me debilitaré mientras espere en el Señor. 

2 Pruébame, Señor, y tiéntame; 

enciende mis riñones y mi corazón. 

3 Porque tu misericordia está ante mis ojos, 

y me be complacido en tu verdad. 

* No me be sentado en la reunión de la vanidad, 
y no be entrado con los que llevan a cabo cosas inicuas. 
3 He odiado la asamblea de los que maquinan, 
y no me sentaré con los impíos. 

6 Lavaré mis manos entre los inocentes, 

y rodearé tu altar, ¡oh, Señor! : 

7 para escuchar la voz de la alabanza, 

y para narrar todas tus maravillas. 

$ Señor, he amado el encanto de tu casa, 

y el lugar de habitación de tu gloria. 

? No pierdas mi alma con los impíos, 

ni mi vida con los varones de sangre: 

10 en cuyas manos bay iniquidades; 

su diestra está llena de regalos. 

11 Y yo, en mi inocencia, he entrado; 

redímeme y ten misericordia de mí. 

12 Pues mi pie se ha posado en lo recto; 

en las iglesias te bendeciré, ¡oh Señor! 
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Super Psalmo 25 


[87008] Super Psalmo 25 n. 1 Supra Psalmista proposuit orationem 
contra tribulationes; hic autem, ut sua oratio sit acceptior, proponit suam 
justitiam. Titulus planus est, quia non est novus. Circa hoc ergo Psalmis- 
ta duo facit. Primo praemittit in generali totam intentionem. Secundo 
exponit eam in speciali, ibi, non sedi cum Concilio. Circa primum tria 
facit. Primo petit judicium. Secundo allegat justitiam, ibi, quoniam ego. 
Tertio excusat praesumptionem, quoniam misericordia. 

David autem ex persona sua vel justi, videns se commixtum pecca- 
toribus loco, etsi non merito, petit ab eis discerni; unde dicit, domine 
judica, idest discerne me ab eis. Sed contra. Non intres in judicium cum 
servo tuo, quoniam non justificabitur in conspectu tuo omnis vivens, Ps. 
142. Respondeo. Dicendum quod duplex est judicium, scilicet severitatis 
et districtionis: et hoc judicium non petit, quia nullus posset ferre; aliud 
est judicium misericordiae et discussionis: et hoc petit: Hier. 10: corripe 
me domine, verumtamen in judicio et non in furore, idest severitatis. 

Et proponit innocentiam; et ideo dicit, quoniam ingressus sum in 
innocentia mea, idest progressus sum in innocentia mea, vel ingressus 
sum, quia vita nostra est quidam progressus. Prov. 4: ducam te per semi- 
tas aequitatis, quas cum ingressus fueris et cetera. Et hoc in innocentia 
mea, quam propono servare: Job 22: salvabitur innocens, et salvabitur 
in munditia manuum suarum. Non infirmabor: Hieronymus habet, non 
deficiam, scilicet in hac innocentia servanda: Job 27: donec deficiam non 
recedam ab ea: et hoc faciam non in viribus meis, sed confidentia divini 
auxilii, quia, in domino sperans non infirmabor: 1 Mach. 2: omnes qui 
sperant in eum, non infirmantur. 

Sed contra: hoc videtur esse praesumptionis: Job 9: si justificare 
me voluero, os meum condemnabit me. Respondeo. Dicendum, quod 
allegatio innocentiae potest quandoque procedere ex superbia, quando 
scilicet aliquis attribuit eam sibi, et hoc est malum: quandoque ex divina 
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SOBRE EL SALMO 25 


[87008] Sobre El Salmo 25, n. 1. Arriba el Salmista pronunció una 
oración contra las tribulaciones; y aquí, para que su oración sea más 
aceptable, defiende su justicia. El título es claro, porque no es nuevo. 
Acerca de esto, entonces, el Salmista hace dos cosas. En primer lugar, 
presenta previamente su entera intención en general. En segundo lugar, 
la expone en especial, allí, no me he sentado en la reunión. Acerca de 
lo primero, hace tres cosas. En primer lugar, pide que se le dé un juicio. 
En segundo lugar, alega la justicia [de su caso], allí: porque yo. En tercer 
lugar, se excusa de presunción, porque la misericordia. 

David, por su persona, o por la del justo, viéndose mezclado, aunque 
sin razón, en el lugar de los pecadores, pide ser distinguido de ellos. Por 
eso, dice [versículo 1b]: Señor, júzga[me], esto es, sepárame de ellos. En 
contra: [¡Oh, Señor!] no entres en juicio con tu siervo, porque en tu 
presencia no será justificado viviente alguno (Salmo 142, 2). Respondo: 
ha de decirse que hay dos juicios, es decir, el de la severidad y el rigor. 
No pide este juicio, porque nadie podría aguantarlo. El otro juicio es 
el de la misericordia y la discusión, y éste es el que pide. Jeremías 10, 
24: corrígeme, Señor, pero como aconsejando, no en tu furor, es decir, 
el furor de la severidad. 

Y propone su inocencia. Y, por ello, dice [versículo 1b]: porque yo 
be entrado en mi inocencia, esto es, he progresado en mi inocencia, o 
he entrado, porque nuestra vida es una cierta marcha. Proverbios 4, 
11-12: te conduciré por las sendas de la equidad, las cuales, cuando 
bayas entrado, [no entorpecerán tus pasos], etcétera. Y esto en mi ino- 
cencia, que me propongo conservar. Job 22, 30: se salvará el inocente, 
y se salvará en la pureza de sus manos. [Versículo 1c:] no me debilitaré. 
Jerónimo lee: no desfalleceré, es decir, en conservar esta inocencia. Job 
27, 5: mientras no desfallezca, no me apartaré de ella. Y haré esto no 
por mis fuerzas, sino por la confianza en el auxilio divino, porque [ver- 
sículo 1c:] mientras espere en el Señor, no me debilitaré. 1 Macabeos 2, 
61: ninguno de los que esperan en él desfallecerá. 

Pero, en contra: esto parece pertenecer a la presunción. Job 9,20: sí 
quisiera justificarme, mi boca me condenaría. Respondo. Ha de decirse 
que la alegación de inocencia puede alguna vez proceder de la soberbia, 
es decir, cuando alguien se la atribuye a sí mismo. Y esto es malo. Alguna 
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misericordia, et hoc est bonum; et ideo subdit, quoniam misericordia 
tua. Sed unde scis quod tu sis innocens? Proba domine, tu hoc. 

Et ponit tria: scilicet probationem, tribulationem et tentationem. 
Secundum sequitur ex primo, tertium ex secundo. Dicit ergo, domine 
proba me, non ut scias aliquid ex hoc de me, sed ut aliis ostendas. Proba- 
tur autem aliquis optime per tentationem quae est sumptio experimenti: 
tentatio est acceptio experimenti de eo quod quis nescit; probatio vero 
est ejus quod scit, virtutis manifestatione. Et ideo dicit, tenta me, scilicet 
ad hoc ut probatus appaream mihi et aliis: non enim tentat Deus ad 
malum: Jac. 1: Deus enim intentator malorum est; sed dicitur tentare, 
quando aliqua ex difficultate immensa ostenduntur. Haec autem tentatio 
fit per ignem, ut dicitur Sap. 3: tanguam aurum in fornace probavit illos. 
Et ideo dicit, ure renes meos et cor meum, idest immitte tribulationes; 
per quas pateat, quid sit in corde et renibus meis. Cordi attribuitur 
cogitatio, renibus delectatio. Et hoc apparet per tribulationes; quia qui 
delectantur in terrenis, multum commoventur quando perdunt ea, sed 
non illi qui non delectantur. Vel potest referri ad ignem sancti spiritus: 
Luc. 12: ignem veni mittere in terram: quasi dicat: ne deficiam in tribula- 
tionibus, adhibe auxilium, mitte ignem qui exurat quidquid carnalitatis 
est in delectationibus meis et vanitatibus in cogitatione. 
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vez puede proceder de la divina misericordia, y esto es bueno. Y, por 
ello, añade [versículo 3a]: porque tu misericordia [está ante mis ojos]. 
Pero, ¿de dónde conoces que tú seas inocente? Prueba esto, Tú, Señor. 

Y expone tres cosas, a saber: la prueba, la tribulación y la tenta- 
ción. Lo segundo se sigue de lo primero, lo tercero de lo segundo. Dice, 
entonces, Señor, pruébame, no para que llegues a conocer algo sobre 
mí por esto, sino para que lo muestres a otros. Pero alguien es proba- 
do óptimamente por la tentación, por el ensayo!”, que es el tomar un 
experimento. La tentación es la toma del experimento de eso que no 
se conoce. La prueba, por su parte, es de eso que se conoce!”*, por la 
manifestación de la virtud. Y por eso dice: tiéntame, es decir, para que 
aparezca como probado ante mí mismo y ante los otros. Pues no tienta 
Dios al mal. Santiago 1, 13: pues Dios no es tentador para las cosas ma- 
las. Pero se dice que tienta cuando se muestran algunas cosas a causa de 
una dificultad inmensa. Pero esta tentación se lleva a cabo por el fuego, 
como se dice en Sabiduría 3, 6: los ha probado como al oro en el crisol. 


Y, por ello, dice [versículo 2a]: enciende mis entrañas!* 


y mi corazón, 
esto es, envíame tribulaciones por las que quede patente qué hay en mi 
corazón y en mis entrañas. Al corazón se atribuye el pensamiento; a las 
entrañas el deleite. Y esto se manifiesta por las tribulaciones, porque 
quienes se deleitan en las cosas de la tierra se turban mucho cuando 
las pierden, pero no ocurre así a aquellos que no se deleitan en ellas. 
O puede referirse al fuego del Espíritu Santo. Lucas 12, 49: he venido 
a traer fuego a la tierra. Como si dijera: para que no desfallezca en las 
tribulaciones, haz empleo de tu auxilio, envía el fuego que consuma 
cuanto de carnalidad haya en mis deleites y entregado a vanidades en 
mi pensamiento. 





133 En latín, tentatio significa a un tiempo tentación y ensayo. El comentario juega 


con esta cierta ambigiiedad del término. Pero no es ilegítimo, porque, de hecho, el 
significado tentación se deriva del significado ensayo. 

Podría estar aquí santo Tomás refiriéndose al método experimental inventado pocos 
años antes por Roberto Grossetesta (cfr. A. C. Crombie. Robert Grossetteste and 
The Origins of Experimental Science 1100-1700. Clarendon Press, Oxford, 1953, 
epecialmente pp. 75-127): el experimento sirve para investigar los principios de 
una materia. Es decir, se usa en la vía resolutiva o analítica. En cambio, la prueba 
o demostración se hace para probar una verdad conocida, desde los principios ya 
determinados. Es decir, se usa en la vía de composición o síntesis. 

Literalmente habría que traducir riñones, pero sería oscuro en castellano. 
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[87009] Super Psalmo 25 n. 2 Ouoniam. Hic excusat se dupliciter 
de hoc quod petit se tentari. Primo ex sua cogitatione, quia cogitat Dei 
misericordiam, cum dicit, quoniam misericordia tua ante oculos meos 
est; quasi dicat: ideo peto tentari, quia confido in misericordia tua, quae 
semper facit cum tentatione proventum: Isa. 63: miserationum domini 
recordabor, laudem domini super omnibus quae reddit mibi dominus. 
Item ex amore justitiae. Et complacui in veritate tua, idest si punis me 
propter peccata, placet mihi: si tentor, scio quod remunerabis. 


[87010] Super Psalmo 25 n. 3 Non. Hic explicat in speciali intentio- 
nem suam. Et primo ponit suam innocentiam. Secundo ponit petitionem, 
ibi, ne perdas cum impiis Deus. Ostendit ergo innocentiam suam. Et 
primo per recessum a malis. Secundo per accessum ad bonum, ibi, lavabo. 

Est autem triplex genus malorum, secundum tria peccata. Aut 
enim est peccatum contra Deum, aut contra proximum, aut contra se. 
Contra se autem sunt vanitatis peccata, quibus homo vane delectatur 
in terrenis; et de his dicit, non sedi cum Concilio vanitatis; quasi dicat: 
non dico quin in aliquo non fuerim cum eis, quia non potest fieri quin 
homo vane aliquando non delectetur in terrenis; sed dicit, non sedi: 
Tob. 3: nunguam cum ludentibus miscui me; neque his qui in levitate 
ambulant participem me praebui. 

Peccata quae sunt contra proximum, sunt peccata quae opere gene- 
rantur; unde dicit, et cum iniqua gerentibus non introibo, idest non solum 
non sedi etc. sed nec introivi, idest nullo modo cum eis me miscui: Prov. 
1: fili, si te lactaverint peccatores, ne ambules cum eis. Item cogitantur 
praedicta peccata corde; unde dicit, odivi Ecclesiam malignantium, 
idest congregationem malignantium: Ps. 118: iniguos odio habui, idest 
culpam et iniquitatem. 
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[87009] Sobre el Salmo 25, n. 2. [Versículo 3:] porque. Aquí se ex- 
cusa de dos maneras, por esta causa, porque pide ser tentado. Primero, 
por su pensamiento, porque piensa en la misericordia de Dios, cuando 
dice: porque tu misericordia está ante mis ojos. Como si dijera: por eso 
pido ser tentado, porque confío en tu misericordia, que siempre saca 
provecho en la tentación. Isaías 63, 7: evocaré las misericordias del 
Señor, la alabanza del Señor por todas las cosas que me*** da el Señor. 
También por el amor de la justicia. [Versículo 3b:] y me he complacido 
en tu verdad. Esto es, si me castigas por mis pecados, me place: si soy 
tentado, sé que me retribuirás. 


[87010] Sobre el Salmo 25, n. 3. [Versículo 4:] no. Aquí explica 
en especial su intención. Y, en primer lugar, propone su inocencia. En 
segundo lugar, presenta una petición, allí: Dios, no pierdas [mi alma] 
con los impíos. Muestra, entonces, su inocencia. Y, en primer lugar, por 
su apartamiento de los malos. En segundo lugar, por su allegarse al 
bien, allí: lavaré. 

Hay tres géneros de malos, según tres tipos de pecados. Pues o bien 
el pecado va contra Dios, o contra el prójimo, o contra sí mismo. Con- 
tra sí mismo son los pecados de la vanidad, con los que el hombre se 
deleita vanamente en las cosas terrenas. Y de éstos dice [versículo 4a:] 
no me he sentado en la reunión de la vanidad. Como si dijera: no digo 
que no haya estado en alguna cosa con ellos, porque no puede ocurrir 
que el hombre no se deleite en las cosas terrenas vanamente alguna vez; 
pero dice: no me he sentado. Tobías 3, 17: nunca me mezclé con los que 
jugaban, ni me di a participar con ésos que andan en levedad. 

Los pecados que van contra el prójimo son pecados que nacen de 
una Obra. Por ello, dice [versículo 4b:] y no entraré con los que llevan a 
cabo cosas inicuas. Esto es, no sólo no me he sentado, etcétera, sino que 
tampoco he entrado, es decir, de ninguna manera me he mezclado con 
ellos. Proverbios 1, 10a y 1a: hijo, si te dieran leche los pecadores, no 
andes con ellos. Además, los dichos pecados se piensan en el corazón. 
Por ello, dice [versículo 5a]: he odiado la iglesia de los que maquinan, 
esto es, la congregación de los que maquinan. Salmo 118, 113: he odiado 
a los inicuos, esto es, su culpa e iniquidad. 





135 La Vulgata dice que nos da. 
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Tertio ponit peccatum contra Deum, et hoc est impietas; et ideo 
dicit, et cum impiis, idest haereticis et schismaticis, non sedebo, idest 
eorum doctrinis non communicabo: Hebr. 13: doctrinis variis et pere- 
grinis nolite adduci. 


[87011] Super Psalmo 25 n. 4 Lavabo. Supra Psalmista ostendit 
innocentiam suam per hoc quod separabat se a malis; hic autem ostendit 
eam, per hoc quod applicat se bonis. Et quia bona, quorum applicatio 
nos facit justos, sunt divina bona, ideo dicit suam applicationem ad 
ea. Circa hoc duo facit. Primo ponit studium suum. Secundo effectum, 
ibi, domine dilexi decorem domus tuae. Circa primum tria facit. Primo 
proponit suam dispositionem ad divinum cultum. Secundo ponit ipsum 
cultum divinum, ibi, circumdabo. Tertio fructum, ibi, ut audiam vocem 
laudis. 

Dispositio fit per puritatem et innocentiam: Ps. 14: domine, quis 
babitabit in tabernaculo tuo et cetera. Ps. 23: innocens manibus et 
mundo corde. Et ideo ut purus accedat, agit de puritate. Dicit ergo, 
lavabo inter innocentes manus meas, idest opera mea quae principaliter 
lavantur a Deo, per gratiam quam infundit: Ps. $0: amplius lava me, 
domine, ab iniquitate et cetera. Item lavantur a nobis per poenitentiam: 
Isa. 1: lavamini, mundi estote et cetera. Lavabo, ergo idest poenitentiam 
adhibebo ut laventur. Et hoc, inter innocentes, quia ex convictu mores 
formantur: Ps. 17: cum innocente innocens eris et cetera. Et sic lotus 
accedam ad cultum divinum. 


Et circumdabo altare tuum, domine. Hic ponit de altare material, 
et dicitur, circumdabo altare tuum, domine, quia vel orat, vel stat juxta; 
Eccl. $0, de Simeone sacerdote magno, ipse stans juxta aram. Et ideo 
sacerdos quando accedit ad sacramentum dicit lavabo et cetera. Vel po- 
test intelligi de altari spirituali. Altare est in templo: et sicut est triplex 
templunm, ita est triplex altare. Primum est vir justus: 1 Cor. 6: nescitis 
quia membra vestra templum sunt spiritus sanctiz Hujus templi altare 
est cor: Lev. 6: ¡gnis, scilicet caritatis, in altare, idest in corde, semper 
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En tercer lugar, habla del pecado contra Dios. Y éste es la impiedad. 
Y, por ello, dice [versículo 5b]: y con los impíos, esto es, los herejes y 
cismáticos, no me sentaré, es decir, no comunicaré en sus doctrinas. He- 
breos 13, 9: no seáis arrastrados por diversas y peregrinas enseñanzas. 


[87011] Sobre el Salmo 25, n. 4. [Versículo 6:] lavaré. Arriba el 
Salmista muestra su inocencia por medio de su separación de los malos; 
ahora la muestra por medio de su aplicación a las cosas buenas. Y por- 
que los bienes por cuya aplicación nos hacemos buenos son los bienes 
divinos, por ello, menciona su aplicación a ellos. Acerca de esto hace 
dos cosas. En primer lugar, presenta el cuidado que pone. En segundo 
lugar, el efecto, allí: ¡oh, Señor, he amado el honor de tu casa! Acerca de 
lo primero, hace tres cosas. En primer lugar, considera su disposición al 
culto divino. En segundo lugar, el mismo culto divino, allí: rodearé. En 
tercer lugar, el fruto, allí: para escuchar la voz de la alabanza. 

La disposición se realiza por la pureza y la inocencia. Salmo 14, 
1[-2]: Señor, ¿quién habitará en tu tiendal? ... El que anda sin mancha 
y obra la justicia], etcétera. Y, por ello, para acceder puro, trata de la 
pureza. Dice, entonces, [versículo 6a:] lavaré mis manos entre los ino- 
centes, esto es, mis obras, que son lavadas principalmente por Dios, 
por la gracia que infunde. Salmo 50, 4: lávame más, ¡oh Señor!, de mi 
iniquidad, etcétera. También son lavados por nosotros por la penitencia. 
Isaías 1, 16: lavaos, estad limpios etcétera. [Versículo 6*:] lavaré, esto es, 
entonces, emplearé la penitencia para que sean lavados. Y esto, entre los 
inocentes, porque por la convivencia se forman las costumbres. Salmo 
17, 26: con el inocente, serás inocente, etcétera. Y, lavado así, accederé 
al culto divino. 


[Versículo 6b:] Y rodearé tu altar, ¡oh Señor! Aquí habla del altar 
material, y se dice: rodearé tu altar, ¡oh Señor! porque o bien ora, o 
bien está de pie junto al altar. Eclesiástico 50, 13: acerca de Simeón, el 
gran sacerdote, dice: mientras él está de pie junto al altar. Y, por ello, 
el sacerdote, cuando se acerca al sacramento, dice [versículo 6]: lavaré, 
etcétera. O puede entenderse del altar espiritual. El altar está en el tem- 
plo. Y así como hay un triple templo, así hay un triple altar. El primer 
templo es el hombre justo. I Corintios 6, 19: ¿no sabéis que vuestros 
miembros son templo del Espíritu Santo? El altar de este templo es 
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ardebit. Hoc altare debemus circumdare, vel juxta stare, idest ornare, 
semper redeundo ad Christum: Prov. 4: omni custodia serva cor tuum, 
quoniam ab ipso vita procedit. Aliud templum est Ecclesia: et hujus 
templi altare est Christus: Heb. ult.: habemus altare de quo edere non 
babent potestatem qui tabernaculo deserviunt. Vel fides. Et hoc debe- 
mus circumdare, ut toto corde simus circa ipsum. Tertium templum est 
ipse Deus: Apoc. 21: templum vidi in ea, dominus Deus omnipotens 
templum illius est etc.: et hujus altare est misericordia Dei. Et hoc cir- 
cumdare debemus desiderio mentis: Ps. 144: suavis dominus universis, 
el miserationes ejus super omnia opera ejus. 

Consequenter ostendit fructum: et est duplex fructus: scilicet audire 
et enarrare; unde dicit: ut audiam vocem laudis. Et hoc ad litteram circa 
altare materiale, quia hoc sacrificium est maxime Deo acceptum: Ps. 49: 
sacrificium laudis honorificabit me. Item laudem quam spiritus sanctus 
loquitur in nobis: Ps. 84: audiam quid loquatur in me dominus Deus. 
Item, in caelo: Isa. 35: gaudium et laetitiam et cetera. Vel audiam vocem 
laudis, idest Christi me laudantis: et hoc erit in judicio quando dicet, 
esurivi et cetera. Matth. 25. Sed Apoc. ult. dicitur: qui audit, dicat, veni. 
Unde ad hoc audimus ut aliis dicamus: Isa. 21: quae audivi a domino 
exercituum Deo Israel, annuntiavi vobis. Et ideo subdit, ut enarrem 
universa mirabilia tua: Eccl. 42: nonne Deus fecit enarrare sanctos et 
cetera. Et dicit, omnia mirabilia, quantum ad affectum sive conatum, 
non quantum ad effectum, quia ipse est major omni laude. 


[87012] Super Psalmo 25 n. 5 Domine. Hic ostendit affectum quem 
habet ad cultum divinum: qui ut sit conveniens, debet esse affectus amo- 
ris. Propter quod dicit, domine, dilexi decorem domus tuae. Dionysius: 
bonum et pulchrum est omnibus diligibile. Unde omnis homo amat 
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el corazón. Levítico 6, 12: el fuego, es decir, de la caridad, en el altar, 
esto es, en el corazón, siempre arderá. Debemos rodear este altar, o 
estar de pie junto a él, esto es, adornarlo, volviendo siempre a Cristo. 
Proverbios 4, 23: con toda vigilancia guarda tu corazón, porque de él 
procede la vida. La Iglesia es otro templo: y el altar de este templo es 
Cristo. Hebreos último, 10: tenemos un altar del que no tienen potestad 
para comer quienes sirven al tabernáculo. El tercer templo es el mismo 
Dios. Apocalipsis 21, 22: vi un templo en ella [en la Jerusalén celeste], 
el Señor Dios omnipotente es su templo, etcétera. Y el altar de éste es 
la misericordia de Dios. Y debemos rodear este altar con el deseo de la 
mente. Salmo 144, 9: el Señor es suave con todos, y sus misericordias 
se derraman sobre todas sus obras. 

Inmediatamente después, muestra el fruto: y hay un fruto doble. 
Es decir, escuchar y explicar. Por ello, dice [versículo 7a]: para escuchar 
la voz de la alabanza. Y esto se entiende literalmente en torno al altar 
material, porque este sacrificio [el de alabanza] es el máximamente 
acepto a Dios. Salmo 49, 23: el sacrificio de alabanza me dará honor. 
Además, la alabanza que el Espíritu Santo habla en nosotros. Salmo 84, 
9: escucharé lo que diga en mí el Señor Dios. También, [la alabanza que 
se da] en el cielo. Isaías 35, 10: [los redimidos del Señor se convertirán 
y vendrán a Sión con alabanza, y habrá alegría sempiterna sobre la 
cabeza de ellos: obtendrán] el gozo y la alegría, etcétera. O: escucharé 
la voz de la alabanza, esto es, de Cristo que me alaba. Y esto ocurrirá 
en el juicio, cuando diga: tuve hambre, etcétera. Mateo 25, 35. Pero, en 
Apocalipsis último, 17, se dice: el que escucha, diga, ven. Por lo cual, 
para esto escuchamos, para decir a otros. Isaías 21, 10: las cosas que 
be escuchado de parte del Señor de los ejércitos, Dios de Israel, os las 
he anunciado. Y, por eso, añade [versículo 7b]: para explicar todas tus 
maravillas. Eclesiástico 42, 17: ¿acaso Dios no ha hecho que los santos 
expliquen [todas sus maravillas|?, etcétera. Y dice todas sus maravillas, 
en lo que se refiere a la intención del afecto, porque Él es más grande 
que cualquier alabanza. 


[87012] Sobre el Salmo 25, n. 5. [Versículo 8:] Señor. Aquí muestra 
el afecto que tiene al culto divino, el cual, para que sea conveniente, 
debe ser afecto de amor. Por lo cual, dice: Señor, he amado el encanto 
de tu casa. Dionisio: lo bueno y lo bello es amable para todos. Por lo 
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pulchrum: carnales amant pulchrum carnale, spirituales amant pulchrum 
spirituale, et haec est pulchritudo domus Dei: Num. 24: quam pulchra 
tabernacula tua, Jacob, et tentoria tua, Israel, ut valles nemorosae, ut 
borti juxta fluvios irrigui, ut tabernacula quae finxit dominus. Haec 
autem pulchritudo est bonorum operum, vel divinorum munerum, vel 
ipsorum sanctorum; quia omnia haec sunt quasi quidam decor domus 
Dei. Haec ergo omnia ego dilexi, ut me facerent aptum ad decorem 
domus Dei. Sic ergo ostenditur affectus quia dilectio, et pulchritudo, 
et decor. Sed sciendum est, quod hic decor est ex habitatione Dei; sicut 
domus non est pulchra nisi inhabitetur: unde me dilexi ut in me habites, 
vel patriam dilexi ut ibi habitem, vel in eam tendam. Et ideo dicit, et 
locum habitationis gloriae tuae: et haec omnia, idest bona opera, dona 
Dei, et ipsi sancti, sunt decor domus Dei, inquantum relucet in eis gratia 
divina quae pulchrificat sicut lux, sicut dicit Ambrosius, quod sine luce 
omnia sunt turpia: Ezech. 43: ingressa est gloria domini portam. 


[87013] Super Psalmo 25 n. 6 Ne perdas. Hic explicat petitionem 
judicii quod petit: et exponit quale judicium petiit: et petit duo. Primo 
petit separari a malis, quae possunt evenire in futuro. Secundo a malis 
quae in praesenti patitur, ibi, redime. 

Primo ergo ponit petitionem. Ubi sciendum est, quod duobus ge- 
neribus hominum servatur poena a Deo: scilicet illis qui sunt impii sive 
peccatores contra Deum: Ezech. 18: impietas impii erit super eum. Et 
ideo dicit, ne perdas etc.: quasi dicat: si hic affligor et patior terrena 
mala cum impiis, tamen ne perdas animam meam cum eis. Item serva- 
tur poena impiis contra proximum: ideo dicit, et cum viris sanguinum 
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cual, todo hombre ama lo bello. Los carnales aman lo bello carnal, los 
espirituales aman lo bello espiritual, y ésta es la belleza de la casa de 
Dios. Números 24, 5: cuán bellas son tus tiendas, Jacob, y tus carpas, 
Israel, como valles nemorosos, como jardines que son regados junto a 
ríos, como tiendas que el Señor ha formado. Pero esta belleza es la de 
las buenas obras, o la de los dones divinos, o la de los mismos santos. 
Porque todas estas cosas son como un cierto encanto de la casa de Dios. 
Entonces, he amado todas estas cosas, de modo que me hagan apto 
para el encanto de la casa de Dios. Así se muestra, entonces, el afecto, 
porque hay dilección, belleza y encanto. Pero ha de saberse que aquí el 
encanto procede de la habitación de Dios, del mismo modo que la casa 
no es bella a menos que esté habitada. Por ello, me he amado para que 
habites en mí; o he amado la Patria para habitar allí o para tender a 
ella. Y, por ello, dice [versículo 8b]: y el lugar de habitación de tu gloria. 
Y todas estas cosas, esto es, las buenas obras, los dones de Dios y los 
mismos santos, son el encanto de la casa de Dios, en cuanto reluce en 
ellas la gracia divina que embellece como la luz, como dice Ambrosio, 
pues sin la luz todas las cosas son torpes. Ezequiel 43, 4: la gloria del 
Señor ha atravesado la puerta. 


[87013] Sobre el Salmo 25, n. 6. [Versículo 9:] no pierdas. Aquí 
explica la petición del juicio que pide. Y expone cuál sea el juicio que 
ha pedido. Y pide dos cosas. En primer lugar, pide ser separado de los 
males, que pueden llegar en el futuro. En segundo lugar, de los males 
que padece en el presente, allí: redime. 

En primer lugar, entonces, pone la petición. Donde ha de saberse 
que la pena es reservada por Dios para dos géneros de hombres. Es decir, 
para aquellos que son impíos o pecadores contra Dios. Ezequiel 18, 20: 
la impiedad del impío estará sobre él. Y por ello dice [versículo 9a]: no 
pierdas, etcétera. Como si dijera: si aquí soy afligido y padezco males 
terrenos con los impíos, sin embargo, no pierdas mi alma con ellos!””. 
Se reserva, además la pena a los que son impíos contra el prójimo. Por 





137 El salmo, en la versión de la Vulgata, en griego, y en las versiones de Nácar-Colunga 
y CEE, habla del «alma». Puede verse aquí que la noción no es extraña al Antiguo 
Testamento, aun mucho antes de que los hebreos recibieran influencia griega. Por 
supuesto que el modo de entender esta noción va a cambiar gracias a la influencia 
de la metafísica griega, pero es más antigua que esa influencia en la cultura hebrea. 
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vitam meam: Ps. 54: viri sanguinum et dolosí. Hic computantur omnes 
qui contra proximum offendunt, quocumque modo. Est autem triplex 
sanguis. Unus qui causatur ex cibo et potu: unde cibus et potus dicitur 
sanguis pauperum: Eccl. 34: panis gentium vita pauperis est: qui de- 
fraudat illum, homo sanguinis est. Secundus est sanguis hominis; et hoc 
effundit homicida. Tertius est sanguis seminis ad speciem conservandam, 
et hunc effundit fornicator, quia causa prolis non agit. In quorum mani- 
bus iniquitates sunt; quasi dicat: ideo hoc peto, scilicet ut separer ab his 
tunc, quia nunc separatus sum in conversatione et vita, quia in eorum 
manibus iniquitates sunt, scilicet sunt valde proni ad malum: Prov. 1: 
pedes eorum ad malum currunt, et festinant ut effundant sanguinem: 
Isa. 59: opera iniquitatis in manibus eorum. Item est inclinatio affectus 
eorum ad mundana; unde dicit, dextera eorum repleta est muneribus: Job 
15: ignis devorabit tabernacula eorum qui munera libenter accipiunt. Vel 
dextera eorum repleta est muneribus; quasi dicat, licet ipsi sint iniqui, 
tamen das eis temporalia, et in his consistit merces eorum: Matth. 6: 
receperunt mercedem suam. 

Consequenter describit se, dicens, ego autem in innocentia mea 
ingressus sum; quasi dicat, hoc peto ut sicut illis praeparas mala, ita 
praepares mihi bona, sicut dicit Psalm. 83: non privabit bonis eos qui 
ambulant in innocentia. 

Consequenter petit ut liberetur a malis praesentibus. Mala quae sunt 
homini, duplicia possunt esse; quia vel sunt mala exteriora, et ab his petit 
redimi: unde dicit, redime me, ut servum malorum me prementium. Vel 
de redemptione humani generis. Vel sunt mala interiora, et ab his petit 
liberariz unde dicit, miserere meli, quia miseria proprie respicit malum 
interius: Prov. 14: miseros facit populos peccatum. 


[87014] Super Psalmo 25 n. 7 Pes meus. Hic ponitur ratio quare 
hoc petit; et est duplex. Una est de praeterito, quae est rectitudo vitae; 
unde dicit, pes meus, idest affectus meus, vel processus meus, stetit in 
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ello, dice [versículo 9b]: mimi vida [pierdas] con los varones de sangre. 
Salmo 54, 24: los varones de sangre y dolosos. Aquí se cuentan todos 
los que cometen ofensa contra el prójimo, de cualquier modo que sea. 
Pero hay una triple sangre. Una que es causada por el alimento y la be- 
bida. Por ello, el alimento y la bebida se llama la sangre de los pobres. 
Eclesiástico 34, 25: el pan de las gentes es la vida del pobre: quien lo 
defrauda es hombre de sangre. La segunda es la sange del hombre, y 
ésta la derrama el homicida. La tercera es la sangre de la semilla que se 
ordena a la conservación de la especie. Y ésta la derrama el fornicador, 
porque no obra por causa de la prole. [Versículo 10a:] en cuyas manos 
bay iniquidades. Como si dijera: por eso pido esto, es decir, ser separado 
de éstos entonces, porque ahora he sido separado en el trato y en la vida, 
porque en sus manos hay iniquidades, es decir, están muy inclinados al 
mal. Proverbios 1, 16: sus pies corren al mal y se apresuran a derramar 
sangre. Isaías 59, 6: en sus manos hay obras de iniquidad. Además, el 
afecto de ellos está inclinado a las cosas mundanas. Por ello dice [versí- 
culo 10b]: su diestra está llena de regalos. Job 15, 34: el fuego devorará 
las tiendas de ésos que gustosos reciben regalos. O: su diestra está llena 
de regalos. Como si dijera: aunque ellos sean inicuos, sin embargo, les 
das bienes temporales, y en éstos consiste su recompensa. Mateo 6, 16: 
ban recibido su recompensa. 

Inmediatamente después, se describe a sí mismo diciendo [versículo 
11a]: y yo, en mi inocencia, he entrado. Como si dijera: esto pido, que 
como a ellos les preparas males, así me prepares bienes a mí, como dice 
el Salmo 83, 34: no privará de bienes a ésos que caminan en la inocencia. 

Inmediatamente después, pide ser librado de los males presentes. 
Los males que afectan al hombre pueden ser dobles. Porque o bien son 
los males exteriores, y pide ser redimido de ellos. Por eso, dice [versículo 
11b]: redímeme, a mí que estoy como cautivo de los males que me opri- 
men. O [quizá lo diga] de la redención del género humano. O bien son 
los males interiores, y pide ser liberado de éstos. Por eso, dice [versículo 
11b]: ten misericordia de mí, porque la miseria tiene que ver con el mal 
interior. Proverbios 14, 34: el pecado hace miserables a los pueblos. 


[87014] Sobre el Salmo 25, n. 7. [Versículo 12:] mi pie. Aquí se da 
la razón por la que pide esto. Y hay dos [razones]. Una tiene que ver con 
el pasado, y es la rectitud de la vida. Por ello, dice [versículo 12a]: mi 
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directo. Item de futuro propono tibi semper servire; unde dicit: in Ec- 
clesiis benedicam te domine, idest coram multis: Psalm. 39: annunciavi 
justitiam tua in Ecclesia magna. Et dicit pluraliter, propter multitudinem 
particularium Ecclesiarum, ut dicitur Apoc. 3. 
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pie, esto es, mi afecto, o mi marcha, se ha posado en lo recto. Además, 
en lo que se refiere al futuro, propongo servirte siempre. Por ello, dice 
[versículo 12b]: en las iglesias te bendeciré, ¡oh Señor!, esto es, delante 
de muchos. Salmo 39, 10: he anunciado tu justicia en la gran Iglesia. Y 
habla en plural a causa de la multitud de las iglesias particulares, como 
se dice en Apocalipsis [1-]3. 
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26 * Psalmus David, priusquam liniretur*?. 


Dominus illuminatio mea et salus mea : quem timebo ? 
Dominus protector vitae mee : 

a quo trepidabo 

2 Dum appropiant super me nocentes ut edant carnes meas, 
qui tribulant me inimici mel, 

ipsi infirmati sunt et ceciderunt. 

3 Si consistant adversum me castra, non timebit cor meum ; 
si exsurgat adversum me pre lium, in hoc ego sperabo. 

* Unam petii a Domino, hanc requiram, 

ut inbabitem in domo Domini omnibus diebus vite mee ; 
ut videam voluptatem Domini, et visitem templum ejus. 

3 Quoniam abscondit me in tabernaculo suo ; 

in die malorum protexit me in abscondito tabernaculi sui. 

6 In petra exaltavit me, 

et nunc exaltavit caput meum super inimicos meos. 
Circuivi, et immolavi in tabernaculo ejus hostiam vociferationis ; 
cantabo, et psalmum dicam Domino. 

7 Exaudi, Domine, vocem meam, qua clamavi ad te ; 
miserere met, et exaudi me. 

$ Tibi dixit cor meum : Exquisivit te facies mea ; 

faciem tuam, Domine, requiram”. 

? Ne avertas faciem tuam a me ; 

ne declines in ira a servo tuo. 

Adjutor meus esto” ; ne derelinguas me, 

neque despicias me, Deus salutaris meus. 

19 Quoniam pater meus et mater mea dereliquerunt me ; 





88 
89 


San Jerónimo, Nácar-Colunga, la Neo-Vulgata y CEE omiten priusquam itineretur. 
La traducción de Nácar-Colunga lee: de Ti mi corazón ha dicho: «Busca su faz»; 


y yo, Yavé, tu rostro buscaré. CEE es muy semejante. La Neo-Vulgata y los LXX 
tienen otro giro, pero significan lo mismo que Nácar-Colunga, me parece: de Ti ha 
dicho mi corazón: «busca mi faz», como que en el corazón del Salmista resuena la 
palabra de Dios, llamándolo a que busque Su faz. San Jerónimo, en cambio, en su 
versión del Hebreo, traduce como la edición crítica de la Vulgata, pero añade un et. 
De este modo, su significado es: te ha dicho mi corazón: mi rostro ha buscado tu 


faz, y la rebuscaré. 
90 


El texto hebreo, según la traducción de san Jerónimo, dice: has sido mi auxilio. CEE 


y la Neo-Vulgata concuerdan con san Jerónimo. Pero no los LXX ni Nácar-Colunga. 
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26 ' SALMO DE DAVID, ANTES QUE FUERA UNGIDO. 


El Señor es mi iluminación y mi salvación: ¿a quién temeréz 

El Señor es el protector de mi vida, ¿a causa de quién [o de qué] tem- 
blaréz 

2 Mientras se acercan sobre mí quienes hacen daño, para comerse mis 
carnes, 

mis enemigos que me atribulan, 

ellos mismos han sido debilitados y han caído. 

3 Si toman posición contra mí campamentos militares, no temerá mi 
corazón; 

si se levanta contra mí una batalla, en Él esperaré. 

* Una [cosa] he pedido del Señor, eso buscaré, 

habitar en la casa del Señor por todos los días de mi vida; 

para ver el deleite del Señor, y visitar su templo. 

5 Porque me esconde en su tienda; 

en el día de los malos me ha protegido en lo oculto de su tienda. 

6 En la piedra me ba exaltado, 

y ahora ha exaltado mi cabeza sobre mis enemigos. 

He ido en torno y he inmolado en su tabernáculo una hostia de voci- 
feración; 

cantaré y diré un salmo al Señor. 

7 Escucha, Señor, mi voz, por la que he clamado a Ti; 

ten piedad de mí, y escúchame favorablemente. 

$ Mi corazón te ha dicho: mi faz ha indagado por Ti; 

rebuscaré, ¡oh, Señor!, tu rostro. 

? No apartes tu faz de mí; 

no te apartes en tu ira de tu siervo. 

Sé mi auxilio; no me abandones, 

ni me desprecies, Dios, mi Salvador. 

10 Porque mi padre y mi madre me han abandonado; 
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Dominus autem assumpsit me. 

11 Legem pone mibi, Domine, in via tua”, 

et dirige me in semitam rectam, propter inímicos meos. 
12 Ne tradideris me in animas tribulantium me”, 
quoniam insurrexerunt in me testes iniqui, 

et mentita est iniquitas sibi”. 

13 Credo videre bona Domini in terra viventium. 

14 Expecta Dominum, viriliter age : 

et confortetur cor tuum, et sustine Dominum. 





2 San Jerónimo, Nácar-Colunga, la Neo-Vulgata y CEE leen: guíame por la senda 
llana, sin referencia a la Ley. 

2 CEE y Nácar-Colunga traducen a la rabia [o la saña] de mis adversarios. Si se lee 
animus en vez de anima, la diferencia entre las versiones no es muy grande. La Neo- 
Vulgata, los LXX y san Jerónimo coinciden con la Vulgata. 

23 Nácar-Colunga, la Neo-Vulgata y CEE leen 12b así: que respiran violencia. La 
lectura de san Jerónimo es más cercana a la Vulgata: y la mentira abierta. 


418 


COMENTARIO AL LIBRO DE LOS SALMOS - SANTO TOMÁS DE AQUINO 


pero el Señor me ha tomado para Sí. 

11 Pon para mí la Ley, ¡ob, Señor!, en tu camino, 

y enderézame por el sendero recto, a causa de mis enemigos. 

12 No me entregues a las almas de los que me atribulan, 

porque se han levantado contra mí testigos inicuos, 

y la iniquidad se ha mentido a sí misma. 

13 Creo que veré los bienes del Señor en la tierra de los que viven. 
14 Espera al Señor, obra virilmente: 

y que se fortalezca tu corazón, y espera en el Señor. 
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Super Psalmo 26 


[87015] Super Psalmo 26 n. 1 Praemissa oratione, hic Psalmista con- 
sequenter dicit fiduciam de oratione conceptam: et circa hoc duo facit. 
Primo ponit fiduciam conceptam. Secundo iterato orat ut non deficiat 
in sua fiducia, ibi, ad te domine. Titulus, in finem Psalmus priusquam 
liniretur. Notandum est quod sicut Glossa latius dicit, David tribus 
vicibus fuit unctus in regem. Primo a Samuele, 1 Reg. 16. Et tunc non 
fuit rex, sed habuit signum regni. Tulit Samuel cornu olei, et unxit eum 
in medio fratrum et cetera. Et tunc directus est spiritus domini in Da- 
vid, quia ex tunc fuit propheta, secundum Hieronymum et Josephum. 
Secundo in Hebron, 2 Reg. 2: venerunt viri Juda, et unxerunt David in 
regem super domum Juda. Tertio occiso Isboseth filio Saulis regnavit 
super totum Israel, 2 Reg. 5: hae duae inunctiones computabantur pro 
una, quia utraque fuit pro actuali dignitate regni adipiscenda. In prima 
passus est persecutionem a Saule, sed post secundam et tertiam regnavit 
in pace. Sed contra de Absalone. Respondeo dicendum, quod non est 
passus persecutionem ab extraneis, sed ab Absalone et Siba: et ideo fecit 
hunc Psalmum ante secundam unctionem. 

Melius tamen videtur ut referantur ad Christum duae unctiones in 
novo testamento; scilicet regis et sacerdotis. Et Christus fuit unctus oleo 
spiritus sancti: Psalm. 44: unxit te Deus etc. in regem et sacerdotem. 

Et haec unctio derivatur usque ad nos: Psalm. 132. Sicut unguentum 
in capite quod descendit in barbam, barbam Aaron: Joan. 1: de pleni- 
tudine ejus omnes accepimus. Primo ergo ungimur sacerdotali unctione 
in figura futuri regni: erimus enim reges et liberi. Et quia adhuc patimur 
hostes, postea ungemur dupliciter actuali gloria: scilicet stola gloriae 
animae et corporis. 

Christus autem primo fuit unctus unctione gratiae, postea gloriae. 
Dividitur ergo Psalmus iste in tres partes. In prima ponit fiduciam de 
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SOBRE EL SALMO 26 


[87015] Sobre el Salmo 26, n. 1. Presentada ya la oración, inme- 
diatamente después el Salmista, aquí, habla de la confianza nacida de 
la oración. Acerca de esto hace dos cosas. En primer lugar, presenta la 
confianza nacida. En segundo lugar, de manera reiterada ora para que 
no le falte la confianza, allí [Salmo 27]: a Ti, ¡oh Señor! El título, al 
fin, Salmo antes de que fuera ungido. Ha de notarse que, como dice la 
Glosa de manera más amplia, David fue ungido rey por tres veces. En 
primer lugar, por Samuel: I Samuel 16, 13. Y entonces no fue rey, sino 
que tuvo un signo del reinado. Llevó Samuel el cuerno de aceite, y lo 
ungió en medio de sus hermanos, etcétera. Y, entonces, fue introducido 
el Espíritu del Señor en David, porque desde entonces fue profeta, según 
Jerónimo y Josefo. En segundo lugar, en Hebrón: II Samuel 2, 4: llegaron 
los varones de Judá y ungieron a David como rey sobre la casa de Judá. 
La tercera vez, cuando fue muerto Isboseth, hijo de Saúl, reinó sobre 
todo Israel: II Samuel 5, 3. Estas dos unciones se contaban como una 
sola, porque una y otra se dieron para conseguir la dignidad en acto 
del reino. Cuando recibió la primera, padeció persecución de Saúl, mas 
después de la segunda y la tercera reinó en paz. Pero, en contra, se toma 
una objeción de la persecución de Absalón. Respondo diciendo que no 
padeció persecución de parte de extraños, sino de parte de Absalón y 
Siba. Y por ello compuso este Salmo antes de la segunda unción. 

Sin embargo, parece mejor que las dos unciones se refieran a Cristo 
en el Nuevo Testamento. Es decir, la de rey y la de sacerdote. Y Cristo 
fue ungido con el óleo del Espíritu Santo. Salmo 44, 8: te ha ungido 
Dios [, tu Dios, con el óleo de la alegría], etcétera, como rey y sacerdote. 

Y esta unción llega hasta nosotros. Salmo 132, 2[-3]: como el un- 
gúento en la cabeza, que desciende a la barba, a la barba de Aarón |...; 
como el rocío de Hermón, que desciende al monte Sión]. Juan 1, 16: 
de su plenitud todos hemos recibido. En primer lugar, entonces, somos 
ungidos con unción sacerdotal en figura del reino futuro. Pues seremos 
reyes e hijos. Y porque todavía padecemos enemigos, después seremos 
ungidos dos veces con la gloria en acto. Es decir, con el traje de gloria 
de alma y cuerpo. 

Pero Cristo fue ungido primero con la unción de la gracia, después 
con la de la gloria. Se divide, por tanto, este salmo en tres partes. En la 
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Deo conceptam. In secunda ostendit desiderium ex fiducia conceptum, 
ibi, unam petii. Tertio ponit desiderii impletionem, ibi, exaudi domine. 
Circa primum tria facit. Primo commemorat beneficia sibi a Deo praes- 
tita, propter quae non timet, sed securus est. Secundo commemorat 
impedimenta parata hostibus a Deo, ibi, dum appropiant. Tertio ostendit 
fiduciam quam habet a Deo, ibi, si consistant. 

Notandum autem, quod ad timendum concitatur quis aliquando 
ex interiori causa, quandoque ex exteriori causa. Primo ergo ponit 
auxilium contra primam causam. Secundo contra secundam, ibi, domi- 
nus protector. Est autem duplex causa intrinseca timoris, ignorantia et 
debilitas: unde in tenebris magis timendum est. Secunda causa timoris 
est debilitas; et contra has est remedium a Deo. Contra primum est 
illuminatio; unde dicit, dominus illuminatio mea: Mich. 7: cum sedero 
in tenebris, dominus lux mea est. 

Contra secundum est salus; unde sequitur, et salus mea: Psalm. 61: 
in Deo salutare meum et gloria mea, Deus auxilii mei, et spes mea in 
Deo est. Et ideo ostendit fiduciam: quem timebo, sic illuminatus? Isa. 
51: quis es tu ut timeas ab homine mortali, et a filio hominis, qui quasi 
fenum sic arescet? Rom. 8: Deus qui justificat, quis est qui condemnet? 
Et, si Deus pro nobis, quis contra nos? 

Causa extrinseca est homo, qui adversatur; sed adhuc non est ti- 
mendum, quia dominus opponit se sicut scutum; unde dicit, dominus 
protector vitae meae: Gen. 15: ego protector tuus et merces tua magna 
nimis. Et ideo dicit: a quo trepidabo. A quo, si sumatur masculine, tunc 
est sensus, a quo, scilicet a quo homine. Si neutraliter, a qua re. Et sic 
nihil est timendum, nec homo, nec res aliqua. 


Dum appropiant super me nocentes. Et quia posset dici quod Deus 


est illuminator etiam hostium, ideo hoc removens dicit quod Deus ob- 
sistit eis. Et primo dicit eorum conatum. Secundo ponit impedimentum 
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primera, manifiesta la confianza nacida de Dios. En la segunda, muestra 
el deseo nacido de la confianza, allí: una cosa he pedido. En tercer lugar, 
presenta el cumplimiento del deseo, allí: escucha Señor. Acerca de lo 
primero hace tres cosas. En primer lugar, recuerda los beneficios que le 
ha dado Dios, a causa de los cuales no teme, sino que está seguro. En 
segundo lugar, trae a la memoria los obstáculos dispuestos por Dios 
para los enemigos, allí, mientras se acercan. En tercer lugar, muestra la 
confianza que tiene de parte de Dios, allí: si toman posiciones. 

Pero ha de notarse que alguien es movido a temer alguna vez por 
una causa interior, alguna vez por una causa exterior. En primer lugar, 
entonces, expone el auxilio contra la primera causa. En segundo lugar, 
contra la segunda, allí: el Señor es mi protector. Pero hay dos causas in- 
trínsecas del temor: la ignorancia y la debilidad. Por ello, en las tinieblas 
hay más que temer. La segunda causa de temor es la debilidad. Y contra 
éstas hay remedio de parte de Dios. Contra lo primero, el remedio es la 
iluminación. Por ello, dice [versículo 1b]: El Señor es mi iluminación. 
Migqueas 7, 8: cuando me siento en las tinieblas, el Señor es mi luz. 

Contra lo segundo, el remedio es la salvación. Por ello, sigue [ver- 
sículo 1b]: y mi salvación. Salmo 61, 8: en Dios se halla mi salvación 
y mi gloria; Dios es mi auxilio, y mi esperanza está en Dios. Y por ello 
muestra confianza [versículo 1b]: ¿a quién temeré, estando así ilumi- 
nado? Isaías 51, 12: ¿quién eres Tú para que tengas temor del hombre 
mortal o del hijo del hombre que así se secará, como el heno? Romanos 
8, 33-34 y 31: Dios es el que justifica, ¿quién es el que condenará? Y si 
Dios está con nosotros, ¿quién contra nosotros? 

La causa extrínseca es el hombre, que nos es adverso, pero ni él ha 
de temerse, porque el Señor se interpone como escudo. Por ello, dice: 
el Señor es el protector de mi vida. Génesis 15, 1: soy tu protector y tu 
recompensa será en extremo grande. Y, por ello, dice [versículo 1c]: ¿a 
causa de quién [o de qué] temblarézA causa de quién [a quo], si se toma 
en masculino, entonces su sentido es a causa de quién, es decir, a causa 
de qué hombre. Pero si se toma en neutro, a causa de qué cosa. Y, así, 
nada es de temer, ni el hombre, ni cosa alguna. 


[Versículo 2:] mientras se acercan sobre mí quienes hacen daño. Y 
porque podría decirse que Dios es iluminador también de los enemigos, 
por eso, removiendo esto, dice que Dios se les opone. Y primero dice 
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eis superveniens, ibi, ¿psi infirmati sunt et cetera. Circa primum tria 
facit. Primo praemittit praesumptuosum insultum. Secundo perversum 
actum. Tertio malignum effectum. 

Quantum ad primum dicit, dum appropiant super me nocentes, 
idest habentes animum nocendi, super me, idest mihi se praeferentes: 
Thre. 1: facti sunt hostes ejus in capite, inimici ejus locupletati sunt, 
quia dominus locutus est super eam propter multitudinem iniquitatum 
ejus, parvuli ejus ducti sunt in captivitatem usque ante faciem et cetera. 

Quantum ad secundum, ut scilicet graviter affligant, ut edant carnes 
meas, idest carnalem vitam: Prov. 1: deglutiamus eum, sicut Infernus, 
viventem et integrum: Mich. 3: carnem populi comederunt, et pellem 
eorum desuper excoriaverunt. Vel ut ly ut teneatur consecutive: ut sit 
sensus: edant carnes, idest carnalitates meas: quia quando mali perse- 
quuntur bonos, aliud intendunt ipsi mali, sive ipsi persecutores, scilicet 
offensionem corporalem; et secundum hoc est prima expositio: aliud 
intendit Deus hoc permittens, scilicet purgationem ab omni carnalitate; 
et sic secunda expositio. Et hoc modo dicit apostolus Gal. 5: qui Christi 
sunt, carnem suam crucifixerunt cum vitiis et concupiscentiis. 

Quantum ad tertium dicit, qui tribulant me inimici mei: Psalm. 12: 
qui tribulant me exultabunt si motus fuero. Ipsi infirmati sunt, quia 
non valuerunt implere propositum, et ceciderunt, quia superati sunt, 
et absorpti: Hierem. 20: dominus mecum est tamquam bellator fortis; 
idcirco qui persequuntur me, cadent et infirmi erunt. 


[87016] Super Psalmo 26 n. 2 Si consistant. Homo debet habere 
securitatem in duobus. Primo in praeparatione malorum. Secundo in 
eorum passione, ibi, si exurgat. Dicit ergo: dominus sic est illuminatio 
mea, quia inimici cadunt coram me. Glossa. Si consistant adversum me 
castra, castra sunt ubi steterunt milites; non timebit cor meum. Quamdiu 
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qué intentan ellos. En segundo lugar, presenta el impedimento que cae 
sobre ellos, allí: ellos se han debilitado etcétera. Acerca de lo primero 
hace tres cosas. En primer lugar, antepone el insulto presuntuoso. En 
segundo lugar, el acto perverso. En tercer lugar, el efecto maligno. 

En cuanto a lo primero, dice [versículo 2a]: mientras se acercan sobre 
mí quienes hacen daño, esto es, quienes tienen ánimo de dañar, sobre mí, 
esto es, prefiriéndose a sí mismos antes que a mí. Lamentaciones 1, 5: 
sus adversarios [de Sión] se volvieron principales, sus enemigos se han 
enriquecido, porque el Señor habló sobre ella a causa de la multitud de 
sus iniquidades, sus pequeños fueron llevados a la cautividad ante la 
faz [de los que la atribulan], etcétera. 

En cuanto a lo segundo, es decir, para afligir gravemente, [versículo 
2a:] para comerse mis carnes, esto es, mi vida carnal. Proverbios 1, 12: 
engullámoslo, como el infierno, mientras vive y está íntegro. Miqueas 
3, 3: se comieron la carne del pueblo, y desollaron su piel. O de modo 
que «ut» se entienda consecutivamente. Así, el sentido sería: [para que] 
coman las carnes, esto es, mi carnalidad; porque, cuando los malos 
persiguen a los buenos, una cosa intentan los malos mismos, o los per- 
serguidores mismos, es decir, la ofensa corporal (y según esto se ha dado 
la primera exposición), y otra cosa intenta Dios cuando permite esto, es 
decir, la purgación de toda carnalidad. Y así calza la segunda exposición. 
Y es de este modo como el Apóstol lo dice en Gálatas 5, 24: quienes son 
de Cristo, han crucificado su carne con los vicios y concupisncencias. 

En cuanto a lo tercero, dice [versículo 2b]: los enemigos que me 
atribulan. Salmo 12, 5: quienes me atribulan exultarán si yo fuere con- 
movido. [Versículo 2b:] ellos han sido debilitados, porque no pudieron 
cumplir su propósito, y han caído, porque han sido vencidos y absor- 
bidos. Jeremías 20, 11: el Señor está conmigo como un fuerte guerrero; 
por ello, quienes me persiguen, caerán y se debilitarán. 


[87016] Sobre el Salmo 26, n. 2. [Versículo 3:] si toman posición. 
El hombre debe tener su seguridad en dos cosas. En primer lugar, en 
la preparación de los males. Segundo, en el padecimiento de los mis- 
mos, allí [versículo 3b:] sí se levanta. Dice, entonces, «el Señor es mi 
iluminación de esta manera: porque mis enemigos caen ante mí». La 
Glosa dice: si toman posición contra mí campamentos militares. Los 
campamentos militares son ésos en los que residían los soldados. No 
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homo est in castris, non pugnat, sed disponit, et consiliat ad pugnan- 
dum. Per castra intelliguntur consilia et conjurationes malorum contra 
aliquem. 4 Reg. 19: Angelus domini percussit castra Assyriorum: Exod. 
14: factum est in vigilia matutina, et ecce ascendit dominus super castra, 
et percussit. Non timebit cor meum, quia dominus mecum est. Job 17: 
pone me juxta te, et cujusvis manus pugnet contra me. Sed, si exurgat 
adversum me praelium, idest si jam invadant me, et praelientur contra 
me, quamvis sint multi: in hoc ego sperabo: quia ut dicitur 1 Mach. 3: 
non in multitudine exercitus victoria belli, sed de caelo fortitudo est. 
Est enim consuetudo amicorum juvare amicos, cum impugnantur ab 
hostibus: Psal. 93: consolationes tuae laetificaverunt animam meam. 


[87017] Super Psalmo 26 n. 3 Unam petii. Supra Psalmista posuit 
fiduciam ex oratione conceptam; hic autem ponit desiderium, quod ex 
hac fiducia oritur: et circa hoc duo facit. Primo proponit desiderium. 
Secundo causam desiderii assignat, ibi, quoniam abscondit me. Circa 
primum tria facit. Primo describit qualitatem desiderii. Secundo ipsam 
rem desideratam, ibi, ut inhabitem. Tertio intentionem finis, ibi, ut vi- 
derem voluntatem. 

Desiderii ergo qualitas in duobus consistit: scilicet in unitate et 
solicitudine: et utrumque pertinet ad perfectionem desiderii. Perfectio 
enim desiderii dependet ex perfectione causae suae, scilicet amoris, qui 
quando est perfectus, primo congregat in unum omnes vires, et movet 
eas in amatum. Est enim, secundum Augustinum, pondus amantis. Res 
autem ponderosa sine vacillatione tendit ad unum, sed non sic si res non 
bene est ponderosa; sed divinus amor facit totum hominem in Deum 
tendere sine vacillatione: Psal. 72, quid enim mibi est in caelo, et a te 
quid volui super terram? Gregorius: vis amoris studium multiplicat in- 
quisitionis. Hoc fecit Anna prophetissa, quae non discedebat de templo, 
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temerá mi corazón. Mientras el hombre está en los campamentos, no 
lucha, sino que se dispone y delibera para luchar. Por los campamentos 
se entiende los consejos y las conjuras de los malos contra alguien. II 
Reyes 19, 35: el ángel del Señor hirió el campamento de los asirios. 
Éxodo 14, 24: ocurrió en la vigilia matutina, y he aquí que ascendió 
el Señor sobre los campamentos e hirió. [Versículo 3a:] no temerá mi 
corazón, porque el Señor está conmigo. Job 17, 3: ponme junto a Ti, y 
que cualquier mano pelee contra mí. Pero [versículo 3b]: si se levanta 
una batalla contra mí, esto es, si ya me invaden y batallan contra mí, 
aunque sean muchos: en Él esperaré. Porque, como se dice en 1 Maca- 
beos 3, 19: la victoria de la guerra no reside en la multitud del ejército, 
sino que la fortaleza viene del cielo. Pues es costumbre de los amigos 
ayudar a sus amigos cuando son combatidos por enemigos. Salmo 93, 
19: tus consuelos alegraron mi alma. 


[87017] Sobre el Salmo 26, n. 3. [Versículo 4:] una [cosa] he pedi- 
do. Arriba el Salmista presentó la confianza nacida de la oración. Aquí 
presenta el deseo que nace de esta confianza. Y, acerca de esto, hace dos 
cosas. En primer lugar, propone el deseo. En segundo lugar, asigna la 
causa del deseo, allí: porque me ha escondido. Acerca de lo primero hace 
tres cosas. En primer lugar, describe la cualidad del deseo. En segundo 
lugar, la misma cosa deseada, allí, habitar. En tercer lugar, la intención 
del fin, para ver el deleite. 

Entonces, la cualidad del deseo consiste en dos cosas. Es decir, en 
la unidad y en la solicitud. Y una y otra pertenecen a la perfección del 
deseo. Pues la perfección del deseo depende de la perfección de su causa, 
es decir, del amor, que, cuando es perfecto, primero congrega en una sola 
dirección todas las fuerzas y las mueve hacia el amado. Pues [el amor] 
es, según Agustín, el peso [pondus] del amante. La cosa pesada tiende sin 


vacilación a una meta?** 


, pero no ocurre así si la cosa no es bien pesada. 
Pero el amor divino hace que todo el hombre tienda a Dios sin vacilación. 
Salmo 72, 25: pues, ¿qué hay para mí en el cielo, y, fuera de Ti, qué quise 
sobre la tierra? Gregorio: la fuerza del amor multiplica el cuidado de la 


investigación. Esto hizo Ana, la profetisa, que no se apartaba del Templo, 





138 La naturaleza humana de Cristo, por tanto, poseía pondus en cuanto tenía una 


misión que cumplir antes de ser enteramente glorificado. Su naturaleza divina no 
tenía ni tiene pondus como tendencia, aunque sí tenga Amor del Bien perfecto. 
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jejuniis et orationibus serviens die ac nocte. Et ideo dicitur Luc. 10: 
porro unum est necessarium; unde dicit, unam petii, idest unam rem, vel 
unam petitionem. 3 Reg. 2: unam petitionem parvulam ego deprecor a 
te, ne confundas faciem meam. Secundo solicitat, cum sit sicut stimulus 
et ignis, amor: Cant. 8: lampades ejus lampades ignis: 2 Cor. 5: charitas 
Dei urget nos. Unde dicit, hanc requiram: Isa. 21: si quaeritis, quaerite: 
Matth. 7: quaerite et invenietis. 

Consequenter ponitur res petita; unde dicit, ut inhbabitem in domo 
domini. Domus domini spiritualis est duplex: et tertia est materialis, 
scilicet Ecclesia, in qua morari salutiferum est: Gen. 28: non est hic aliud 
nisi domus Dei et porta caeli: nam in ea excitatur animus hominis ad 
devotionem. Domus spiritualis Dei est Ecclesia militans: 1 Tim. 3: ut 
scias quomodo oporteat te conversari in domo Dei, quae est Ecclesia 
Dei vivi, columna et firmamentum veritatis. Alia est Ecclesia triumphans: 
2 Cor. 5: si terrestris domus nostra hujus babitationis dissolvatur, quod 
aedificationem ex Deo habemus domum non manufactam, sed aeternam 
in caelis. De utraque ergo potest hoc intelligi, quia haec domus via est 
ad illam et porta ejus. Ps. 117: haec porta domini, justi intrabunt per 
eam. Et ideo desiderandum est habitare in hac domo, scilicet Ecclesia. 
Et hoc omnibus diebus vitae meae, idest usque in finem: Ps. 131: haec 
requies mea in saeculum saeculi: hic habitabo, quoniam elegi eam. Ha- 
bitat autem quis in domo Dei per fidem et charitatem et conformitatem 
bonorum operum: Ps. 67: qui habitare facit unius moris in domo. Et 
laudabile est quod semper in ea habitet, et non separetur ab ea. Separatur 
autem homo ab Ecclesia per peccatum, per excommunicationem, et per 
schisma, vel haeresim. Qui ergo usque in finem habitat in ea, idest in 
ista Ecclesia, habitabit in illa in perpetuum: Psal. 83: beati qui habitant 
in domo tua, domine. 

Hic consequenter ponitur intentio, scilicet, ut videam et cetera. Et 
ponit duo: quia ut videam voluptatem domini, et visitem templum ejus. 
Alia littera habet, ut continuo habitem. Hieronymus habet, ut videam 
pulchritudinem domini”, Ut est tota merces, secundum Augustinum: 
Jo. 17: haec est vita aeterna ut cognoscant et cetera. 





24 Nácar-Colunga tienen una tradución intermedia, entre san Jerónimo y la Vulgata: 


para contemplar el encanto. CEE traduce: gozar de la dulzura del Señor. La Neo 
Vulgata y los LXX traducen como la Vulgata. Se nota en la Biblia hebrea el mismo 
deseo de contemplar a Dios que supuestamente es exclusivo de los griegos. 
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sirviendo con ayunos y oraciones de día y de noche. Y por eso se dice 
en Lucas 10, 42: sólo una cosa es necesaria. Por ello dice [versículo 4a]: 
una be pedido, esto es, una cosa, o una petición. I Reyes 2, 20: ruego de 
ti una pequeña petición, no llenes mi rostro de confusión. En segundo 
lugar, solicita el amor, puesto que es como un aguijón y como un fuego: 
Cantar 8, 6: sus lámparas son lámparas de fuego. 1 Corintios 5, 14: la 
caridad de Dios nos urge. Por ello, dice [versículo 4a]: eso buscaré. Isaías 
21, 12: si buscáis, buscad. Mateo 7, 7: buscad y hallaréis. 

Inmediatamente después se expresa la cosa pedida. Por ello, dice [versí- 
culo 4b]: habitar en la casa del Señor. La casa espiritual del Señor es doble; 
y la tercera es material, es decir, la Iglesia, morar en la cual es saludable. 
Génesis 28, 17: no hay aquí otra cosa sino la casa de Dios y la puerta del 
cielo. Porque en ella se excita el ánimo del hombre a la devoción. Una casa 
espiritual de Dios es la Iglesia militante. 1 Timoteo 3, 15: para que sepas de 
qué manera conviene comportarse en la casa de Dios, que es la Iglesia del 
Dios vivo, columna y fundamento de la verdad. Otra es la Iglesia triunfante. 
II Corintios 5, 1: si nuestra casa terrestre de esta habitación se disuelve, tene- 
mos de parte de Dios una casa que no es edificación hecha por mano, sino 
eterna en los cielos. Puede entenderse esto, entonces, de una y otra, porque 
esta casa es camino que va a aquélla, y su puerta. Salmo 117, 20: ésta es 
la puerta del Señor, los justos entrarán por ella. Y por ello ha de desearse 
habitar en esta casa, es decir, la Iglesia. Y esto, [versículo 4b:] por todos los 
días de mi vida, esto es, hasta el fin. Salmo 131, 14: éste es mi descanso por 
el siglo del siglo; aquí habitaré, porque la he elegido. Pero alguien habita 
en la casa de Dios por la fe y la caridad y la conformidad de las buenas 
obras. Salmo 67, 7: quien hace habitar en la casa en la que hay una sola 
costumbre. Y es laudable que siempre habite en ella, y no se separe de ella. 
Se separa el hombre de la Iglesia por el pecado, por la excomunión o por 
el cisma o la herejía. Entonces, quien habite en ella hasta el fin, es decir, en 
esta Iglesia, habitará en ella para siempre. Salmo 83, 5: bienaventurados 
los que habitan en tu casa, ¡oh Señor! 

Aquí, inmediatamente después, se presenta la intención, es decir 
[versículo 4c]: para ver, etcétera. Y presenta dos cosas, porque dice: 
para ver el deleite del Señor, y visitar su templo. Otra versión lee: para 
habitar de continuo. Jerónimo lee: para ver la belleza del Señor. Como 
es toda nuestra recompensa, según Agustín. Juan 17, 3: ésta es la vida 
eterna, que te conozcan la Ti, solo Dios verdadero]. 
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Tria sunt in illa visione desideranda, quae naturaliter homo desiderat 
videre. Primo pulchra. Summa pulchritudo est in ipso Deo, quia pul- 
chritudo in formositate consistit: Deus autem est ipsa forma informans 
omnia: ideo dicit, secundum unam literam, ut videam delectationes 
domini: Sap. 13: si specie delectati deos putaverunt, sciant quanto his 
dominator eorum speciosior est; speciei enim generator haec omnia 
constituit. Secundo delectabilia, et fugere tristitiam: et ideo secunda 
litera habet, ut contemplem delectationes domini, idest bonitatem Dei, 
in qua est summa delectatio: Ps. 15: delectationes in dextera tua usque in 
finem. Tertio dispositio rerum. Unde multum est delectabile scire scien- 
tiam omnium rerum, quae in mundo sunt; et ideo videre dispositionem 
divinae providentiae est maxime delectabile. Et ideo dicit, ut videam 
voluntatem domini, idest rationem a Deo volitam et dispositam: Rom. 
12: ut probetis quae sit voluntas Dei bona, beneplacens et perfecta. Haec 
autem habemus in vita ista imperfecte et per fidem: in futura autem 
domo habebimus perfecte, ubi sunt sancti contemplantes Deum facie ad 
faciem: 2 Cor. 3: nos autem revelata facie gloriam domini contemplantes 
et cetera. Sancti ergo qui sunt in patria, dirigunt contemplationem in 
ipsum Deum, et etiam in ea quae sunt ad ipsum Deum ordinata: et ideo 
dicit, ut visitem templum ejus, idest frequenter videam templum, idest 
humanitatem Christi: Joan. 2: hoc autem dicebat de templo corporis 
sui. Vel, visitem, sive videam ipsam ordinationem Ecclesiae: 1 Cor. 3: 
templum Dei sanctum est, quod estis vos. Item dispositionem totius 
mundi: ideo in Psalmo Hebraico habetur, et diluculo, idest diluculo ut 
maneam: Ps. 5: mane astabo tibi. 


[87018] Super Psalmo 26 n. 4 Ouoniam. Hic assignatur ratio de- 
siderii habitandi in domo Dei; quasi dicat, quare tantum petis habitare 
in domo Dei? Ratio est ex beneficiis perceptis: et circa hoc duo facit. 
Quia primo ponit ipsa beneficia. Secundo addit recompensationenm, ibi, 
circuivi. Circa primum duo facit. Primo ponit beneficium protectionis a 
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Tres son las cosas que han de desearse en esa visión, que el hombre 
desea naturalmente tener. Primero, las cosas bellas. La suma belleza está en 
Dios mismo, porque la belleza consiste en la formosidad [formositate|, y 
Dios es la misma forma que informa todo. Por ello, dice, según una versión: 
para ver los deleites del Señor. Sabiduría 13, 3: si, por encontrar deleite en su 
belleza, los juzgaron dioses [al fuego, al aire, al viento, al agua, del giro de las 
estrellas, al sol y a la luna], sepan cuánto más hermoso es el dominador de 
todos ellos; pues el engendrador constituyó todas estas cosas en su belleza. 
Segundo, las cosas deleitables, y huir de la tristeza. Y, por ello, la segunda 
versión dice: para contemplar los deleites del Señor, esto es, la Bondad de 
Dios, en la cual se halla el sumo deleite. Salmo 15, 11: las delicias están en 
tu diestra para siempre. Tercero, la disposición de las cosas. Por lo cual es 
muy deleitable tener la ciencia de todas las cosas que hay en el mundo. Y, 
por ello, ver la disposición de la divina providencia es máximamente delei- 
table. Y, por esa razón, dice [una tercera versión]: para ver la voluntad del 
Señor, esto es, la razón querida y dispuesta por Dios. Romanos 12, 2: para 
que probéis cuán buena sea la voluntad de Dios, deleitable y perfecta. Pero 
en esta vida tenemos estas cosas de manera imperfecta y por fe; pero en la 
casa futura, donde están los santos contemplando a Dios cara a cara, las 
tendremos perfectamente: II Corintios 3, 18: pero nosotros, una vez que se 
quite el velo de su faz, al contemplar la gloria del Señor [, somos transfor- 
mados de claridad en claridad, como por el Espíritu del Señor], etcétera. 
Entonces, los santos que están en la Patria dirigen su contemplación al mis- 
mo Dios, y también a esas cosas que se ordenan al mismo Dios. Y, por ello, 
dice [versículo 4c]: para visitar su templo, esto es, para ver frecuentemente 
su templo, esto es, la Humanidad de Cristo. Juan 2, 21: pero esto lo decía 
del templo de su Cuerpo. O, para visitar, es decir, para ver la disposición 
misma de la Iglesia. I Corintios 3, 17: es el templo santo de Dios, que sois 
vosotros. También, la disposición de todo el mundo. Por ello, en el Salmo 
hebreo se tiene: y en la alborada, esto es, en la alborada, para permanecer. 
Salmo 5, 5: de mañana me levantaré ante Ti. 


[87018] Sobre el salmo 26, n. 4. [Versículo 5:] porque. Aquí se da 
la razón del deseo de habitar en la casa de Dios. Como si dijera: «¿qué 
tanto pides habitar en la casa de Dios?» La razón procede de los benefi- 
cios recibidos. Y, acerca de esto, hace dos cosas. Porque, en primer lugar, 
presenta los beneficios mismos. En segundo lugar, añade la recompensa, 
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malo. Secundo beneficium promotionis in bonum, ibi, in petra exaltasti 
me. Circa primum duo facit. Primo proponit beneficium. Secundo ejus 
necessitatem ostendit, ibi, in die malorum. 

Dicit ergo: quare petis habitare in domo domini? Ideo scilicet, quia 
abscondit me in tabernaculo suo. Et secundum litteram, 1 Reg. 24, 
quando David fugit ad tutiora loca Engaddi et abscondit se ibi. Unde 
loquitur ex persona fugientis et latentis in aliquo loco. Ad litteram. Ta- 
bernaculum erat locus in quo orantes divino auxilio protegebantur, et 
maxime in sancta sanctorum, ubi erat propitiatorium, et sic vocabant 
tabernaculum ipsam Dei defensionem: sicut in Psalm. 90 dicitur: sca- 
pulis suis obumbrabit tibi, et sub pennis ejus sperabis et cetera. Deut. 
32: expandit alas suas, et assumpsit eos, atque portavit in humeris suis. 

Sed mystice tabernaculum potest dici humanitas assumpta, sive caro 
Christi in qua abscondit nos per fidem et spem: Colos. 3: abscondita est 
vita vestra cum Christo in Deo. Vel aliter, tabernaculum dicitur tota dis- 
positio Ecclesiae: et in utroque istorum absconditur homo justus, quia in 
isto tabernaculo quaedam latent sub manifestis: latentia sunt invisibilia 
et spiritualia ubi morantur boni. Mali autem morantur in exterioribus: 
Isa. 4: tabernaculum erit in umbraculum diei ab aestu. 

Sed quid contulit haec absconsio? Immo necesse erat mihi, in die 
malorum, vel omnium illorum malorum quae tunc imminebant. Et 
simile est, quia quando hostes, vel tribulatio imminet, illi soli salvabun- 
tur, qui in civitate reperiuntur: ita in tribulatione illi pereunt, qui circa 
haec exteriora habent affectum; quia facta tribulatione circa ista tales 
commoventur. Abscondit ergo ipse Deus, vel Christus, vel mens justi: 
Matth. 6: pater tuus qui videt in abscondito, reddet tibi. 
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allí: he circundado. Acerca de lo primero, hace dos cosas. En primer 
lugar, presenta el beneficio de la protección del mal. En segundo lugar, 
el beneficio de la promoción en el bien, allí: me exaltaste en la piedra. 
Acerca de lo primero, hace dos cosas. En primer lugar, propone el bene- 
ficio. En segundo lugar, muestra su necesidad, allí: en el día de los malos. 

Dice, entonces, «¿por qué pides habitar en la casa del Señor?» Por 
esto, porque me esconde en su tienda. Y, según la letra, recuérdese 1 
Samuel 24, 23, cuando David huye a los lugares más seguros de En- 
gaddi y se esconde allí. Por eso habla en la persona de quien huye y se 
esconde en algún lugar. A la letra. La tienda era un lugar en el cual eran 
protegidos quienes suplicaban por el auxilio divino. Y sobre todo en el 
santo de los santos, donde estaba el propiciatorio. Y por eso llamaban 
a la tienda la defensa misma de Dios. Como se dice en el Salmo 90, 4 
[.1]: con sus hombros te amparará, y bajo sus alas tendrás esperanza 
[y: el que habita en el socorro del Altísimo, morará en la protección del 
Dios del cielo]. 

Pero místicamente puede decirse que la tienda es la humanidad 
asumida, O la carne de Cristo en la que nos esconde por la fe y la es- 
peranza. Colosenses 3, 3: vuestra vida ha sido escondida con Cristo en 
Dios. O, de otra manera, se llama «tienda» a toda la disposición de la 
Iglesia. Y en uno y otro de éstos se esconde el hombre justo, porque en 
esta tienda quedan ocultas algunas cosas bajo las manifietas. Quedan 
ocultas las realidades invisibles y espirituales donde moran los buenos. 
Los malos, en cambio, moran en las realidades exteriores. Isaías 4, 6: la 
tienda será como una sombrilla para el día y para proteger del verano. 

Pero, ¿qué ha conferido este ocultarse? Ciertamente me era necesa- 
rio [versículo 5b:] en el día de los malos [ocultarme] de todos aquellos 
malos que entonces estaban próximos. Y de manera semejante ocurre 
que, cuando los enemigos o la tribulación se aproximan, sólo se salvan 
aquellos que se hallan en la ciudad. Así, en la tribulación perecen aquéllos 
que tienen su afecto en torno a estas cosas exteriores, porque, cuando 
ocurre la tribulación en relación con ellas, esos tales se estremecen. Por 
tanto, el mismo Dios, o Cristo, o la mente del justo son los que esconden. 
Mateo 6,4: tu Padre, que ve en lo escondido, te recompensará. 
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[87019] Super Psalmo 26 n. 5 In petra. Hic proponit aliud benefi- 
cium promotionis in bonum: et est duplex. Unum exaltationis quantum 
ad se. Secundum quantum ad hostes, ibi, nunc exaltavit caput meum. 

Dicit ergo, in petra exaltasti me. Secundum literam alludit ad ea 
quae circa eum sunt gesta; quia quando persecutionem patiebatur, ibat 
per petras invias, 1 Reg. 24: sed quando evasit, tunc exaltavit cor meum 
super inimicos meos. 

Sed mystice exponitur, in petra exaltavit me, idest in Christo; 1 Cor. 
10: petra autem erat Christus. Vel, in petra, idest in Deo: 2 Reg. 22: do- 
minus petra mea: Psalm. 60: dum anxiaretur cor meum, in petra exaltasti 
me. Et nunc jam exaltavit: quasi dicat, istud feci in spe, sed nunc in re. 


Exaltasti caput meum, idest mentem meam, super inímicos meos, 
idest super omnes appetitus meos: Gen. 4: subtus te erit appetitus tuus. 


[87020] Super Psalmo 26 n. 6 Circuivi. Hic ponitur recompensatio 
beneficii; et ponit duo. Primo sacrificium, et immolavit. Secundo canti- 
cum. Secundum Hieronymum conjungitur cum praecedentibus, super 
inímicos meos, et in circuitu nostro sunt. 

Circuivi, idest circa steti devotas preces offerendo pro eis: Psalm. 108: 
prout me diligerent, idest deberent, detrabebant mibi et cetera. Eccl. 50: 
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[87019] Sobre el Salmo 26, n. 5. [Versículo 6:] en la piedra. Aquí 
presenta el otro beneficio, el de la promoción en el bien. Y este beneficio 
es doble. Uno de exaltación en lo que se refiere a sí mismo. El segundo, 
en relación con los enemigos, allí: ahora ha exaltado mi cabeza. 

Dice, entonces [versículo 6a]: me has exaltado en la piedra. Según 
la letra alude a cuanto aconteció en torno a él. Porque, cuando padecía 
persecución, andaba por ásperas piedras, 1 Samuel 24, 3.23; pero, cuando 
se escapó, entonces [dice (versículo 6b):] ha exaltado mi corazón sobre 
mis enemigos!”. 

Pero, místicamente se expone [versículo 6a]: me ha exaltado en la 
piedra, esto es, en Cristo. 1 Corintios 10, 4: y la piedra era Cristo. O: 
en la piedra, esto es, en Dios. II Samuel 22, 2: el Señor!" es mi roca. 
Salmo 60, 3: mientras mi corazón estaba ansioso, me has exaltado en 
la piedra. Y ahora ya lo ha exaltado: como si dijera: he hecho esto en 
la esperanza, pero ahora [lo hago] en realidad. 


[Versículo 6b:] Has exaltado mi cabeza, esto es, mi mente, sobre 
mis enemigos, esto es, sobre todos mis apetitos. Génesis 4, 7: debajo de 
ti estará tu apetito!*. 


[87020] Sobre el Salmo 26, n. 6. [Versículo 6c:] he ido en torno. 
Aquí se presenta la recompensa del beneficio. Y presenta dos. En primer 
lugar, el sacrificio: y he inmolado. En segundo lugar, el cántico. Según 
Jerónimo, se une a las frases precedentes: sobre mis enemigos, y se en- 
cuentran en torno nuestro. 

He ido en torno. Esto es, me puse de pie cerca, ofreciendo por ellos 
devotas oraciones. Salmo 108, 4: en cuanto me amaran (esto es, debieran 
amarme), me detractaban ,etcétera. Eclesiástico 50, 13: y él mismo, de pie 
junto al altar, etcétera. Además, es propio del soldado fuerte caminar en 





132 La letra del Salmo no dice mi corazón, sino mi cabeza. 

140 Como de costumbre, Nácar-Colunga dejar la expresión hebrea del original: Yavé, 
que normalmente es reemplazada en griego o latín por «el Señor». En los LXX 
aparece kyrie, como un vocativo. No así en la Vulgata. 

Las traducciones de los LXX, Nácar-Colunga y CEE no admiten leer apetito. Según 
ellas se habla del pecado. Lo que Caín puede dominar es el pecado, según Génesis 
4,7. La Vulgata es ambigua. En una de sus posibles lecturas, dice lo mismo que los 
LXX. Desafortunadamente, santo Tomás tomó otra posible lectura aquí. Habría 
que leer debajo de ti estará tu pecado. 
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et ipse stans circa aram et cetera. Item strenui militis est circuire et prote- 
gere castra, sicut dicitur de Juda 1 Mach. 3: protegebat castra gladio 
suo, unde circuivi, idest protexi. 

Vel circuitus iste refertur ad contemplationem. Circulus duo propria 
habet inter alias figuras. Unum, quia est capacior aliis. Aliud est quod 
est totus uniformis sine angulo, et convenit contemplationi. Primo quan- 
tum ad capacitatem, quia tunc dicitur circuire contemplando, quando 
omnia quae consideranda sunt, contemplatur; unde dicit, circuivi, idest 
consideravi omnia dona tua, et Ecclesiae beneficia. Beatus Dionysius 
posuit triplicem motum, scilicet circularem, rectum et obliquum. Recto 
motu semper movetur aliquid difformiter, quia semper habet diversam 
distantiam: et ideo in contemplando motus est rectus, quando de uno 
ad aliud quis movetur considerando processum rerum. Circulari motu 
movetur aliquis contemplando, quando conceptio animae est uniformis: 
et tunc dicitur circularis, quando scilicet revocat animam a rebus. Et 
primo congregatur in se, postea unitur spiritualibus, et postea ascendit in 
contemplationem unius Dei. Obliquus motus est compositus ex utroque: 
quando quis, procedit ex consideratione creaturarum, sed hanc ordinat in 
considerationem Dei. Et ideo dicit, circuivi, quantum ad uniformitatem: 
Ezech. 1: hic erat aspectus splendoris per gyrum. 


Et immolavi. Est autem duplex sacrificium: scilicet interius quo homo 
animum suum dat Deo. Ps. 50: sacrificium Deo, scilicet acceptum Deo, 
est spiritus contribulatus. Et omne exterius sacrificium ordinatur ad re- 
praesentandum illud; unde Augustinus dicit, quando offers hoc exterins, 
est ut repraesentes animum tuum Deo. Sed quia omnis repraesentatio 
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torno y proteger el campamento, como se dice de Judas en I Macabeos 
3, 3: protegía el campamento con su espada. Por ello: he ido en torno, 
esto es, he protegido. 

O podría referirse a la contemplación, este «ir en torno». El círculo 
tiene dos cosas propias entre las otras figuras. Una, que es más capaz 
que las otras. Otra, que es todo uniforme, sin ángulo, y conviene a la 
contemplación. Primero, por lo que se refiere a la capacidad, porque 
entonces se dice ir en torno [circundar] al contemplar, cuando se con- 
templa todo lo que hay que contemplar. Por ello, dice: he ido en torno 
[he circundado], esto es, he considerado todos tus dones, y los beneficios 
de la Iglesia. El bienaventurado Dionisio postuló tres movimientos, es 
decir: el circular, el recto y el oblicuo. Algo siempre se mueve con el 
movimiento recto de manera deforme, porque siempre tiene una dis- 
tancia distinta [respecto del punto de referencia]. Y, por eso, cuando se 
contempla, el movimiento es recto cuando uno se mueve de una cosa 
a otra, considerando el proceso de las cosas. Alguien se mueve con 
movimiento circular cuando contempla, si es uniforme la concepción 
del alma. Y se dice que es circular entonces, es decir, cuando hace que 
el alma vuelva de las cosas. Y primero se reúne en sí misma, luego se 
une a las realidades espírituales, y después asciende a la contemplación 
del único Dios. El movimiento oblicuo se compone de los dos. Cuando 
alguien procede desde la consideración de las criaturas, pero ordena 
ésta a la consideración de Dios. Y, por ello, dice: he ido en torno [he 
circundado], en cuanto a la uniformidad. Ezequiel 1, 28: éste era el 
aspecto de esplendor todo en torno. 


[Versículo 6c:] y he inmolado. Y hay un doble sacrificio. Es decir, el inte- 
rior, por el que el hombre da su ánimo a Dios. Salmo 50, 19: el sacrificio para 
Dios (esto es, aceptable a Dios) es un espíritu humillado. Y todo sacrificio 
externo se ordena a representar aquél. Por eso dice Agustín: cuando ofreces 
esto exteriormente, es para que representes tu ánimo ante Dios!*”. Pero, 





142 Es por esto que el Sacrifio de la Misa puede ser el mismo Sacrifio de la Última Cena y del 
Calvario, pero incruento. Cristo, en el cenáculo, ofreció de una vez para siempre (a pesar 
de la debilidad de la carne en el Huerto) el Sacrificio interior de alabanza y obediencia al 
Padre que consiste en un acto de sujeción incondicionada y hasta la muerte de su volun- 
tad humana a la Voluntad del Padre. Ese acto interior se manifestó y se consumó por la 
muerte en la Cruz, pero se mantuvo firme hasta la muerte y se mantiene ahora por siem- 
pre. Pienso que esto es lo que significa que el Cordero se halla ante el Padre mostrándole 
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fit per aliqua signa, inter quae primatum tenent verba, ideo inter sacrificia 
videtur praeeminentiam habere sacrificium laudis: Ps. 49: sacrificium lau- 
dis honorificabit me; unde dicit, immolavi in tabernaculo ejus hostiam, 
non pecorum, sed potius, hostiam vociferationis, idest divinae laudis. Et 
hac vociferatione, cantabo, tibi, scilicet canticum et laetitiam mentis et 
rectitudinem operis: Psalm. 107: paratum cor meum”. Cantabo; quasi 
dicat, paratum cor habeo ad serviendum tibi, cum laetitia mentis: Psalm. 
99: servite domino in laetitia. 


[87021] Super Psalmo 26 n. 7 Exaudi. Supra Psalmista posuit suum 
desiderium; hic prorumpit ad petendum rem desideratam: et circa hoc 
tria facit. Primo petit exaudiri. Secundo proponit petitionem, ibi, tibi 
dixit cor meum. Tertio ostendit fiduciam quam habet de exauditione, 
1b1, credo videre bona domini. 

Ad hoc ergo quod exaudiatur, inducit duas rationes. Unam ex devo- 
tione propria. Aliam ex sua miseria. Devotio est causa quod audiatur a 
Deo aliquis. Devotio est clamor cordis qui excitat Deum ad audiendum. 
Et ideo dicit, exaudi: quia clamavi non exterius, sed interius: Jac. 5: 
clamor eorum ad aures domini Sabaoth introivit. Item miseria nostra 
provocat ad exaudiendum: Exod. 3: videns vidi afflictionem populi mei, 
et descendi liberare eum; unde dicit, miserere mei, et exaudi me; quasi 
dicat, me miserum et meam miseriam cognosco, unde tuum est misereri: 
Judith 9: exaudi me miseram deprecantem. 


[87022] Super Psalmo 26 n. 8 Tibi. Hic ponit petitiones. Et primo 
petit divinae faciei prospectum. Secundo divinum auxilium, ibi, adjutor 
meus es tu. Tertio viae suae directivum, ibi, legem pone mibi domine. 





25 Stroobant de Saint-Eloy (op. cit.), p. 322, suprime la referencia al salmo 107. 
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porque toda representación se hace por medio de ciertos signos, entre los 
cuales el primado lo tienen las palabras, por eso, entre los sacrificios parece 
tener preeminencia el sacrificio de alabanza. Salmo 49, 23: el sacrificio de 
alabanza me dará honor. Por ello, dice: he inmolado una hostia en su tienda, 
no de ganados, sino, mejor, una [versículo 6c:] hostia de vociferación, esto 
es, de alabanza divina. Y por esta vociferación, cantaré, para Ti, es decir, 
un cántico y alegría de la mente y rectitud de la obra. Salmo 107, 2: mi 
corazón está preparado |, cantaré y recitaré salmos en mi gloria]. [Versículo 
6d:] cantaré. Como si dijera: tengo el corazón preparado para servirte, con 
la alegría de mi mente. Salmo 99, 2: servid al Señor con alegría. 


[87021] Sobre el Salmo 26, n. 7. [Versículo 7:] escucha. Arriba el 
Salmista ha presentado su deseo. Aquí prorrumpe a pedir la cosa deseada. 
Y acerca de esto hace tres cosas. En primer lugar, pide ser escuchado. 
En segundo lugar, propone la petición, allí: a ti ha dicho mi corazón. En 
tercer lugar muestra la confianza que tiene de ser escuchado con favor, 
allí: creo que voy a ver los bienes del Señor. 

Para ser escuchado favorablemente aduce dos razones. Una tomada 
de su propia devoción. Otra de su miseria. La devoción es causa de que 
alguien sea escuchado por Dios. La devoción es el clamor del corazón 
que mueve a Dios a escuchar. Y, por ello, dice [versículo 7a]: escucha. 
Porque he clamado no exterior, sino interiormente. Santiago 5, 4: ha 
entrado su clamor a los oídos del Señor Sabaoth. Por otra parte, nuestra 
miseria mueve a escuchar favorablemente. Éxodo 3, 7-8: viendo he visto 
la aflicción de mi pueblo, y he descendido a liberarlo**. Por ello, dice 
[versículo 7b]: ten piedad de mí y escúchame favorablemente. Como si 
dijera: conozco que soy miserable y mi miseria, por eso te corresponde 
ser misericordioso. Judith 9, 17: escúchame a mí, miserable, que suplico. 


[87022] Sobre el Salmo 26, n. 8. [Versículo 8a: mi corazón] te. Aquí 
presenta las peticiones. Y, primero, pide la visión de la faz divina. En 
segundo lugar, el auxilio divino, allí: Tú eres mi auxilio. En tercer lugar, 
la corrección de su camino, allí: pon en mí, ¡ob, Señor!, la ley. 





perpetuamente sus llagas. En la santa Misa se hace presente entre nosotros ese acto de 
la voluntad humana de Cristo, la esencia misma del Sacrificio del Calvario, pero ahora 
incruentamente. En sentido semejante, cfr. Juan Pablo IL, Carta Dominicae Cenae, n. 8. 


143 No es literal esta cita. 
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Circa primum ostendit, quod de re petita habet magnum desiderium 
et intimum et anxium et assiduum. Intimum, quia tibi dixit cor meum. 
Aliquando homo aliquid petit ore, sed cor ejus ad alia versatur: Matth. 
7: non omnis qui dicit mihi domine et cetera. Isa. 29: populus hic labiis 
me honorat et cetera. Sed quando petitio est ex intimo desiderio cordis, 
tunc est Deo accepta, sed tunc non os tantum, immo cor petit: 2 regum 
7: invenit servus tuus cor suum ut oraret te oratione hac: Psalm. 118: 
clamavi in toto corde. Anxium et aequum dicit habere cum dicit: ex- 
quisivit te et cetera. Contingit aliquando quod desiderium est intimum 
et quietum et non multum quaerit; sed quando est anxium, tunc vere 
quaerit: unde dicit, exquisivit te, idest frequenter et diligenter quaesivit. 
Et hoc etiam ostendit aequum desiderium: quia imago non perficitur 
nisi pertingat ad exemplar ad quod est facta; unde dicit, exquisivit te 
facies mea. Facies hominis interior est, in qua visus est interior, idest 
anima sive mens rationalis, et haec, scilicet facies mea quae est facta ad 
imaginem tuam, exquisivit te. Unde non potest reformari et perfici nisi 
jungatur tibi, domine. Unde sicut quaelibet res quaerit suam perfectio- 
nem, ita mens nostra quaerit Deum. Et ostendit quod sit assiduum, quia 
requiram, idest iterum et iterum quaeram: Isa. 21: si quaeritis, quaerite: 
Matth. 7: quaerite et invenietis. Hoc est proprium diligentis, quaerere 
saepe rem dilectam. Et quid quaerit, ostendit cum dicit, faciem tuam 
domine requiram. Hoc petebat Moyses Exo. 33: ostende mibi faciem 
tuam. Et dominus non statim ostendit, sed dixit, ostendam tibi omne 
bonum: Luc. 10: beati oculi qui vident quae vos videtis. Et ideo David 
non erat extra spem, sed adhuc quaerebat; unde alibi dicit, ostende nobis 
faciem tuam et cetera. Job 33: deprecabitur Deum suum, et placabilis 
erit, et, videbit faciem ejus in jubilo. 
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Acerca de lo primero, muestra que tiene un deseo grande e íntimo 
y ansioso y asiduo de la cosa pedida. Íntimo, porque mi corazón te ha 
dicho. Alguna vez el hombre pide algo con la boca, pero su corazón 
se halla en otras cosas. Mateo 7, 21: no todo el que me dice: «¡Señor, 
Señor!» [entrará en el Reino de los cielos, sino el que hace la voluntad 
de mi Padre, que está en los cielos, ése entrará], etcétera. Isaías 29, 13: 
este pueblo me honra con los labios |, pero su corazón está lejos de MÍ], 
etcétera. En cambio, cuando la petición sale del íntimo deseo del cora- 
zón, entonces es acepta para Dios, pero entonces no sólo pide la boca, 
sino más bien el corazón. II Samuel 7, 27: ha encontrado tu siervo su 
corazón, para pedirte con esta oración. Salmo 118, 145: he clamado con 
todo el corazón. Afirma tener deseo ansioso y equitativo cuando dice 
[versículo 8a]: ha indagado por Ti, etcétera. Ocurre alguna vez que el 
deseo es íntimo y quieto, y no indaga mucho. Pero, cuando es ansioso, 
entonces indaga verdaderamente. Por ello, dice: ha indagado por Ti, 
esto es, buscó frecuente y diligentemente. Y esto lo expresa también el 
deseo equitativo. Porque la imagen no se perfecciona a menos que al- 
cance el ejemplar a cuya semejanza está hecha. Por ello, dice [versículo 
8a]: mi faz ha indagado por Ti. La faz interior del hombre es aquella 
en la que está la mirada interior, esto es, el alma o la mente racional. Y 
ésta, es decir, mi faz que ha sido hecha a tu imagen, ha indagado por 
Ti. Por eso, no puede ser reformada y perfeccionada, a no ser que se 
una a Ti, ¡oh Señor! Por eso, como cada cosa busca su perfección, así 
nuestra mente busca a Dios. Y muestra que su deseo es asiduo, porque 
[versículo 8b:] rebuscaré, esto es, una y otra vez buscaré. Isaías 21, 12: 
si buscáis, buscad. Mateo 7, 7: buscad y hallaréis. Esto es propio del 
que ama, buscar a menudo la cosa amada. Y qué busca, lo muestra 
cuando dice [versículo 8b]: rebuscaré, ¡oh Señor!, tu rostro. Esto pedía 
Moisés en Éxodo 33, 18: muéstrame tu faz"*. Y el Señor no la muestra 
inmediatamente, sino que le dijo: te mostraré todo bien. Lucas 10, 23: 
bienaventurados los ojos que ven lo que vosotros veis. Y, por ello, David 
no estaba falto de esperanza, sino que todavía buscaba. Por ello dice en 
otro lugar: muéstranos tu faz etcétera (salmo 79, 4). Job 33, 26: suplicará 


a su Dios, y será aplacable, y verá su faz con júbilo!*, 





144 La Vulgata dice: muéstrame tu gloria. Todas las traducciones coinciden en esto. 


Una vez más se nos ofrecen varios pasajes en los que se testimonia que también 
los hebreos querían ver el rostro de Dios. El pintor de iconos Juan Echeñique Celis, 
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[87023] Super Psalmo 26 n. 9 Ne avertas. Hic proponit triplicem 
petitionem. Et primo petit non fraudari a re desiderata. Secundo petit 
amoveri causam per quam posset fraudari. Tertio petit dirigi in via, ibi, 
legem pone. 

Dicit ergo, faciem tuam, domine, requiram. Et rogo, ne avertas 
faciem tuam a me; quasi dicat, sicut avertit homo ab homine, quando 
non vult eum audire. Sed aliter est in Deo quam in homine. Homo 
enim avertens faciem mutatur. Ipse Deus autem immobilis est; sed di- 
citur avertere faciem, inquantum nos avertimur et immutamur. Et per 
hoc quod in corde nostro fit aliquod velamen quo inepti reddimur ad 
videndum faciem suam. Et ideo littera Hieronymi habet, ne abscondas: 
Isa. 8: expectabo dominum qui abscondit faciem suam a domo Jacob. 

Causa vero aversionis est ira Dei in poenam peccati. Et haec aversio 
est maxima poenarum; et hoc est quod dicit, et ne declines in ira a servo 
tuo, idest ne irascaris mihi in hoc quod declines faciem tuam a me. Et 
dicit, in ira: quia aliquando declinat in misericordia, cum scilicet non 
respicit peccata: Ps. 50: averte faciem tuam a peccatis meis. Aliquando 
declinat in providentia, quando scilicet permittit aliquem cadere ut 
fortius resurgat, quia diligentibus Deum omnia cooperantur in bonum, 
Rom. 8. 


[87024] Super Psalmo 26 n. 10 Adjutor. Hic petit divinum auxilium 
in agendis antequam veniat ad faciem, ne scilicet impediatur a visione 
faciei. Et primo ponit petitionem. Secundo dictorum rationem, ibi, 
quoniam pater meus. 

Petit ergo divinum auxilium dicens, peto videre faciem tuam, sed 
ad hoc pervenire non possum per me: ergo, tu esto adjutor meus, ut 
ad hoc perveniam: Ps. 120: auxilium meum a domino. Sed quantum 
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[87023] Sobre el Salmo 26, n. 9. [Versículo 9:] No apartes. Aquí 
propone una triple petición. Y, en primer lugar, pide que no se frustre 
su esperanza de la cosa deseada. En segundo lugar, pide que se remue- 
va la causa por la que podría verse frustrada. En tercer lugar, pide ser 
corregido en el camino, allí: pon la ley. 

Dice, entonces, [versículo 8b:] rebuscaré, ¡oh Señor!, tu rostro. Y te 
ruego [versículo 9a:] que no apartes tu faz de mí. Como si dijera: como la 
aparta el hombre del hombre, cuando no quiere escucharlo. Pero ocurre 
de otra manera en Dios y en el hombre. Pues el hombre, apartando la 
cara, cambia; mientras, Dios mismo es inmóvil. Pero se dice que aparta la 
faz en cuanto nosotros nos apartamos y cambiamos. Y por esto, porque 
en nuestro corazón se forma un velo por el que nos hacemos ineptos 
para ver su faz. Y por ello la letra de Jerónimo lee [versículo 9a]: no te 
escondas. Isaías 8, 17: esperaré al Señor, que esconde su faz para no ser 
visto por la casa de Jacob. 

Pero la causa de la aversión es la ira de Dios que lleva al castigo del 
pecado. Y esta aversión es la mayor de las penas. Y esto es lo que dice 
[versículo 9b]: y no te apartes en tu ira de tu siervo. Esto es: no te enojes 
conmigo de modo que apartes tu faz de mí. Y dice en tu ira, porque 
alguna vez se aparta en su misericordia, es decir, cuando no repara en 
los pecados. Salmo 50, 11: aparta tu faz de mis pecados. Alguna vez 
se aparta en su providencia, es decir, cuando permite que alguien caiga 
para que resurja más fuerte, porque, para los que aman a Dios todas 
las cosas cooperan al bien, Romanos 8, 28. 


[87024] Sobre el Salmo 26, n. 10. [Versículo 9c: sé mi] auxilio. Aquí 
pide el auxilio divino en el obrar, antes que llegue a la faz, es decir, para 
que no se le impida la visión de la faz. Y, en primer lugar, presenta la 
petición. En segundo lugar, la razón, allí, porque mi padre. 

Pide, entonces, el divino auxilio, diciendo: pido ver tu faz. Pero no puedo 
llegar a ello por mí mismo. Entonces, [versículo 9c:] sé Tú mi auxilio, para 
que llegue a eso. Salmo 120, 2: mi auxilio viene del Señor. Pero en cuanto 





conecta este deseo del Antiguo Testamento con que Dios no daba imágenes claras de 
Sí mismo y prohibía ser representado en imágenes. Con todo, cuando en el Nuevo 
Testamento se manifiesta la «imagen visible del Dios invisible», la «plenitud de la 
divinidad corporalmente», ello no hace sino avivar el deseo de ver el Rostro de Dios 
(cfr. I Corintios 13, 12, por ejemplo). 
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ad superficiem non videtur ista littera recta esse, quia melius videtur 
dicendum esse, adjutor meus es tu, et sic habetur in Hebraico, scilicet 
auxilium meum fuisti. Et secundum hoc commemorat beneficium; quasi 
dicat, adjutor fuisti. Non ergo de cetero, derelinguas me. Et petit duo 
removeri, scilicet ipsam desertionem et contemptum interiorem: nam 
si homo sibi derelinquitur, perit. Oseae 13: perditio tua, Israel, ex te. 
Deserit autem aliquis aliquem, quia despicit eum. Et Deus despicit nos, 
quia sumus fragiles per naturam, et corrupti per culpam; et ideo dicit, 
neque despicias me Deus. Et quare hoc? Quia tu me creasti, et es, sa- 
lutaris meus, idest tu me salvasti. Nullus autem despicit opera sua: Ps. 
137: opera manuum tuarum ne despicias. 

Consequenter ponitur ratio dictorum; unde sequitur, quoniam pater 
meus et mater mea dereliquerunt me, dominus autem assumpsit me; 
quasi dicat: quia inveni te adjutorem in omnibus aliis deficientibus, ne 
despicias me. Et sic primo ponit defectum humani auxilii. Secundo ponit 
auxilium divinum. Haec littera legitur dupliciter. Uno modo de David ad 
litteram, sicut habetur in historia 1 Reg. 16: quando fuit David unctus, 
Isai praesentavit majores filios; dominus autem elegit David, quia Samuel 
petiit eum. Vel potest legi in persona viri justi, quia ad litteram speranti 
in domino, deficit omne humanum auxilium: Job 19: dereliquerunt me 
propinqui mei; et qui me noverant, obliti sunt mei. Eccl. 51: circums- 
piciens eram ad adjutorium hominum, et non erat. Sed dominus hunc 
assumpsit et assumit curae suae, et hoc melius est: Ps. 64: beatus quem 
elegisti et assumpsisti et cetera. 

Mystice autem, pater meus, idest Adam, et mater mea, idest Eva, de- 
reliquerunt me, idest desertioni me exposuerunt per peccatum. Vel, pater 
meus, idest Diabolus, quia pater meus fuit in statu peccati: dereliquit me, 
quia non habet potestatem in me, mater mea, Babylon, dereliquerunt 
me, idest contempserunt me. Et hoc quia, dominus assumpsit me. 
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a la superficie, no parece que esta letra sea recta, porque parece que mejor 
ha de decirse: Tú eres mi auxilio, y así es como dice en hebreo, es decir: has 
sido mi auxilio. Y, según esto, recuerda el beneficio. Como si dijera: has 
sido mi auxilio. Entonces, [versículo 9c:] no me abandones en cuanto a lo 
demás. Y pide que dos cosas sean removidas. Es decir, el abandono mismo 
y el desprecio interior. Porque si el hombre es abandonado a sí mismo, 
perece. Oseas 13, 9: tu perdición, Israel, viene de ti'*, Abandona alguien a 
otro porque lo desprecia. Y Dios nos desprecia porque somos frágiles por 
naturaleza y estamos corrompidos por la culpa. Y, por ello, dice [versículo 
9d]: ni me desprecies, ¡oh Dios! ¿Y esto por qué? Porque Tú me has creado 
y eres [versículo 9d:] mi Salvador, esto es, Tú me has salvado. Y nadie 
desprecia sus obras. Salmo 137, 8: no desprecies las obras de tus manos. 

Inmediatamente después se da la razón de lo dicho. Por eso, sigue 
[versículo 10a]: porque mi padre y mi madre me han abandonado, pero 
el Señor me ha tomado para Sí. Como si dijera: porque te he encontrado 
como auxilio en todas las otras cosas en que era deficiente, [versículo 
9d:] no me desprecies. Y, así, primero presenta la falta de auxilio huma- 
no. En segundo lugar, presenta el auxilio divino. Esta letra se lee de dos 
maneras. De un modo acerca de David, literalmente, como se lee en la 
historia de I Samuel 16: cuando David fue ungido, Jesé presentó a los 
hijos mayores, pero el Señor eligió a David, porque Samuel pidió que 
lo trajeran. O puede leerse en la persona del hombre justo. Porque, a la 
letra, al que espera en el Señor se le queda corto todo auxilio humano. 
Job 19, 14: me han abandonado mis allegados, y los que me conocían 
se han olvidado de mí. Ecleisástico 51, 10: estaba buscando en torno 
el auxilio que viene de los hombres, pero no había tal. Pero el Señor 
tomó a éste para sí y asumió su cuidado, y esto es mejor. Salmo 64, 5: 
bienaventurado a quien has elegido y tomado para Ti, etcétera. 

Y, místicamente, se interpreta [versículo 10a]: mi padre, esto es, 
Adán, y mi madre, esto es, Eva, me han abandonado, esto es, por medio 
del pecado me expusieron al abandono. O: mi padre, esto es, el diablo, 
porque mi padre estuvo en estado de pecado; me ha abandonado, porque 
no tiene potestad sobre mí; mi madre, Babilonia, me han abandonado, 
esto es, me han despreciado. Y esto porque [versículo 10b:] el Señor me 
ha tomado para Sí. 





146 Ni la Vulgata ni los LXX dicen ex te, sino: en tu perdición, Israel, ¿quién te auxiliará? 
O: en tu perdición, sólo en Mí se encuentra tu auxilio. 
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[87025] Super Psalmo 26 n. 11 Legem. Supra Psalmista posuit duas 
petitiones: prima fuit de divinae faciei prospectu; secunda de divinae 
protectionis auxilio; hic autem ponit aliam petitionem de directione viae 
suae: et circa hoc duo facit. Primo ponit petitionem. Secundo ostendit 
necessitatem, ibi, propter inimicos. Circa primum duo facit. Primo ponit 
legis petitionem. Secundo petit directionem in his quae sunt legis, ibi, 
et dirige. 

Dixerat supra, unam etc.; et quid hoc sit explicavit, scilicet videre fa- 
ciem tuam. Et quia ad hanc visionem, cum sit ardua, pervenitur quadam 
ardua via, per quam nullus vadit sine auxilio Dei, petit illud tribui: Ps. 
83: beatus vir cujus est auxilium abs te, quia ibunt de virtute in virtutem. 
Quia vero qui per viam ignotam vadit, indiget ductore, petit eum, dicens, 
legem pone mibi domine, in via tua; quasi dicat: imminet mihi ascendere 
per viam, in qua peto ut ponas mihi legem. Lex est regula agendorum. 
In hac via proceditur per actus virtutum; et ideo necessaria est lex, quae 
est regula actuum humanorum; quasi dicat: da mihi regulam qualiter 
ambulem. Hieronymus habet sic, ¿illuxit mihi dominus viam': Prov. 6: 
mandatum lucerna est, et lex lux. Dare legem est illustrare. 

Sed quandoque scit aliquis in universali quid sit fiendum, sed non scit 
in particulari, praecipue propter seductores. Et contra hoc petit dicens, 
dirige me in semitam rectam: Isa. 26: semita justi recta est, rectus callis 
justi ad ambulandum. Et hoc, propter inimicos meos. Haec est causa 
quare peto dirigi in semita recta. Quia ille qui scit viam, et via est recta, 





2 La edición crítica tiene un texto muy diferente: Ostende mibi Domine viam tuam. 
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[87025] Sobre el Salmo 26, n. 11. [Versículo 11: pon para mí] la 
ley. Arriba el Salmista ha presentado dos peticiones. La primera versaba 
sobre la visión de la faz divina; la segunda, sobre el auxilio de la divina 
protección. Aquí presenta otra petición que versa sobre la rectificación 
de su vida. Y, acerca de esto, hace dos cosas. En primer lugar, presenta 
la petición. En segundo lugar, muestra la necesidad, allí: a causa de 
mis enemigos. Acerca de lo primero, hace dos cosas. En primer lugar, 
presenta la petición de la ley. En segundo lugar, pide corrección en eso 
que se refiere a la ley, allí: y enderézame. 

Había dicho arriba [versículo 4a]: una [cosa pido al Señor], etcétera; 
y explicó qué sea esto [que pide], es decir, «ver tu faz». Y porque a esta 
visión, puesto que es ardua, se llega por un camino arduo, por el cual 
nadie va sin el auxilio de Dios, pide que se dé aquel [auxilio]. Salmo 83, 
6.8: bienaventurado el varón cuyo auxilio viene de Ti, porque irán de 
virtud en virtud|, será visto el Dios de dioses en Sión]*”. Pero, porque el 
que va por un camino desconocido necesita de un guía, lo pide, diciendo 
[versículo 11a]: pon para mí la ley, ¡oh Señor!, en tu camino. Como si 
dijera: estoy a punto de subir por el camino en el cual pido que pongas 
para mí la ley. La ley es regla de lo que ha de obrarse. En este camino 
se procede por los actos de las virtudes; y por ello es necesaria la ley, 
que es regla de los actos humanos. Como si dijera: dame una regla de 
manera que yo camine. Jerónimo lee así [versículo 11a]: el Señor me ha 
iluminado el camino. Proverbios 6, 23: el mandamiento es lámpara; y 
la ley, luz. Dar la ley es ilustrar. 

Pero alguna vez conoce alguien en universal qué haya de hacerse, 
pero no lo sabe en particular, principalmente a causa de los seductores. 
Y, contra esto, pide, diciendo [versículo 11b]: enderézame por el sendero 
recto. Isaías 26, 7: el sendero del justo es recto, recto es el sendero por el 
que camina el justo. Y esto, [versículo 11b:] a causa de mis enemigos. Ésta 
es la causa por la que pido ser enderezado en el sendero recto. Porque 





147 La traducción de CEE es muy diferente en lo que se refiere al versículo 8: caminan 


de baluarte en baluarte. Pero, si se considera que virtud puede significar poder, 
entonces las traducciones de CEE, los LXX y la Vulgata son parecidas. Los LXX, 
en efecto, dicen de poder en poder. La Neo-Vulgata es igual a la Vulgata. La tra- 
ducción de Nácar-Colunga rompe la unanimidad, pero, en el contexto viene a decir 
algo semejante: irán cada vez más animosos para ver al Dios de los dioses en Sión. 
El sentido general sería: el hombre que recibe tu auxilio ascenderá con poder a ver 
finalmente a Dios. 
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securus incedit si non inveniat adversarium; sed quando inimicum vel 
adversarium suum invenit, indiget protectione et directione: Ps. 141: in 
via hac qua ambulabam, absconderunt laqueum mibi. Isti inimici nostri 
sunt concupiscentiae carnis, prava desideria, Daemones, pravi homines, 
sive peccatores, qui obsistunt in via eundi ad Deum. 


[87026] Super Psalmo 26 n. 12 Ne tradideris. Hic exponit quod 
dictum est; et duo dicit. Primo petit liberari ab inimicorum periculo. 
Secundo ostendit se inimicos habere, ibi, quoniam insurrexerunt. 

Dicit ergo: ne tradideris me in animas tribulantium me; quasi dicat: 
sic peto dirigi in via, quod non incidam in potestatem inimicorum. Et 
non dicit in manus, sed in animas, idest in voluntates. Sed contingit quod 
sancti traduntur in manus inimicorum, quia terra data est in manus 
impii, ut dicitur Job 9. Sed non in animas; quia voluntatis eorum est ut 
trahantur ad malum, sed Deus hoc non permittit: Eccl. 18: si praestes 
animae tuae concupiscentias tuas, faciet te in gaudium inimicis tuis. 


Quoniam insurrexerunt. Hic ostendit se habere inimicos. Et primo 
ponit eorum conatum. Secundo eorum defectum. Dico, propter inímicos, 
et hoc, quoniam insurrexerunt in me testes iniqui. Haec verba exponun- 
tur tripliciter: historice, allegorice et moraliter: historice, quia ad litteram 
aliqui mali testes falsum dixerunt contra David, scilicet Doeg Idumaeus 
qui accusavit sacerdotem et David, et alii. Allegorice de Christo, contra 
quem iniqui testes accusantes eum insurrexerunt: Matth. 26: novissime 
venerunt et cetera. Moraliter, quia contra unumquemque justum falsi 
testes quandoque sunt falsi doctores, sua doctrina conantes a recta via 
alios declinare: Isa. 5: vae qui dicunt malum bonum et bonum malum. 
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aquél que conoce la vía, si la vía es recta, avanza seguro si no encuentra 
un adversario. Pero cuando encuentra a un enemigo o adversario suyo, 
necesita protección y corrección. Salmo 141, 4: han escondido un lazo 
contra mí en esta vía por la que caminaba. Estos enemigos nuestros 
son las concupiscencias de la carne, los malos deseos, los demonios, los 
hombres malos o los pecadores, que se interponen en el camino que 
conduce a Dios. 


[87026] Sobre el Salmo 26, n. 12. [Versículo 12:] no me entregues. 
Aquí expone lo que se ha dicho. Y dice dos cosas. En primer lugar, pide 
ser librado del peligro de los enemigos. Segundo, muestra que tiene 
enemigos, allí: porque se han levantado. 

Dice, entonces: no me entregues a las almas de los que me atribulan. 
Como si dijera: te pido ser corregido de tal modo en el camino que no 
caiga en poder de los enemigos. Y no dice en las manos, sino en las almas, 
esto es, en las voluntades. Pero ocurre que los santos son entregados 
en manos de los enemigos, porque la tierra fue entregada a las manos 
del impío, como se dice en Job 9, 24. Pero no a las almas. Porque lo 
propio de la voluntad de aquellos es que [los santos] sean arrastrados 
al mal, pero Dios no permite esto. Eclesiástico 18, 31: si concedes tus 
concupiscencias a tu alma, ella te convertirá en el gozo de tus enemigos. 


[Versículo 12b:] porque se han levantado. Aquí muestra que tiene 
enemigos. Y, en primer lugar, presenta su intento. En segundo lugar, su 
fracaso. Digo [versículo 11b]: a causa de los enemigos, y esto, [versículo 
12b:] porque se han levantado contra mí testigos inicuos. Estas palabras 
se exponen de tres maneras: histórica, alegórica y moralmente. Histó- 
ricamente porque a la letra algunos malos testigos dijeron falsedades 
contra David, es decir, Doeg el Idumeo, que acusó al sacerdote y a David, 
y otros. Alegóricamente [se exponen] acerca de Cristo, contra quien se 
levantaron testigos inicuos acusándolo. Mateo 26, [59-]60: [buscaban 
falso testimonio contra Jesús, para entregarlo a la muerte, y no lo encon- 
traron, aunque tenían muchos testigos;] en último lugar vinieron [dos 
testigos falsos, y dijeron: éste dice: «puedo destruir el templo de Dios»], 
etcétera. Moralmente [se exponen] porque son falsos testigos contra todo 
justo a veces los falsos doctores que con su enseñanza intentan apartar 
a otros del camino recto. Isaías 5, 20: ¡ay de aquellos que llaman malo 
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Item adulatores dicuntur testes falsi: Isa. 3: popule meus, qui te bea- 
tum dicunt, ipsi te decipiunt: Prov. 19: testis falsus non erit impunitus. 


Et mentita est et cetera. Hic ponit eorum defectum. Haec verba 
secundum quod hic ponuntur, tripliciter intelligi possunt. Uno modo sic. 
Dicitur aliquis loqui sibi, quando solus intelligit verba sua; sed quando 
aliis, non: 1 Cor. 14: qui loquitur lingua, sibi et Deo loquitur, non ho- 
minibus; et sic est sensus; sunt falsi testes; et loquuntur mendacium, et 
persuadent; sed iniquitas eorum mentita est sibi; quasi dicat, non mihi, 
quia non acquiesco eis. Vel mentita est iniquitas sibi, idest sui damno; 
quia ex mendacio eorum quod intenderant ipsi, incurrerunt malum: 
Eccl. 27: qui laqueum aliis ponit, peribit in illo. Vel mentita etc. quia 
non pervenerunt ad effectum de hoc quod proposuerunt facere mihi et 
aliis justis viris: Job 5: consilia pravorum dissipat. Hieronymus habet, 
apertum etc. idest aperte locuti sunt contra me”. 


[87027] Super Psalmo 26 n. 13 Credo videre. Hic ponit spem de 
exauditione. Et primo ponit spem quam ipse habet. Secundo hortatur 
alios ad eamdenm, ibi, expecta dominum. 

Sua petitio erat ut videret Deum; et ideo dicit, credo, idest firmam 
fiduciam habeo: videre bona domini, idest videre Deum facie ad faciem: 
Job. 19: scio quod redemptor meus vivit etc., et in carne mea videbo 
Deum, unde non dicit, videre dominum, sed bona domini; quod potest 
intelligi dupliciter. Vel bona domini, idest a domino, et sic non sumitur 
hic. Vel bona, idest quae sunt in domino; et hoc modo sumitur hic: haec 
omnia enim sunt in eo sicut in fonte primo, et sunt idem quod ipse: Sap. 
7: venerunt autem mibi omnia bona pariter cum illa et cetera. Et ubi? In 





27 El modo de leer de Nácar-Colunga, la Neo-Vulgata y CEE (que respiran violencia), 


dejaría sin base una pequeña parte del comentario y en un pequeño aspecto: los 
testigos no sólo son falsos, sino que mienten abiertamente. Con las lecturas alter- 
nativas habría que decir: son falsos porque quieren violentarme. La lectura de san 
Jerónimo es mucho más cercana a la Vulgata. 
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al bien y bueno al mal! Además, los aduladores se llaman testigos fal- 
sos. Isaías 3, 12: ¡pueblo mío, quienes te llaman feliz, ésos te engañan! 
Proverbios 19, 9: el testigo falso no quedará sin castigo. 


[Versículo 12c:] Y se ha mentido, etcétera. Aquí expone el fracaso de 
aquéllos. Estas palabras, como aquí se presentan, pueden entenderse de 
tres maneras. De un modo, así: se dice que alguien habla para sí cuando 
sólo él mismo entiende sus palabras, pero no cuando habla a otros. 1 
Corintios 14, 2: el que habla lenguas, habla a sí mismo y a Dios, no a 
los hombres. Y así entendido, el sentido es: son falsos testigos y dicen 
falsedad, y persuaden, pero su iniquidad se ha mentido a sí misma. Como 
si dijera: no me han mentido a mí, porque no confío en ellos. O: se ha 
mentido la iniquidad a sí misma, esto es, para su propio daño, porque 
por su mentira incurrieron en el mal que habían intentado contra él. 
Eclesiástico 27, 29: quienes ponen un lazo a los otros, perecerán en él. 
O: se ha mentido, etcétera, porque con esto no llegaron al efecto que se 
propusieron producir en mí y en los otros varones justos. Job 5, 13: [el 
Señor] disipa los consejos de los malvados. Jerónimo lee [versículo 12b 
(no tiene c)]: y la [mentira] abierta, esto es, han hablado abiertamente 
contra mí. 


[87027] Sobre el Salmo 26, n. 13. [Versículo 13:] Creo que veré. Aquí 
presenta la esperanza de ser escuchado con favor. Y, en primer lugar, 
presenta la esperanza que él mismo tiene. En segundo lugar, exhorta a 
otros a esa misma esperanza, allí: espera al Señor. 

Su petición era ver a Dios. Y, por ello, dice [versículo 13]: creo... (esto 
es, tengo confianza firme)... que veré los bienes del Señor (esto es, que 
veré a Dios cara a cara). Job 19, 25.26: sé que mi redentor vive, etcéte- 
ra, y en mi carne veré a mi Dios. Por ello no dice «que veré al Señor», 
sino los bienes del Señor, que puede entenderse de dos maneras. O los 
bienes del Señor, esto es, que proceden del Señor, y de este modo no se 
toma aquí. O los bienes, esto es, las cosas que están en el Señor. Y de 
este modo se toma aquí. Pues todas estas cosas están en Él como en la 
fuente primera, y son lo mismo que Él. Sabiduría 7, 11: y han venido a 
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terra viventium. Visio Dei est vita aeterna, ut dicitur Joan. 17, haec terra 
est morientium?”: quia sicut terra est patiens respectu caeli fecundantis 
eam, ita vita” beatorum immediate perficitur a Deo. 


[87028] Super Psalmo 26 n. 14 Expecta. Hic inducit alios ad expec- 
tandum, cum dicit, expecta dominum: Isa. 30: beati omnes qui expectant 
eum. Et dum expectas, habeas fiduciam in opere; unde dicit, viriliter age, 
scilicet interius et exterius: Isa. 35: confortate manus dissolutas. Et hoc 
praemittit, quia, qui perseveraverit usque in finem, bic salvus erit. Unde, 
sustine dominum, scilicet bona quaecumque faciens, etiam si videantur 
adversa: Eccl. 2: vae his qui perdiderunt sustinentiam, et qui derelique- 
runt vias rectas, et diverterunt in vias pravas. Vel, sustine dominum, idest 
expecta dominum. Et tunc repetit ad majorem certitudinem. 





28 Stroobant de Saint-Eloy lee de los que viven. No así la versión de DeSales University, 


que “como Corpus Thomisticum- lee de los que mueren. 
Tanto Stroobant de Saint-Eloy (op. cit., p. 327) como la versión de DeSales University 
leen aquí via, camino, no vita, vida. 
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mí, con ella, todos los bienes al mismo tiempo etcétera. ¿Y dónde [veré 
los bienes del Señor]? [Versículo 13:] en la tierra de los que viven. La 
visión de Dios es la vida eterna, como se dice en Juan 17, 3. Esta tierra 
[la vida eterna] es de los que mueren. Porque, como la tierra recibe la 
acción del cielo que la fecunda, así la vida de los bienaventurados recibe 
su perfección inmediatamente de Dios. 


[87028] Sobre el Salmo 26, n. 14. [Versículo 14:] espera. Aquí induce 
a otros a esperar, cuando dice [versículo 14a:]: espera al Señor. Isaías 30, 
18: bienaventurados todos los que lo esperan. Y mientras esperas, ten 
confianza en la obra. Por ello, dice [versículo 14 a]: obra virilmente, es 
decir, en el interior y en el exterior. Isaías 35, 3: dad fuerza a las manos 
descompuestas. Y antepone esto el Salmo, porque: quien perserverare 
basta el fin, ése será salvo (Mateo 10, 22). Por ello [versículo 14b:] so- 
brelleva [sustine] al Señor, esto es, cualesquiera cosas buenas que hagas, 
aun cuando parezcan adversas. Eclesiástico 2, 16: ¡ay de aquellos que 
ban perdido el aguante, y que abandonaron las vías rectas y se apartaron 
a las vías malas! O [versículo 14b]: espera en el Señor [sustine], esto es, 
espera [expecta] al Señor. Y, entonces, [si se interpreta así] repite para 
mayor certeza. 
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27 * Psalmus ipsi David. 


Ad te, Domine, clamabo ; Deus meus, ne sileas a me : 
nequando taceas a me, et assimilabor descendentibus in lacum. 
2 Exaudi, Domine, vocem deprecationis mee dum oro ad te ; 
dum extollo manus meas ad templum sanctum tuum. 

3 Ne simul trabas me cum peccatoribus, 

et cum operantibus iniquitatem ne perdas me ; 

qui loquuntur pacem cum proximo suo, 

mala autem in cordibus eorum. 

* Da illis secundum opera eorum, 

et secundum nequitiam adinventionum ipsorum. 

Secundum opera manuum eorum tribue illis ; 

redde retributionem eorum ipsis. 

3 Quoniam non intellexerunt opera Domini, 

opera manuum ejus, destrues illos, 

et non edificabis!”., 

$ Benedictus Dominus, 

quoniam exaudivit vocem deprecationis mee. 

7 Dominus adjutor meus et protector meus ; 

in ipso speravit cor meum, et adjutus sum : 

et refloruit caro mea, 

et ex voluntate mea confitebor ei. 

8 Dominus fortitudo plebis suce, 

et protector salvationum cbristi sui est. 

? Salvum fac populum tuum, Domine, et benedic heereditati tue ; 
et rege eos, et extolle ¡llos usque in eternum. 





100 Este texto no es ni el de la Vulgata ni el de la traducción de san Jerónimo, sino un 
híbrido. Este dice, en $b-c: opus manuum eius/destrues eos et non aedificabis; y 
aquél: et in opera manuum eius, destrues illos,/et non aedificabis eos. 
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27 ' SALMO PARA EL MISMO DAVID. 


Clamaré a Ti, ¡oh Señor!; Dios mío, no guardes silencio sobre mí: 
no sea que alguna vez calles sobre mí, y fuere asimilado a los que des- 
cienden a la fosa. 

2 Escucha favorablemente, ¡oh Señor!, la voz de mi súplica mientras 
oro a Ti; 

mientras levanto mis manos a tu santo templo. 

3 No me arrastres a mí junto con los pecadores, 

y no me pierdas con los que obran la iniquidad; 

quienes hablan de paz con su prójimo, 

mientras en su corazón hay cosas malas. 

* Dales según sus obras, 

y según la vanidad de sus maquinaciones. 

Según las obras de sus manos, págales; 

devuélveles su retribución. 

3 Porque no han entendido las obras del Señor, 

las obras de sus manos [de Él], los destruirás, 

y no los edificarás. 

6 Bendito sea el Señor, 

porque ha escuchado la voz de mi súplica. 

7 El Señor es mi auxilio y mi protector; 

en Él ba esperado mi corazón, y be sido auxiliado: 

y mi carne ha vuelto a su esplendor, 

y por mi voluntad lo confesaré. 

8 El Señor es la fortaleza de su pueblo, 

y el protector de las salvaciones de su cristo. 

? Salva a tu pueblo, ¡oh, Señor!, y bendice a tu heredad; 

y rígelos, y exáltalos para siempre. 
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Super Psalmo 27 


[87029] Super Psalmo 27 n. 1 In praecedenti Psalmo Psalmista os- 
tendit fiduciam quam habet de Deo; hic autem ut non deficiat in fiducia, 
adjungit Psalmum orationis. Titulus Psalmus ipsi David. Secundum 
litteram dicitur quod aliqui Psalmi pertinebant ad personam David, 
inter quos est iste, quasi iste pertineat ipsi David. Vel huic, quia ipse 
faciebat, et hunc et alios per se cantabat. Mystice huic David intitulatur 
iste Psalmus non figurali, sed vero David, scilicet Christo. In hoc enim 
Psalmo mystice agitur de oratione Christi ad patrem, secundum quod 
liberatur a malis passionibus. 

Tria ergo agit in hoc Psalmo. Primo petit exaudiri; secundo ponit 
petitionem suam, ibi, ne simul tradas; tertio ponit gratiarum actionem, 
ibi, benedictus dominus. Duplici autem ratione petit exaudiri. Primo 
ratione periculi imminentis; secundo ratione suae devotionis, ibi, exaudi, 
domine. Circa primum tria facit. Primo ostendit indeficiens propositum 
orandi; secundo petit exaudiri ibi, ne sileas; tertio ponit imminens peri- 
culum, ibi, ne quando taceas. 

Primum ostendit cum dicit, o domine, ad te clamabo, non semel, sed 
continue. Luc. 18: oportet semper orare. Thess. 5: sine intermissione orate. 

Consequenter petit exaudiri: ne sileas Deus meus. Consuetus modus 
loquendi est, quod quando aliquis exaudit orantem, dicitur ei respondere. 
Tunc ergo Deus respondere videtur, quando satisfacit voto orantis. Job 
14: vocabis me, et ego respondebo tibi. Ne sileas ergo, idest non subtrahas 
mihi responsionem tuam. Gen. 30: respondebit mibi cras justitia mea. 

Ostenditur consequenter periculum imminens: ne quando taceas 
a me. Hominis perfecti est, quod si sibi dimittitur, deficiat. Oseae 13: 
perditio tua ex te, Israel; tantummodo ex me auxilium tuum. Nam si 
aliquando taceas non exaudiendo me, ero similis descendentibus in 
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SOBRE EL SALMO 27 


[87029] Sobre El Salmo 27, n. 1. En el Salmo precedente el Salmis- 
ta muestra la confianza que tiene en Dios. Y aquí, para que no le falte 
confianza, añade un Salmo de oración. El título es: Salmo para el mismo 
David. Según la letra se dice que algunos Salmos atañían a la persona 
de David, entre los cuales éste, como que éste atañera al mismo David. 
O para éste porque lo hacía él mismo, y éste y otros los cantaba por 
sí mismo. Místicamente este Salmo tiene título para este David, no la 
figura, sino el verdadero David, es decir, Cristo. Pues se trata mística- 
mente en este Salmo acerca de la oración de Cristo al Padre, según que 
es liberado de las malas pasiones. 

Entonces, en este Salmo trata tres cosas. En primer lugar, pide ser 
escuchado; en segundo lugar, presenta su petición, allí: no entregues al 
mismo tiempo; en tercer lugar, pone la acción de gracias, allí: bendito 
el Señor. Y con dos razones pide ser escuchado favorablemente. En 
primer lugar, por razón del peligro inminente. En segundo lugar, por 
razón de su devoción, allí: escucha, Señor. Acerca de lo primero hace 
tres cosas. En primer lugar, muestra el propósito de orar, que no flaquea. 
En segundo lugar, pide ser escuchado favorablemente, allí: no guardes 
silencio. En tercer lugar, presenta el peligro inminente, allí: no sea que 
alguna vez calles. 

Lo primero lo muestra cuando dice [versículo 1b]: ¡oh, Señor, 
clamaré a Ti, no una vez, sino continuamente! Lucas 18, 1: conviene 
orar siempre. 1 Tesalonicenses 5, 17: orad sin intermisión. 

Inmediatamente después pide ser escuchado [versículo 1b]: no guar- 
des silencio, mi Dios. Se trata de un modo usual de hablar, que cuando 
alguien escucha con favor al que ruega, se diga que le responde. Luego, 
Dios parece responder entonces, cuando da satisfacción al voto del que 
ora. Job 14, 15: me llamarás y yo te responderé. Por tanto, no guardes 
silencio, esto es, no me sustraigas tu respuesta. Génesis 30, 33: mañana 
me responderá mi justicia. 

Se muestra después el peligro inminente [versículo 1c]: no sea que 
alguna vez calles sobre mí. Es propio del hombre perfecto que falle si 
se abandona a sí mismo. Oseas 13, 9: tu perdición viene de ti, Israel; 
solamente de Mí viene tu auxilio. Porque si alguna vez callaras no escu- 
chándome favorablemente, seré semejante a los que descienden al foso, 
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lacum, idest in Infernum. Isa. 14: verumtamen in Infernum detraheris, 
in profundo laci. Thren. 3: lapsa est in lacum vita mea. Hieronymus 
habet: ne te tacente assimiler. 

Mystice autem, Glossa ex persona Christi loquitur quod homo 
Christus clamet ne deseratur a deitate: et dicit, ne sileas subtrahendo mihi 
in beneficium resurrectionis, el ne taceas, idest ne deseras in passione. 
Alias essem similis aliis hominibus descendentibus in lacum, sicut inimici 
aestimant. Psalm. 87: aestimatus sum cum descendentibus in lacum. [Ps. 
27, 1-2:] Assimilabor descendentibus in lacum. Exaudi domine vocem 
orationis meae, dum oro ad te. 


[87030] Super Psalmo 27 n. 2 Alia ratio est quod petit exaudiri 
devotio orantis. Haec autem devotio in duobus consistit: scilicet in 
interioribus cordis, et exterioribus operibus. In interioribus: quia Deus 
spiritus est, et eos qui adorant, oportet spirituales esse. Joan. 4: veri 
adoratores adorabunt patrem in spiritu et veritate: et ideo dicit: exaudi 
deprecationem meam dum oro ad te. 

Sed debemus revereri etiam in nostris effectibus, et signis exte- 
rioribus; unde dicit, dum extollo manus meas ad templum sanctum 
tuum. Hoc dupliciter legitur: vel ad litteram secundum Glossam, quod 
Judaeis erat praeceptum, ut ubicumque essent, ad illius partem orarent 
ubi scirent Jerusalem esse. Vel, dum extollo, idest levo manus meas ad 
templum, idest ad caelum. Psalm. 10: dominus in templo sancto suo et 
cetera. Ergo non solum in devotione cordis orabo, sed etiam in signis 
exterioribus versus caelum orabo, et aliquam devotionem ostendam. Vel, 
dum manus meas, idest opera mea, extollo ad templum, idest dirigo ad 
Deum. Psal. 140: dirigatur oratio mea, idest opera mea, sicut incensum 
et cetera. De Christo autem potest exponi: quia ipse levavit manus suas 
versus templum, quia ipsum non reprobavit, sed approbando expulit 
vendentes et ementes in eo. Vel extulit manus in cruce: Isa. 65: tota die 
expandi manus meas ad populum non credentem sed contradicentem 
mihi. Ad templum, idest Ecclesiam construendam per passionem suam. 
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esto es, al infierno. Isaías 14, 15: sin embargo, serás arrojado al infierno, 
a lo profundo del foso. Lamentaciones 3, 53: mi vida ha caído en el 
foso. Jerónimo lee [artículo 1c]: no sea que, al callar Tú, sea asimilado. 

Miísticamente, la Glosa habla en la persona de Cristo, como si el 
hombre Cristo clamara para no ser abandonado por la Deidad, y dice 
[versículo 1b]: no guardes silencio quitándome el beneficio de la resu- 
rrección, y no calles, esto es, no me abandones en la Pasión. De otro 
modo sería semejante a los otros hombres que descienden al foso, como 
estiman mis enemigos. Salmo 87, 5: he sido estimado como igual a los 
que descienden al foso!*, 


[87030] Sobre el Salmo 27, n. 2. Otra razón es que la devoción del 
que ora pide ser escuchada con favor. Y esta devoción consiste en dos 
cosas: es decir, en lo interior del corazón y en las obras exteriores. En lo 
interior, porque Dios es espíritu, y esos que adoran conviene que sean 
espirituales. Juan 4,23: los verdaderos adoradores adorarán al Padre en 
Espíritu y verdad. Y, por ello, dice [versículo 2a]: escucha favorablemente 
mi súplica mientras oro a Ti. 

Pero debemos guardar reverencia también en nuestros efectos y en los 
signos exteriores. Por ello, dice [versículo 2b]: mientras levanto mis manos 
a tu santo templo. Esto se lee de dos maneras: o a la letra, según la Glosa, 
[se entiende] que los judíos tenían un precepto de orar dondequiera que se 
encontraran hacia la parte donde supieran que se encontraba Jerusalén. O: 
mientras levanto, esto es, elevo mis manos al templo, esto es, al cielo. Salmo 
10, 5: el Señor está en su templo santo [el Señor está en el cielo, su trono], 
etcétera. Entonces, no oraré sólo con la devoción del corazón, sino también 
con signos exteriores oraré hacia el cielo, y mostraré alguna devoción. O: 
mientras mis manos, esto es, mis obras, levanto al templo, esto es, dirijo a 
Dios. Salmo 140, 2: diríjase mi oración, esto es, mis obras, como el incienso 
[en tu presencia; la elevación de mis manos sea un sacrificio vespertino), 
etcétera. Y puede exponerse acerca de Cristo, porque Él levantó sus manos 
hacia el templo, porque no lo reprobó, sino que, aprobándolo, expulsó a los 
que vendían y compraban en él. O extendió sus manos en la cruz. Isaías 65, 
2: he expandido mis manos por todo el día, al pueblo que no me cree, sino 
que me contradice. Al templo, esto es, para construir la Iglesia por su pasión. 





148 Literalmente dice: he sido estimado con los que descienden al foso. 
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[87031] Super Psalmo 27 n. 3 Ne simul tradas me cum peccatori- 
bus, et cum operantibus iniquitatem. Hic ponit petitionem ut non simul 
commoveatur in punitione cum impiis: et circa hoc facit duo. Primo 
describit culpam; secundo ponit poenanm, ibi, da illis. 

Quantum ad primum, culpam ostendit dicens peccata illorum, 
scilicet malum propositum et malum actum. Dico exaudi vocem meam 
etc. et hoc est, dum oro, quod liberer a perditione peccatorum: quia licet 
in vita justi sint simul cum peccatoribus, tamen in judicio non erunt 
simul. Matth. 25: segregabit bonos a malis. Psal. 42: discerne causam 
meam de gente non sancta et cetera. Gen. 18: numquid perdes justum 
cum impio? Et ideo dicit, ne simul tradas me, in damnationem, scilicet, 
cum peccatoribus. 

Peccatores proprie sunt qui ex habitu peccant, vel peccandi pro- 
positum quantum ad actum et executionem peccati habent. Dupliciter 
quis exequitur actum peccati: scilicet per manifestam injustitiam, et per 
fraudem. Et hic est qui loquitur pacem quantum ad alios. De primo dicit, 
cum operantibus iniquitatem ne perdas me. li dicuntur iniquitatem 
operari, qui manifeste faciunt injustitiam. Tamen non omne peccatum 
fit per injustitiam; specialiter tamen fit, inquantum non reddit Deo 
obedientiam. 

De secundo dicit, qui loquuntur pacem cum proximo suo. Et ponit 
duo: scilicet dulcia verba eorum in ore: Rom. ult.: qui per dulces ser- 
mones et benedictiones seducunt corda innocentium. Prov. 19: homo qui 
blandis fictisque sermonibus loquitur amico suo, rete expandit gressibus 
suis. Aliud tamen habent in corde; unde sequitur, mala autem in cordibus 
eorum, scilicet sunt quae parant inimicis suis. Hier. 9: in ore suo pacem 
cum proximo suo loquitur, et occulte ponit ei insidias. 

Haec omnia possunt referri ad Christum, qui in cruce cum sceleratis 
deputatus est, ut dicitur Isa. 53. Sed petit, ut non simul, idest propter 
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[87031] Sobre el Salmo 27, n. 3. [Versículo 3:] no me arrastres a mí 
junto con los pecadores y con los que obran la iniquidad. Aquí presenta 
la petición de no ser afligido en el castigo junto con los impíos. Y, acerca 
de esto, hace dos cosas. En primer lugar, describe la culpa; en segundo 
lugar, presenta la pena, allí, dales. 

En cuanto a lo primero, muestra la culpa describiendo sus pecados, 
es decir, el propósito malo y el mal acto. Digo [versículo 2a]: escucha 
mi voz, etcétera, y esto, [versículo 2a:] mientras oro por ser liberado 
de la perdición de los pecados. Porque, aunque en la vida los justos se 
encuentren junto con los pecadores, sin embargo, en el juicio no estarán 
junto a ellos. Mateo 25, 32: separará a los buenos de los malos'*. Salmo 
42, 1: separa mi causa del pueblo no santo, etcétera. Génesis 18, 23: 
¿acaso perderás al justo con el impío? Y, por ello, dice [versículo 3a]: 
no me arrastres, esto es, a la condenación, a mí junto con los pecadores. 

Pecadores son propiamente quienes pecan por hábito, o tienen el 
propósito de pecar en cuanto al acto y la ejecución del pecado. De dos 
maneras alguien ejecuta el acto del pecado: es decir, por medio de una 
injusticia manifiesta o por fraude. Y éste es el que habla de paz por lo 
que se refiere a los otros. Acerca del primero, dice [versículo 3b]: no me 
pierdas con los que obran la iniquidad. Se dice que obran la inquidad 
aquellos que manifiestamente cometen injusticias. Sin embargo, no todo 
pecado se comete por injusticia. Especialmente, con todo, se comete el 
pecado en cuanto no se presta [la] obediencia [debida] a Dios. 

Acerca del segundo dice [versículo 3c]: quienes hablan de paz con su 
prójimo. Y presenta dos cosas, es decir: las dulces palabras que tienen en 
la boca. Romanos último, 18: quienes seducen los corazones inocentes 
por medio de palabras dulces y bendiciones. Proverbios 19, 5: el hombre 
que habla con palabras blandas y falsas a su amigo, extiende una red 
delante de sus pasos. Sin embargo, tiene otra cosa en el corazón. Por 
ello, sigue [versículo 3d]: pero en su corazón hay cosas malas, es decir, 
se encuentra lo que preparan para sus enemigos. Jeremías 9, 8: en su 
boca habla de paz con el prójimo, y ocultamente tiende insidias. 

Todo esto puede referirse a Cristo, que en la Cruz fue contado con 
los malhechores, como se dice en Isaías 53, 12. Pero pide que junto con 





149 Stroobant de Saint-Éloy apunta con razón que el pasaje citado dice: separará a unos 
de otros, mientras que es en Mateo 13, 49 donde se dice que los ángeles separarán 
a los malos de los justos. Cfr. op. cit., p. 330. 
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eamdem causam tradatur, idest crucifigatur cum eis: quia passio sive 
damnatio illorum fuit propter peccatum proprium, passio autem Christi 
propter iniquitatem nostram. Item, ne eodem fine tradas me cum pec- 
catoribus iniquis, idest non secundum intentionem eorum qui intende- 
bant quod nomen Christi delerent. Et hi sunt qui loquebantur pacem 
cum proximo suo: et in Christo quando tentabant ut caperent eum in 
sermone, sed, mala erant in cordibus eorum, idest mala intentio: quia 
ut caperent, idest ut reprehendere possent. Matth. 22. Sequitur: da illis 
secundum opera eorum: et secundum nequitiam adinventionum ipsorum. 


[87032] Super Psalmo 27 n. 4 Secundum opera et cetera. Hic agit 
de tribulatione et poena eorum. Et primo ipsam poenam tangit; secundo 
poenae aequitatem, ibi, secundum opera eorum; tertio ejus perpetui- 
tatem, ibi, quoniam non intellexerunt. Duplex culpa posita est. Una 
exterior quae est oris, alia interior quae est cordis. 

Et ideo dicit quantum ad primum, da illis secundum opera eorum. 
Psal. 61: reddes unicuique juxta opera sua. Da, accipitur praenunciative, 
idest dabis; vel conformando se justitiae divinae. Ps. 57: laetabitur justus 
cum viderit vindictam. 

Vel ut referatur hoc ad Christum. Tu domine pater, da illis secundum 
opera eorum: quasi dicat: ex passione mea sequitur utilitas; sed, tu da 
illis, scilicet peccatoribus non secundum fructum, sed secundum eorum 
intentionem quae fuit mala. Joan. 3: erant autem eorum mala opera. 
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ellos, esto es, por la misma causa, no sea entregado, esto es, crucifica- 
do. Porque la pasión o condenación de aquéllos tuvo lugar a causa del 
propio pecado, pero la pasión de Cristo a causa de nuestra iniquidad. 
Además, no me entregues a los pecadores inicuos en el mismo fin, esto 
es, no [me ocurra] según la intención de ésos que intentaban borrar el 
nombre de Cristo. Y éstos son lo que hablan de paz con su prójimo. 
También en el caso de Cristo, cuando intentaban atraparlo en palabras, 
[versículo 3d:] mientras en su corazón había cosas malas, esto es, mala 
intención. Porque lo que querían era cogerlo, esto es, poder encontrar 
algo reprochable. Mateo 22, 15. Sigue [versículo 4]: dales según sus 
obras y según la vanidad de sus maquinaciones. 


[87032] Sobre el Salmo 27, n. 4. [Versículo 4: dales] según sus obras 
etcétera. Aquí trata acerca de su tribulación y de su pena (de ellos). Y 
primero trata de la misma pena; segundo, la equidad de la pena, allí: 
según sus obras; tercero: su perpetuidad, allí: porque no han entendido. 
Se han expuesto dos culpas. Una exterior, que es de la boca; otra interior, 
que es del corazón. 

Y, por ello, dice en cuanto a lo primero [versículo 4a]: dales según 
sus obras. Salmo 61, 13: pagarás a cada uno según sus obras. El verbo 
da se toma aquí como anuncio del futuro. Es decir, como darás. O 
conformándose a la justicia divina!**. Salmo 57, 11: se alegrará el justo 
cuando haya visto la vindicta. 

O puede referirse esto a Cristo. Tú, Señor Padre, [versículo 4a:] dales 
según sus obras. Como si dijera. De mi Pasión se sigue una utilidad. 





150 Santo Tomás se conforma aquí a uno de sus principios hermenéuticos. El profeta 


o el Salmista no puede desear el mal de nadie. Por tanto, o bien anuncia un acon- 
tecimiento futuro, o bien se conforma a la justicia divina. Esto parece arbitrario en 
este contexto, pero no lo es: santo Tomás interpreta cada pasaje a la luz del todo 
de la doctrina bíblica y patrística. El mismo Dios no quiere la muerte del pecador 
(no hay doble predestinación), aunque el Señor sí puede decretar esa muerte en el 
sentido de no dar más gracias a quien ha rechazado la gracia suficiente. El hombre, 
que no conoce los decretos de Dios, debe rogar por el pecador, para que alcance 
misericordia, si Dios lo quiere, aunque también debe desear que se cumpla la justicia 
divina. La misma conversión del pecador constituye una suerte de «venganza pía» 
(cfr. supra, Salmo 17, n. 28), pues el soberbio debe doblar la cerviz para alcanzar la 
rectitud del corazón. Esta venganza la obtuvo Esteban de Saulo. Por otra parte, el 
hombre justo que conoce el decreto de Dios, el profeta o el bienaventurado, puede 
anunciarlo y desear que se cumpla, ya no condicionalmente. 
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Quantum ad secundum dicit, et secundum nequitiam adinventionum 
ipsorum. Adinventiones sunt viae excogitatae ad nocendum et peccan- 
dum. Et hi gravius puniuntur a Deo, sed poena aequa eis debetur. Hic 
ita procedit littera: unde dicit, secundum opera manuum eorum tribue 
illis, quia scilicet non coacti, sed sua prava voluntate peccaverunt. Unde 
opera eorum sunt opera manuum eorum. 

Secundum quod refertur ad Christum, sic dicit, secundum opera 
manuum eorum etc. quia Judaei etsi Christum manu sua non crucifi- 
xerunt, tamen et lingua et manu hoc scelus operati sunt, quia per suam 
potestatem factum est; unde dicit, redde retributionem eorum ipsis, ut 
scilicet sicut ipsi mala intentione hoc fecerunt, ita tu eis mala retribuas. 
Matth. 7: mensura qua mensi fueritis remetietur vobis. 


[87033] Super Psalmo 27 n. 5 Ouoniam non intellexerunt opera 
domini, opera manuum ejus et cetera. Supra praemisit Psalmista poe- 
nam debitam malis, et ejus aequitatem; hic consequenter ponit hujus 
poenae perpetuitatem: et facit duo in isto versu. Primo tangit poenae 
irreparabilitatem; secundo causam. 

Sciendum est autem, quod homo frequenter peccat, et ex hoc in- 
currit reatum poenae; sed quoniam per multa opera divinae justitiae 
homo provocatur ad timorem, et per opera misericordiae provocatur 
ad spem, quandoque convertitur ad poenitentiam et sanatur; sed si in 
consuetudine induretur in peccato, et intellectum perdit, non est spes 
salutis. Job 4: quia nullus intelligit, in aeternum peribunt. Isa. 6: excaeca 
cor populi hujus et cetera. Et ideo pro causa poenae irreparabilis prae- 
mittit carentiam intellectus. 

Notandum est, quod non omne opus est opus manuum, sed exte- 
riora: quaedam etiam sunt interiora opera. Ita in Deo quaedam sunt 
spiritualia quae operatur in nobis. Isa. 26: omnia opera nostra opera- 
tus es in nobis domine. Quaedam corporalia ut caeli. Ita etiam Christi 
spiritualia sunt opera, salus fidelium: corporalia vero sunt miracula. 
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Pero, Tú dales, es decir, a los pecadores, no según el fruto, sino según su 
intención, que fue mala. Juan 3, 19: pues sus obras eran malas. 

En cuanto a lo segundo, dice [versículo 4b:] y según la vanidad de 
sus maquinaciones. Las maquinaciones son caminos pergeñados para 
dañar y para pecar. Y ésas son más gravemente castigadas por Dios, 
pero se les debe una pena equitativa. Aquí continúa la letra así: desde 
donde dice, [versículo 4c:] según las obras de sus manos, págales, es 
decir, porque no han pecado coaccionados, sino por su mala voluntad. 
Por ello, sus obras son obras de sus manos. 

Según que se refiere a Cristo, dice así: según la obra de sus manos, 
etcétera, porque los judíos, aunque no crucificaron a Cristo con su 
propia mano, sin embargo, tanto con la lengua como con la mano han 
obrado este crimen, porque fue realizado por su potestad. Por ello, dice 
[versículo 4d]: devuélveles su retribución, es decir, de modo que, así como 
ellos hicieron esto con mala intención, así Tú les devuelvas males a ellos. 
Mateo 7, 2: la medida con que hayáis medido se usará para vosotros. 


[87033] Sobre el Salmo 27, n. 5. [Versículo 5:] porque no han 
entendido las obras del Señor, las obras de sus manos, etcétera. Arriba 
antepuso el salmista la pena debida a los malos, y su equidad. Aquí, 
inmediatamente después, presenta la perpetuidad de esta pena. Y hace 
dos cosas en este versículo. En primer lugar, toca la irreparabilidad de 
la pena. En segundo lugar, su causa. 

Pero ha de saberse que el hombre peca frecuentemente, y por esta 
causa incurre en el reato de pena. Pero, porque por medio de muchas 
obras de la justicia divina el hombre es invitado a temer, y por las obras 
de la misericordia es invitado a la esperanza, a veces se convierte a la 
penitencia y es sanado. Pero, si se endurece en la costumbre, en el pe- 
cado, y pierde el entendimiento, no hay esperanza de salvación. Job 4, 
20: porque ninguno entiende, [todos] perecerán para siempre. Isaías 6, 
10: ciega el corazón de este pueblo |... no sea ... que se convierta y lo 
sane], etcétera. Y, por ello, a causa de la pena irreparable antepone la 
carencia de entendimiento. 

Ha de notarse que no toda obra es obra de las manos, sino sólo las 
obras exteriores. Hay también algunas obras interiores. Así, en Dios 
algunas obras son espirituales, que realiza en nosotros. Isaías 26, 12: 
¡oh, Señor, has obrado en nosotros todas nuestras obras! Algunas obras 
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Joan. 5: opera quae ego facio testimonium perbibent de me. Et ideo 
dicit, quia non intellexerunt opera domini, scilicet spiritualia, et opera 
manuum ejus, scilicet corporalia, destrues illos, et ita destrues quod 
non aedificabis. Et refertur hoc ad duplicem destructionem: scilicet 
spiritualem; quia destructi per casum a fide, et non a notitia Dei. Ps. 
58: disperge illos in virtute tua, et depone eos et cetera. Sed tamen isti 
qui sic sunt destructi, aliquando reaedificantur, sicut Petrus; et sic etiam 
isti reaedificantur, vel reaedificabuntur usque ad finem mundi. Rom. 11: 
caecitas ex parte contingit in Israel, donec plenitudo gentium intraret, et 
sic omnis Israel salvus erit. Vel refertur ad corporalem destructionem: 
quia destructi per Romanos nunquam reaedificati sunt, nec unquam 
reaedificabuntur: vel destructi per Babylones et relevati per Persas: vel 
destructi per Antiochum et relevati per Romanos; sed per Romanos ita 
tandem destructi, quod nunquam reaedificati sunt. 


[87034] Super Psalmo 27 n. 6 Benedictus dominus. Hic quasi exau- 
ditus gratias agit. Et primo de beneficiis sibi collatis; secundo agit gratias 
de beneficiis collatis toti populo, ibi, dominus fortitudo. Circa primum 
duo facit. Primo agit gratias pro sua exauditione; secundo ostendit, in 
quo fuit exauditus, ibi, dominus adjutor meus. 

Dicit ergo: ego petivi, et sum exauditus in petitione mea; unde, be- 
nedictus dominus. Benedicere Dei nos, est causare bonitatem in nobis, 
quia dixit, et facta sunt. Ps. 32. Benedicere nos Deo, est agnoscere ejus 
bonitatem, qua nobis bene facit: et nihil ei accrescit ex hoc. Hoc tamen 
faciendum est nobis pro omnibus beneficiis. 2 Cor. 1: benedictus Deus, 
et pater domini nostri Jesu Christi, pater misericordiarum et cetera. 
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son corporales, como los cielos. Así, también, hay obras espirituales de 
Cristo, la salud de los fieles; pero los milagros son obras corporales. 
Juan 5, 36: las obras que Yo hago dan testimonio de Mí. Y, por ello, 
dice [versículo 5a]: porque no han entendido las obras del Señor, es 
decir, las espirituales, [versículo 5b:] y las obras de sus manos, es decir, 
las corporales, [versículo 5b:] los destruirás; y los destruirás de tal ma- 
nera que [versículo 5c:] no los edificarás. Y esto se refiere a una doble 
destrucción, es decir, la espiritual, porque alguna vez los destruidos lo 
son en su fe, pero no en el conocimiento de Dios. Salmo 58, 1: dispér- 
salos con tu poder, y deponlos, etcétera. Sin embargo, éstos que así son 
destruidos, alguna vez son reedificados, como Pedro; y así también son 
reedificados, o serán reedificados antes del fin del mundo. Romanos 
11, 25-26: la ceguera parcial se da en Israel hasta que haya entrado la 
plenitud de los gentiles, y así todo Israel será salvo. O se refiere a la 
destrucción corporal: porque, destruidos por los romanos, nunca han 
sido reedificados, ni serán nunca reedificados!*. O, destruidos por los 
babilonios, y liberados por los persas; o destruidos por Antíoco, y libe- 
rados por los romanos; pero por los romanos destruidos de tal manera, 
que nunca han sido reedificados?”, 


[87034] Sobre el Salmo 27, n. 6. [Versículo 6:] bendito sea el Se- 
ñor. Aquí, como habiendo sido escuchado con favor, da gracias. Y, en 
primer lugar, por los beneficios hechos a todo el pueblo, allí: el Señor es 
la fortaleza. Acerca de lo primero, hace dos cosas. En primer lugar, da 
gracias por haber sido escuchado con favor. En segundo lugar, muestra 
en qué ha sido escuchado, allí: el Señor es mi auxilio. 

Dice, entonces: he pedido y he sido escuchado favorablemente en 
mi petición. Por ello [versículo 6a]: bendito sea el Señor. El bendecirnos 
de Dios es causar la bondad en nosotros. Porque Él lo dijo y fueron 
hechas las cosas. Salmo 32,91%, Que nosotros bendigamos a Dios es que 
reconozcamos su bondad, por la que nos hace bien. Y esto en nada le 
aprovecha a Él. Sin embargo, esto debemos hacerlo nosotros, a causa 





151 Pero debe tenerse en cuenta el pasaje bíblico donde se dice que Jerusalén será pi- 
soteada por los gentiles hasta que haya pasado el tiempo de los gentiles (Lucas 21, 
24). 

12 Por supuesto, se refiere a las dos guerras judías contra Roma. 

153 En este punto, seguimos la corrección de Stroobant de Saint-Eloy (cfr. op. cit., p. 
333), que cita el Salmo 32, 9, en lugar del Salmo 148, 5. 
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Tob. 12: benedicite Deum caeli, quia fecit nobiscum misericordiam suam. 
Et ideo dicit, quoniam exaudivit vocem deprecationis meae, idest devo- 
tionem orationis meae. Jacobi ult.: multum valet deprecatio et cetera. 


[87035] Super Psalmo 27 n. 7 Hic ostendit, in quo est exauditus, 
scilicet quia consecutus est auxilium Dei: et circa hoc facit tria. Primo 
ponit beneficium divini auxilii; secundo meritum beneficii, ibi, et in ipso 
speravit cor meum; tertio effectum beneficii, ibi, et refloruit. 

Homo indiget divino auxilio ad duo: ad bene agendum, et quod 
liberetur a malis, et quod promoveatur ad bonum. Quantum ad primum 
dicit, dominus adjutor meus. Joan. 15: sine me nihil potestis facere. Isa. 
50: dominus Deus auxiliator meus. Quantum ad secundum dicit, et 
protector meus: et protector a malis, sicut scutum protegens hominem 
ab exterioribus telis. Isa. 49: sub umbra manus suae protexit me. Psalm. 
63: protexisti me, Deus, a conventu malignantium. Sed quo merito me 
defendis? Numquid meo? Non. Sed non alio, nisi quia in ipso speravit 
cor meum, quasi ex intimo affectu de ipso confido. Psal. 24: in te confido, 
non erubescam. Et ideo, adjutus sum. Isa. 40: qui sperant in domino, 
mutabunt fortitudinem. Haec autem omnia possunt referri ad Christum 
inquantum homo: nam ut Deus, omnes ipse juvat et protegit simul cum 
patre; inquantum homo, est juvatus et protectus a patre. 

Et sequitur, in ipso. Effectus auxilii ponitur hic quantum ad duo. Pri- 
mo quantum ad carnem; secundo quantum ad animam; unde dicit, et re- 
floruit. Juventus hominis comparatur flori: quia sicut flos est praesagium 
fructus, ita juventus hominis est praesagium vitae futurae. Psalm. 89: mane 
sicut herba transeat. Tunc ergo caro reflorescit, quando antiqua juvenes- 
cit; quoniam homo in tristitia videtur senescere, in laetitia videtur juve- 
nescere; sed tamen caro Christi floruit flore honestatis et incorruptionis. 
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de todos los beneficios. II Corintios 1, 3: bendito sea el Dios y Padre 
de nuestro Señor Jesucristo, Padre de las misericordias [y Dios de toda 
consolación], etcétera. Tobías 12, 6: bendecid al Dios del cielo porque 
ha usado con nosotros de su misericordia. Y, por ello, dice [versículo 
6b]: porque ha escuchado la voz de mi súplica, esto es, la devoción de 
mi oración. Santiago, último, 16: vale mucho la súplica [asidua del 
justo], etcétera. 


[87035] Sobre el Salmo 27, n. 7. Aquí muestra en qué ha sido escu- 
chado favorablemente, es decir, que ha conseguido el auxilio de Dios. 
Y, acerca de esto, hace tres cosas. En primer lugar, presenta el beneficio 
del auxilio divino; en segundo lugar, el mérito del beneficio, allí: y en 
Él esperó mi corazón; en tercer lugar, el efecto del beneficio, allí: y ha 
vuelto a su esplendor. 

El hombre necesita del auxilio divino para dos cosas, con el fin de 
obrar bien: tanto para ser liberado de los males, como para ser pro- 
movido al bien. En cuanto a lo primero, dice [versículo 7a]: el Señor 
es mi auxilio. Juan 15, 5: sin Mí no podéis hacer nada. Isaías 50, 7: el 
Señor Dios es quien me auxilia. En cuanto a lo segundo, dice [versículo 
7a:] y mi protector. Y protector de los males, como escudo que protege 
al hombre de los dardos exteriores. Isaías 49, 2: bajo la sombra de su 
mano me ba protegido. Salmo 63, 3: me bas protegido, oh Dios, de la 
reunión de quienes maquinaban. Pero, ¿con qué mérito me defiendes? 
¿Acaso con el mío? No. Pero no por otra cosa, sino porque [versículo 
7b:] en Él ha esperado mi corazón. Como diciendo: confío en Él con 
afecto íntimo. Salmo 24, 2: confío en Ti, no sea yo avergonzado. Y, por 
eso, [versículo 7b:] he sido auxiliado. Isaías 40, 31: los que esperan en 
el Señor, renovarán su fortaleza. Todo esto puede referirse a Cristo en 
cuanto hombre. Porque, en cuanto Dios, Él mismo ayuda y protege a 
todos junto con el Padre; en cuanto hombre, es ayudado y protegido 
por el Padre. 

Y sigue [versículo 7b:] en Él. Se señala aquí el efecto del auxilio en dos 
aspectos. Primero, en cuanto a la carne; segundo, en cuanto al alma. Por 
ello, dice [versículo 7c]: y mi carne ha vuelto a su esplendor [ha refloreci- 
do]. La juventud del hombre se compara a una flor. Porque como la flor es 
presagio de fruto, así la juventud del hombre es presagio de la vida futura. 
Salmo 89, 6: pase en la mañana, como la hierba | florezca en la mañana y 
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In primo homine floruit caro ejus per innocentiae puritatem, sed peccan- 
do inquinata est. Sed in Christo refloruit in resurrectione: fuit enim de 
spiritu sancto sine peccato concepta. Isa. 11: flos de radice ejus ascendet. 
Item in primo statu natura humana floruit, quia erat incorruptibilis: sed 
per peccatum est subjecta corruptioni: Rom. 8: corpus per peccatum 
mortuum est. Sed Christus refloruit in resurrectione: Cant. 1: et lectulus 
noster floridus est. 

Quantum ad animam dicit, et ex voluntate mea confitebor tibi. 
Anima quamdiu est in peccato, habet voluntatem a Deo aversam, et ad 
temporalia conversam; sed quando per conversionem reparatur, tunc 
convertitur ad Deum voluntas ejus, et confitetur Deum laudando ipsum. 
Vel si dicatur hoc de Christo, refertur ad membra sua, scilicet fideles: 
Psalm. 53: voluntarie sacrificabo tibi et confitebor nomini tuo, domine, 
quoniam bonum est. 


[87036] Super Psalmo 27 n. 8 Dominus. Hic agit gratias pro be- 
neficiis populi. Et primo ponit beneficia jam exhibita. Secundo petit ea 
continuari, ibi, salvum fac populum tuum. 

Eadem beneficia quae sunt sibi facta cum dicit, dominus adjutor 
meus etc. dicit facta esse populo cum dicit, dominus fortitudo, populi 
Judaeorum per me liberati a Philistaeis. Et Christus est fortitudo populi 
ejus liberati per eum a peccato: Isa. 12: fortitudo mea dominus, et fac- 
tus est mihi in salutem: Psalm. 143: protector meus, et in ipso speravi. 
Et hic est protector salvationum, idest protegit eos qui salvati sunt per 
Christum: Act. 4: non est aliud nomen sub caelo, in quo oporteat nos 
salvos fieri. Christus ergo protegit nos in praesenti, ut non cadamus in 
peccatum; et ideo, salvationum, idest praedestinatorum ad salutem pro- 
teget in futuro, liberando ab omni malo: Apoc. 7: non esurient, neque 
sitient amplius, neque cadet super illos sol, neque ullus aestus et cetera. 
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pase]. Por tanto, la carne vuelve a su esplendor [reflorece], cuado la carne 
antigua rejuvenece. Porque parece que el hombre envejece en tristeza, y 
parece que en alegría se hace joven. Sin embargo, la carne de Cristo floreció 
con la flor de la nobleza y de la incorrupción. En el primer hombre su carne 
floreció por la pureza de la inocencia, pero al pecar fue manchada. Mas 
en Cristo refloreció en la resurrección: pues fue concebida sin pecado por 
medio del Espíritu Santo. Isaías 11, 1: la flor subirá desde su raíz. Además, 
en el primer estado la naturaleza humana floreció porque era incorruptible. 
Pero por el pecado fue sujetada a la corrupción. Romanos 8, 10: el cuerpo 
murió por el pecado. Pero Cristo refloreció en la resurrección. Cantar 1, 
15: y nuestro lecho es florido. 

En cuanto al alma, dice [versículo 7d]: y por mi voluntad te con- 
fesaré. El alma, mientras está en pecado, tiene su voluntad opuesta a 
Dios y dirigida a las cosas temporales. Pero, cuando es reparada por la 
conversión, etonces, se dirige a Dios su voluntad y confiesa a Dios ala- 
bándolo. O, si se dice esto de Cristo, se refiere a sus miembros, es decir, 
a los fieles. Salmo 53, 8: te haré un sacrificio voluntario y confesaré tu 
Nombre, ¡oh Señor!, porque es bueno. 


[86036] Sobre el Salmo 27, n. 8. [Versículo 8:] Señor. Aquí da gracias 
por los beneficios del pueblo. Y, en primer lugar, pone los beneficios ya mos- 
trados. En segundo lugar, pide que ellos continúen, allí: salva a tu pueblo. 

Los mismos beneficios que se le han hecho, según dice allí: el Señor 
es mi auxilio, etcétera, afirma también que se le han hecho al pueblo, allí 
[versículo 8a]: el Señor es la fortaleza del pueblo de los judíos, librado 
por mi medio de los filisteos. Y Cristo es la fortaleza de su pueblo, li- 
berado por Él del pecado. Isaías 12, 2: el Señor es mi fortaleza, y se ha 
convertido para mí en salvación. Salmo 143, 2: mi protector, y en Él he 
esperado. Y éste es el protector de las salvaciones; esto es, protege a ésos 
que han sido salvados por Cristo. Hechos 4, 12: no hay otro nombre 
bajo el cielo en el cual sea preciso que seamos salvados. Cristo, entonces, 
nos protege en el presente, para que no caigamos en el pecado. Y, por 
eso, protegerá en el futuro para la salvación de las salvaciones, esto es, 
de los predestinados, librando de todo mal. Apocalipsis 7, 16[-17]: no 
tendrán hambre ni tendrán ya sed, ni caerá sobre ellos el sol, ni verano 
alguno [porque el Cordero, que está en medio del trono, los apacentará 
y los guiará a las fuentes de aguas de vida], etcétera. 
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[87037] Super Psalmo 27 n. 9 Salvum fac. Hic ostendit continua- 
tionem beneficiorum sive salutis. Et primo ponit salutem. Secundo 
modun, ibi, benedic. 

Dicit ergo, domine, tu qui es protector meus: salvum fac populum 
tuum, idest rogo ut ad salutem eos perducas: Joan. 17: non rogo ut 
tollas eos de mundo, sed ut serves a malo: Isa. 45: salvatus est Israel in 
domino salute aeterna. 

Consequenter ponit modum perveniendi ad salutem: ad quam ut 
perveniatur, requiruntur tria: scilicet donum gratiae, gubernatio, et 
spiritualis profectus. Quantum ad primum dicit. Et benedic hereditati 
tuae, idest confirma dona ejus. Prov. 10: benedictio domini super caput 
justi. Et dicit hereditati, quia electi sunt haereditas: Psalm. 32: beata gens 
cujus est et cetera. Quantum ad secundum dicit, et rege eos, quia etiam 
cum gratia necessaria est gubernatio: Pro. 11: ubi non est gubernator, 
populus corruet. Quantum ad tertium dicit, et extolle eos, idest promove 
per profectum, usque in aeternum. Duobus modis potest intelligi. Primo 
in intellectu, quando elevatur ad manifestam cognitionem veritatis: Isa. 
52: ecce intelliget servus meus, et exaltabitur. Secundo in affectu, quando 
non cupit carnalia, sed spiritualia: desiderium habens dissolvi et esse 
cum Christo, Philip. 1. Quoniam removetur ab hac vita ad vitam gloriae: 
Isa. 58: sustollam te super altitudinem nubium, et cibabo te et cetera. 
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[87037] Sobre el Salmo 27, n. 9. [Versículo 9:] salva. Aquí muestra 
la continuación de los beneficios o de la salvación. Y en primer lugar, 
presenta la salvación. En segundo lugar, el modo, allí: bendice. 

Dice, entonces, [versículo 9a:] Señor, Tú que eres mi protector, salva 
a tu pueblo. Esto es, te ruego que los conduzcas a la salvación. Juan 17, 
15: no ruego que los saques del mundo, sino que los preserves del mal. 
Isaías 45, 17: Israel ha sido salvado en el Señor, con salvación eterna. 

Inmediatamente después, presenta el modo de llegar a la salvación, 
para llegar a la cual se requieren tres cosas. Es decir, el don de la gracia, el 
gobierno y el progreso espiritual. En cuanto a lo primero, dice [versículo 
9a]: y bendice a tu heredad, esto es, confirma sus dones. Proverbios 11, 
14: la bendición del Señor [descienda] sobre la cabeza del justo. Y dice 
heredad porque los elegidos son la heredad. Salmo 32, 12: bienaven- 
turado el pueblo cuyo Señor es su Dios|, el pueblo que Él eligió como 
heredad para Sí]. En cuanto a lo segundo, dice [versículo 9b]: y rígelos, 
porque también es necesario, con la gracia, el gobierno. Proverbios 11, 
14: donde no bay rector, el pueblo se arruinará. En cuanto a lo tercero, 
dice [versículo 9b]: y exáltalos, esto es, hazlos avanzar por el progreso, 
[versículo 9b:] para siempre. Se puede entender de dos maneras. Prime- 
ro, en el intelecto, cuando es elevado al conocimiento manifiesto de la 
verdad. Isaías 52, 13: he aquí que mi siervo entenderá y será exaltado. 
Segundo, en el afecto, cuando no desea las cosas carnales, sino las espi- 
rituales: teniendo deseo de disolverme y estar con Cristo (Filipenses 1, 
23). Porque es sacado de esta vida a la vida de la gloria. Isaías 58, 14: 
te tomaré sobre la altura de las nubes!** 
de Jacob, tu padre], etcétera. 


> y te alimentaré [en la heredad 





151 La Vulgata dice de la tierra. 
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E” los últimos años, la exégesis bíblica de santo Tomás de Aquino se ha 
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universidades de América y Europa. El Aquinate, en efecto, fue ante todo 
Magister in Sacra Pagina: un Maestro de Sagradas Escrituras. Presentamos 
aquí la primera edición bilingie de su Comentario a los Salmos. El salterio, 
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como los demás libros del Antiguo Testamento. Trata tan lúcidamente de todo 
lo relativo a la Encarnación, que más parece evangelio que profecía. Viene a 
contener virtualmente todos los textos sagrados, de modo que -continúa el 
Aquinate- la Iglesia emplea con la mayor frecuencia este libro para su ora- 
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